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C HacToALOTO Aeknapupame, Ye LmTupaHaTa no-Aony MalluHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMSA U KOHCTPYKLIMS, KAKTO 1 MO HaYWH Ha NPOM3BOACTBO, MpUraraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE
OCHOBHM U3NCKBaHWA 3a TexHW4Yecka GesonacHocT u 6esBpeaHocT Ha [lupektueute Ha EC. Mpu nameHeHne Ha NnpoaykTa, KOETO He e CbrnacyBaHo C Hac, Tasu Aeknapaums ryéu
CBOsITa BanMaHOCT.

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim, stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pFislusnym zasadnim pozadavkim o bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. V pfipadé zmény vyrobku, ktera nebyla nami odsouhlasena,ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de gaeldende grundlaeggende sikkerhedsog
sundhedskrav i EU-direktiverne. | tilfselde af eendringer af produktet, som vi ikke har godkendt, bortfalder gyldigheden af denne erklaering.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
grund-legenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Directives, both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by us. In the event of a product amendment which was not cleared by us, this declaration shall no longer be valid.

Por la presente declaramos que la maquina designada a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su disefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la venta por
nosotros, las normas béasicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias correspondientes. En caso de realizar una modificacién no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhilistele ohutus-
ja tervisekaitsendetele. Kaesolev kinnitus kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega kooskdlastamata.

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Mikéli
tuotetta muutetaan ilman meidan antamaa lupaa, tama ilmoitus lakkaa olemasta voimassa.

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-aprés répond de par sa conception et son type de construction ainsi que de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales stipulées en matiére de sécurité et d’hygiene par les directives européennes en vigueur. Cette déclaration perd sa validité si le produit est
modifié sans notre consentement.

Aia TG TTapo’ong dNAWVOUE OTI TO UNXGVNHA TTOU XOPaKTNPI(ETal TTapakdTw, pe BAan Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR Tou, UTTO TN Hop@r) TTou SiatiBeTal oTnv ayopd, TTANpPoi oTIg
OXETIKEG BAOIKEG ATTAITACEIG AOPAAEIAG Kal UYIEIVAG Twv 0dnyIwv TnG EE. Ze TTePIMTWON TPOTTOTIOINGNG TOU TTPOIGVTOG XWPIG TN GUYKATABEDT pag, n Trapouoa drAwaon Ba karaoTei
aKupn.

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize navedenim
direktivama Europske Zajednice. U slu¢aju neovlastene izmjene proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vonatkozé, alapvet6
biztonsagi és egészségigyi kovetelményeinek. Amennyiben olyan mdédositas torténik a terméken, amelyet elé6zetesen nem egyeztettek vellink, akkor a jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle direttive UE. In caso di modifica del prodotto senza la nostra autorizzazione, questa dichiarazione non sara piu valida.

Siuo pareikiame, kad toliau apradyto aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Si deklaracija netenka galios, jei gaminys pakei¢iamas nesuderinus jo pakeitimy su mumis.

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, k& arT misu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu attiecigajam
galvenajam droSibas un veselibas aizsardzibas prasibam. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota izstradajuma izmainiSana, §1 deklaracija nav deriga.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. In geval van een niet met ons overeengekomen wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende sikkerhetsog helsekravene i de relevante EU-direktivene, med hensyn til bAde design, konstruksjon og
type markedsfert av oss. Ved endringer av produkter som ikke er godkjent fra oss, bortfaller denne erklaeringen.

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujgcym wymogom
dyrektyw UE dotyczgcym wymagan w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. W przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci waznosc.

Declaramos que a maquina a seguir designada corresponde as exigéncias de seguranca e de salide basicas estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a sua concepgao
e ao tipo de construcéo assim como na verséo langada no mercado. Em caso de uma alteragdo do produto que néo tenha sido autorizada por nds, esta declaracéo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. La o modificare a produsului care nu a fost aprobata de noi in prealabil, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

HacTosLwmm Mbl 3asiBsieM, YTO HYKEYKasaHHbI NPUGOP MO CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYKLMM, @ TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM W [IOMNYLLEHHOM HaMU K MPOAAXe UCMONHEHUN OTBeYaeT
COOTBETCTBYHLINUM OCHOBHbIM Tpe6OBaHVI;IM no 6e3onacHocT 1 3[0POBbLIO COMNacHO AnpeKTMBam EU.B Cny4yae HecCornacoBaHHOIo C HaMn U3MEHEeHNA n3genua HacTosuee
3aaBneHne CTaHOBUTCA HeﬂeﬁCTBMTeﬂbelM.

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, prislus§nym zakladnym poziadavkam na
bezpeénost' a ochranu zdravia uvedenym v smerniciach EU. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju platnost.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. V primeru
spremembe izdelka, ki ni bila potriena z naSe s strani, ta izjava ni ve¢ veljavna.

Harmed férsékrar vi att nedanstaende betecknade maskin i &andamél och konstruktion samt i den av oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga grundlaggande
sékerhets- och halsokrav. Vid av oss ej godkanda &ndringar pa produkten upphor denna forklaring att galla.

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya stiriilen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel tegkil eden ilgili glivenlik ve saglik
yukamluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Uriinde yapilan herhangi bir degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima koje smo izneli na trZiSte, odgovara osnovnim zahtevima dole navedenih
propisa Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. U slu¢aju izmena na proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova izjava ne vazi.

Item description: Scrubber dryer machine for commercial use

Model: swingo XP-R / XP-M

Type: COXPR.1| COXPM.2

Serial Number: Refer to the rating label on the machine

Trademark: TASKI®

Manufacturer: Diversey Europe Operations B.V., De Corridor 4, 3621ZB Breukelen - The Netherlands
Produced by: Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Minchwilen TG, Switzerland

Applicable EU Directives / Regulations:
Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU

Harmonised standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 / EN 60335-2-72: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55012: 2007+A1: 2009 /
EN IEC 55014-2:2021 /

Authorized signatory: Responsible for technical file:

——

Andreas Bosch

Andreas Bosch
Vice President, Global Innovation and Regulatory,
oM TASKI Solutions
o DI){mE_r§gy Diversey Europe B.V. Utrecht
c . . Zweigniederlassung Munchwilen
&S Diversey Europe Operations B.V. Eschlikonerstrasse

De Corridor 4 " h )
3621ZB Breukelen - Netherlands 9542 Munchwilen - Switzerland

Vice President, Global Innovation and Regulatory, TASKI Solutions
Manchwilen,  06.08.2025 CE first applied: ~ 12.2014

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.
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MpeBopn Ha opUrMHaNHUTE MHCTPYKLMU 3a Non3BaHe

BHUMAHWE!

Mpean NbpBOTO NycKaHe B ekcnnoaTa-
LMs 3a0bIMKUTENHO NPOYETETE NHCTPYK-
LusATa 3a ekcnioarauua 1 ykasaHusaTa
3a 6esonacHocCT.

CbxpaHsABaviTe MHCTPYKUMATE 33 eKC-
nnoatauna BHMMaATENTHO U AOCTbBMNHO, 3a
Aa MOoXeTe Mo BCAKO BpeMe Aa Hanpasu-
Te cnpaska.

E

O6sicHeHne Ha cUMBONUTE

OnacHocT:

To3n cMMBOI € ykasaHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HMS MOXKe da [oBefe A0 3acTpallaBaHe
Ha Xopa W/unu rofiemMmy MaTepuasniu wetu!

BHumanue:

To3n cMMBOI € ykasaHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HVS1 MOXKe Aa AoBe/e [0 HEN3NPaBHOCTM U1
maTtepuanHm wetu!

YkasaHue:

To3n cumBon e ykaszaHue 3a BaxHa UH-
dopmanmsi, cBbp3aHa ¢ ePeKTUBHOTO U3-
nonsBaHe Ha npogykTa. HecnassaHeTo Ha
Te3n yKasaHus MOXe Aa foBeAe 40 Hens-
npasHocTK!

9 B> @

Cbabpxa ykasaHusi 3a oTAenHuTe paboTHu
CTBMKKM, KOUTO TPsIGBa Aa U3MbNHUTE eaHa

cnep gpyra.
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M3nonsBaHe no npeaHasHaveHue

MalwwvHaTa e npegHasHayeHa 3a 13non3saHe B NPOMMLLINe-
HOCTTa (Hanpumep B xoTenu, yuunuwa, 6onHuun, habpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CNOPTHU 3anu, oducy n ap.). MNpu
CTPUKTHO Ccra3BaHe Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ma-
LUIMHUTE CRYXaT 3a MOKPO NOYMUCTBAHE Ha OTnaraHus no
TBbPAA NOBLPXHOCT. Te3n malumHM ca pa3paboTeHn 3a us-
non3saHe U3KIMIYNTENHO Ha 3aKpuUTO.

BHumaHwue:

MalumnHaTa He TpsiGBa Aa ce u3nossea 3a
ronupaHe, omacnsiBaHe, HaHacsiHe Ha BO-
CbYHU NOKPUTUSI, MOYNCTBAHE HA KMITUMMU
1 cMyKaHe Ha npax. MokpoTo nouncTeaHe
Ha napkeT 1 NamMMHaTHU NOJOBE C TE3M
MaLUMHK € Ha COOCTBEH PUCK.

OnacHocT:

MpomeHn no MalumHaTa, KOMTO He ca OTo-
pusupanu ot Diversey, BoasT fo nstpvea-
He Ha 3HauuTe 3a 6e30MnacHoOCT U
MapkupoBkarta 3a cboTeetcTeue ,CE". Ns-
non3BaHeTo Ha MaluMHaTa He No NpeaHas-
HayeHWe MoXe aa AoBeAe A0 YBpexaaHe
Ha xopa, MalmHu 1 paboTHa cpeaa. B Ta-
KMBa cry4au no npasuio oTnagaT BCsKak-
BV rapaHuum U eBEHTyarnHN rapaHLUMOHHM
npeTeHumn.

YkasaHus 3a 6esonacHocT

MawwuHnTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHo KoHUenumsaTa u

KOHCTPYKUMSITA C1 Ha OeNCTBaLUMTE OCHOBHU M3UCKBAHUA 3a
6e30nacHU 1 34paBOCNOBHY YCMOBUS HA TPYA Ha AUPEKTUBK-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocaT mapkuposkaTa CE.

OnacHocT:

MawwuHaTa ga ce nsnonaea camo OT fimua,
KOWUTO Ca MHCTPYKTUPaHM MO NOOXOASILL,
HaYMH UNK ca gokasanu cnocobHocTTa cu
na g obcnyxeaT 1 M3PUYHO ca HaToBape-
HUW C U3MON3BaHETO N.

OnacHocrT:

MawwvHaTa He MoXe fa ce usnonsea ot
nuua ¢ HamaneHn OU3nYeckn, CEH30PHM
WNN MEHTamNHN Bb3MOXHOCTM, BKIOYUTEN-
HO OT Aeua, UNu NPy NUNca Ha onuT U 3Ha-
HUS.

Levyara Tps6Ba ga 6bgar HabrirogaBaHy,

34,48 CTe CUIYPHY, Y& He UrPasiT C MalLv-
Hara.

OnacHocrT:

MawuHaTa He TpsibBa aa ce usnonssa B
NMOMELLEHMS1, B KOUTO Ce CbXpaHsiBaT unu
npepaboTBaT B3pMBOONACHU U feCHO3a-
nanumu maTepuanu (Hanpumep 6eH3uH,
pa3TBopuTenu, HadTa, NpaxoBse).
ENEeKTpUYECKUTE U MEXaHUYHNTE KOMITO-

HEeHTU MoraTt 4a 4OBeAaT A0 Bb3I/IaMEHS
BaHe Ha Te3u BelyecTsa.



OnacHoctT:

MalwvHaTa He MoXe [a ce U3ronsea 3a
3aCMYKBAHETO Ha TOKCUYHU, BpedHU 3a
30paBeTo, passkaallM Unu apasHeLm Be-
LecTBa (Hanpumep onaceH npax 1 ap.).
dunTbpHaTa cucTema He Moxe Aa un-
Tpvpa TO3u BMA BELLECTBa B AOCTaTbyHa
CTerneH.

He morar ga ce uskmo4Yar Bb3MOXHI YB-

PEXKAAHNS HA 34paBETO Ha IOTPebUTesnsa 1
TPeTU InYa.

OnacHoct:

OGpbLlaniTe BHUMaAHUE HAa MECTHUTE ada-
OEHOCTU, KaKTO M Ha TpeTu nuua u geual
Mo-KoHKpeTHO B Gnn3ocT o He aobpe Bu-
OVMMU MecTa KaTo Hanpumep BpaTu unu
3aBOV [ja Ce Hamarnu CKopocTTa.

OnacHoct:

C Tasu mawmHa He TpsibBa Aa ce TpaHc-
nopTupar Apyrv nuua unu npeameTu.

OnacHocr:

MNpn nosiBa Ha rpeLuka, AedeKT, KakTo U1
npu cONbCHK UnNn nagaHe, MallnHaTa
TpsibBa Aa 6bae npoBepeHa OT OTOPU3K-
paH cneunanuct, npean oTHOBO Aa 6'b,£l,e
nycHaTta B eKkcnjioatayuna. C'bLlJ,OTO e B CU-
na, Korato MmawmHaTta e oCtaHana Ha OT-
KpuTo, Ouna e NnoToneHa BbB BOAa Uinn e
ouna nop Bb3AencTBMETO Ha Bnara.

OnacHoctT:

Mpu noBpeaa Ha YacTu, BaxkHW 3a 6e30-
nacHOCTTa KaTo npeanasHus kanak Ha
yeTKaTa, MpexoBus kaben nnun npeanas-
HUTEe Kanauwu, KOUTo ocurypasat goctbona
[0 3axpaHBaLyMTe YacTu, ekcnnoartauyusi-
Ta Ha MaluMHaTa TpsibBa Aa ce npekpaTtum
He3abaBHO!

OnacHoct:

MawwuHaTa He TpsiGBa ga ce cnupa, no-
CTaBsi UNN CbXpaHsiBa BbpPXY HakMoHeHa
MOBBbPXHOCT.

OnacHoct:

Mpu BCMYKkM paboTu No MalumMHaTa Ts
TpsbBa ga ce M3KMoYM U Ja ce ussaam
KMIOYbT.

OnacHocT:

MawwuHaTa He TpsiGBa Aa ce M3nonsBea B
NOMELLEHMS CbC CUITHO ENEKTPOMArHUTHO
none (enekTpocmor).
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OnacHocrT:

MawwnHaTa He TpsibBa Aa ce usnonasa
BbPXY HaKMoHeHa NoBbpXHOCT >8%. o
HaknoHuTe TpsbBa Aa ce npeMuHaBa 6aB-
HO 1 B pexum ,turtle mode* (MHoro 6aBeH
XoA), 3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHo cnu-
paHe.

PA3koTo HaBexxaaHe no HaknoH Moxe Aa
HapyLuM cTabMnHOCTTa Ha MaluMHaTta 1 no
Tasu npuynHa e sabpaHeHo. ColuecTByBa
OMNacHOCT OT 310nonyka.

OnacHoctT:

MalunHaTa MoXe [Ja ce U3nonasa camo
BbPXY OCHOBA, KOSITO € hMKCcMpaHa, cTa-
ounHa n c pocrtarb4YHa TOBapOHOCUMOCT.

[Mpm HecrnassaHeTo Ha ropHOTO UMA OIac-
HOCT OT 3/10MO/TYKA.

BHumaHwe:

MawwuHaTa Tpsbea ga 6bae 3awuteHa
cpeLly HenpaBoMepHO n3nonaeaxe. Mo
Tas3u NpnuynHa, npegn Ha HanycHete Ma-
lwnHaTa, BUHarun Msaam,qame Knw4a oT
Hed; Unn |4 C'bXpaHFlBaI7ITe B 3aKJ1l04eHOo
nomeLleHme.

BHumaHwue:

MawwnHaTa fa ce cbxpaHsiBa 1 ekcnnoa-
TUpa camo B cyxa, 6eHa Ha npax cpeaa,
npu Temnepatypa ot +10 go + 35 rpagyca.

BHumanwue:

PaGoTa no nonpaBkata Ha MEXaHUYHUTE U
€NeKTpPUYEcKUTE YacTu Ha MalunHaTa
TpsiGBa Aa ce U3BbpLUBA CamMo OT OTOpU-
3MpaHn cneumanucTu, KOUTo ca 3anosHa-
TW C BCUYKM ONMUCAHW TYK, BaXKHU 3a
©e3onacHocTTa pasnopenou.

BHumaHwue:

Mo nsknioveHne moraT Aa ce M3nonssar
paboTHU MHCTPYMEHTU (YETKU, NOOSIONKKM
unu nogo6Hu), KOUTO ca yNnoMeHaTu B
TOBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo
akcecoapu unu ca npenopbvyaHm OT Cb-
BeTHMK oT TASKI. Opyru paboTHU UHCTPY-
MEHTU Morat ga HapylwaTt 6e3onacHocTTa
N pyHKUMMUTE Ha MalLMHaTa.

BHumaHue:

BuHaru Tpabsa ga ce cvbnogasat Haumo-
HanHuTe pasnopenbu 3a NMYHU Npeanas-
HW cpeacTBa 1 TexHWKa Ha 6e3onacHoCT,

KakTo U MHpopmaumsTa Ha npoussoante-
ns 32 U3non3BaHe Ha NoYUCTBaLLM cpea-

cTBa.

BHumanwme:

BepgHara usknoyeTe cMykaTenHus arpe-
raTt, KoraTto oT MallMHaTa U3nu3a naHa
WUnun Te4yHocrT!
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BHumaHue:

MawwvHaTa ga ce ekcnnoaTupa UsKnio4m-
TENHO C noaxoaswm 6atepum n n3nuTaHu
3apsiaHn yCTponcTBa.

BHumaHue:

MawwuHute n ypegute Ha TASKI ca koH-
CTpyMpaHu Taka 4Ye CbrnacHO CbBPEMEH-
HOTO CbCTOSIHME Ha HaykaTa MOXe fa ce
W3KNIOYM 3annaxa 3a 3gpaseTo B pesynrat
Ha Bb3HWKBALLY LLYMOBM EMUCUN UMN BU-
Bpauum.

Bux TexHnyeckaTa nHopmauus Ha cTpa-
Huua 33.

Mouncrealum npoaykTu:

Ch

YkasaHue:

MawwuHnte TASKI ca KOHCTpyMpaHu 3a
NoCTUraHe Ha onTUMAaIHWU NOYMCTBALLM
pes3yntaT C MOYNCTBALLM NPOAYKTU
TASKI.

Opyrv noyncTBalLm NpoayKTn MoraTt aa
Josefar 4o CMYLLIEHUS B eKcrnoaTauuaTa
UNn WeTn No malunHaTta unm pabotHaTa
cpena.

Mopaawm Tasu NpMynHa npenopbYBame 13-
Nnon3BaHeTo U3KIMYUTENHO camo Ha Mno-
yncTBalwmTe npoayktn Ha TASKI.
HeunsnpaBHOCTY B pe3ynTaT Ha norpeLueH
noyYMcTBaLL, NpenapaT He ce NOKpuBaT OT
rapaHumsita.

3a gonbnHutenHa nHdopmaums, Mons
cBbpxeTe ce ¢ Bawwns cepBuseH napt-
Hbop Ha TASKI.

PaswmnpeHu AOKyMEHTH

Ch

20

YkasaHue:

EnekTpuueckaTta cxema Ha MalLMHaTa Lie
HamepuTe B CMMCbKa C pe3epBHUTE YacTu.
3a noBeye MHopmMauus ce CBbpxeTe C
oTgena 3a obcnyxxeaHe Ha KNUeHTH .
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Mpernen Ha cTpykTypaTa
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TabnoTo 3a ynpaBneHue

PbkoxBaTku 3a ynpasneHue

ABapwuitHo crnipaHe

KnakcoH

MpeBknioyBaTen 3a ABUXKEHVE

CmykaTeneH mapky4

3axpaHBaly, kaben 3a BbTPELLIHO 3apsaHO yCTPon-
CTBO

EnekTpoHHa napkuHr cnnpadka

[MoBBPXHOCT 3a CTbMBaHE C NpeBKoYBaTen 3a
6esonacHocT

CwmykaTenHa atosa

dukcmpalm ckobu Ha cMykaTenHa Ato3a

OnopHo Komneno cmykaTtenHa arsa

Obpxay Ha grosuTe

OtbuBalla ponka Ha cMykaTenHarta Aato3a
3agBwKBaLLIO KOMEeno

[ebnoknpaHe Ha paboTHUTE MHCTPYMeHTM XP-R
YeTka

OTOuBalLM ponku Ha arperata Ha UHCTPYMEHTUTE
Arperat Ha nHcTpymeHTuTe XP-R

[ebnoknpaHe Ha paboTHUTE MHCTPYMeHTU XP-M
MuvkpopoTaunoHHa YeTka

OTbuBalLM ponku Ha arperata Ha UHCTPYMEHTUTE
Arperat Ha MHCTpymeHTuTe XP-M
Hanpaensasawya ponka

OTkniouBaHe Ha oTaeneHneTo 3a 6atepumn
Mapky4 3a nsnpassaHe

Pe3epBoap 3a npsicHa Boaa (rbBkaB pe3epBoap
Flextank)

PesepBoap 3a MmpbcHa Boga

Momna n cmykateneH unTbp

Lleaka 3a rpy6o nouncreaHe

Kanak Ha pe3epBoapa

CmykaTeneH omntbp

HebnoknpaHe Ha Kanaka Ha pe3epBoapa
WHavkauus, ykasBalla ye 6aTepusaTta ce 3apexaa
WHankauus 3a cmyleHnsa B 6atepuara/MpexxoBus
ypen

MHaunkaumsa 3a cepBM3HO 006CnyXBaHe

BbyTtoH 6aBHO aBwxeHune (BKJ1./U3KI1.)

ByTtoH nporpama(Ctapt / CTon)

ByToH pexum ECO (BKJ1./U3KJ1.)

MHaunkaumsa 3a mbneH pesepBoap 3a MpbCHa Boga
MHaunkaTop 3a cbecTosiHMe Ha 6aTepusTa
KoHTakTeH knto4

Oucnnen

ByToHM 3aaBmKBaHe Ha pabOTHUTE MHCTPYMEHTM
(BKI1./M3KIJ1.), HaTuck Ha yeTkuTe (+/ -)

ByToH cmykaTeneH 6nok (BKI1./M3KJ1.)

ByToHu 3a nogaBaHe Ha novncTBaLy pa3teop (BKIT.

[ N3KT1.), konu4yecTtBo (+/ -)
ByToH cnopTeH pexum (BKJ1./M3KJ1.)
MHavkayus, ykassalla Ye 6atepusTa e 3apegeHa

batepuu

PaspeleHn 6atepum

3a ekcnnoatauusita Ha MalMHaTa ca HeobxoanMK TAroBK
akymynaTtopHu 6aTepum (He cTapTepHU UK akyMynaTopHu
6atepum 3a ypean). NpenopbyBaT ce camo TAroBM akymyna-
TopHU 6aTepun. Camo Te rapaHTMpaT AbITbl CPOK HA EKCNIo-
aTauus.

TarosuTe 6aTepum ce npom3Bexaat KaTo OTBOPEHN (MOKPM)
6atepun unu kato (VRLA) 6atepumn 6e3 obcnyxsaHe (ren u
AGM). MawwuHaTa TpsibBa CbOTBETHO [ja Ce perynupa 3a Bcs-
Ka KOHCTPYKUMS 1 NMPOU3BOAUTENM .

Bcska 6aTepusa npegnara pasnuyeH CPoK Ha ekcnroaTauus u
pasnuyHK eKkcnnoaTaLMoHHN XapakTEPUCTUKN.

MporpamupaHeTo Ha MalimMHaTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUM Creq,
MOHTMpPaHeTo Ha baTepusiTa, pecn. Npu cmMsiHa Ha Tuna b6are-
pvs u/unu Ha NPOU3BOANTENS M Npean NycKaHeTo B eKcnnoa-
Tauus.

MorpeluHaTa HacTpoiika MOXe Aa fAoBefe A0 npexaespe-
MeHHO noBpexpaaHe Ha batepuuTe.

Mepku 3a 6e3onacHoCT npu paboTa ¢ 6atepum

» BaTtepuute cbabpkaT KMCenmHa.
Mpu nogapbxkkaTa, MOHTaxa u ae-
MOHTa)a Ha MoKpuTe 6aTepuu oa ce
HOCSAT 3aLMTHM ouyuna!

* KuncenuHHU NpbCKX B 04UTE UNN BbP-
Xy KoXaTa [ia ce U3MUSIT, CbOoTB. Aa
ce u3nnakHaT obunHoO ¢ NpsicHa Bo-
na.

Cnep ToBa He3abaBHO Aa ce NoTbp-
Cv nekapcka nomoLL,.
O6neknoTo Aa ce nsnepe ¢ soaa!

 [pu 3apexagaHe Ha 6aTepum ce 06-
pasyBa rbpMsiLy ras. 3agbIHKUTENHO
Oa ce n3bsarea oTKPUT OrbH UK The-
ewm npegmeTn!

* [a He ce nywwn!

« OnacHocT oT passkaaHe!

* BHumaHnwne! Ha nontocute Ha GaTte-
punTE BUHArK nma HanpexeHue, no-
pagm KOeTo He OCTaBSAWTE HUKAKBU
npegmeTn BbpXy 6atepumte!

BHumaHue:

BatepunTte ga ce nogobpxaT YMCTU U Cy-
xn. N3nycHaTa kucenuHa unm soga (MoKkpu
OaTtepun) BegHara ga ce nsbbpLue.
HoceTte 3alnTHU pbKaBnum.



BHumaHwme:

BaTtepunte aa ce MoHTUpaT caMo OT 0Jo-
OpeHu ot Diversey cepBuau 3a obcrnyxea-
He Ha KINMEeHTU UMK cneumnanucTi u aa ce
MHCTanMpar CbriacHo cxemara 3a BKHY-
BaHe. 'peLLKM NPy MOHTaXa, pecn. CBbp3-
BaHeTO MoraT Aa AoBedaT A0 TeXKU
HapaHABaHWUA, eKCNJ1Io3nA U ronemMu WweTun
Ha MaluMHaTa M OKomnHaTta cpega.

BHumaHwme:

HonbnHuTtenHo cvbniogaBanTe ekcnnoa-
TaUMOHHNTE U3NCKBaAHUSA HA NPOU3BOAM-
Tena Ha baTepusTa.

BHumanwme:

Mpu 3apexxaaHe Ha GaTepuuTe Oa ce ocu-
rypu goctaTbyHa BeHTUnauusl.

BHumaHwme:

Mpu TexHnyecko obenyxBaHe Ha 6aTepu-
uTe Te TpsbBa ga ca oTAENEHN OT MaLln-
HaTa!

Cxema Ha cBbp3BaHe Ha 6aTepusTa

red
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3apexnaHe Ha 6aTepusi C BLHLUHO 3apsiAHO YCTPOICTBO

Bcekun Tvn 6atepun n/unu nponssoamTen Ha 6atepun nsmc-
KBa pasfnuyHu KpUBK Ha 3apexaaHe.

BHumaHwme:

lMorpellHa KprBa Ha 3apexgaHe unu us-
nonsBaHeTo Ha HeNnoAxoAsLLo 3apsaaHo
YCTPOWCTBO BOAW A0 MPEXAEBPEMEHHOTO
noBpexaaHe unu Tebpae 6bLP30TO paspy-
LuaBaHe Ha baTtepusTa.
OnuuoHanHo 3aKkynysaHuTe 60pA0BU 3apsAHN YCTpoCTBa
ca npurogexun 3a pasmepa Ha 6atepusita n CbabpxaT HAKOM-
KO KpMBW Ha 3apexaaHe, KOUTO Ca HAaCTPOEHU OT CEPBU3HNUTE
TexHuum Ha TASKI 3a npenopbuBaHuTe 6atepun. ToBa nsmnc-
KBaHe e B cuna v npu M3non3BaHeTo Ha CTaLMOHapHM (BbHLL-
HW) 3apsAHW YCTPOWCTBA.

BHumaHwme:

MpoObMKUTENHOTO M3MNON3BaHe 3a KpaTku
WHTepBanu ¢ Nnocneasallo go3apexgaHe
MOXe TpawnHo Aa noBpeau batepuure.
OpueHTupoBbYHa cTorHocT: MNMpean gosa-
pexaaHe e Heobxoanmo crnajaHe Ha Ka-
naumteTa ¢ MMHMManHo okono 20%.

BHumanwe:

3a focTuraHe Ha MakcMmarleH ekcnnoaTa-
LIMOHEH XXMBOT TAroBuTe batepum Tpsbea
4a npemMuHaBaT MbeH LUKbI Ha 3apex-
naHe (12 - 16 yaca) 2-NbTM CEAMUYHO.

BHumaHue:

lMpeam no-abnro cnvpaHe Ha mMaluvHaTa
OT ekcnnoarauusa 6atepunte Tpsbea Aa
NPeMMUHAT MbIEH LMK Ha 3apexaaHe.
Cnep TOBa 3apsgHOTO YCTPOWCTBO CE U3-
Krnto4Ba OT MallmHaTa, pecn. mpexarta. C
TeyeHune Ha BpemeTo HbaTepusaTa ce pas-
pexaa. B saBucumocT ot Tvna T4 Tpsbaa
Aa ce 3apeau oTHoBO cnef 3 - 6 meceua.
[Mpeav NOBTOPHO NyckaHe B ekcrnnoaTa-
uusa 6atepuute OTHOBO TpsibBa Aa npemu-
HaT MbEeH LUMKbN Ha 3apexaaHe.

3apexpaHe Ha 6aTepusi C BbHLUHO 3apsiAHO YCTPOCTBO

» CBbpKeTe BbHLUHOTO 3apsifHO YCTPOWCTBO 3a GaTepuu ¢
Lekepa 3a 6aTepuute Ha MalunHaTa.

BHumanwue:

YBepeTe ce, Ye LencenbT e BKIYEH 40
Kpasi, 3a Aa rapaHTupare, Ye uma JoGbp
€N1eKTPUYECKN KOHTaKT.

YkasaHue:

Mo Bpeme Ha 3apeXxaaHeTo BCUYKM (PyHK-
LMW Ha MallMHaTa ca AeakTUBUPaHW.

Ca

3apexaaHe ¢ (onyuoHanHo) 6opgoBo 3apsAAHO YCTPOMCTBO
* MawwHaTa TpsibBa Aa e n3knYeHa.

» W3Bapgete 3axpaHBawms kaben n ro BKNOYETE KbM KOH-
TaKT (C MHEPLUMOHEH npeanasuTen).

Cnep NpUuKIioYBaHe Ha 3apeXxgaHeTo

BHumaHve:

M3knioyeTe 3apssAHOTO YCTPONCTBO Npeam
Aa npekbcHeTe Bpb3kaTa KbM 6aTepuute
(camo 3a BBHLUHW 3apsiiHU YCTPOMCTBO).
OT4€e/15HETO Ha BKITIOYEHOTO 3apsaHO yc-

TPOVICTBO MOX€E A8 OBEAE [0 EKCIII03US]
B OT4e/IeHNeTo 3a barepum.

* [pw (onumoHanHoTo) 60paoBO 3apsAHO YCTPOMCTBO NpU-
6epeTe 3axpaHBalumsa Kaben B NpeABMAEHOTO OTAeNe-
Hue.

+ CobxpaHsiBanTe kabena 3a 3apexgaHe Cyx 1 3alyMTeH cpe-
Ly noBpeam.

BHumanwue:

KaGenuTe 3a 3apexaaHe npeHacaT rons-
MO HanpexeHue. [Mpu npuaHauym Ha no-
Bpeda no Liekepa, kabena unm
CBbp3BaHETO Ha ypeaa 3apsiaHOTO yC-
TPOICTBO He TpsAGBa Aa ce U3MNon3ea.
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TexHuyecko obcnyxBaHe U noaapbKKa Ha OTBOPEHM (MOKPW)
6aTtepum

Yka3aHue:

MopapbxkaTta Ha GaTtepum 6e3 obenyxea-
He ce orpaHu4yaBa [0 Crna3BaHeTo Ha npa-
BUINHWTE MPOLLECU Ha 3apexaaHe u
npaBuWITHO HACTPOEHa Kp1Ba Ha 3apexaa-
HeTo.

OTBapsiHe Ha oTaeneHneTo 3a 6aTepum 3a TexHNYecka noa-
OpBXKa

* MawwuHata Tpﬂ6Ba Aa e U3KIto4eHa.

OnacHocT:

Mpean oTBapsHETO Ha OTAENEHMETO 3a
GaTtepun TpsiGBa [a ce yBepuTe, Ye 1 aBe-
Te 30HUM Ha pesepBoapa ca npasHu.

« [ony BNsiBO U BOSICHO Ha NpegHaTa
CcTpaHa Ha MaluvHaTa Wwe HamepuTe
nebnokMpaHeTo 3a OTAeNEeHNETO 3a
OaTtepun.

+ PasBuiiTe 6onToBETE C BHTPELUEH
LLIECTOCTEH.

- HaknoHeTe pesepBoapa BH/UMaTEN-
HO Ha3aj [0KaTo AOCTUrHe noaa.

OnacHocr:

Cnep 3aBbplUBaHe Ha TEXHUYECKOTO 06-
Cny>xBaHe HaKIroHeTe BHMMaTEITHO pe3ep-
BOapa B NbpBOHaA4anHarTa no3muna 1
OTHOBO 3aBuUNTEe OonTa C BbTPELLUEH LLecC-
TOCTEH.
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Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauus

MapkuHr cnnpayka
AkTrBMpaHe:

i napKI/IHF cnupayvkaTta ce BKno4YBa aBTOMaTU4YHO OT eJ1eK-
TPOHMKaTa Npu HAaTUCKaHe Ha NpeBKnio4YBaTeNA 3a aBuxe-
Hue.

[ebnoknpaHe:

YkasaHue:
CtbneHkata TpsibBa ga e 3aeTa.

» UYpes 3agericTBaHe Ha NpeBKnOYBaTENs 3a ABWKEHME aB-
TOMaTWM4HO ce AebnokMpa NapkuHr cnupaykara.

AsapwuiHo gebnokupane:

‘J E + 3a ga moxe npuv noBpeAa Ha ynpa-
0
. BIEHMETO UNN Ha eneKkTpo3axpaHBa-
0)

HEeTO MallnHaTa Aa ce nNpemMecTBa,
=== a

NapKWHr cnupadkata Tpsbea aa ce
3ageicTBa pbyHo. 3a uenTa TpsibBa
na ce HaTUCHe aebnoknpalms 6y-
TOH. Toln ce Hamnpa Hag CTbMeHKa-
Ta.

MpoBepka Ha MapKUHF cMpaykaTa U aBapuUitHOTO Cnu-
paHe

BHumaHue:

MapkuHr cnupadkaTa u GyTOHBLT 3a aBa-
PUIAHO CnpaHe ca BaXKHU 3allWUTHU ene-
MeHTU. Mo Tasn npuynHa pabotaTta uUm
TpsibBa oa ce NpoBepsiBa PeOBHO, Ha
KpaTKu UHTepBanu, Nnpeamv uanornseaHe Ha
MalumMHaTa.

* Bkniovete mawuHara.

* AKTvBMpanTe nNpeBknoYBaTens 3a ABMXEHNE KaTo B Cb-
LLOTO Bpeme AbpXuTe ynpaenasawmsa noct. MawwuHara
Tpbrea.

» Cera HaTucHeTe ByTOHa 3a aBapuiHO cCnvpaHe.

YkasaHue:

MawwmuHaTa TpsGea fa cnpe psi3Ko KaTo
npv ToBa ce ABWXM Hanpeq 6es kopekuus
B rocokara.

OnacHocr:

AKO HsIKOS1 OT Te€3U (OYHKLMM NnUMcBa, Ma-
WrHaTa TpsibBa Aa ce M3Bagu OT eKcnno-
aTaumsa 0O M3BbPLUBAHETO Ha
npodecroHaneH peMoHT B OTOPU3MpaH
cepBu3 - napTHbop Ha TASKI.




MpenynpeoutenHy curHanHu ycTponcTea

BHumaHwme:

MpaBWMHOTO OYHKLMOHMpPaHe Ha nNpeay-
nNpeauTenHUTE CUrHamHW yCTporCTBa KaTto
npegynpeauTenHn cBeTNnHW, Nnpobnsc-
KBaLLM CBETMVHU 1 3BYKOBW CUrHanNM rnpu
OBWKeHVe Ha3ag TpsbBa ga ce nposepsi-
BaT peAoBHO. HenpaBuiHOTO (PyHKUNOHK-
paHe TpsibBa da ce OTCTpaHsBa
He3abaBHo. PaboTaTa Ha mawunHaTta npu
nncBalM unu NoBpeaeHy npegynpeau-
TENHW CUrHanHu yCTponcTBa U3nckea no-
BMLUEHA NpeanasnmMBoOCT U BHUMaHWMe.

OnacHoct:

HauunoHanHute pasnopenbu BuHaru umat
npuopuTteT. CbLMTe MOXe Aa U3UCKBAT
OPYr HaYMH Ha NOBEAEHUE M HENPEMEHHO
TpsibBa Aa ce cnasear.

MaHeBpupaHe

MocokaTa Ha ABMKEHME yNpaBnsiBaTe C BONaHa, a CKopocTTa
- C NpeBknoYBaTens 3a asmxkeHne. CkopocTTa ce perynupa
nnaBHO.

Mpu ocBoboXaaBaHe Ha NpeBKOYBaTENS 3a ABWKEHNE Ma-
lMHaTa ce 3abaBsa [0 CnupaHe U NapkUHI cripadykara ce ak-
TMBMpA.

+ BkrioyeTe malumMHaTa (KOHTaKTEH KIiou).

UnankaymsTa 3a KpaTko cBeTBa.

Uankaymsita 3a CbCTOAHNETO Ha baTepuir-
1€ By curHanusnpa rotoBHoCTTa Ha MaLliv-
Hara 3a pabora.

(rpy cmyLyeHnsi BX. cTpaHnya 32).

OOOOOOO

+ 3a gBuKeHue Hanpeq e HeobxoaMMo camo Aa HaTUCHETe
npeBknoYBaTens 3a ABWKEHNETO.

» 3a OBWXKEHWETO Ha 3adeH X0 HaTUCHEeTe MNpeBKIoYBaTe-
s 33 ABWKEHVe Ha3ag.

YkasaHwue:

Mpu OBWKeHME B 3aBOM CKOPOCTTa Ce Ha-
Marsisa no eneKkTPOHeH MbT.

YkasaHue:

Mpwn gBMXeHWE Ha3ag B pexnm Ha paboTa
cMyKaTernHaTa At03a aBTOMaTU4HO ce NoB-
aura u ce npexkbCBa NogaBaHETO Ha Mo-
yncTeaLy, pa3Teop.

o

N3byTBaHe Ha mawmHaTa (MpyM HEN3NPABHOCT)

YkasaHwue:

MN36yTBaHeTo Ha MaluMHaTa rno npasuso
TpAbGBa ga ce U3NMbIHK OT ABaMa AyLUW.

BHumaHwue:
Mopagwm ronamoTo 1 Terno n3byTeaHeTo
Ha MalumMHaTa Ha pbka € p1CcKoBo!

Bcska rorpetHa cTbiika Moxe 4a 40Bege
40 3710M0JTYKU U LYETU 110 MALLMHATA.

>

* N36yTBaHETO € Bb3MOXHO CaMo NMpu aKkTMBMpPaHe Ha ByTo-
Ha 3a oTKno4uBaHe. (Bux ctp. 24)

MocraBsiHe Ha pabOTHUS UHCTPYMEHT

Mpean noctassHe:

+ Janu yeTkaTa He e Noj YepBeHaTa MapKupoBKa (CHon
KOCMU Ha yeTkaTa) unun 1 cM ObJKMHa HA KOCMUTE Ha YeT-
kaTta.

* npoBepeTe NoAMOXKKaTa 3a M3HOCBAHE U YNCTOTA.

BHumanwue:

[a He ce nsnonaeat 4YeTku, Npu KOUTO €
[JOCTWUrHaTa rpaHuuaTa Ha U3HOCBaHe.
ToBa ce Buxxaa oT gbJKMHaTa Ha YepBe-
HOTO CHOMYe KOCMW Ha YeTkaTa. []a He ce
n3nonssaT MNOAMOXKU, KOUTO Ca U3HOCEHMU
unu sambpceHu. [la ce U3nonseat U3Kto-
YUTENHO OpPUTrMHANHN paboTHU MHCTPY-
MeHTK Ha TASKI. HectbniogasaHeTo
MOXe Aa NpeAus3BuKa OT foLM NoYncTBa-
LM pe3ynTaTti 0o noBpeau.

XP-R
» [NoctaBeTte paboTHUTE NHCTPYMEHTM Nog 6rioka ¢ paboTHM

WHCTPYMEHTW.
Ce CrycKa, YeHTPOBAa UHCTPYMEHTUTE U Clin-
pa.

+ CroliTe BbpXy NOBbPXHOCTTA 3@ CTbMNBaHe

VIHCTpYMEHTUTE Ce 3ayenBaT aBTOMAaTHUYHO 1 Ca roTOBY 34
ynoTpeba.

* HatucHete 6yToHa 3aaBmkBaHe Ha paboT-
HuUTe nHcTpymeHTn BKIT./U3KI.

ArperarbT Ha MHCTPYMEHTUTE aBTOMAaTnIHO

BHumanwue:

MpoBepeTe Aanun paboTHUAT UHCTPYMEHT
e 3axBaHar.

Yka3aHue:

3agBWXKBaAHETO Ha paboTHUTE UHCTPYMEH-
TW Ce aKTUBMpa OT 3aeliCTBAHETO Ha
npeBKro4BaTend 3a ABNXeEHMe.

* HaTtucHeTe MHCTpyMeEHTa Harope u
ro NMb3HeTe HaBbTPe, AOKaTO ce
dukcupa.
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MOHTMpaHe Ha CMyKaTenHa Aar3a

* MawwHaTa TpsibBa oa e usknoyeHa.
+ lNocTaBeTe Alo3ata Nnog yCTPOMCTBOTO 3a OKavBaHE Ha
cMyKaTenHa ato3a.

« NocTtaBeTe cMyKkaTenHaTa Ato3a
Taka nop nalicHaTta Ha obp)ava 3a
nto3a (1), ye ga cbBNagHe ¢ 0TBOPU-
Te Ha aro3a (2).

* Hartuckante gbpxada 3a gro3arta Ha-
3a4 A0 mKerpaHe Ha cMykaTenHarta
natosa.

LepuTe Ha Orosara.
MbrHeHe Ha pesepBoapa ¢ NpsicHa Boga

BHumaHue:

MakcumanHo gonycTiMma TemrnepaTypa Ha
Bogata 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa 13MNon3BaHeTo Ha
CTydeHa Boaa, Tbii KaTo ropeliaTta Boga
BefHara npuemMa TemnepaTypaTta Ha noga
MPU KOHTaKT C HEro, Nopaamn KOeTo He
HocK NpeanMcTBa.

* MawwuHata TpsbBa ga e nsknYeHa.

+ OTBOpETE Kanaka Ha pe3epBoapa.

* lMocTaBeTe pe3epBoapa 3a npsicHa Boga (Flextank) B
npegBuaeHaTa 3a ToBa No3vuus.

» Bsemerte cbaa 3a gosupaHe OT pe3epBoapa 3a npsicHa
Boaa (Flextank).

* HanwnHeTte Boga B pesepsoapa 3a
npsicHa Boaa (Flextank).
opHaTa yepBeHa MapKkupoBsKa rno-

KasBa MakcumarsiHo 4ortycrumara Bi-
CO4YMHa Ha nbJiHeHe.

+ HaknoHeTe 0THOBO kanaka Ha pe3epBoapa B MbpBOHavar-
HaTa no3uLysi U ro HaTUCHeTe HaaoIy AoKaTo ce MKeHpa.

HosupaHe
BHumaHue:
Mpu paboTa ¢ xMMU4eckM NpoayKTn aa ce
HOCAT pbKaBULM, 3aLLUMTHM OYMIa U CbOT-
BETHO (3awwMTHO) paboTHO 06nekno!

Ykasanue:

M3nonaearite camo npenopbyaHu oT
Diversey xMMnyeckn NpoaykTn 1 3agbn-
XUTenHo cbbniogasanTe MHpopmauusTa
3a npoaykTuTe.

OnacHocrT:

ManonasaHeTo Ha HenpurogHu NPOayKTU
(Npeay BCMYKO NPOAYKTU, ChabpXKaLy
XNop, KUCENUHa Unu pasTBoprUMM Bellle-
cTBa) MOXe [a AoBefe 40 yBpexaaHe Ha
30paBeTo U 3HAYUTENHU LWETU Mo MaLlu-
HaTa.

Mpumepu 3a go3npaHe:

UHdbopmanms Bbpxy onakos- | O6em Ha pe- | Konnuectso
KaTta Ha npoaykTa 3epBoapa NpOAyKT Ha
MbNeH pe-
3epBoap
0,5% 50mnHa10n | 113l 0.51
BoAda
1% 100 mnra 10 | 113] 1.11
nsoga
2% 200 mnHa 10 | 113I 2.2
nsoga
3% 300 mn Ha10 | 113l 3.3l
nsoga

+ HanbnHeTe cbaa 3a f4o3npaHe ¢ NoaxoasLy NpoayKT U ns-
cuneTe cbAbpXaHMETO B MBKaBUsA pesepsoap. MNosTope-
Te npoleaypaTa Ao OOCTUraHe Ha enaHaTa [o3upoBKa.

 Cnep NpuvKnioYBaHe Ha 0O3VMPaAHETO CbAbT 3a A03MpaHe
ocTaBa B MbBKaBus pe3epBoap.

Ca

MpenBapuTenHO NOYMCTBAHE

YkasaHue:

TASKI npegnara onyMoHanHo ycTporucTBO
3a aBTOMaTM4HO Ao3unpaHe. To moxe aa
ce MOHTupa gonbnHutenHo. Mons, o6bp-
HeTe ce kbM Baluma koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KIUEHTN.

BHumaHwue:

OTcTpaHeTe BCUYKN Bb3MOXHM NPeAMeTH
(ObpBEHM N MeTanHM YacTu u gp.) OT no-
BbPXHOCTTa 3a NOYNCTBaHE.

Boprawymst ce paboTeH UHCTPYMEHT
MOXe 4a N3XBbPJIIN NPpegmeTuTe, B pesy/s

7ar Ha Kkoeto ga bvgar 3acerHartv xopa v
HaHeceHn marepunarsiHu Lertu.



3anoyBaHe Ha paboTa

BHumaHwme:

Mpu paboTta c MalumHaTa BMHAru aa ce Ho-
CAT Hexnb3ralym ce obyBKU U CLOTBETHO
paboTHO obnekno!

YkasaHwue:

Mo Bpeme Ha ekcnroaTaums Ha MmalluHaTa
BUHArK OpbXTe U ABETE CU Pblie Ha Bona-
Ha / pbkoxBaTKaTa 3a ynpasreHue, 3a aa
rapaHTupaTe 6e30nacHOTO ynpaeneHve
Ha MalumHara.

BHumaHwme:

3anos3HainTe ce NbPBO C MalLuMHaTa, Kato
HanpaBUTe MbPBUTE CM ONUTK 3a CTapPTK-
paHe Ha cBOOOAHO MSACTO.

BHumanwme:

AKO Mo BpeMe Ha U3nosi3aBaHeTo Ha MaLlu-
HaTa 1Ma omnacHOCT OT nagalyy npeame-
™, TpsAGBa da ce cnassaT U aa ce B3emaT
HeobxoauMuUTe npeanasHy MepKu cbriac-
HO HauMoHarnHuTe pasnopenou.

BHumaHwme:

Mpeawn 3ano4yBaHe Ha paboTa (B no3uuus
3a paboTa) npoBepeTe ganu umaTe goc-
TaTb4YyHO None 3a BUAMMOCT, 3a [ja rapaH-
TupaTe 6e3onacHa paboTa. [la ce cnasea
EN 3411.

HegocrarbyHoTO rose 3a BUAUMOCT
MOXe 4a 3aTpyaHu paborara u 1o To3u
HaYnH 4a B/oLLM 6e30M1acHOCTTa Ha orle-
paropa, MalMHaTa v TPeTy Jimya.

BHumaHwe:

Mpun paboTa cnassariTe MakcMmanHata
NpPOXOAHa BUCOYMHA Npu BpaTu U TyHenu,
KOSITO € NMocoYeHa Ha npegynpeavTenHa-
Ta Tabena Ha malumHara.

YkasaHue:

Mpwn paboTa B 00LecTBEHN crpagun Tps6-
Ba [ia ce BKn4aT npeaynpegutTenHute
CBETJINHWN.

4 B> D PP 9Yb

* Bkniovyete mawwmHaTa.
YIHaukaymsaTa 3a KpaTtko CBeTBa.

ABapwuiiHO crivpaHe

BHumaHwue:

Npu 3agenicTBaHe Ha aBapuUnUHUA CTOMN ne-
Aana/npesknioyBaTtens 3a ABUXKeHWe 3a-
ObmkuTenHo Tpabea ga ca oTnycHatw,
TbW KaTo B NPOTUBEH CNy4Yan HeaonycTu-
MO Ce yabIKaBa cnupatenHus nbr.

>

PbuHO cTapTupaHe Ha nporpama B G
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» HatucHete 6ytoHa CmykaTeneH arperaT
BKI1./U3KI.

UnaukaynsaTa ceeTsa, cTapTipa ce 4Bura-
TE/IAT Ha CMyKaTesIs M CMyKaTe/IHaTa gro3a
aBToOMAaTUYHO ce Criycka B paboTHa ro3u-
yns.

» HatucHete 6yToHa lNMNogaBaHe Ha nouncT-
BaL, pa3tesop BKJ1./U3KIT.
Unankaynsta ceersa.

llogasareTo Ha noyncTealy pasTsop ce
craprupa, Korato paboTHUSIT UHCTPYMEHT
3arnoy4He ga ce BppTi.

» V13bepeTe enaHoTo HMBO Ha JO3upaHe
ype3 HaTuckaHe Ha ByToHuTe +/- oT HKBO 1
00 HMBO 6.

YkasaHue:

Diversey npenopbyBa LWagsLy Ha4umH Ha
paboTa KkaTo ce nogaea npasunHaTa gosa
OT NpaBunHUS npoaykT. MpenosnpaHeTo
WKW HegocTaTbyHaTa A03a Boau [0 Hesa-
[JOBONUTENHWN pe3ynTaTu OT NOYNCTBaHe-
TO.

YkasaHue:

TASKI npeanara onyuoHanHo ycTponcTeo
3a aBTOMaTU4HO o3upaHe. To moxe aa
ce MOHTMpa gonbnHuTenHo. Mong, o6bp-
HeTe ce kbM Bawmns koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KINEHTW.

* HatucHete 6yToHa 3apBwkBaHe Ha paboT-
HUTEe nHcTpymeHTn BKI1./U3KIT.

Unankaymsta ceersa, 67I0KbT paboTH UH-
CTDYMEHTY C€ CrlycKa v aBTOMAaTUYHO ce
cTapTupa rpoyeca Ha CBbp3BaHe.

* WN3bepeTe xenaHoOToO NpuTUCKaHe Ha paboT-
HUSI UHCTPYMEHT Ype3 HaTunckaHe Ha B6yToHa
+/- oT cTeneH 1-3.

YkasaHue:

OnpepgeneTte v BuHarn nsbvpante Hawm-
HMCKaTa cTeneH, gocTaTbyHa 3a 4o6bp
noyuncTealy pesyntar. [1o To3n Ha4mH on-
TMMU3npaTe pasxoaa Ha enekTpoeHeprus
n wagute

» C HaTuckaHeTo Ha b6yToH pexum ECO
(BKJ1./U3KI1.) ce aktnBupa pexum ECO.

YkasaHue:

Mpy HEO6XOAUMOCT NOYNCTBALLMAT pas-
TBOP M HATUCKBT Ha YeTKaTa MoraT pPbyHO
na ce HacTpo4art B pexum ECO. PexumbT
ECO e npegBuaeH npeaun BCUYKO 3a rnag-
kv nogose 6e3 dyru.
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CnopTeH pexum

5 ()

+ C HaTuckaHeTo Ha ByToHa CNOPTEH PeXuM
(BKTI1./U3KIT1.) ce akTmBmpa cnopTHus pe-
KUM.

YkasaHue:

[Mpy HeoBXOAMMOCT NOYMCTBALLUAT pas-
TBOP N HATUCKBbT Ha YeTKaTa Morat pb4HO
[a ce HaCTpPOSAT B CNopTeH pexum. CnopT-
HUAT pexunm e npegHasHa4eH 3a CUIHo
3aMbPCeHU NoaoBe.

CrapTtupaHe ¢ 6yToHa 3a nporpama

o &

* UYpes HaTuckaHe Ha GyToHa 3a nporpama
npwv credBaLLoTo 3anoYsaHe Ha paboTa unu
paboTHa CTbMKa BCUYKM MALLMHHW (OYHKLMUM
CTapTupaT ¢ NoCneaHUTe M3MNos3BaHn CTOW-
HOCTM Ha pyHKUUMTE.

Yka3aHue:

Upes NoBTOPHO HaTuckaHe Ha ByTOH CbOT-
BeTHaTa PyHKLMS Ce M3TpuBa OTHOBO.
Mpu ToBa ABUraTenaT Ha cMyKaTens npo-
AbIkaea ga paboTu npeaBapuUTeNnHo on-
peneneHo Bpeme, 3a ja ce MUHUMU3MpaA
nocnensaLllo kanaHe. iHavkaunsTa mura,
[0KaTo Ce U3KIMHYM ABUraTeNsAT Ha CMyKa-
TeSIHMS pbKas.

Ykasanue:

HacTtpoeHuTe cToliHOCTM MoraT fAa ce Ha-
nacHaT Mo BCSIKO Bpeme Ha paboTHUS npo-
uec. HactpoeHuTe npu nsknoyBaHe
CTOWHOCTM ce 3anameTsaBaT U Npu NoBTop-
HO BKITIOYBaHE aBTOMaTU4HO Ce aKTUBMU-
par.

YkasaHue:

Upes HaTnckaHe Ha ByTOHa 3a nporpama B
Kpasi Ha paboTaTta ce cTapTMpa OnTUMMU3u-
paHa nporpama 3a kpasi Ha paboTarta.
BwxTe onucaHueTto Ha cTpaHuua 29 B (AB-
TOMaTMYeH npoLec)

HacTtpolikute n aktuBHuTEe yHKUUN Ce
3anameTsBarT.

3anoyBaHe Ha NOYMCTBAHETO

® I'Ipvl BKIOYeHa MallnHa 1 Hanu4yeH

f—/-\ig) ornepaTop Ha CTbleHKaTa MaluvHaTa
C(;, SEVA N 3anoyea fa ce [ABWXM, Korato ce Ha-

TUCHEe NPEeBKINoYBaTENS 3a ABUXKE-
Hue. B cnyyan ve e nsbpaH, ce
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cTapTupa 6nokbT Ha paboTHUTE NH-
CTPYMEHTU 1 ce OTBaps NoJaBaHETO
Ha no4yncTeaLl pa3Teop.

CKopocTTa Ha ABWKeHNE ce perysiv-
pa 4pes no3nuymsaTa Ha rpeBKITIYBa-
Tes1s 3a gBwkenne. [lpu orrnyckaHe
Ha MPeBKIIYBAaTesIA 34 [BIKEeHne
MalumHaTa aBToMaTuyHo ce 3abass
4O CrIMpaHe v ce aKTmBupa napkuHr
crimpadkara. llogasaHero Ha rio-
YUCTBALLY Pa3TBOP Ce 3aTBaps, C U3-
BECTHO BPEME3aKbCHEHNE CIIE
70Ba crimpa bIIoKbT Ha paboTHUTe
UHCTPYMEHTH.

YkasaHue:

MNMonaBaHOTO KOMMYECTBO NOYUCTBALL, pas-
TBOP Ce ajanTupa CbOTBETHO KbM CKO-
pocTtTa Ha paboTa. (Intelliflow)

BHumaHue:

Mpn paboTa B NOBAUrHATK MU TECHU
yyactblm TpsibBa ga ce HaTucHe GyToHa
BasHo npuasmkeaxe BKI1./U3KI1. (Mnan-
KauusTa ceeTBa) B pesynrtaT Ha ToBa ce
HamansiBa MakcMmariHata CKopocCT Ha pa-
©oTa 1 onacHocTTa OT aBapuMw.

« Tpu NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha GyToHa ce OT-
MeHS! OrpaHUYEeHNETO, M3racBa UHAMKaLMS-
Ta.

» KoraTo cBeTHe YepBeHaTa nHaukaums 3a
CbCTOSHMETO Ha bGaTepuaTa, NpuaBuxeTe
nogonoyYMcTBallaTa MalimHa KbM 3apsiaHO-

TO YCTPOWUCTBO.

OOOOOOO

KanauuTeT Ha 6aTepusaTa - Kpai Ha FOTOBHOCTTA 3a EKCUoa-
Taumsa

MHaovkaumsTa 3a cbCTosiHue Ha GaTepusaTa gaBa nHdopma-
Lnst OTHOCHO NPOABIMKUTENHOCTTA Ha eKcrnroaTauusi, KosiTo e
Ha pas3nonoXeHune.

» 3anoyHe nNu YepBeHaTa MHAMKALMSA 4a MUra, octaBart oLle
oKoso 5 MuHyTM 3a paboTa.

* Cnep ToBa OnokbT 3a paboTHM UHCTPYMEHTU, 1 30
CeKyHAM No-KbCHO CMyKaTenHaTa At3a, ce npubupar.
YepBeHaTa UHAMKaLUs 3anoysa Aa CBETUM HENPEKLCHATO.

» ToraBa octasar owie 10 MUHYTW, 3a Aa ce NPUaBMXMU
MaluMHaTa Ao 3apsigHaTa ctaHuus. Cnea ToBa MawmHaTa
CaMOCTOSAITENHO Ce U3KIoYBa.

» 3a noBTOpHO nyckaHe B ekcnnoartauns 6atepuute Tpsbea
[a ca HambJIHO 3apefeHu.

MeToa Ha noyncTBaHe

IunpekTeH MeTo Ha NoYncTBaHe:
MN3BbpceaHe 1 3acMykBaHe B enH paboTeH xoa.

NHampekTeH paboTeH meTon:
MocTtassiHe Ha NOYMCTBALL Pa3TBOP, M3GbPCBAHE 1 3acMyKBa-
He B HsAKOMIKO paboTHM xoAaa.

YkazaHue:

Mpw HAKoW oBcTOATENCTBA, NpY creuuarn-
HM KOMBMHaLUMKX OT NOAOBU HACTUITKK/3a-
MbpcsiBaHe U NMOYMCTBaALL NPOAYKT e
Bb3MOXXHO HapyLUaBaHe ynpaBreHneTo Ha
MalumHaTa.

C nomoLyTa Ha Korerna, KoMTo ce 3aKymny-
BaT MO XenaHwe, NpUnIb3BaHeTo Ha Ma-
LUMHaTa no noga Moxe fa ce nogobpu.
Monsi, 06bpHeTe ce kbM Balums koHcyn-
TaHT 3a paboTa ¢ knueHTn B TASKI.



[onvBaHe Ha noYMCTBALL, Pa3TBOP

BHumaHwme:

Pa6otaTa Ges nouyncTBall pa3TBoOp MOXe
[a fosefe Ao nospena Ha NogoBoTO Mo-
KpuTme.

YkasaHwue:

BnGpupalumaT 3Byk OT nomnara nokasaa,
Yye pe3epBoapbT 3a NpsicHa Boaa
(Flextank) e npa3seH.

BHumanwme:

Momnata HUKora He TpsibBa Aa paboTu
NPOABIMKUTENHO Ha CyXO.

* MawwvHata Tpa6Ba fa e u3knioyeHa.

+ OTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa.

* HanbnHeTe pe3epBoapa 3a uncta Boga (Flextank) c Boaga,
BWKTE CTpaHuua 26.

» [ob6aBeTe nouncTBalLms NpoayKT CbC CbAa 3a A03UpaHe.

* HaknoHeTe 0THOBO Kanaka Ha pe3epBoapa B MbpBoHa4arn-
HaTa no3unums 1 ro HaTUCHEeTe HaJomny AoKaTo ce dmkempa.

ManpassaHe Ha MpbCcHaTa Boaa

WHavkauusa 3a mbrieH pesepeoap 3a MpbCcHa Boga:
O + KoraTo nHgukauusita 3a pesepBoapa 3a
MpbCHa BOAa CBETHE, Ce NpeKbecBa nporpa-
mara 3a nouncTeaHe, cMykaTtenHara atsa
m ce nosaura u cMykaTtenHusT 6ok ce 13-
Knoyea.
 WanpasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa, BUXKTE CTpaHu-
ya 30.

YkasaHwue:

Mpun obpasyBaHe Ha nsiHa B pe3epsoapa
CBeTBa CbLUO MHAMKATOPBLT Ha pe3epBo-
apa 3a MpbCHa Boaa.

* M3npasHeTe pe3sepBoapa 3a MpbCHa BoAa, BUXTE CTpaHu-
ua 30.

Kpait Ha paboTta

PvyHa npouenypa

» HatucHete 6yToHa MNouncTBaly pa3TBop
BKJ1./U3KI.
Cnimpa ce nogaBaHeTo Ha rMnovYncTBaLy pas-
7BOp.

* VIaMnHeTe oLe HAKOMKO MeTpa, 3a Aa Ce BbPTAT OLLe 13-
BECTHO Bpeme paboTHUTE MHCTPYMEHTU, U MO TO3U HAYUH
n3berHeTe "nocnenpallo kanaHe".

OcobeHo BaHO rpu KOHTaKTHM nogrioxku TASKI/

* HatucHete 6yToHa 3aaBmkBaHe Ha paboT-
HUTe MHcTpymMeHTn BKJ1./N3KIJ1.
UHankaynsita ceersa, 6J10KbT Ha paboTHU-
T€ UHCTPYMEHTU CrIvpa 1 ce NoBANra.

)KETE Ce OLLe HSIKOJKO MeTpa, 3a 4a 3acCMy4yeTe oc-

TaHanata MpbCHa Boaa.

» HatucHete 6ytoHa CmykaTeneH arperat
BKI1./U3KI.
VIHaukaymsTa cBeTBa, cMyKkarTenHara 43a
aBTOMATUYHO Ce MTOBANrA.

[Burarensar Ha cmyKkaTesiHnsa pukas pabotu
owye 15 cekyHan.
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AsTOMaTu4Ha npoueaypa

* HatucHete 6yToHa Mporpama Crapt/CTon.
Crinpa ce nogasBaHeTo Ha roYyncTealy pas-
780p.

BrioKBT € paboTHU MHCTPYMEHTU CIINPa 1 ce
nosaura.

Crieq 30 cekyHau ce rnoBAnra CMyKaTesIHa-
7a 4ro3a.

[Burarensar Ha cMyKkaTesiHnsa pukas pabotu
owye 15 cekyHAan, rnpeav aBToMaTtuyHo 4a ce
USKITIOYH.

OTcTpaHsiBaHe Ha CMyKaTenHaTta fio3a u nounMcTeaHe
* MawwuHata TpsibBa Aa e usknoveHa.

* MapbpnaiiTe gBata cMykaTenHu MapKy4a oT WyLepuTe Ha
arsunTe.

* HatucHete 3aegHo cukcmpalumTte
ckobw. o To3n HaunH ce gebnokmpa
cMyKaTenHaTta Al3a 1 Moxe Ja ce
cBanu oT pamkaTa 3a Ar3a.

+ MouucTteTe cmykaTenHaTta Alo3a Nof Tevalla Boga ¢ nomo-
LiTa Ha YeTkKa.

YkasaHue:

Camo noyncTeHn 1 HenoBpeaeHU namenu
nocTurat onTMMarieH pesynrar Ha 3aCMyK-
BaHe!
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M3npa3HeTe n nouncteTe pesepeoapa 3a MpbCHa 1 uncta
Boaa (Flextank)

Ch
Ca

Yka3aHue:

N3xBbpnaHeTo Ha MpbCHaTa BOAA UMK Ha
nouyncTeBalLms pasTesop Tpsibea ga ce ns-
MbJIHW CNIOpea HaUMOHaNHWTe pasnopea-
on.

YkasaHue:

Mpu nsnpassaHeTo Ha pe3epBoapa C
MpbCHaTa Boaa cnassaiiTe pasnopeaburte
3a NIMYHOTO NMpeanasHo o6opyaBaHe Ha
NPOV3BOAMTENS Ha NMOYMCTBALLUTE Npena-
paTu .

* MawwuHata TDHGBa Aa e U3Kn4eHa.

HanpaeeTe cnegHoTo:
- OTBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa.

* N3BapeTte mapKyya 3a n3TouBaHe Ha
MpbCHaTa Boga OT AbpKaya.

+ NocTaBeTe Mapky4a 3a U3To4BaHe B
OTTOYEH KaHan.

* [MputucHeTe ropnoTo (1) Ha mapkyya

3a n3touysaHe.

* WaTernete kanaka Ha MapKy4a 3a u3-
TouYBaHe U U3npasHeTe pesepsoapa
3a MpbCHa Boga.

 lNospurHeTe pesepsoapa 3a yucta Boaa (Flextank), nocrta-
BETE ro B Hal-HMCKaTa ToYKa Ha pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZA Y ro U3npasHerTe.

* V3BageTe npasHusa pesepBoap 3a umcta Boga (Flextank)
OT pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA U ro n3nnakHeTe OCHOBHO
C YecTa Boda.

* M3nnakHeTe 0CHOBHO pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA C YNC-

Ta Boga.

* N3Bapete uenkara 3a rpybo no-
YMCTBaHe (KbNTa), M3rNpasHeTe A u A
NPOMMIATE OCHOBHO Mof Tevalla Bo-
aa.

+ Caanete cmyKkaTenHus punTbp
(’KBNTO) M OTCTPaAHETE MPBCOTUATA C
Kbpna unu meka 4Jetka.

 CaarneTe cmyKkaTenHus ountbp 1 oT-
CTpaHeTe MPbLCOTUATA C Kbpna Unm
MeKa YeTka.

BHumaHue:

3anyleH cMykaTeneH puntbp Moxe Aa
HapyLn cmyKaTenHata MOLLIHOCT.
3anyLleH BCMyKBaLl, punTbp MOXe Aa Ha-
Manu KONM4YeCTBOTO Ha NOYMCTBALLNS
pasTBop.

MoHTupaliiTe LeakaTa 3a rpyGu HeumcToTum (KbnTa), pe-

3epBoapa 3a 4YvcTa BoAa (rbBkaBusi pesepsoap), CMyKa-
TenHusa GUNTHLP U BCMyKBaLMA OUITHP.
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BbpHeTe Mapkyya 3a U3TOUBaHE B paMkara.

CsaneTte v nounctete paGoOTHUS UHCTPYMEHT

Ca

YkasaHue:

MouuncTearite paboTHWUA MHCTPYMEHT creq
BCSIKO NpUKNoYBaHe Ha paboTa.

+ MawwuHaTa TpsbBa aa e M3knoyeHa.

XP-R

* HartucHeTe ¢ kpak yCTpOMCTBOTO 3a
nebnokmpaHe Ha paboTHUSA UHCTPY-
MEHT.

MapgbpnanTe dumkenpalyms nocr.

* VsBageTte paboTHUA MHCTPYMEHT M o NoYMCTeTE Nop Te-
Yalla Boga.

MouncTBaHe Ha MaluMHaTa

A\

BHumaHwue:

Hukora He nouncTBanTe MalumHaTa ¢
ypen 3a noYncTeaHe nop BUCOKO Hansira-
He unun BofHa CTpys.

[lpoHukHanara B MalwmHaTa Boga Moxe
4a A0Be[e [0 3HaYNTESTHU rI0Bpeau Ha
MEXaHUYHNTE UITN EJIEKTPUYECKUTE YACTH.

* N3bbpcBariTe MalwmHaTa ¢ BNaxHa Kbpna.

CbxpaHsiBaHe / napkupaHe Ha MawmHata (M3KnioYeHa)

o

YkasaHue:

MawwvHaTa TpsbBa Aa e u3knyeHa n ¢
n3BageH KOHTaAKTEH KIHou.

YkasaHue:

CbxpaHsiBaiiTe MaluMHaTa ¢ nosgurHaTta
cMyKaTenHa [t3a, nosaurHat paboTeH
WHCTPYMEHT 1 OTBOPEH Kanak Ha pe3epBo-
apa. o To3n HauMH pe3epBoapPbT MOXe
[a CbXHe.

B pesynrat Ha ToBa ce npeaoTepaTtsasa
obpasyBaHeTO Ha NNeceH U HenpUATHU
MUPUSMUA.

BHumaHwue:

CbxpaHsaBanTe MallMHaTa ¢ u3npasHeHu
B6atepuun. o To3n HaumH BaTepunTte ce
noBpexaarT U He e Bb3MOXHO Aa 6baat
PEMOHTUPAHM.



CepBu3, noaapbXKKa U rpuxa

TexHnyeckoTo obcnyXBaHe Ha MalLuMHaTa € NpeanocTaBka 3a
6e30Tka3Ha paboTa u ObMbr XMBOT Ha ekcnnoaTaums.

BHumaHwme:

[a ce nsnonasaT camo OpUrMHAaINHN 4acTu
Ha TASKI, B NpoTMBEH cniyyan otnagar
BCWYKM rapaHLumn n npeTeHuun 3a oTro-
BOPHOCT.

BHumaHwue:

3a [a ce n3Kn4YmM HeXenaHo akTuBMpaHe
Ha PyHKUMKM Ha MaluMHaTa, Npeam 3anoy-
BaHe Ha paboTuTe Mo TexHM4YeckaTa noa-
ApbXKa Tpsibea:

- 4a ce UKoY MaLLlmHaTa;,

- [ja ce u3Baau KIoYnbT U

- 4a ce 334e/cTBa aBapuiHoOTO CrvpaHe.

O6scHeHne Ha cumBonuTe
¢ = Mpw Kparn Ha BCAKO NOYUCTBaHe, ¢ ¢ = BCsKa cegmuua,
00 = Bcekn mecel, ® = cepBu3Ha namna

®
=
o <> s
JeliHocT o213 |®] &
< o
'—
(@]
3apexpgaHe Ha b6aTepusaTa U 23
[onveaHe Ha gectunupaHa soga (mo-
kpu 6atepun) Crbnogasaiite KOH- ° 24
TponHaTa KHUra Ha Npoun3BoaMTenNs Ha
baTepusnaTal
ManpasHeTe v nouncTeTe pesepsoapa | o 30
3a MpbCcHa u npsicHa Boaa (Flextank)
BcmykBalWmaT u cMyKaTenHuaT dun-
Tbp Aa ce KoHTponupat/nounctaT3a/ | @
OT 3amMmbpcsBaHe
MouncTeTe BCMYKM YacTu, KOUTO ca .
MapKUpaHu B XbNTO
MouuncTtBaHe Ha paboTHUTE MHCTPY- ° 30

MEHTU

MouncTBaHe Ha cMykaTenHaTa Ato3a,
KOHTpONMpaHe U3HOCBaHETO Ha name- | ® 29
nuTe 1 Npu HeoBXoAMMOCT CMsIHa

M36bpcBaHe Ha MaluMHaTa ¢ BriaxHa
Kbpna

MouncTBaHe yNITbTHEHWETO Ha Kanaka
Ha pe3epBoapa v KOHTponupaHe 3a
nyKHaTUHW, Npy HEOBXOAUMOCT fa ce
CMeHU

[MpoBepeTe napkuHr cnupaykarta un by-
TOHa 3a aBapuHO cnupaHe

Mporpama TexHuyecko obcnyxsaHe /
CepBMn3 OT CEPBU3EH TEXHUK Ha [
Diversey

MHTepBanu Ha TeXHMYecKo obcnyxBaHe

MawwuHuTte Ha TASKI ca BUCOKOKa4YeCTBEHWN MaLLUMHW, YUATO
6e30nacHOCT ce KOHTponvpa BbB habpukaTta U 0T 0TOPU3K-
paH KoHTponbop. Cnea no-NpoabImKUTENHA ekcnnoaTauus
€NeKTPUYECKUTE N MEXaHWYHUTE YacTu noasexaTt Ha U3HOC-
BaHe 1 cTapeeHe.

+ 3a 3ana3BaHe Ha ekcnnoaTayuoHHaTa Ha-
e OEXOHOCT U eKcrnoaTauyoHHa roTOBHOCT
naMnuTe Ha MHOVKaumaTa 3a TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe TpsibBa Aa ce cepsuampar (a-
6puyHa HacTporika 650 paboTHM Yaca) unu
Hal-Marnko BeAHBX FOAMLLHO.

OTtaen 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEeHTH

KoraTto nopagu ekcnnoatauMoHHM CMYLLIEHNS U NopbYKa
Ce CBbPXETE C Hac, BUHAru noco4sanTe TMNoBoTo ob6o3Hauye-
HWe 1 HOMepa Ha MaluMHaTa.

Taau nHdopmaums e HamepuTe BbpXy mpmMeHaTa Tabenka
Ha Bawarta mawmHa. Ha nocnegHata ctpaHvua Ha ToBa pb-
KOBOZCTBO 3a ynotpeba e HamepuTe agpeca Ha Ha-6nms-
kst 4o Bac cepBum3eH napTtHbop Ha TASKI.

CmsiHa Ha namenu

» PasBuiiTe 6onToBeTE C BbTPELUEH LIECTOCTEH (1, 2, 3, 4).

« Otpenete kopnyca Ha Alo3arta OT BfoXkaTa Ha Atosarta (5,
6).

* WN3Bapete namenute (7, 8).

* NouncTeTe Kopnyca Ha Aro3aTta v ABeTe BIIOXKM Ha Aro3a-
Ta nop Tevyalua Boaa.

* MoHTupaliiTe "ob6bpHaTUTE" UMW HOBUTE NaMenn KbM
BMOXKWTE Ha gto3aTta.

* lNocTaBeTe OTHOBO BOXKWTE Ha Ato3aTa B Kopryca Ha
AlosaTta.

» 3aBuiiTe OTHOBO YeTupuTe 6onTa C BbTPELLEH LLIECTOCTEH.
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HeusnpaBHocTn

MbpCeH

ANMOCT no4vynucreTte

HewusnpasHocT BbamoxHa npuuvHa OrtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT?;HM'
» 3aBbpTeTe Kknoya
MaluvHaTa e uskniodeHa 21
HatucHat npeskntoyBaten 3a aBa- |+ CeBbpxeTe Liekepa Ha baTepusaTa 24
pWIAHO cnupaHe C MawmHara
» KoHTponupavite/cmeHeTe npeana-
autens
"maBHWAT NpeanasvTen e gedekTeH
+ CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
MalunHaTta He dyHKLUMOHMPA, He ce
BKHI04YBA byHKLMOHVP Ko 3a rpeluka BbpXy AUcChnes ’ g):;ﬁ»;g;e C€ CbC CepBU3HIA 34
AkTrBMpaHa 6rnokmpoBka NpoTus no- |+ CTolTe BbpXy NOBBPXHOCTTA 38
TernsiHe UNu rpeLuxka B ynpaeneHve- |  CTbnBaHe
TO
+ bartepusTa ga ce 3apeau
Pa3peneHn 6atepum nnu nospege- 24
HO 3apsgHo 3a baTtepunTe + CBbpXeTe ce CbC CepBU3HNSA
napTHLOP
+ CBbpxXeTe ce CbC CepBU3HNSA
BartepusaTta e pedektHa NapTHLOP
* MawwuHaTta ga ce cnpe ¢ aBapuin-
BnokbT ¢ paboTHN MHCTPYMEHTM UK HO cnupaHe
cMyKaTenHusaT 6rok He moraTt ga ce Eg%L;KanB:;neggﬁgHMKaTa wnn naxe 21
nsknioyar ynp » CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
3agBumxBaHeTO Ha YeTkaTa e usknio- |« HatucHeTe 6yToH YeTka 21
YeHo
naBHUAT NpegnasuTen e gedekteH | * [a ce cMeHn npegnasuMTensr
YeTkaTta He ce BbpTH
* 3aaBuXKBaLLMAT PEMbK € CKbCaH
Oeuratenst paboTtu, paboTHUAT UH-
CTPYMEHT He paboTu + CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
CmykaTenHusT 6ok He e BKMYeH : gﬁngHeTe byToH Cmykatenen 21
Hatuchat e 6ytoH ECO » [a ce unskntoun 6ytoH ECO 21
He e BkntoyeH cmykatenHuat map- | [la ce BKMIOYM CMyKaTeNHUAT map-
26
Kyd Kyd
» [la ce KoHTponupaT PyHKUMUTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a OKayBaHe Ha
CmykaTtenHata Ato3a He e Ha noja CMyKaTenHara A13a 26
MNowwa cmykaTtenHa mowHocT loabT * Nla ce cmenaT namenure
octaBa MokbpMpbcHaTta Bofa He ce | JlamenuTe ca U3HOCEHU 31
3acmykBa
MapkyybT uni ro3ara e sany- + OTcTpaHeTe YyXgoTo TANo
LweH(a) (Hanpumep napye AbPBO,
ocTaTbUmM OT matepwuan)
CwmykaTenHuaT ounTtep e 3anylweH |+ OTcTpaHeTe Yyx[oTo TAMo 21
+ KoHTponwupaiite u npu Heobxoam-
NHavkaumsaTa Ha cmykaTenHust 6nok MOCT CMEHETE MpeanasnTens 26
CBETH, HO TOiA He paBoTu * lpepnasuTenaTt e Hapea, obae-
Te Ce Ha CepBU3HMSA NapTHEOP
* WanpasHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa Boda
Pe3epsoapsT 3a MpBCHA BOAA € Nb- |, [MpoBepeTe KOHTpONMpPaHeTOo Ha 29
nex b6atepusTa
CmyKkaTenHunsT 6rnok nusknoysa P
» KoHTponupanTte npegnasurenvre
Pe3epBoap®bT 3a MpbcHa Boga e 3a- | * KoHTponupavite unm npun Heobxo- 30
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HeunsnpasHocT Bb3MoxHa npuunHa OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT?;H”'
PesepBoapbT 3a nouncTealy pas- + [la ce koHTponvpa pesepBoapbT 29
TBOp € npaseH 3a MoYMCTBALL, pa3TBOpP
HacTtporkaTa 3a nouncTtsaLy, pas- * HacTtponTe KonM4ecTBOTO NOYMCT- 21
HepocraTb4Ho M3nyckaHe Ha no- TBOp € 3a MHOro Marnko Konnmyectso Ball, pa3TBop c OyToHa +/-
yucTBall pa3TBop
ByToHbT MNouncTBaly pa3TtBop € u3- |* HartucHeTe OyToHa Mouncreay 21
KMoYveH pa3TBop
Bcmyksawy ountsp * MNoumncTeaHe
TexHnyecka uHgpopmaums
MaiuvHa XP-R XP-M
Pa6oTHa wupuHa 75 cMm
LvpuHa Ha cmykaTenHaTta Atosa 95 cM
Pasmepu (O x LU x B) 131 x95x 130 cM
Terno Ha maluMHa B eKcrnnoaTauMoHHa roTOBHOCT, MaKCMMarHO 520 510 Kr
HomuHanHo HanpexeHue 24V DC
HomunHanHa mowHocT 1200 BT
Pe3epBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHaneH, +/- 5% 113 n
YcraHoBeHu croinHocTu cnopep, IEC 60335-2-72 XP-R XP-M
Terno Ha mawwmHaTta ¢ 6atepuuTte (TPAHCNOPTHO TErso) 330 320 Kr
Mpar Ha 3ByKOBOTO HandaraHe LpA 69 67 dB(A)
Konebnusoct KpA 25 dB(A)
OOua CTOMHOCT Ha TPENTEHETO <2.5 m/s2
KonebnusocT K 0,25 m/s2
3awuTa oT BOAHU NPBHCKU IPX3

Knac Ha 3awuTta
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Akcecoapum

Ne ApTukyn XP-R XP-M
7514650 YeTka 3a TbpkaHe, HaWMoH, Meka 45 cm 2X
7515725 YeTka 3a TbpKaHe, HaWMNoH, TBbpaa 45 cm 2X
7515726 YeTka 3a TbpkaHe, HainoH, abpasusHa 45 cm 2x
7514648 Bogeuy auck 45 cm 2x
7522220 Bogewy auck 38 cm 2x

7522221 AbpasunBHa 4eTka, HalnnoH, 38 cm (ctaHaapT) 2X

7522222 YeTka 3a TbpKaHe, 3a NpoMnT 6eTOH, 38 cm 2x

7522223 AbpasnBHa YeTka 3a TbpkaHe 38 cm 2x

7523342 YeTka 3a TbpKkaHe BogocnecTasawa 38 cm 2x

4131268 3awmTa ot yaap X X
4126922 KomnnekT muraiya csetnvHa X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Mapky4 3a mbfiHEHE C YHMBEpPCANeH U3Bop 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOL, X X

Konose 3a rpeLuku
KopoBeTe 3a rpeLuku ce nokassar Ha gucnnes.

Ykasanue:

Mpu BCcekn kof 3a rpellka nsknoyeTe Ma-
? LMHaTa W BeaHara s BKnoYeTe OTHOBO.

Upes 13KMnoYBaHeTo 1 BKIKOYBAHETO €

Bb3MOXHO NnosABuI1a Ce rpellka aa ce oT-
MEHW.

Koa OnucaHue

OTcTpaHsiBaHe

E 020 BaTtepusa cunHo n3touieHa
HanpexeHneTo Ha 6aTepuute e cnagHano nog 20.5V.

MawwuHaTa ce Hyxgae OT UsiNnoCTeH
LUUKBN Ha 3apexaaHe.

CBbpXKeTe ce CbC CEPBU3HMSA NapT-
HbOP

E 041 PasnukaTta B Toka Mexay ABuUraTenute Ha YeTkuTe e no-ronsma ot 50% B
npoabmkeHne Ha 15 cek.
ArperaTbT Ha MHCTPYMEHTUTE ce noBaura.

M3kntoyeTe maluMHaTa u ocTaBeTe Ja
ce oxnaau.

CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUS NapT-
HbOP

E 048 Pa3nosHaBaHe Ha KbCO CbeAMHEHN UMK cUTyaums Ha npeToBapsaHe (Ha-
np. 6roknpanHn Konena unmn YeTkn)

Taros gsuraten, ABuraTten Ha YeTKUTe UNu ABuraten Ha CMyKaTemnHus pb-
KaB ce M3KNoYBar.

CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUS NapT-
HbOP

E 051 pewHn napameTpu
KoHTponHaTa cyma Ha napameTpuTe He e BApHa.

CBbpXeTe ce CbC CEPBU3HUS NapT-
HbOP
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TpaHcnopT

BHumaHwme:

Tasu mawuHa He TpsibBa ga ce noegura ¢
NMOMOLLIHM cpeacTBa (Hanp. nnaTdgopma,
pamMna 3a u3kaysaHe v ap.)!

YkasaHwue:

TpaHcnopTupaiite MallHaTa B n3npase-
Ha No3nums.

YkasaHue:
YBepeTe ce, Ye MalulMHaTa e 34paBo 3a-
Bbp3aHa 1 ocuUrypeHa B TPaHCNOpPTHOTO
cpencTeo.

o

Pa3mepu Ha malumHaTa
PasmepuTte ca B caHTumeTpu!

XP-R

OrcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

Ca

batepun

YkasaHue:

MawwuHaTa 1 npuHagnexxHocTuTe Aa ce

OTCTPaHAT KaTo OTNagbK crneq 6pakysa-
HEeTO UM MO pefa Ha HauMoHanHuTe pas-
nopenbu. Bawwnte cepBr3HN napTHLOPK

Ha Diversey moraT ga Bu nomornar.

BHumaHwue:

BatepuuTe Tpabea na ce M3BagAT oT Ma-
WrHaTa npeau ga 6bae npegageHa 3a Ha-

ANEeXHO n3Bo3BaHe n npepaboTka.

M3nonsBaHnTe 6aTepun TpsidbBa oa ce

npedanart 3a eKoNorMyHo peunknmpaHe

cbrnacHo [upektnBa Ha EC 2006/66/EO
UNN CbOTBETHUTE HaLMOHAaNHN pasnopen-

on.

XP-M

79.7
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Pieklad originalniho navodu na pouZiti

POZOR!

Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné preététe navod k obslu-
ze a bezpec€nostni pokyny.

Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symboll

Nebezpedi:

Tento symbol upozoriiuje na dllezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k ohrozeni osob a/nebo ke vzni-
ku rozsahlych hmotnych Skod!

Pozor:

Tento symbol upozoriiuje na dllezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k porucham a k hmotnym sko-
dam!

Upozornéni:

Tento symbol upozoriiuje na dllezité infor-
mace Vv souvislosti s efektivnim pouziva-
nim produktu. Nerespektovani téchto
pokynu muze vést k porucham!

Obsahuje upozornéni ohledné pracovnich kro-
ku, které je tfeba provadét postupné v uréeném

poradi.
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Rozmeérystroje . ...t s 53
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Uréené pouZziti stroje
Stroje jsou uréeny ke komer&nimu pouzivani (napf.
v hotelech, ve Skolach, v nemocnicich, tovarnach, nakupnich
centrech, sportovnich haldch apod.). Slouzi k mokrému cisté-
ni tvrdych podlahovych krytin za pfesného dodrzovani tohoto
navodu k obsluze. Tyto stroje jsou koncipovany vyhradné pro
pouzivani v interiérech.
Pozor:
Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejo-
vani, voskovani, ¢isténi kobercu a vysava-
ni prachu. Mokré ¢isténi parket a
laminatovych podlah timto zafizenim Ize
provadét pouze na vlastni riziko.

Nebezpeéi:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
le€énosti Diversey, vedou k zaniku bezpeé-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem muze
vést ke zranéni osob nebo k poskozeni
stroje a pracovniho prostfedi. V téchto pfi-
padech zanika jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpecénostni pokyny

Stroje TASKI splnuji na zakladé svého provedeni a konstruk-
ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le predpisl ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeéi:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které
byly k jeho pouzivani odpovidajicim zpG-
sobem zaskoleny nebo které prokazaly
zpusobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou vyslovné povéreny.

Nebezpedi:

Stroj nesméji pouzivat osoby véetné déti,
které maiji snizené fyzické, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaiji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za-
Jisteéno, Ze si se strojem nebudou hrét.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpoustédla, topny olej, prach apod.).
Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, zZiravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpecného
prachu). Filtracni systém nedokaze v do-
state€né mife zadrzet latky tohoto typu.

Neni profo mozné vyloucit negativni viiv
na zdravi uzivatele a tretich osob.




Nebezpedi:

PFi praci davejte pozor na své okoli, prede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpeci:

Na tomto stroji se nesmeji pfepravovat
zadné dalSi osoby a predméty.

Nebezpeci:

V pfipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pfed opétovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé&, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpedi:

V pfipadé poskozeni soucasti dllezitych
z hlediska bezpecnosti, jako je napf. kryt
kartace, hlavni pfivodni kabel nebo kryty
umoznuijici pfistup k sou¢astem pod napé-
tim, je nutné provoz stroje okamzité preru-
Sit!

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt odstavovan, parkovan
nebo skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpedi:
Pfi provadéni jakychkoli praci na stroji je
nutné stroj vypnout a vytahnout kli¢.

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan v prostorach se
silnym elektromagnetickym polem (elekt-
rosmog).

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se
sklonem >8%. Sikmé plochy musi byt pre-
jizdény pomalu a za pouziti rezimu ,turtle-
mode*, aby bylo mozné bezpecné zastavit
v pfipadé potieby.

Ostré zataceni na Sikmych plochach maze
ohrozit stabilitu stroje, a je proto zakazano.
Hrozi nebezpedi urazu.

Nebezpeci:

Stroj smi byt pouzivan pouze na zpevné-
ném, stabilnim a dostateéné nosném pod-
kladu.

V pripadé nedodrzZeni téchto pokynu hrozi
nebezpecy urazu.

>PP D> D PP D

Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Vzdy proto vytahnéte klicek,
kdyz od stroje odchazite, nebo stroj ulozte
do uzamcené mistnosti.

Pozor:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezpradném prostfedi pfi
teplotach od +10 do +35 °C.

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Casti stroje sméji provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
ddkladné seznameni se vSemi dilezitymi
bezpecnostnimi predpisy.

Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
tace, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k pouziti definovany jako pfisluSenstvi
nebo které vam doporucil konzultant TAS-
Kl. Ostatni nastroje mohou negativné
ovlivnit bezpec€nost a funkci stroje.

Pozor:

Je nutné dlsledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pfed
Urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
Cisticich prostredkd.

Pozor:

V pfipadé, Ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Tento stroj Ize provozovat pouze s vhod-
nymi bateriemi a s testovanymi nabijecka-
mi.

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v dusledku emisi hluku

nebo vibraci.
Viz technické Udaje na strané 51.
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Cistici prostfedky

Ca

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledku cisténi.

Jiné gistici prostfedky mohou zpUsobit
provozni poruchy a poskozeni stroje nebo
pracovniho prostredi.

Z tohoto divodu doporucujeme pouzivat
vyhradné distici prostfedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v disledku pou-
zivani nespravnych disticich prostredkd,
se nevztahuje zaruka.

Pro dalSi informace se obrat'te na svého
servisniho partnera TASKI.

Rozsifena dokumentace

Ca
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Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-

je najdete v seznamu nahradnich dilu.

Chcete-li ziskat dalsi informace, kontaktuj-
te zakaznicky servis.



Prehled stroje

48 47 46 45 44 43
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na panelu obsluhy

Ridici paka

Nouzovy vypinaé

Klakson

Spinac jizdy

Saci hadice

Hlavni pfivodni kabel pro interni nabije¢ku baterii
Elektronicka parkovaci brzda

Stupatko s bezpeénostnim spinacem

Saci lista

Aretacni tfrmen saci listy

Podpérné kolo saci listy

Drzak saci listy

Odrazny kotou¢ saci listy

Hnaci kolo

Odblokovani nastroje XP-R

Kartac

Odrazny kotou¢ kartacovaci jednotky XP-R
Kartacovaci jednotka XP-R

Odblokovani nastroje XP-R

Mikrorotacni kartac

Odrazny kotou¢ kartaCovaci jednotky XP-M
KartaCovaci jednotka XP-M

Kolec¢ko s podpérou

Odblokovani schranky na baterie
Odvadéci hadice

Nadrz na pitnou vodu (nadrz s folii)

Sbérna nadrz

Cerpadlo a nasavaci filtr

Sitovy filtr

Kryt nadrze

Saci filtr

Odblokovani krytu nadrze

Kontrolka Baterie se nabiji

Kontrolka Porucha baterie / sitového zdroje
Kontrolka Servis

Tlacitko Pomala jizda (ZAP./VYP.)
Tlagitko programu (start/stop)

Tlacitko Rezim ECO (ZAP/VYP)

Kontrolka PIna sbérna nadrz

Kontrolka baterie

Spinac s klicem

Displej

Tlacitko Pohon nastroje (ZAP/VYP), pfitlak na kar-
tac (+/-)

Tlacgitko Saci jednotka (ZAP/VYP)

Tlacgitka PFivod Cisticiho prostiedku (ZAP./VYP.),
Mnozstvi (+/ )

Tlacitko rezimu Spot (ZAP/VYP)

Kontrolka Baterie je nabita

Baterie

Povolené baterie

Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakeni baterie (v zadném

pfipadé nepouzivejte startovaci nebo pfistrojové baterie). Do-

porucené jsou Cisté trakéni baterie. Pouze tyto baterie jsou

zarukou dlouhé Zzivotnosti.

Trakéni baterie jsou vyrabény jako oteviené (mokré) baterie

nebo jako bezudrzbové (VRLA) baterie (gelové a AGM). Stroj

musi byt vhodnym zpUsobem nastaven pro pfislusny typ kon-

strukce a vyrobce baterie.

Kazda baterie nabizi jinou dobu Zivotnosti a riizné vykonové

charakteristiky.

Po instalaci baterii nebo pfi zméné typu ¢&i vyrobce baterie a

pfed uvedenim do provozu je nutné stroj naprogramovat.

Nespravné nastaveni mize vést k pfed¢asnému starnuti ba-

terii.

Bezpecnostni opatieni pfi manipulaci s bateriemi

+ Baterie obsahuiji kyselinu. PFi udrz-
bé, instalaci nebo vyjimani sady

mokrych baterii je nutné pouzivat
ochranné bryle!

J

S|
g

* P¥i vniknuti kyseliny do oci nebo pfi
potfisnéni pokozky vyplachujte vel-
kym mnozstvim Cisté vody.

Poté neprodlené vyhledejte I1ékaf-
skou pomoc.
Odév vyperte ve vodé!

 P¥i nabijeni baterii vznika vybusny
plyn. Bezpodminecné zabrante kon-
taktu s otevienym ohném nebo zha-
vymi pfedméty!

* Nekurte!

* Nebezpecdi poleptani!

» Pozor! Pdly baterii jsou neustale pod
napétim, na baterie proto nepokla-
dejte zadné pfedméty!

Pozor:

UdrZujte baterie v suchu a Cistoté. Unikaji-
ci kyselinu nebo vodu (mokré baterie) oka-
mzité setiete.

Pouzivejte pfitom ochranné rukavice.

Pozor:

Montaz a instalaci baterii podle schématu
zapojeni smi provadét pouze servisni stfe-
diska akreditovana spole¢nosti Diversey
nebo kvalifikovani pracovnici. Chyby v
montazi a pfipojeni mohou mit za nasle-
dek tézka zranéni, vybuch nebo rozsahla
poskozeni stroje a jeho okoli.

> PPk L



Pozor:
Dodrzujte navic provozni pfedpisy vyrob-
ce baterii.

Pozor:
PFi nabijeni baterii je nutné zajistit dosta-
teCné vétrani.

Pozor:
Pfed zahajenim udrzby baterii je nutné ba-
terie odpojit od stroje!

Schéma pripojeni baterii

red
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Postup nabijeni pomoci externi nabijecky baterii

Kazdy typ baterie a/nebo vyrobce baterii vyzaduje jinou nabi-
jeci charakteristiku.

Pozor:

Nespravna nabijeci charakteristika nebo
pouziti nevhodné nabijecky vede k pred-
¢asnému selhani nebo k rychlému zniceni
baterii.
Palubni nabijec¢ky, které jsou volitelné k dispozici, jsou pFizpl-
sobeny velikosti baterii a maji nékolik nabijecich kfivek, jez
jsou nastaveny z vyroby nebo mohou byt pracovniky servisu
TASKI nastaveny pro doporu¢ené baterie. Tento pfedpis plati
rovnéz pfi pouzivani stacionarnich (externich) nabijecek.

Pozor:

Neustalé kratkodobé pouzivani, po kterém
vzdy nasleduje dobijeni, muze baterie tr-

vale poskodit. Pravidlo: Pfed nabijenim by
mél probéhnout minimalni odbér asi 20 %
dostupné kapacity.

Pozor:

Pro dosazeni maximalni mozné Zivotnosti
musi trakéni baterie projit 2x tydné kom-
pletnim nabijecim cyklem (12-16 hodin).

Pozor:

Pfed del§im odstavenim stroje musi bate-
rie projit kompletnim nabijecim cyklem.
Poté se nabijecka odpoji od stroje i ze sité.
Baterie se ¢asem vybiji. V zavislosti na
typu se museji po 3 az 6 mésicich opét na-
bit. Pfed opétovnym uvedenim do provozu
by mély baterie znovu projit kompletnim
nabijecim cyklem.

Postup nabijeni pomoci externi nabijecky
* PFipojte externi nabijeCku baterii do odpojovaci zastréky
baterii stroje.
Pozor:
Pro zajisténi dobrého elektrického kontak-

tu dbejte na to, aby byl konektor zasunuty
az na doraz.

Upozornéni:
V prubéhu nabijeni jsou vypnuty vSechny
funkce stroje.

Postup nabijeni s (volitelnou) palubni nabije¢kou

 Stroj musi byt vypnuty.
* Vyjméte hlavni pfivodni kabel a zapojte jej do zasuvky jis-
téné pomalou pojistkou.

Po ukoné&eni procesu nabijeni

VAN

* Ulozte hlavni pfivodni kabel u (volitelnych) palubnich nabi-
jeCek do pfedem vyhrazeného prostoru.

» Nabijeci kabel musi byt ulozeny v suchu a chranény pred
poskozenim.

A\

Pozor:

Vypnéte nabijecku jesté predtim, nez ji od-
pojite od baterii (pouze pro externi nabi-
jecky).

Pri odpojovani zapnuté nabiljecky muzZe
dojit k vybuchu ve schrance pro baferie.

Pozor:

Nabijecim kabelem protéka velky proud. V
pfipadé znamek poskozeni konektoru, ka-
belu nebo pfipojeni ke stroji se nabijecka
nesmi pouzivat.
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Udrzba a péce o oteviené (mokré) baterie

Upozornéni:

Péce o bezudrzbové baterie se omezuje
na dodrzovani spravného postupu pfi na-
bijeni a spravné nastavenou kfivku nabije-
ni.

Otevieni prostoru pro baterie za u&elem Gdrzby
+ Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpeéi:

Pfed otevienim schranky na baterie musi
byt zajisténo vyprazdnéni obou ¢asti nadr-
ze.

» Dole vlevo a vpravo na predni strané
stroje naleznete odblokovani schran-
ky na baterie.

+ VySroubujte Srouby s vnitfnim Sestih-
ranem.

* Vyklopte nadrz opatrné dozadu, az
se ocitne na zemi.

Nebezpedi:

Po skonceni udrzby nadrz opatrné sklopte
zpét do puvodni polohy a opét nasroubuijte
Srouby s vnitfnim Sestihranem.
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Pfed uvedenim do provozu

Parkovaci brzda
Aktivace:
+ Parkovaci brzdu odblokuje automaticky elektronika pfi
stisknuti spinace jizdy.
Odblokovani:

Upozornéni:

/é:b Stupéatko musi byt obsazeno.

+ Seslapnutim spinace jizdy se parkovaci brzda automaticky
odblokuje.

Nouzové odblokovani:

Ja C

6)
===

» Aby bylo mozné pfi selhani fizeni
nebo vypadku napajeni strojem po-
hybovat, musi se parkovaci brzda
odblokovat ru¢né. Toto odblokovani
se provadi pomoci odblokovaciho
knofliku. Ten se nachazi nad stupat-
kem.

Kontrola parkovaci brzdy a nouzového zastaveni

Pozor:
Parkovaci brzda a nouzovy vypinac jsou
ddlezitymi bezpecnostnimi prvky. Jejich
funkce proto musi byt pravidelné
v kratkych €asovych intervalech kontrolo-
vana pred pouzitim stroje.

» Zapnéte stroj.

» SeSlapnéte pedal jizdy, volant pfitom drzte rovné. Stroj se

zacne pohybovat vpred.
» Nyni stisknéte nouzovy vypinac.

Ca

Upozornéni:

Stroj musi prudce zabrzdit az do Uplného
zastaveni a pfitom jet rovné bez korekce
volantu.

Nebezpeéi:

Pokud pfistroj nereaguje spravné, musi
byt odstaven z provozu, dokud autorizova-
ny servisni partner TASKI neprovede od-
bornou opravu.




Vystrazna zafizeni
Pozor:
Vystrazna zafizeni, jako jsou vystrazné
svétlo, majacek a zvukova signalizace pfi
couvani, musi byt pravidelné kontrolovana
z hlediska spravné funkce. P¥i¢iny chyb-
nych funkci musi byt ihned odstranény.
Provoz stroje s chybéjicimi nebo zavadny-
mi vystraznymi zafizenimi vyzaduje zvy-
Senou opatrnost a pozornost.

Nebezpedi:

Narodni predpisy jsou vzdy nadiazené.
Mohou vyZadovat jiné zpUlsoby chovani a
musi byt bezpodmineéné dodrzovany.

Posunovaci jizda
Smér jizdy se ovlada ovladaci ty¢i a rychlost spinadi jizdy. Re-
gulace rychlosti probiha plynule.
P¥i uvolnéni spinace jizdy stroj pomalu pfibrzduje az do Upl-
ného zastaveni a poté se aktivuje parkovaci brzda.
» Zapnéte stroj (spinac s klicem).

Krétce se rozsviti konfrolka.

Kontrolka stavu baterie signalizuje priprave-
nost stroje k provozu.
(V pripadé poruchy viz stranu 50).

OOOOOOO

* Pro jizdu vpfed je nutné pouze stisknout dopfedu spinace
jizdy.

* Pro jizdu vzad stisknéte spinace jizdy dozadu.

Upozornéni:

P¥i jizdé do zatacky se rychlost elektronic-

ky snizi.

Upozornéni:

Pfi couvani v pracovnim rezimu se saci lis-
ta automaticky zvedne a prerusi se pfivod
Cisticiho prostredku.

o

Posunuti stroje (pfi zavadé)

Upozornéni:
Stroj Ize obecné posunout pouze ve dvou
osobach.

Pozor:
Z divodu vysoké hmotnosti je ruéni posu-
nuti stroje spojeno s rizikem!

Chybné kroky mohou vést k osobnim i ma-
teridInim skodam.

>

» Posouvani je mozné pouze pfi aktivaci odblokovaciho tla-
Citka. (Viz strana 42.)

Pouziti nastroje

PFed pouzitim zkontrolujte:

+ zda kartacek neni pod ¢ervenou znackou (svazek $tétin),
nebo zda délka $tétin neni mensi nez 1 cm,

» pad z hlediska opotfebeni a Cistoty.

Pozor:

Nepouzivejte kartaCe v pfipadé, Ze jsou
vyrazné opotiebené. Mez opotfebeni je in-
dikovana délkou Cerveného svazku Stétin.
Nepouzivejte Zzadné opotfebované nebo
znecisténé pady. Pouzivejte pouze origi-
nalni nastroje TASKI. Nerespektovani
téchto pokynd muze mit za nasledek ne-
dostate¢né vysledky ¢isténi nebo posko-
zeni podlahy.

XP-R
» Umistéte nastroje pod kartacovaci jednotku.
+ Stisknéte tlacitko Pohon nastroje ZAP/VYP.
O Kartacovaci jednotka se automaticky spusti
dold, vystredi nastroje a zastavi se.
» Stoupnéte si na stupatko.
Ndstroje se aufomaticky pripoji a jsou tak pripraveny k pro-
vozu.

Pozor:
Zkontrolujte, zda jsou nastroje pfipojeny.

Upozornéni:
Pohon nastrojli se aktivuje stisknutim spi-
nacu jizdy.

Ca

+ Zatlacte nastroj nahoru a zasunte ho
dovnitf natolik, az zacvakne.
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Montaz saci listy

« Stroj musi byt vypnuty. Priklady davkovani:
» Polozte liStu pod zavéSeni saci listy.
> » Umistéte saci liStu pod spojovaci
&lanky drzaku saci lity (1) tak, aby Ii- | Informace na baleni produk- E)bjem nadr- | MnoZstvi pro-
covaly s vyfezy listy (2). tu ze duktu na na-
pli nadrze
0,5 % 50mlina101 | 113I 0.5l
vody
1% 100mina 101 | 113l 111
vody
2% 200mina101 | 113l 2.2l
+ Zatlaéte drzak saci listy dolu, az saci vody
liSta zaskodi.
3% 300mina101 | 113l 3.3l
vody
N » Naplnite davkovaci odmérku vhodnym produktem a vyklop-
* Nasadte obé saci hadice pevné na hrdlo liSty. te jeji obsah do nadrze s fdlii na pitnou vodu. Tento postup
opakuijte tak dlouho, dokud nedoséhnete pozadované hod-
PInéni nadrze na Cistou vodu noty davkovani.
. + Po ukon&eni davkovani zlistane davkovaci odmérka v na-
Pozor: drzi s félii na Cistou vodu.
Maximalni pfipustna teplota vody ¢ini
60 °C / 140 °F. Upozornéni:

Spolecnost Diversey doporucuje pouzivat TASKI nabizi volitelné moznost automatic-
studenou vodu, protoze horka voda se pfi /é:b kého davkovani. Toto automatické davko-
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a vani je mozné nainstalovat i dodate¢né.

nepfinasi tedy zadné vyhody. Obrat'te se prosim na vaseho zastupce za-

« Stroj mus byt vypnuty. kaznického servisu.

* Oteviete kryt nadrze. Pfiprava pied zahajenim uklidu
* Vlozte nadrz na Cistou vodu (nadrz s folii na Cistou vodu)
do polohy uréené k tomuto Ucelu. Pozor:
* Vyjméte z nadrze na pitnou vodu (z nadrze s folii na pitnou Z &isténého povrchu odstrafite pripadné
vodu) davkovaci odmeérku. predméty (dfevéné, kovové soudasti atd.).
. Na’p!f\te na}drz na pitnou vodu (nadrz Predméty by mobhly byt vymrstény rotuji-
s félii na pitnou vodu) vodou. cim ndstrojem a pfitom zpusobit Urazy
Horni Servena znacka ukazuje maxi- osob a poskozeni okolniho prostredi.

maini pripustnou hladinu napineni.

« Sklopte kryt nadrze zpét do plvodni polohy a stlacte jej
dolu tak, aby doslo k jeho aretaci.

Davkovani

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
porucené spolecnosti Diversey a bezpod-
mine¢né dodrzujte pokyny k produktu.

Nebezpeéi:

Pouziti nevhodnych produktl (m;.

s obsahem chloru, kyselin nebo rozpous-
tédel) mize vést k ohrozeni zdravi a za-
vaznému poskozeni stroje.




Zaciname s praci

4B B PPbYb

Pozor:

Pfi praci s timto strojem je nutné stéale po-
uzivat pevnou a bezpecnou obuv a vhod-
ny pracovni odév!

Upozornéni:

Béhem provozu ponechte vzdy obé ruce
na volantu / fidici pace, aby byla zaru¢ena
bezpecna obsluha.

Pozor:

Nejprve se se strojem seznamte a prvni
zkuSebni jizdy provedte ve volném prosto-
ru!

Pozor:

Pokud béhem pouzivani stroje hrozi ne-
bezpedi v souvislosti s padajicimi predmé-
ty, musi byt u€inéna a dodrzovana
potfebna bezpecénostni opatfeni podle na-
rodnich predpis(.

Pozor:

Pfed zahajenim prace zkontrolujte

(v pracovni poloze), zda mate dostate¢né
velké zorné pole, aby byla zaru¢ena bez-
pecna prace. Dodrzujte normu EN 3411.

Nedostatecné velké zorné pole muze ztiZit
prdci a ohrozit bezpecnost pracovniki ob-
sluhy, stroje a tretich osob.

Pozor:

PFi praci respektujte maximalni prijezd-
nou vysSku u dvefi a podjezd, ktera je
uvedena na vystrazné tabulce na stroji.

Upozornéni:
PFi praci ve vefejnych budovach musi byt
zapnuto vystrazné svétlo.

» Zapnéte stroj.
Kralce se rozsviti kontrolka.

PouZiti nouzového vypinace

>

Pozor:

PFi stisknuti nouzového vypinace se musi
pedal jizdy / spinace jizdy bezpodminecné
pustit, protoze jinak se brzdna draha ne-
pFipustnym zpUsobem prodluzuje.

Ruéni spusténi programu
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+ Stisknéte tlacitko Saci jednotka ZAP./VYP.

Rozsviti se kontrolka, spusti se saci motor a
saci lista se automaticky spusti do pracovni
polohy.

Stisknéte tlacitko PFivod Cisticiho prostfedku
ZAP./VYP.

Rozsviti se kontrolka.

Privod cisticiho prostredku se zapne, aZ bu-
dou nastroje rotovat.

Stisknutim tlacitek +/ — zvolte pozadovany
stupen davkovani 1-6.

Upozornéni:

Diversey doporucuje zjistit spravné davko-
vani produktu pro kvalitni dlouhodobé vy-
sledky prace. Nadmérné nebo
nedostate¢né davky dCisticiho prostfedku
vedou k neuspokojivym vysledkim ¢&isté-
ni.

Upozornéni:

TASKI nabizi volitelné moznost automatic-
kého davkovani. Toto automatické davko-
vani je mozné nainstalovat i dodate¢né.
Obrat'te se prosim na vaseho zastupce za-
kaznického servisu.

+ Stisknéte tlacitko Pohon nastroje ZAP/VYP.

Rozsviti se konfrolka, spusti se kartacovacr
Jednotka a automaticky probéhne proces
pripojent.

» Zvolte pozadovany pfitlak nastroje stisknu-
tim tlacitek +/- ve stupnich 1 az 3.

Upozornéni:

ry je pro dobry Cistici vysledek dostacujici.
Tim optimalizujete spotfebu elektrické
energie a Seffite stroj.

+ Stisknutim tlacitka Rezim ECO ZAP./VYP.
se aktivuje rezim ECO.

Upozornéni:

V pripadé potfeby muzete Cistici prostre-
dek a pritlak na karta¢ v rezimu ECO upra-
vit ruéné. Rezim ECO je dimenzovan
spiSe pro hladké podlahy beze spar.
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Rezim Spot

+ Stisknutim tlaCitka Rezim Spot ZAP/VYP se
aktivuje rezim Spot.

Upozornéni:

V pfipadé potfeby muzete Cistici prostre-
dek a pfitlak na kartac€ v rezimu Spot upra-
vit ruéné. Rezim Spot je ur€en pro silné
znecisténé podlahy.

5 ()

Spusténi pomoci tladitka Program

» Pokud pfi pfistim zahajeni prace nebo pra-
covnim Useku stisknete tlacitko Program,
spusti se vSechny funkce stroje s naposledy
pouzitymi funkénimi hodnotami.

Upozornéni:

PFi opakovaném stisknuti tlacitka se pfi-
slusna funkce opét zrusi. Saci motor pfi-
tom bézi déle o pfedem stanovenou dobu,
aby se minimalizovalo dokapavani. Kont-
rolka blika tak dlouho, nez se saci motor
vypne.

Upozornéni:

Nastavené hodnoty Ize v pribéhu prace
kdykoli upravovat. Hodnoty, které byly na-
stavené pfi vypnuti, se ulozi a pfi pfiStim
zapnuti se automaticky opét aktivuji.

Upozornéni:

Pokud stisknete na konci prace tlagitko
Program, spusti se optimalizovany pro-
gram pro ukoné&eni innosti. Viz popis na
strané 47 v Casti Automaticky proces.
Ulozi se nastaveni a aktivované funkce.

o o 9 &

Zahajeni ¢isténi

* Pri stisknuti spinact jizdy se zapnuty
stroj s pracovnikem obsluhy na
stupatku rozjede. Pokud je provede-
na tato volba, spusti se kartacovaci
jednotka a otevfe se pfivod Cisticiho
prostfedku.

Rychlost jizdy se ridi polohovanim
spinacd jizdy. Pri pusteni spinacu jiz-
dy se stroj automaticky zabrzdi az do
zastaveni a aktivuje se parkovaci
brzda. Privod cisticiho prostredku se
uzavre a poté se s urcitym zpoZdé-
nim zastavi i kartdcovaci jednotka.

Upozornéni:

Mnozstvi pfivadéného Cisticiho prostredku
se vzdy pfizpUsobuje pracovni rychlosti.
(IntelliFlow)

Pozor:

PFi praci v pfestavovanych a uzkych use-
cich se musi stisknout tlaitko Pomala jiz-
da ZAP/VYP. (Kontrolka sviti.) Tim se
snizi maximalni pracovni rychlost a mini-
malizuje se riziko nehody.

» Po dal§im stisknuti tlacitka se toto omezeni
zrus$i a kontrolka zhasne.

» Pokud se rozsviti kontrolka stavu baterie,
zajedte s uklidovym Cisticim strojem k nabi-
je€ce baterii.

OOOOOOO

Kapacita baterie — konec pfipravenosti k provozu

Kontrolka stavu baterie poskytuje informace o zbyvajici dobé

provozu.

» Pokud zac¢ne blikat ¢ervena kontrolka, zbyva jesté cca
5 minut na dokonceni prace.

» Poté se kartaCovaci jednotka a po 30 sekundach i saci lista
vysunou nahoru. Cervena kontrolka bude svitit trvale.

* Nyni zbyva stroji dalSich 10 minut na premisténi k nabijeci
stanici. Poté se stroj automaticky vypne.

» Pfed opétovnym uvedenim do provozu musi byt baterie
kompletné nabity.

Postupy cisténi

Pimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Nepfimy pracovni postup:
Pouziti Cisticiho prostfedku, €isténi a vysavani v nékolika pra-
covnich krocich.

O

Upozornéni:

Za urc€itych okolnosti a pfi zvlastni kombi-
naci podlahové krytiny / znecisténi a Cisti-
ciho prostfedku muze byt nepfiznivé
ovlivnéno vedeni stroje.

Volitelna kola mohou zlepsit trakci stroje
na podlaze. Obratte se prosim na svého
zakaznického poradce TASKI.



Dopliovani Eisticiho prostredku

Pozor:
PFi praci bez gisticiho prostfedku mize do-
jit k poSkozeni podlahy.

Upozornéni:

Rachotici zvuk ¢erpadla naznadluje, Ze je
nadrz na Cistou vodu (nadrz s félii na €is-
tou vodu) prazdna.

i

Pozor:

Cerpadlo nikdy nesmi bé&zet del$i dobu na
sucho.

 Stroj musi byt vypnuty.

» Otevrete kryt nadrze.

» Naplite nadrz na pitnou vodu (nadrz s félii na pitnou vodu)
vodou, viz strana 44.

» Davkovaci odmérkou pfidejte Cistici prostfedek.

+ Sklopte kryt nadrze zpét do pGvodni polohy a stlacte jej
dolt tak, aby doSlo k jeho aretaci.

Vyprazdnéni znecisténé vody

Kontrolka PIna sbérna nadrz:
O » Pokud se rozsviti kontrolka indikujici plnou
sbérnou nadrz, program cisténi se prerusi,

saci liSta se zvedne a saci jednotka se vy-
» Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 48.

pne.

* Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 48.

Upozornéni:
Pfi tvorbé pény v nadrzi se rovnéz rozsviti
kontrolka Sbérna nadrz.

Ukonc&eni prace

Rucni postup

« Stisknéte tlagitko Cistici prostfedek ZAP./
VYP.

Zastavi se privod cisticiho prostredku.

+ Ujedte nékolik dalSich metr(i, aby se mohly nastroje jesté
kratkou dobu otacet, tim zabranite ,dokapavani®.
Je fo obzvidst duleZiteé u kontaktnich padi TASKI!

+ Stisknéte tlacitko Pohon nastroje ZAP/VYP.

Rozsviti se kontrolka, kartdcovaci jednotka
se zastavi a zveadne.

0

» Popojedte jesté nékolik metr(, aby se nasala zbyvajici
znecisténa voda.

« Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/VYP.
Rozsviti se kontrolka a saci lista se automa-
ticky zvedne.

Saci motor bude jesté asi 15 sekund dobi-
hat.

k)

Automaticky postup

+ Stisknéte tlacitko Program start/stop.
Zastavi se privod cisticiho prostredku.
Kartdacovaci jednotka se zastavi a zvedne.
Po 30 sekunddch se zvedne saci lista.

Sacl mofor jesté dobihd 15 sekund, neZ se
automaticky vypne.

Sejmuti a vydisténi sacf listy

 Stroj musi byt vypnuty.

» Sejméte obé saci hadice z hrdel saci listy.

+ Stisknéte k sobé aretacni trmeny.

Tim odblokujete saci listu a mizete ji
vyjmout z drzaku listy.

» Vycistéte saci liStu kartdckem pod tekouci vodou.

Ca

Upozornéni:
Pouze vycisténé a neporusené lamely do-
sahuji optimalniho vysledku vysavani!
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Vyprazdnéni a vyCisténi sbérné nadrze a nadrZe na pitnou
vodu (nadrze s folii na Eistou vodu)

Upozornéni:

Likvidace znecisténé vody nebo Cisticiho
prostfedku musi probihat v souladu

s narodnimi predpisy.

Upozornéni:

PFi vyprazdnovani sbérné nadrze dodrzuj-
te predpisy vyrobce Cisticiho prostfedku

0 pouzivani osobnich ochrannych pomda-
cek.

 Stroj musi byt vypnuty.

Postupuijte takto:

» Otevrete kryt nadrze.

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici
sbérné nadrze.

* Vlozte odvadéci hadici do odtoku.

« Stlacte kr¢ek (1) odvadéci hadice.

« Stahnéte z odvadéci hadice kryt a
vyprazdnéte sbérnou nadrz.

» Zvednéte nadrz na Cistou vodu (nadrz s félii na istou vo-
du), polozte ji do nejniz§iho mista sbérné nadrze a vy-
prazdnéte ji.

» Vyjméte prazdnou nadrz na Cistou vodu (nadrz s félii na
Cistou vodu) ze sbérné nadrze a dikladné ji vyplachnéte

Cistou vodou.
 DuUkladné vyplachnéte sbérnou nadrz distou vodou.

+ Vyjméte filtr na pevné Castice (Zluty),
vyprazdnéte jej a dliikladné jej vy-
plachnéte pod tekouci vodou.

» Vyjméte saci filtr (Zluty) a odstrante
necistotu hadfikem nebo mékkym
kartacem.

» Vyjméte nasavaci filtr a odstrante ne-
Cistotu hadfikem nebo mékkym kar-
tacem.

Pozor:

Ucpany saci filtr mize snizovat saci vy-
kon.
Ucpany nasavaci filtr mGze snizovat
mnozstvi Cisticiho prostredku.
» Namontujte sitovy filtr (Zluty), nadrz na Cistou vodu (nadrz
s folii na Cistou vodu), saci filtr a nasavaci filtr zpét.
* Vlozte odvadéci hadici zpét do drzaku.

48

Vyjmuti a vyGisténi nastroje

Ca

» Stroj musi byt vypnuty.

Upozornéni:
Nastroj vydistéte vzdy po dokonceni ukli-
dovych praci.

XP-R

* Nohou stlaéte odblokovani nastroju.

« Utahnéte aretacni trmen.

» Vyjméte nastroje a vyCistéte je pod tekouci vodou.
Cisténi stroje

Pozor:

Stroj nikdy necistéte vysokotlakym disti-

¢em nebo proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikia, by
mohla zplsobit zavazné poskozeni me-
chanickych a elektrickych soucasty.

+ Otfete stroj vihkym hadrem.

Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

Upozornéni:
Stroj musi byt vypnuty a musi byt vyjmuty
klicek.

Upozornéni:

Stroj musi byt ulozeny se zvednutou saci
liStou, zvednutymi nastroji a s otevienym
krytem nadrze. Diky tomu mize nadrz vy-
schnout.

Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfijem-
ného zapachu.

Pozor:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi baterie-
mi. DoSlo by k jejich neopravitelnému po-
Skozeni.
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Servis, Udrzba a péce
Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybny provoz a
dlouhou zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opa&ném pfipadé zanikaji ves-
keré naroky na zaruku!

Pozor:

Aby nedoslo k neumysliné aktivaci funkci
stroje, pfed zaCatkem udrzby musi byt
vzdy

— vypnut stroj,

— vytaZen klicek a

— aktivovan nouzovy vypinac.

Vysvétleni symbol(:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
000 = kazdy mésic, ® = servisni kontrolka

©
Cinnost olg|S|® S
n

Nabijeni baterii [ 41
Doplnéni destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolni brozuru . 42
vyrobce baterii!
Vyprazdnéni a vyCisténi sbérné nadrze

L 94 b ° 48
a nadrze na Cistou vodu
Kontrola znecCisténi a Cisténi saciho fil- | o
tru a saciho filtru
Cisténi vSech Zluté oznagenych sou- | o
Casti
Citéni nastrojti o 48
Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni
lamel a v pfipadé potfeby jejich vymé- | @ 47
na
Otreni stroje vihkym hadfikem o 48
Cisténi tésnéni krytu nadrze a kontrola | o
trhlin, v pfipadé potfeby vyména
Kontrola parkovaci brzdy a nouzového o| 42
zastaveni
Provedeni programu udrzby a servisu
servisnim technikem spolecnosti Diver- L
sey

Intervaly udrzby

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana
ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpecnosti
osob. Elektrické a mechanické komponenty podléhaji po delsi
dobé pouzivani opotfebeni a procesu starnuti.

 Pro zajisténi provozni bezpeénosti a pfipra-
o Y&

venosti stroje k provozu musi byt provadén
jeho servis, a to pfi rozsviceni servisni kont-
rolky (tovarni nastaveni — 650 pracovnich
hodin) nebo alespon jednou ro¢né.

Zakaznicka sluzba

Pokud nas kontaktujete z diivodu provozni poruchy nebo pro
objednani dild, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Cislo stroje.

Tyto Udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho

nejbliz8iho servisniho partnera TASKI.

Vyména lamel

» Vysroubuijte Ctyfi Srouby s vnitinim Sestihranem (1, 2, 3, 4).

» Oddélte téleso saci listy od jadra listy (5, 6).

* Vyjméte lamely (7, 8).

» Vycistéte téleso saci listy a dvé jadra listy pod tekouci vo-
dou.

» ,Obracené” nebo nové lamely namontujte na jadro listy.

» Zasunte jadro listy zpét do télesa saci listy.

» Opét zasroubujte Ctyfi Srouby s vnitinim Sestihranem.
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Poruchy

vycistéte.

Porucha Mozna pfi¢ina QOdstranéni poruchy Strana
» Otocte klicem.
Stroj je vypnuty. 39
Je stisknuty nouzovy vypinac  PFipojte konektor baterie do stroje 39
» Zkontrolujte/vyménte pojistku.
Vadna hlavni pojistka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
. . . - 1«4 | © Kontaktujte svého servisniho part-
Stroj nefunguje, nelze ho zapnout Na displeji se zobrazuje chybovy kod nera. ujte sv Isniho p 52
Je aktivovan imobilizér nebo doslo |+ Stoupnéte si na stupatko
k chybé fizeni
» Nabijte baterii.
Vybité nebo vadné baterie, vadna 42
nabijecka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Vadna baterie » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
* Zastavte stroj pomoci nouzového
Kartacovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- vypinace 39
notku nelze vypnout. sluhy. + Kontaktujte svého servisniho part-
nera
Je vypnuty pohon kartace. + Stisknéte tlacitko Kartac. 39
Vadna hlavni pojistka * Vymérnte pojistku.
Kartac se neotaci. « PFetrzeny hnaci femen
Motor se otadi, nastroj se neotaci. |, Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Neni zapnuta saci jednotka. « Stisknéte tlacitko Saci jednotka. 39
Bylo stisknuto tlagitko ECO » Vypnéte tlacitko ECO 39
Neni nasazena saci hadice » Nasadte saci hadici. 44
» Zkontrolujte funkénost zavéseni
saci listy.
Saci lista neni na zemi. y 44
* Vyménte lamely.
Spatny saci vykon.Podlaha zistava | Lamely jsou opotiebované. 49
mokra.Znecisténa voda
neni nasavana.
» Odstranite cizi télesa.
Ucpana hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky tkaniny)
Ucpany saci filtr. » Odstrante cizi télesa. 39
* Zkontrolujte pojistku, v pfipadé po-
Kontrolka saci jednotky sviti, ale vy- treby ji vyménte 44
savat nefunguje » Pokud je pojistka v pofadku, kon-
taktujte servisniho partnera
* Vyprazdnéte sbérnou nadrz.
Sbérna nadrz je plna. » Zkontrolujte monitorovani baterii. 47
Saci jednotka se vypina. « Zkontrolute pojistky.
Sbérna nadrz je znecisténa * Zkontrolujte a v pfipadé potreby 48
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Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
Nadrz gisticiho prostfedku je prazd- |+ Zkontrolujte nadrz gisticiho pro- 47
na. stfedku.

N L. o Qstici prostiedek je nastaven na pfi- | « Nastavte mnozstvi Cisticiho pro- 39

st?gglfftecny vystup Cisticiho pro- | i§ malé mnoZstvi. stfedku pomoci tlagitek +/—

Je vypnuté tlacitko Cisticiho pro- « Stisknéte tladitko Cisticiho pro- 39
stfedku. stfedku.
Nasavaci filtr + Vycistéte

Technické Udaje

Stroj XP-R XP-M

Pracovni Sitka 75 cm

Sitka saci listy 95 cm

Rozméry (D x S x V) 131 x 95 x 130 cm

Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 520 510 kg

Jmenovité napéti 24V DC

Jmenovity vykon, nominalni 1200 w

Nadrz na gistou vodu, nominalni £5 % 113 |

Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Hmotnost stroje s bateriemi (pfepravni hmotnost) 330 320 kg

Hladina akustického tlaku LpA 69 67 dB (A)

Nejistota KpA 25 dB (A)

Celkovéa hodnota vibraci <2.5 m/s2

Nejistota K 0,25 m/s2

Ochrana proti rozstfiku vody IPX3

Tfida ochrany ]
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PrisluSenstvi

C. Vyrobek XP-R XP-M
7514650 Abrazivni kartag, nylon, mékky 45 cm 2x
7515725 Abrazivni kartag, nylon, tvrdy 45 cm 2x
7515726 Abrazivni karta¢, nylon 45 cm 2X
7514648 Hnaci kotou€ 45 cm 2x
7522220 Hnaci kotou¢ 38 cm 2x

7522221 Nylonovy karta¢ 38 cm (standardni) 2x

7522222 Kartac na Cistou betonovou podlahu 38 cm 2x

7522223 Abrazivni karta¢ 38 cm 2x

7523342 Abrazivni kartac, pro Setfeni vodou, 38 cm 2X

4131268 Ochranny profil X X
4126922 Souprava s blikavym svétlem X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pFipojkou X X
Chybové kédy

Chybové kddy se zobrazuji na displeiji.
Upozornéni:

PFi kazdém zobrazeni chybového kodu vy-
pnéte stroj a opét jej zapnéte.

Vypnutim a zapnutim je mozné zrusit pfi-
padny nespravné zobrazeny chybovy kéd.

Kod Popis

Odstranéni

E 020 Baterie jsou hluboce vybité
Napéti baterii kleslo pod 20,5 V.

Stroj vyzaduje kompletni cyklus nabiti.
Kontaktujte svého servisniho partnera

E 041 Rozdil proudd mezi motory kartacu je vétsi nez 50 % béhem 15 s.
KartaCovaci jednotka se zveda.

Vypnéte stroj a nechejte ho vychlad-
nout.

Kontaktujte svého servisniho partne-
ra.

E 048 Identifikace zkratu nebo pretizeni (napf. zablokovana kola nebo kartace)
Hnaci motor, motor kartace nebo saci motor se vypne.

Kontaktujte svého servisniho partne-
ra.

E 051 Nespravné parametry
Nespravna kontrolni suma parametru.

Kontaktujte svého servisniho partne-
ra.
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Pieprava

o

Pozor:

Tento stroj smi byt zvedan pouze
s pomocnymi prostfedky (napf. zvedaci
ploSina, najizdéci rampa atd.)!

Upozornéni:
Stroj pfepravujte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zaijistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

Rozméry stroje
Rozméry jsou uvedeny v centimetrech!

XP-R

131

79.7

Likvidace

Ca

Baterie

Upozornéni:

Stroj a pfislusenstvi je po jejich vyfazeni
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s mistnimi predpisy. Vasi
servisni partnefi Diversey vam pfi tom radi
poskytnou podporu,

Pozor:

Pfed odbornou likvidaci stroje je tieba vy-
jmout baterie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvi-
dovany v souladu se smérnicemi EU
2006/66/ES nebo pfislusnymi narodnimi
predpisy.

XP-M

130

95

79.7
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Overseettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Lees betjeningsvejledningen og sikker-
hedsanvisningerne grundigt igennem,
inden du bruger maskinen ferste gang.
Opbevar betjeningsvejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at leese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Dette symbol ggr opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfere personska-
der og / eller omfattende materielle ska-
der!

Vigtigt:

Dette symbol ggr opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre fejl og mate-
rielle skader.

Bemaerk!

Dette symbol ger opmeerksom pa vigtige

oplysninger i sammenhang med effektiv

brug af produktet. Hvis du ikke overholder
disse anvisninger, kan der opsta fejl!

4 B> O

Det indeholder anvisninger om de arbejdstrin,
der skal udfares i raekkefglge.

Indhold
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Maskinens mal ........ ... .. i 71
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Korrekt anvendelse

Maskinerne er beregnet til erhvervsmaessig anvendelse
(f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, indkgbscentre,
sportshaller o.lign.). De skal bruges til vddrenggring af harde
gulve, hvor denne driftsvejledning skal overholdes ngje. Ma-
skinerne er udelukkende beregnet til indendars brug.

Vigtigt:

Maskinen ma ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengaring af taepper og
stavsugning. Vadrengering af parket- og
laminatgulve med denne maskine sker pa
egen risiko.

Fare:

Hvis der foretages endringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
meerkningen for denne maskine ikke lzen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end dem, den er beregnet til,
kan det medfgre personskader, skader pa
maskinen og skader i de umiddelbare om-
givelser. | sddanne tilfaelde bortfalder et-
hvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsanvisninger
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de

geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-maerke.

Fare:

Maskinen méa kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, €j heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gaelder ogsa barn.

Born skal veere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, olie, stav m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstreekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og ovrige tilstede-
vaerendes helbred vaere i fare.



Fare:

Veer altid meget opmeerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, iszer bgrn. Sgrg altid for
at seenke hastigheden pa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dare eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.

Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har veeret nedseenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som skureemne, hovedledning eller cover
til de streamfgrende dele skal maskinen
standses og slukkes med det samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa haldninger.

Fare:

Ved reparation eller vedligeholdelse skal
maskinen veere slukket, og naglen skal
veere trukket ud.

Fare:
Maskinen ma ikke anvendes i lokaler med
en hgj grad af elektromagnetisk straling.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges pa haeldninger
>8%. Pa skraninger skal man kare lang-
somt og bruge "turtle-mode" for at kunne
standse sikkert.

Skarpe sving pa heeldninger kan pavirke
maskinens stabilitet og er derfor forbudt.
Der er fare for ulykker.

Fare:
Maskinen ma kun bruges pa et fast, stabilt
og tilstraekkeligt baeredygtigt underlag.

Hvis detfe ikke overholdes, er der fare for
ulykker.

>P>P B b PP D

Vigtigt:

Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Tag derfor altid
ngglen ud inden du bevaeger dig veek fra
maskinen, eller opbevar maskinen i et af-
las rum.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i tarre omgivelser med relativt lidt stav ved
temperaturer pa mellem +10 og + 35 gra-
der.

Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udfgres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er nzevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne betjeningsvejledning, el-
ler som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre barster eller an-
det veerktgj, kan det begraense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Sorg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af renggringsmidler.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller vaeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:
Denne maskine ma kun anvendes med
egnede batterier og godkendte opladere.

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se tekniske specifikationer pa side 69.
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Renggringsmidler

Ca

Bemaerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale rengaringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af samme arsag anbefaler vi, at der ude-
lukkende anvendes TASKI-rengarings-
midler ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte

renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Henvend dig hos din TASKI-servicepart-
ner, hvis du vil have naermere oplysninger.

Yderligere dokumentation

Ca

56

Bemeerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.



Oversigt over maskinens opbygning
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betjeningspanelet.

Kgrehandtag

Ngdstop

Horn

Karekontakt

Sugeslange

Hovedledning til intern batterioplader
Elektronisk parkeringsbremse
Trinbreet med sikkerhedsafbryder
Skviser/sugefod

Lasebgijle for skviser/sugefod
Stattehjul for skviser
Skviserholder

Afviserrulle til skviser

Drivhjul

Bgarste-oplasning XP-R

Barste

Afviserruller bgrsteenhed XP-R
Barsteenhed XP-R
Bgrste-oplasning XP-M
Mikrorotationsbgrste

Afviserruller bagrsteenhed XP-M
Barsteenhed XP-M

Hjul med stotte

Las til batterikammer
Aflgbsslange

Rentvandstank (flextank)
Snavsetvandstank

Pumpe og indsugningsfilter
Trevlesi

Tankdaeksel

Sugefilter

Tankdeeksel-oplukning

Indikator, batteriet oplades
Indikator, fejl pa batteri/stramforsyning
Indikator, service

Tasten Langsom karsel (TIL/FRA)
Program-tasten (Start/Stop)
Tasten ECO-mode (TIL/FRA)
Indikator, snavsetvandstank fuld
Batteri-indikator

Nggleholder

Display

Tasten Barstedrev (TIL/FRA), barstetryk (+/-)
Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)
Taster for tilfarsel (TIL / FRA) og maengde (+ / -) af
renggringsmiddel

Tasten Spot-mode (TIL/FRA)
Indikator, batteriet er opladet

Batterier

Tilladte batterier

Ved denne maskine ma der kun anvendes traktionsbatterier

(ikke startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbefa-
ler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer op-
timal driftstid.

Traktionsbatterier fas som enten abne batterier (vadbatterier)
eller vedligeholdelsesfrie VRLA-batterier, (Gel og AGM). Ma-
skinen skal justeres ift. batteritype og -fabrikat.

Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikatio-
ner.

Maskinen skal programmeres efter montering af batterier, ved
skift af batteritype eller -fabrikat og fer idrifttagning.

Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medfare, at batterier-
nes levetid reduceres.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af batterier

+ Batterier indeholder syre. Ved vedli-
geholdelse samt montering og af-
montering af vadbatterier skal der
baeres beskyttelsesbriller!

* Ved syresteenk i gjet eller pa huden
skal der skylles efter med rigelige
maengder rent vand.

Sag derefter lazage med det samme.

Skyl tgjet med vand!

+ Ved opladning af batterier opstar der

A knaldgas. Batterier skal holdes i sik-
\f ker afstand af &ben ild eller glader.
| » Atsningsfare!

Undlad at ryge, nar du opholder dig i
nzerheden af batterierne.

Vigtigt! Batteriernes poler er altid un-
der spaending. Du ma derfor ikke
leegge genstande fra dig pa batterier-
ne!

Vigtigt:

Sorg for altid at holde batterierne rene og
tarre. Tar syre eller vand pa batterierne
(vadbatterier) af med det samme.

Beer altid beskyttelseshandsker, nar du
ger dette.

Vigtigt:

Batterier ma kun monteres af kundeservi-
cepersonale eller fagfolk, der er godkendt
af Diversey, og altid i overensstemmelse
med tilslutningsskemaet. Fejl ved monte-
ring og tilslutning kan medfgre alvorlige
personskader, forarsage en eksplosion og
medfere store skader pa maskine og om-
givelser.

A\
A\



Vigtigt:
Veer altid opmeerksom pa batteriproducen-
tens driftsanvisninger.

Vigtigt:
Searg altid for tilstraekkelig ventilation ved
opladning af batterier.

Vigtigt:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse
afmonteres fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier
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Opladning med ekstern batterioplader

Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige opladnings-
karakteristika.

Vigtigt:
Forkert opladning eller anvendelse af en
uegnet oplader kan medfare, at batterier-
nes levetid reduceres, eller at batterierne
hurtigt gdelsegges.
Der fas flere forskellige onboard-opladere som tilbehgr til for-
skellige batteristarrelser og til flere opladningskurver, som fra
fabrikken eller af TASKIs serviceteknikere er indstillet til de
anbefalede batterier. Dette geelder ogsa ved anvendelse af
stationeere (eksterne) opladere.

Vigtigt:

Hyppig kort brug med efterfelgende oplad-
ning kan beskadige batterierne perma-
nent. Tommelfingerregel: Inden en
opladning skal der som minimum veere
brugt 20 % af den samlede kapacitet.

Vigtigt:

For at opna en sa lang levetid som muligt
skal traktionsbatterier gennemga en kom-
plet opladningscyklus (12-16 timer) 2 gan-
ge om ugen.

Vigtigt:

For leengere tids stilstand skal batterierne
gennemga en komplet opladningscyklus.
Opladeren skal herefter kobles fra maski-
nen og stremnettet. Batterier aflades med
tiden. Derfor skal batterierne — afthaengigt
af batteritype — lades op efter 3-6 mane-
der. Inden idrifttagning skal batterierne
igen gennemga en komplet opladningscy-
klus.

Opladning med ekstern batterioplader

» Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. hovedaf-
bryderen for batteri.

Vigtigt:

Sorg for, at stikket er sat helt i, sa der er
god elektrisk kontakt.

Bemeerk!

Alle maskinens funktioner er deaktiverede
under opladning.

Opladning med onboard-batterioplader (tilbehar)

* Maskinen skal veere slaet fra.
» Tag stremkablet ud, og slut det til en stikdase (med traeg
sikring).

Efter afslutning af opladningen

A\

» Leeg herefter stramkablet fra onboard-opladeren (tilbehgr)
pa dets plads under fgrersaedet igen.

* Opbevar ladekablet, s& det altid er tart og beskyttet mod
skader.

A\

Vigtigt:
Sla opladeren fra, inden du kobler den fra
batterierne (kun for eksterne opladere).

Ved frakobling af en tilsluttet oplader kan
der ske en eksplosion i batterirummet.

Vigtigt:

Ladekabler transporterer store maengder
strom. Ved tegn pa skader pa stik, kabler
eller tilslutninger ma opladeren ikke an-
vendes.
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Vedligeholdelse og pleje af abne batterier (vadbatterier)

Bemaeerk!

Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier be-
greenser sig til, at du skal oplade dem kor-
rekt og s@rge for at indstille den korrekte
opladningskurve.

Abning af batterirummet ved vedligeholdelse
» Maskinen skal veere sléet fra.

Fare:

Inden batterikammeret abnes, skal man
sgrge for, at begge tankomrader er tom-

 Batterikammerets las sidder nederst
til venstre og hajre pa maskinens for-
side.

* Skru unbrakoskruerne ud.

* Heeld tanken bagud indtil den ligger
pa jorden.

Fare:

Nar vedligeholdelsen er afsluttet, skal du
forsigtigt heelde tanken tilbage i dens op-
rindelige stilling og skrue unbrakoskruen i
igen.
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For idrifttagning
Parkeringsbremse
Aktivering:

» Parkeringsbremsen deaktiveres automatisk af elektronik-
ken, nar du aktiverer karekontakterne.

Oplasning:

Bemaerk!

/é:b Der skal vaere en person pa trinbreettet.

» Nar karekontakterne aktiveres, lases parkeringsbremsen
automatisk op.

Nadoplasning

Ja C

6)
===

 Huvis styringen eller spaendingsforsy-
ningen svigter og det er ngdvendigt
at flytte maskinen, er der mulighed
for at lase parkeringsbremsen op
manuelt. Det skal du bruge oplas-
ningstasten til. Dennes sidder over
trinbreettet.

Kontrol af parkeringsbremse og nadstop

Vigtigt:
Parkeringsbremsen og ngdstop-kontakten
er vigtige sikkerhedselementer. Derfor
skal man altid kontrollere i jeevne og korte
intervaller, at de fungerer, inden maskinen
bruges.

» Teend for maskinen.

» Aktiver kgrekontakterne mens du holder rattet lige. Maski-

nen seetter sig i bevaegelse og karer ligeud.
» Tryk sa pa ngdstop.

Ca

Bemeerk!

Maskinen skal bremse pludseligt indtil den
standser helt og kare ligeud uden at styre.

Fare:

Hvis en af disse funktioner ikke sker, skal
maskinen tages ud af drift indtil den kan
blive repareret korrekt af en autoriseret
TASKI-servicepartner.



Advarselsanordninger

Vigtigt:

Man skal med jeevne mellemrum kontrolle-
re, at advarselsanordninger, som f.eks.
advarselslampe, blitzlampe og signalto-
nen for bakgear, fungerer korrekt. Funkti-
onsfejl skal afhjeelpes med det samme.
Brug af maskinen med manglende eller
defekte advarselsanordninger kreever
gget forsigtighed og opmaerksomhed.

Fare:

De nationale forskrifter er altid overordne-
de. De kan foreskrive anden adfeerd og det
er vigtigt, at de overholdes.

Kersel af maskinen
Maskinen styres med handgrebet, og hastigheden reguleres
ved hjeelp af kgrekontakterne. Hastigheden reguleres trinlgst.
Nar karekontakterne slippes, bremses maskinen, til den star
helt stille. Herefter aktiveres parkeringsbremsen.
» Taend for maskinen (n@glekontakt).

Indikatoren lyser kort op.
Batteriindikatoren viser, at maskinen er klar

til brug.
(ved driftsforstyrrelser: se side 68).

OOOOOOO

» For at kgre fremad skal kgrekontakterne trykkes fremad.
» For at bakke skal du trykke karekontakterne bagud.

Bemaeerk!

Ved kgrsel i sving reduceres hastigheden
elektronisk.

Bemaerk!

Ved bakning heaeves skviseren automatisk,
og tilferslen af rengeringsoplasning afbry-
des.

o

Flytning af maskinen (ved defekt)

Bemaerk!
Maskinen ma generelt kun flyttes af to per-
soner.

Vigtigt:
Pa grund af maskinens hgje vaegt, er det
risikabelt at flytte maskinen!

Hvis man treeder forkert, kan der opsta
skader pa personer og maskinen.

>

» Maskinen kan kun flyttes ved at aktivere oplasningsknap-
pen. (Se side 60)

Montering af barste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den rede markering, eller
at bgrsteharene ikke er under 1 cm lange,

+ at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

Vigtigt:

Undlad at bruge bgrster, som er slidt ned
til slitagegreensen. Det ses pa laengden af
de rgde bgrstehar. Undlad at bruge ron-
deller, som er slidt helt ned eller er beskid-
te. Brug udelukkende originale TASKI-
bgrster. Hvis ovenstaende anvisninger
ikke falges, kan det medfgre forringede
renggringsresultater og skader pa gulvbe-
laegningen.

XP-R
* Anbring barsten under bagrsteenheden.

+ Tryk pa tasten Barstedrev TIL/FRA.
O @ Borsteenheden saenkes automatisk, bor-
» Sta pa trinbraettet

sterne centreres og stopper.
Borsterne kobles aufomatisk til og er sa driftskiare
Vigtigt:
Kontrollér, om bgrsterne er koblet til.

Bemeerk!

Barstedrevet aktiveres ved aktivering af
karekontakterne.

 Tryk bersten opad og skub den sa
langt ind, at den falder i hak.
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Montering af skviser

» Maskinen skal veere sléet fra.
 Leeg skviseren under ophaenget til skviseren.
= » Anbring skviseren under de to bgjler
pa ophaenget (1), sa bgjlerne passer
ind i de to rektanguleere huller i skvi-
seren (2).

» Tryk derefter ophaenget ned, indtil
skviseren gar i indgreb.

N
* Monter de to sugeslanger pa skviserens studser.

Opfyldning af rentvandstank

Vigtigt:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt
vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

» Maskinen skal veere slaet fra.

« Abn tankdaekslet.

» Saet rentvandstanken (flextank) i den dertil beregnede po-
sition.

» Tag doseringsbaegeret ud af rentvandstanken (flextank).

* Fyld vand i rentvandstanken
(flextank).
Den pverste rode markering viser

den maksimalt tilladte pafyldnings-
hajde.

Vans \ OV
* Vip tankdaekslet tilbage i dets oprindelige position og tryk
det nedad indtil det falder i hak.

Dosering

Vigtigt:

Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstgj (sikkerhedsbeklaed-
ning) ved handtering af kemiske produk-

ter.

Bemeerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og laes den medfgal-
gende produktdokumentation grundigt.

Fare:

Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller oplas-
ningsmidler), kan vaere sundhedsfarligt og
forarsage alvorlige skader pa maskinen.

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa emballagen til | Tankindhold | Produkt-
produktet maengde pr.
tankpafyld-
ning
0,5 % 50 mlpr. 101 [ 113 0.5
vand
1% 100 mipr.101 | 113l 111
vand
2% 200 mipr.101 | 113l 2.2l
vand
3% 300mlpr. 101 [ 113 3.3l
vand

+ Fyld doseringsbaegeret med et egnet produkt, og heeld ind-
holdet i tanken. Gentag dette forlgb, indtil du har opnaet
den rette dosering.

« Efter doseringen skal doseringsbaegeret blive i tanken.

Ca

Forrengaring

Vigtigt:

Fjern eventuelle genstande (traedele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gares
ren.

Den roterende borste kan slynge genstarn-
dene ud, hvilket kan medfare skader pa
personer og materiale.

Bemeerk!

TASKI tilbyder automatisk dosering som
tilbehgr. Den kan ogsa eftermonteres. Du
kan fa flere oplysninger hos kundeservice.



Arbejdsstart
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Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Bemeerk!

Hav altid begge haender pa rattet nar ma-
skinen er i drift, sa betjeningen sker pa en
sikker made.

Vigtigt:
Gor dig farst fortrolig med maskinen ved at
gere de farste forsag pa en ledig plads.

Vigtigt:

Hvis der er fare for faldende genstande
mens maskinen er i brug, skal der traeffes
eller overholdes ngdvendige sikkerheds-
foranstaltninger i henhold til de nationale
forskrifter.

Vigtigt:

Inden arbejdet pabegyndes, skal du kon-
trollere om du har tilstraekkeligt udsyn fra
din arbejdsstilling til at kunne arbejde sik-
kert. EN 3411 skal overholdes.
Utilstraekkeligt udsyn kan gore arbejdet

besveerligt og pavirke sikkerheden for bru-
geren, maskinen og tredjeparter.

Vigtigt:

Under arbejdet skal du vaere opmeerksom
pa den frihgjde for dere og underfgringer,
der er angivet pa maskinens advarsels-
skilt.

Bemeerk!

Hvis arbejdet foregar i offentlige bygning-
er, skal advarselslampen vaere teendt.

» Teend for maskinen.
Indikatoren lyser kort op.

Brug af ngdstop

>

Vigtigt:

Hvis ngdstoppet aktiveres, skal du slippe
kaorepedalen/kgrekontakten. Dette er
strengt n@dvendigt for at unga at bremse-
afstanden forlaenges ud over det tilladte.

Manuel start af program
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» Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/FRA.

Indikatoren lyser, sugemotoren starter, og
Skviseren seenkes automalisk ned i arbejds-
position.

 Tryk pa tasten Renggringsoplasning, tilfar-
sel TIL/FRA.
Indlikatoren lyser kort op.

Tilfarslen af rengoringsoplosningen startes
nar barsterne roterer.

+ Veelg den gnskede dosering ved at trykke pa
tasterne +/- fra trin 1 - 6.

Bemeerk!

Diversey anbefaler, at man arbejder pa en
baeredygtig made ved at finde frem til den
rigtige dosering af produktet. Over- eller
underdosering ger resultatet af rengarin-
gen utilfredsstillende.

Bemeerk!

TASKI tilbyder automatisk dosering som
tilbehgr. Den kan ogsa eftermonteres. Du
kan fa flere oplysninger hos kundeservice.

* Tryk pa tasten Barstedrev TIL/FRA.

Indikatoren lyser op, borsteenheden saern-
kes, og tilkoblingsprocessen starter automa-
tisk.

* Veelg det gnskede barstetryk ved at trykke
pa tasterne +/- fra trin 1-3.

Bemeerk!

Veelg altid det lavest mulige trin, som giver
et godt renggringsresultat. P4 den made
sparer du bade strgm og skaner maskinen

« ECO-Mode aktiveres ved at trykke pa tasten
ECO-Mode TIL/FRA.

Bemeerk!

Renggringsoplgsningen og barstetrykket i
ECO-Mode kan ved behov indstilles ma-
nuelt. ECO-Mode er mest beregnet til glat-
te gulve uden fuger.
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Spot-Mode

» Spot-Mode aktiveres ved at trykke pa tasten
Spot-Mode TIL/FRA.

Bemaerk!

Renggringsoplgsningen og barstetrykket i
Spot-Mode kan ved behov indstilles manu-
elt. Spot-Mode er beregnet til steerkt tils-
mudsede gulve.

5 ()

Start med programtast

* Hvis du trykker pa start neeste gang, du skal
bruge maskinen, startes maskinen med alle
funktioner og indstillinger fra sidste gang,
den blev anvendt.

Bemeerk!

Hvis du — nar du har valgt en funktion ved
at trykke pa en tast — trykker pa samme
tast endnu en gang, deaktiveres denne
funktion igen. Sugemotoren fortsastter
med at kare i et kort stykke tid for at mini-
mere efterfglgende drypning. Indikatoren
blinker, indtil sugemotoren slar fra.

Bemaeerk!

De indstillede veerdier kan altid indstilles
under et arbejdsforlgb. De veerdier, der var
indstillet ved frakobling, gemmes og akti-
veres igen, nar maskinen slas til igen.

Bemeerk!

Hvis du trykker pa tasten Program ved ar-
bejdets afslutning, startes der et optimeret
program for afslutningen pa arbejdet: Se
beskrivelsen pa side 65 under (Automatisk
forlab).

Indstillinger og aktive funktioner gemmes.

o 9 9l

Start af rengering

» Hvis maskinen er slaet til, og en ope-
ratgr saetter sig pa trinbraettet, starter
maskinen, nar kontakterne trasedes
ned. Hvis disse funktioner er valgt,
starter barsteenheden, og der abnes
for tilfgrsel af renga@ringsoplasning.
Koarehastigheden styres af korekon-
takternes position. Nar karekontak-
terne slippes, bremses maskine indfil
den standser og parkeringsbremsen
aktiveres. Tilforslen af rengaringsop-
losning stoppes, og kort herefter
stopper ogsa barsteenheden.

Bemeerk!

Meengden af tilfgrt rengaringsoplgsning til-
passes til den aktuelle arbejdshastighed.
(IntelliFlow)
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Vigtigt:

Ved arbejde pa steder med lidt plads, skal
du trykke pa tasten Langsom kersel TIL/

FRA. (Indikator lyser). Herved reduceres

den maksimale arbejdshastighed, og risi-
koen for ulykker formindskes tilsvarende.

* Hvis du trykker pa tasten igen, opheeves be-
greensningen, og indikatoren slukker.

+ Nar den rgde indikator for batteriniveauet ly-
ser op, skal du kgre maskinen til opladning.

OOOOOOO

Batterikapacitet — driftsophar

Indikatoren for batteriniveau viser maskinens resterende drift-

stid, inden den skal oplades igen.

» Nar den rgde indikator begynder at blinke, kan maskinen
arbejde ca. 5 minutter endnu.

» Herefter kgres bgrsten op, og 30 sekunder senere kagrer
skviseren op. Den rgde indikator lyser nu permanent.

* Du har nu yderligere 10 minutter til at kgre maskinen til
opladning. Herefter slar maskinen selv fra.

» For at kunne tage maskinen i drift igen, skal batterierne
lades helt op.

Renggringsmetode
Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat tilberedning af rengeringsoplgsning, skuring og sug-
ning.

Ca

Bemaerk!

| visse tilfaelde med en saerlig kombination
af gulvbelaegning, snavs og renggrings-
produkt kan det veere sveert at styre maski-
nen ordentligt.

Ved at bruge de valgfri hjul, kan maski-
nens greb pa gulvet forbedres. Du kan fa
flere oplysninger hos en TASKI-kunderad-
giver.



Pafyldning af renggringsoplgsning

Vigtigt:
Hvis maskinen arbejder uden renggrings-

opl@sning, kan det medfere skader pa
gulvbelaegningen.

Bemaeerk!

En raslende lyd fra pumpen er et tegn pa,
at rentvandstanken (Flextank) er tom.

N

Vigtigt:
Pumpen ma aldrig kere tar i en laengere
periode.

» Maskinen skal veere slaet fra.

« Abn tankdaekslet.

» Fyld vand i rentvandstanken (flextank), se side 62.

+ Pafyld renggringsmiddel ved hjeelp af doseringsbaegeret.

» Vip tankdaekslet tilbage i dets oprindelige position og tryk
det nedad indtil det falder i hak.

Temning af snavsetvandstanken

Indikator, snavsetvandstank fuld:
O + Narindikatoren til snavsetvandstanken lyser
op, afbrydes renggringsprogrammet, skvi-
m seren lgftes op, og sugeenheden kobler fra.
* Tem snavsetvandstanken, se side 66.

Ca

* Tem snavsetvandstanken, se side 66.

Bemeerk!

Hvis der dannes skum i tanken, lyser indi-
katoren Snavsetvandstank ogsa.

Afslutning af arbejdet

Manuel afslutning

 Tryk pa tasten Renggringsoplgsning TIL/
FRA.

Tilforslen af rengoringsoplosning standses.

 Fortseet med at kgre et par meter, sa bersterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgar du, at der efterfglgende drypper
renggringsoplgsning ud af maskinen.
Det er iszer vigtigt ved TASKI contact pads!

 Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

Indlikatoren lyser op, borsteenheden stand-
ser og loftes op.

0

» Kar nogle fa& meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

+ Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/FRA.
Indlikatoren lyser op, skviseren standser og
loftes aufomatisk op.

Sugemotoren karer videre i 15 sekunder, in-
den den stopper helt.

)

Automatisk forlab

 Tryk pa tasten Program Start/Stop.
Tilfarslen af rengaringsoplosning standses.
Barsteenheden stoppes og loftes op.
Efter 30 sekunder loftes skviseren op.

Sugemotoren fortsaetter med at kore i/ 15 se-
kunder, indltil den slar fra automatisk.

Afmontering og rengering af skviser
« Maskinen skal veere slaet fra.

» Treek de to sugeslanger af skviserstudserne.

 Tryk lasebgjlerne sammen. Herved
lases skviseren op, sa den kan af-
monteres fra skviserholderen.

» Renger skviseren under rindende vand ved hjeelp af en
barste.

O

Bemeerk!

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis la-
mellerne er rengjorte og intakte.
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Temning og rengering af snavsetvands- og rentvandstank
(ﬂextanl%

Ch
Ca

« Maskinen skal veere slaet fra.

Bemaerk!

Det snavsede vand og renggringsoplgs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med gaeldende nationale forskrifter.

Bemaerk!

Ved tamning af tanken med det beskidte
vand skal du fglge anvisningerne om per-
sonligt beskyttelsesudstyr fra producenten
af rengaringsmidlet.

Ger som fglger:
« Abn tankdaekslet.

+ Tag aflebsslangen til snavset-
vandstanken ud af holderen.

» Laeg aflgbsslangen i et aflgb.

* Pres halsen (1) pa aflgbsslangen
sammen.

+ Traek deekslet af aflabsslangen, og
tem snavsetvandstanken.

* Left rentvandstanken (Flextank) op, laeg den lzengst muligt
nede i snavsetvandstanken, og tem den derefter.

» Tag den tomme rentvandstank (Flextank) ud af snavset-
vandstanken, og skyl den grundigt med rent vand.

+ Skyl snavsetvandstanken grundigt med rent vand.

» Tag tarstoffilteret (gult) ud, tam det,
og skyl det grundigt under rindende
vand.

+ Tag sugefilteret (gult) ud og fijern
skidtet med en klud eller en blgd ber-
ste.

» Tag indsugningsfilteret ud og fiern
skidtet med en klud eller en blgd ber-
ste.

Vigtigt:

Et tilstoppet sugefilter kan begraense su-
geevnen.

Et tilstoppet indsugningsfilter kan reducere
mangden af renggringsoplgsning.

+ Monter tarstoffilter (gult), rentvandstanken (Flextank), su-
gefilter og indsugningsfilter igen.
» Laeg aflabsslangen i holderen igen.
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Afmontering og rengering af berster

Ca

« Maskinen skal veere slaet fra.

Bemaerk!
Rengar bgrsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

XP-R

» Tryk pa armen til oplasning af barster
med foden.

» Treek lasehandtaget.

» Afmonter bgrsterne, og rengar dem under rindende vand.
Renggring af maskinen

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgjtryks-
renser eller en vandslange.

Vand, der traenger ind i maskinen, kan for-
drsage store skader pa mekaniske og
eleklriske dele.

» Tar maskinen af med en fugtig klud.
Opbevaring/parkering af maskine (ikke i drift)

Bemeerk!

Maskinen skal veere slaet fra, og naglen
skal tages ud.

Bemaerk!

Opbevar maskinen med |gftet skviser, laf-
tede barster og abent tankdeeksel. Pa den
made kan tanken tarre,

sa skimmeldannelse og ubehagelige lugte
undgas.

Vigtigt:

Maskinen ma aldrig opbevares med afla-
det batteri. Dette kan beskadge batterier-
ne uigenkaldeligt.

> o 4



Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:
Der ma kun anvendes originale TASKI-re-

servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Vigtigt:

Inden vedligeholdelse, for at udelukke util-
sigtede maskinfunktioner, skal man altid

- Slukke maskinen,

- fage noaglen ud og
- aktivere nodsfoppet.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengering, ¢¢ = hver uge,
©©¢ = hver maned, ® = servicelampe

(0]

Aktivitet <1212 |e| B
< n

Opladning af batterier . 59

Pafyldning af destilleret vand (vadbat-
terier) i overensstemmelse med batteri- . 60
producentens anvisninger

Temning og rengering af snavset-
vands- og rentvandstank

Kontrol af indsugnings- og sugefilter for
tilsmudsning / rengaring

Rengering af alle dele, der er maerket i
gult

Renggring af barster o 66

Renggring af skviser, kontrol af lamel- | o 65
ler for slitage og eventuelt udskiftning

Aftarring af maskine med fugtig klud . 66

Renggring af teetning til tankdaeksel,
kontrol for ridser og eventuelt udskift- | e
ning

Kontrol af parkeringsbremse og
ngdstop

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
fort af Diversey-servicetekniker

Vedligeholdelsesintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og eeldes,
efterhanden som de anvendes.

* For at opretholde en hgij driftssikkerhed og DA
,”5 funktionsdygtighed skal der gennemfares et
serviceeftersyn pa maskinerne, nar vedlige-
holdelsesindikatoren lyser (indstillet til 650

driftstimer fra fabrikken) eller mindst en gang
om aret.

Kundeservice

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den
sidste side i denne betjeningsvejledning kan du finde adres-

sen pa en TASKI-servicepartner i neerheden af dig.

Udskiftning af lameller

» Skru de fire unbrakoskruer (1, 2, 3, 4) op.

» Tag skviseren af skviserkernen (5, 6).

» Tag lamellerne ud (7, 8).

» Renger skviseren og de to skviserkerner under rindende
vand.

* Monter de "vendte" eller nye lameller pa skviserkernen.

» Monter skviserkernen pa skviseren igen.

» Skru de fire unbrakoskruer fast igen.
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Funktionsfejl

aktiveret.

ning.

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
* Drej | .
Maskinen er slaet fra. el nagien om 57
Ngdstop-kontakt trykket « Slut batteristikket til maskinen. 57
+ Kontrollér/udskift sikringen.
Hovedsikringen er defekt.
Maskine f " can ik * Kontakt din servicepartner.
askine fungerer ikke og kan ikke
teendes 9 g Der vises en fejlkode pa displayet. |+ Kontakt din servicepartner. 70
Startspeerre aktiveret eller fejl i sty- |+ Sta pa trinbraettet
ringen
Batteri afladet eller defekt, oplader * Oplad batterierne. 60
defekt » Kontakt din servicepartner.
Batterierne er defekte. » Kontakt din servicepartner.
+ Sla maskinen fra ved hjeelp af
Bgrsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken eller i ngdstoppet. 57
kan ikke slas fra. betjeningspanelet
» Kontakt din servicepartner.
Bgrstedrevet er slaet fra. » Tryk pa tasten Beorste. 57
Hovedsikringen er defekt. » Udskift sikringen.
Barsterne drejer ikke rundt. < Dri 2ot 1 stvkk
Mo@ort—;‘n er slaet til, men barsterne rivremmen er gaet | stykker.
drejer ikke rundt. » Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til. » Tryk pa tasten Sugeenhed. 57
Tasten ECO-Mode er blevet aktive- |+ Deaktiver tasten ECO-Mode. 57
ret.
Sugeslangen er ikke sat pa. + Saet sugeslangen pa. 62
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
ren fungerer korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. ung 62
Maskinen suger ikke tilstreekkeligt- * Udskift lamellerne.
Gulvet bliver ved med at veere Lamellerne er slidt ned. 67
vadt.Det snavsede vand
suges ikke op.
Slangen eller skviseren er tilstoppet * Fiem fremmediegemerne.
(med f.eks. sma treestykker eller stof-
rester).
Sugefilteret er tilstoppet. » Fjern fremmedlegemerne. 57
* Kontrollér sikringen, og udskift den
Indikatoren for sugeenheden lyser, om ngdvendigt. 62
men sugeenheden suger ikke.  Huvis sikringen er i orden, skal du
kontakte din servicepartner.
* Tom snavsetvandstanken.
Snavsetvandstanken er fuld.  Kontrollér batteriovervagningen. 65
Sugeenheden siar fra. » Kontrollér sikringerne.
: » Kontrollér tanken, og renger den
Snavsetvandstanken er beskidt. om ngdvendigt. 66
Tanken med rengaringsopl@sning er |« Kontrollér tanken med renggrings- 65
tom. opl@sning.
. . Den indstillede maengde renggrings- | * Indstil maengden af rengaringsop- 57
Per komrger ikke nok rengaringsop- | oplgsning er for lille. Igsning med tasterne +/-.
@sning ud.
9 Tasten Renggringsoplgsning er de- |+ Tryk pa tasten Rengaringsoplas- 57

Indsugningsfilter

* Renger
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Tekniske specifikationer

Maskine XP-R XP-M

Arbejdsbredde 75 cm
Skviserens bredde 95 cm
Mal (L x B x H) 131 x 95 x 130 cm
Maksimal vaegt, driftsklar maskine 520 510 kg
Meerkespeending 24V DC
Nominel ydelse 1200 w
Rentvandstank nominel +/- 5% 113 |
Beregnede vaerdier i henhold til IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Maskinens vaegt med batterier (transportvaegt) 330 320 kg
Stajniveau LpA 69 67 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Staenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse |
Tilbehar

Nr. Artikel XP-R XP-M
7514650 Skurebgrste, nylon, blad, 45 cm 2X
7515725 Skurebgrste, nylon, hard, 45 cm 2X
7515726 Skurebgrste, nylon, slibende, 45 cm 2X
7514648 Kareskive 45 cm 2x
7522220 Kareskive 38 cm 2x

7522221 Skurebgrste, nylon 38 cm (standard) 2x

7522222 Skurebgrste, beton med frilagte sten, 38 cm 2X

7522223 Skurebgrste, slibende, 38 cm 2x

7523342 Skurebgrste, vandsparende, 38 cm 2X

4131268 Beskyttelsesprofil X X
4126922 Blinklyssaet X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling X X
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Fejlkoder

Fejlkoder vises pa displayet.

Ca

Bemaerk!

Sla maskinen fra og derefter til igen, nar
der vises en fejlkode.

En eventuel fejlmeddelelse kan forsvinde
ved en fra- og tilkobling som beskrevet
ovenfor.

Kode Beskrivelse

Afhjaelpning

E 020 Batteri dybt afladet
Batteriets spaending er faldet til under 20,5 V.

Maskinen behgver en hel opladnings-
cyklus.
Kontakt din servicepartner.

E 041 Stremdifferencen mellem bgrstemotorerne er stgrre end 50 % i 15 sek.
Bgrsteenheden lgftes op.

Sla maskinen fra, og lad den kale ned.
Kontakt din servicepartner.

E 048 Kortslutningsgenkendelse eller overbelastningssitutation (f.eks. blokerede
hjul eller bgrster)
Karemotor, barstemotor eller sugemotor slukkes.

Kontakt din servicepartner.

E 051 Forkerte parametre
Parameter-kontrolsummen er forkert.

Kontakt din servicepartner.

Transport

I e

Vigtigt:
Maskinen ma kun lagftes med hjaelpemidler
(f.eks. lgfteplatform, rampe osv.)!

Bemeerk!

Maskinen skal transporteres i stdende til-
stand.

Bemaerk!

Sorg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstraekkeligt pa det karetaj, den skal
transporteres pa.

Bortskaffelse

i

Batterier

>

Bemeerk!

Maskine og tilbehgr skal bortskaffes kor-
rekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Det kan din Diversey-servi-
cepartner veere dig behjeelplig med.

Vigtigt:

Batterierne skal afmonteres fra maskinen,
inden de bortskaffes.

Brugte batterier skal bortskaffes miljg-
maessigt korrekt iht. EU-direktiv 2006/66/
EF eller de respektive nationale forskrifter.




Maskinens mal
Malene er alle angivet i centimeter!

XP-R

XP-M

79.7
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Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor der ersten Inbetriebnahme der Ma-
schine sind die Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise unbedingt zu
lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerklarung

Gefahr:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zur Gefahrdung von Personen
und / oder umfangreichen Sachschaden
fuhren!

Achtung:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zu Stérungen und
Sachschaden fuhren!

Hinweis:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen im Zusammenhang mit der effizien-
ten Nutzung des Produktes hin. Das
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu
Stérungen flhren!

4 B> O

Es enthéalt Hinweise zu den Arbeitsschritten,
die Sie der Reihe nach ausfiihren miissen.

Inhaltsverzeichnis

Sicherheitshinweise. . .. ......... ... ... ... ... ... ... 72
Reinigungsprodukte . ....... .. ... ... ... . L oo, 74
Erweiterte Dokumente. .. ........... ... oo iiiiie i 74
Aufbauilbersicht .. .......... ... .. ... ... .. ... 75
Batterien . ........ ... .. .. . .. e 76
Vor Inbetriebnahme. . . ............ ... ... ... . ..., 78
Arbeitsbeginn ... ... ... 81
Arbeitsende. ........ ... ... . ... 83
Service, Wartungund Pflege. . . ........................ 85
StOrUNGEN . . . .o e 86
Technische Informationen. ... ......................... 87
ZUbehOr. . . ... e e 87
ErmrorCodes. . .....coiii i e e 88
TransSpPort. .. ..o e e e e e e 88
Entsorgung . ....... ... . 88
AbmessungenderMaschine. . ............ ... ... ... ... 89

72

Bestimmungsgeméasse Verwendung

Die Maschinen sind fir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhauser, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen u.d.) bestimmt.Unter strikter Berticksichtigung
dieser Bedienungsanleitung dienen diese der Nassreinigung
von Hartbodenbelagen.Diese Maschinen sind ausschliesslich
fur die Verwendung im Innenbereich konzipiert.

Achtung:

Die Maschine darf nicht fir das Polieren,
Olen, Wachs auftragen, Teppich reinigen
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und
Laminatbéden mit dieser Maschine erfolgt
auf eigenes Risiko.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine flihren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschéaden,
Schaden an der Maschine und in der Ar-
beitsumgebung fiihren. In solchen Fallen
verfallen in der Regel jegliche Garantie-
und eventuelle Gewahrleistungsanspri-
che.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und
Konstruktion den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien und tra-
gen daher das CE-Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrticklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten, einschliesslich
Kinder, oder einem Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Raumen ver-
wendet werden, in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizol, Staub
usw.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entzindung dieser
Stoffe fiihren.



Gefahr:

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, &t-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlicher Staub usw.) verwendet werden.
Das Filtersystem filtert Stoffe dieser Art
nicht ausreichend heraus.

Mogliche Beeintréchtigungen der Gesund-
heit des Anwenders und Dritter sind nicht
auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie auf die ortlichen Gegebenhei-
ten wie auf Dritte und Kinder! Insbesonde-
re muss in der Nahe von untbersichtlichen
Stellen, wie z.B. vor Tlren oder Kurven,

die Geschwindigkeit verlangsamt werden.

Gefahr:

Mit dieser Maschine dirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder ei-
nes Defekts sowie nach einer Kollision
oder einem Umsturz muss die Maschine
vor einer erneuten Inbetriebnahme durch
eine autorisierte Fachkraft Gberpriift wer-
den. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im
Freien belassen, in Wasser getaucht bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile, wie beispielsweise Bilrstenabde-
ckung, Netzkabel oder Abdeckungen, die
Zugang zu stromfiihrenden Teilen ermdog-
lichen, ist der Betrieb der Maschine unver-
ziglich zu unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen an-
gehalten, abgestellt oder gelagert werden.

Gefahr:

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss
die Maschine ausgeschaltet und der
Schlissel abgezogen werden.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in elektromagne-
tisch belasteten Raumen (Elektrosmog)
verwendet werden.
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Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen
>8% benutzt werden. Gefélle missen in
langsamer Fahrt und unter Verwendung
des "turtle-mode" befahren werden, um si-
cheres Anhalten gewahrleisten zu kénnen.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann
die Stabilitat der Maschine beeintrachtigen
und ist daher untersagt. Es besteht Unfall-
gefahr.

Gefahr:

Die Maschine darf nur auf einem befestig-
ten, stabilen und ausreichend tragfahigen

Untergrund benutzt werden.

Bei Nichtbeachtung besteht Unfallgefahr.

Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschiitzt werden. Ziehen Sie
daher immer den Schlissel ab, bevor Sie
sich von der Maschine entfernen; Oder
verwahren Sie sie in einem abgeschlosse-
nen Raum.

Achtung:

Die Maschine darf nur in einem trockenen,
staubarmen Umfeld bei Temperaturen von
+10 bis + 35 Grad betrieben und gelagert
werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine dirfen
nur von autorisierten Fachkraften durch-
gefihrt werden, welche mit allen hier rele-
vanten Sicherheitsvorschriften vertraut
sind.

Achtung:

Es diirfen ausschliesslich Werkzeuge
(Birsten, Pads oder Ahnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI-Berater empfohlen werden. Ande-
re Werkzeuge koénnen Sicherheit und
Funktionen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmitteln missen konsequent
beachtet werden.

Achtung:

Schalten Sie die Saugaggregat sofort ab,
wenn aus der Maschine Schaum oder
Flussigkeit austritt!

73



Achtung:

Diese Maschine darf ausschliesslich mit
geeigneten Batterien und gepriiften Lade-
geraten betrieben werden.

Achtung:

TASKI-Maschinen und -Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefahrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe Technische Informationen auf Seite
87.

Reinigungsprodukte

Ch

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kénnen zu
Stérungen und Schaden an der Maschine
oder der Umwelt fiihren.

Aus diesem Grund empfehlen wir, aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stérungen, die durch falsche Reinigungs-
produkte verursacht werden, sind durch
die Garantie nicht abgedeckt.

Fur weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an Ihren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Ca
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Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst flr
weitere Informationen.
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Bedientableau

Fahrgriffe

Not-Halt

Hupe

Fahrschalter

Saugschlauch

Netzkabel fur internes Batterieladegerat
Elektronische Parkbremse

Trittflache mit Sicherheitsschalter
Saugdise

Arretierbligel Saugdise

Stitzrad Saugdise

Dusenhalterung

Abweisrolle Saugdiise

Antriebsrad

Werkzeug-Entriegelung XP-R

Birste

Abweisrolle Werkzeugaggregat XP-R
Werkzeugaggregat XP-R
Werkzeug-Entriegelung XP-M
Mikrorotationsburste

Abweisrolle Werkzeugaggregat XP-M
Werkzeugaggregat XP-M

Lenkrolle

Batterieraum-Entriegelung
Entleerschlauch

Frischwassertank (Flextank)
Schmutzwassertank

Pumpe und Ansaudfilter
Grobschmutzkorb

Tankdeckel

Saudfilter

Tankdeckel-Entriegelung

Anzeige Batterie wird geladen
Anzeige Stdérung Batterie/Netzgerat
Anzeige Service

Taste Langsamfahrt (EIN / AUS)
Taste Programm (Start / Stop)

Taste ECO-Mode (EIN / AUS)

Anzeige Schmutzwassertank voll
Batteriestandanzeige
Schlisselschalter

Display

;I'ast?n Werkzeugantrieb (EIN / AUS), Birstendruck
+/-

Taste Saugaggregat (EIN / AUS)
Tasten Reinigungslésung Zufuhr (EIN / AUS), Men-
ge(+/-)

Taste Spot-Mode (EIN / AUS)

Anzeige Batterie ist geladen

Batterien

Zulassige Batterien

Fir den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien not-
wendig (Keine Starter- oder Geréatebatterien). Empfohlen wer-
den reine Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine
lange Nutzungsdauer.

Traktionsbatterien werden als offene (Nass-) Batterien oder
als wartungsfreie (VRLA-) Batterien produziert, (Gel- und
AGM). Fiir jede Bauart und Hersteller muss die Maschine ent-
sprechend justiert werden.

Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer
und unterschiedliche Leistungsmerkmale.

Die Maschinenprogrammierung muss nach Einbau der Batte-
rien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers
und vor der Inbetriebnahme erfolgen.

Eine fehlerhafte Einstellung kann zu frihzeitigem Ausfall der
Batterien fuhren.

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

» Batterien enthalten Saure. Bei der
Wartung, bei Ein- und Ausbau von
Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

Saurespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus-
bzw. abspdlen.

Danach unverzuglich einen Arzt auf-
suchen.

Kleidung mit Wasser auswaschen!

» Beim Laden von Batterien entsteht
Knallgas. Offenes Feuer oder gli-
hende Gegensténde unbedingt fern-
halten!

+

« Nicht Rauchen!

» Veratzungsgefahr!

» Achtung! Die Pole der Batterien ste-
hen immer unter Spannung, deshalb
keine Gegenstande auf den Batteri-
en ablegen!

Achtung:

Batterien sauber und trocken halten. Aus-
getretene Saure oder Wasser (Nassbatte-
rien) sofort abwischen.

Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

Achtung:

Batterien dirfen nur von Diversey zuge-
lassenen Kundendienststellen oder Fach-
kraften eingebaut und gemass
Anschlussschema installiert werden. Feh-
ler beim Einbau bzw. Anschluss kénnen
zu schweren Verletzungen, zu einer Ex-
plosion und grossen Schaden an Maschi-
ne und Umgebung fihren.
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Achtung:

Beachten Sie zuséatzlich die Betriebsvor-
schriften des Batterieherstellers.

Achtung:

Beim Laden von Batterien muss flir ausrei-
chende Liftung gesorgt werden.

Achtung:

Bei der Wartung der Batterien missen die-
se von der Maschine getrennt sein!

Batterie Anschlussschema

red
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Ladevorgang mit externem Batterieladegerat

Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller verlangt eine un-
terschiedliche Ladekennlinie.

Achtung:

Eine falsche Ladekennlinie oder die Ver-
wendung eines ungeeigneten Ladegerats
fuhrt zu friihzeitigem Ausfall oder zur
schnellen Zerstérung der Batterien.
Optional erhaltliche Onboard Ladegerate sind auf die Batte-
riegroésse angepasst und enthalten mehrere Ladekurven, die
ab Werk oder durch den TASKI-Servicetechniker fiir empfoh-
lene Batterien eingestellt werden. Diese Vorschrift gilt ebefalls
bei der Verwendung von stationdren (externen) Ladegeréaten.

Achtung:

Dauerhafte Kurzeinsatze mit jeweils an-
schliessender Nachladung kénnen Batte-
rien dauerhaft schadigen. Richtwert: Vor
einer Nachladung sollte eine Mindestent-
nahme von ca. 20% der verfigbaren Ka-
pazitat erfolgt sein.

Achtung:

Um ihre maximal moégliche Lebensdauer
zu erreichen, missen Traktionsbatterien
2x wodchentlich einen kompletten Ladezyk-
lus (12-16 Std.) durchlaufen.

Achtung:

Vor einer langeren Stilllegung der Maschi-
ne mussen die Batterien einen kompletten
Ladezyklus durchlaufen. Das Ladegerat
wird anschliessend von der Maschine
bzw. vom Netz getrennt. Batterien entla-
den sich mit der Zeit. Je nach Typ missen
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen
werden. Vor einer Wieder-Inbetriebnahme
sollten die Batterien erneut einen komplet-
ten Ladezyklus durchlaufen.

Ladevorgang mit externem Ladegeréat

» Verbinden Sie das externe Batterieladegerat mit dem Bat-
terietrennstecker der Maschine.

Achtung:

Achten Sie darauf, dass der Stecker bis
zum Anschlag eingesteckt ist um einen
guten Elektrischen Kontakt zu gewahrleis-
ten

Hinweis:
Waéhrend eines Ladevorgangs sind alle
Maschinenfunktionen deaktiviert.

N

Ladevorgang mit (optionalem) Onboard Ladegerat

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
» Entnehmen Sie das Netzkabel und verbinden Sie es mit ei-
ner (trdge abgesicherten) Steckdose.

Nach Abschluss des Ladevorgangs

VAN

» Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeraten im vorgesehenen Bereich.

» Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschadi-
gungen geschutzt.

A\

Achtung:

Schalten Sie das Ladegerat aus bevor Sie
die Verbindung zu den Batterien trennen,
(nur fiir externe Ladegerate).

Das Trennen des eingeschalteten Lade-

gerdétes kann zu einer Explosion im Batte-
rieraum fihren.

Achtung:

Ladekabel Gbertragen hohe Stréme. Bei

Anzeichen von Schaden an Stecker, Ka-
bel oder Gerateanschluss darf das Lade-
gerat nicht benutzt werden
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Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batterien

Ch

Batterieraum &ffnen fiir die Wartung

Hinweis:

Die Pflege von wartungsfreien Batterien
beschrankt sich auf die Einhaltung korrek-
ter Ladeprozesse und richtig eingestellter
Ladekurve.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Gefahr:

Vor dem Offnen des Batterieraums muss
sichergestellt sein, dass beide Tankberei-
che leer sind.

» Unten links und rechts auf der Vor-
derseite der Maschine, finden Sie die
Entriegelung fir den Batterieraum.

* Drehen Sie die Inbusschrauben her-
aus.

+ Kippen Sie den Tank vorsichtig nach
hinten bis er auf dem Boden aufliegt.

Gefahr:

Kippen Sie nach Beendung der Wartung
vorsichtig den Tank in die Ursprungsposi-
tion zuriick und drehen die Inbusschraube
wieder hinein.
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Vor Inbetriebnahme

Parkbremse
Aktivierung:
» Die Parkbremse wird beim Betatigen der Fahrschalter
durch die Elektronik automatisch deaktiviert.

Entriegelung:

Hinweis:

/é:b Das Trittbrett muss besetzt sein.

» Durch Betatigung der Fahrschalter wird die Parkbremse
automatisch entriegelt.

Not-Entriegelung:

Ja C

6)
===

» Damit bei Ausfall der Steuerung oder
der Spannungsversorgung die Ma-
schine verschoben werden kann,
muss die Parkbremse von Hand
entriegelt werden. Hierflr muss der
Entriegelungsknopf betatigt werden.
Dieser befindet sich oberhalb des
Trittbretts.

Parkbremse und Not-Halt priifen

Achtung:

Parkbremse und Not-Halt Taster sind
wichtige Sicherheitselemente. lhre Funkti-
on muss daher regelmassig in kurzen Zeit-
abstanden vor Verwendung der Maschine
gepruft werden.

» Schalten Sie die Maschine ein.

+ Betétigen Sie das Fahrpedal / -schalter, dabei halten Sie
den Lenker gerade. Die Maschine setzt sich geradeaus in
Bewegung.

* Driicken Sie jetzt den Not-Halt.

Ca

Hinweis:

Die Maschine muss abrupt bis zum voll-
sténdigen Stopp abbremsen und dabei
ohne Lenkkorrektur geradeaus fahren.

Gefahr:

Ist eine dieser Funktionen nicht gegeben,
muss die Maschine bis zu einer fachge-
rechten Reparatur durch autorisierte
TASKI-Service-Partner ausser Betrieb ge-
setzt werden.




Warneinrichtungen

Achtung:

Warneinrichtungen wie Warnlicht, Blitz-
leuchte und Signalton bei Rickwartsfahrt
mussen regelmassig auf Funktion gepruft
werden. Fehlfunktionen missen umge-
hend behoben werden. Der Betrieb der
Maschine bei fehlenden oder defekten
Warneinrichtungen verlangt erhdhte Vor-
sicht und Aufmerksamkeit.

Gefahr:

Nationale Vorschriften sind immer Gberge-
ordnet. Diese kbnnen andere Verhaltens-

weisen verlangen und missen unbedingt

beachtet werden.

Verschiebefahrt

Die Fahrtrichtung steuern Sie mit dem Lenker und die Ge-
schwindigkeit mit den Fahrschaltern. Die Geschwindigkeit
wird stufenlos reguliert.

Beim Loslassen der Fahrschalter wird die Maschine bis zum
Stillstand abgebremst und die Parkbremse wird aktiviert.

» Schalten Sie die Maschine ein (Schllsselschalter).

Die Anzeige leuchtet kurz auf.

Die Batteriestandanzeige signalisiert [hnen
die Betriebsbereitschaft der Maschine.
(bei Stérung siehe Seife 86).

OOOOOOO

» FUr das Vorwartsfahren miissen lediglich die Fahrschalter
nach vorne gedriickt werden.

» Fir die Riickwartsfahrt driicken Sie die Fahrschalter nach
hinten.

Hinweis:
Bei Kurvenfahrt wird die Geschwindigkeit
elektronisch reduziert.

Hinweis:

Bei Rickwartsfahrt im Arbeitsbetrieb wird
die Saugdise automatisch angehoben
und die Zufuhr der Reinigungslésung un-
terbrochen.

o

Verschieben der Maschine (bei Defekt)

Hinweis:
Das Verschieben der Maschine darf gene-
rell nur zu zweit durchgefiihrt werden.

Achtung:
Durch das hohe Gewicht ist das manuelle
Verschieben der Maschine mit Risiko ver-
bunden!

Durch Fehltritte kann es zu Personen- und
Maschinenschéaden kommen.

>

« Das Verschieben ist nur bei Betatigung des Entriegelungs-
knopf /-hebel mdglich. (Siehe Seite 78)

Werkzeug einsetzen

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

+ dass die Blrste die rote Markierung (Borstenbiischel) oder
1 cm Borstenlédnge nicht unterschritten hat.

» den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Achtung:

Keine Bursten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Diese
wird durch die Lange des roten Borstenbu-
schel angezeigt. Keine Pads verwenden,
die abgenutzt oder verschmutzt sind. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden. Die Nichtbeachtung kann zu
mangelhaften Reinigungsergebnissen bis
hin zu Belagsschaden fiihren.

XP-R
» Platzieren Sie die Werkzeuge unter dem Werkzeugaggre-

gat.
abgesenkt, zentriert die Werkzeuge und

oA
stoppt.

« Stehen Sie auf die Trittflache.

Die Werkzeuge werden automatisch eingekuppelt und sind
somit betriebsberett.

 Betatigen Sie die Taste Werkzeugantrieb
EIN/AUS.

Das Werkzeugaggregat wird automatisch

Achtung:

Prifen Sie ob die Werkzeuge eingekup-
pelt sind.

Hinweis:
Der Werkzeugantrieb wird durch Betati-
gung der Fahrschalter aktiviert

 Drilicken Sie das Werkzeug nach
oben und schieben Sie dieses soweit
hinein, bis es einrastet.
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Saugdiise montieren

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

* Legen Sie die Diuse unter die Saugdisenaufhéangung.

> * Platzieren Sie die Saugdise so unter
die Laschen der Diisenhalterung (1),
dass diese in die Ausschnitte der
Duse (2) passen.

+ Driicken Sie die Diisenhalterung
nach unten, bis die Saugdise einras-
tet.

N
+ Stecken Sie beide Saugschlauche fest auf die Stutzen der
Duise.

Frischwassertank befiillen

Achtung:

Maximal zulassige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

» Setzen Sie den Frischwassertank (Flextank) in die dafir
vorgesehene Position.

* Nehmen Sie den Dosierbecher aus dem Frischwassertank
(Flextank).

» Flllen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank (Flextank).

Die obere rote Markierung zeigt die
maximal zuldssige Fuillhohe.

VS \We:
» Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-
on und driicken Sie ihn nach unten bis er arretiert.

Dosierung

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende Arbeits(schutz)kleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produktinformationen.

Gefahr:

Die Verwendung ungeeigneter Produkte
(z. B. von chlor-, sduren- oder I6sungsmit-
telhaltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefahrdung sowie zu
erheblichen Schaden an der Maschine
fuhren.

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der Verpackung | Tankinhalt Produkte
des Produktes Menge pro
Tankfillung

0.5% 50 ml auf 101 | 113l 0.5l
Wasser

1% 100 mlauf10I | 113l 1.11
Wasser

2% 200 mlauf 10l | 113l 2.2
Wasser

3% 300 mlauf 10l | 113l 3.3l
Wasser

+ Fillen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank. Wie-
derholen Sie den Vorgang bis die gewunschte Dosierung

erreicht ist.

» Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher

im Tank.

O

Vorreinigung

Hinweis:

TASKI bietet optional eine automatische
Dosierung an. Diese kann auch nachtrag-
lich montiert werden. Bitte wenden Sie
sich an lhren Kundendienstberater

Achtung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande
(Holz-, Metallteile usw.) von der Reini-
gungsflache.

Die Gegenstédnde kénnen durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-
den und dabei Personen- und
Sachschédden verursachen.



Arbeitsbeginn

4 B> B PP 4b

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Hinweis:

Lassen Sie wahrend des Betriebs der Ma-
schine immer beide Hande am Lenkrad /
Fahrgriff, damit eine sichere Bedienung
gewabhrleistet ist.

Achtung:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz
die ersten Fahrversuche starten!

Achtung:

Besteht wahrend des Einsatz der Maschi-
ne eine Gefahr von herabfallenden Ge-
genstédnden mussen notwendige
Schutzvorkehrungen gemass nationaler
Vorschriften getroffen oder eingehalten
werden.

Achtung:

Prifen Sie vor dem Arbeitsbeginn (in Ar-
beitsposition), ob Ihr Sichtfeld ausreichend
ist um ein sicheres Arbeiten zu gewahr-
leisten. Die EN 3411 ist zu beachten.

Das nicht ausreichende Sichtfeld kann das
Arbeiten erschweren und somit die Sicher-
heit fir Bediener, Maschine und Diritte be-
eintrachtigen.

Achtung:

Beachten Sie beim Arbeiten die maximale
Durchfahrtshéhe bei Tiren und Unterfih-
rungen, die auf dem Warnschild an der
Maschine aufgezeigt wird.

Hinweis:
Beim Arbeiten in 6ffentlichen Gebauden
muss das Warnlicht eingeschaltet sein.

» Schalten Sie die Maschine ein.
Die Anzeige leuchtet kurz auf.

Not-Halt benutzen

>

Achtung:

Bei Betatigung des Not-Halt missen Fahr-
pedal / -schalter unbedingt losgelassen
werden, da sich ansonsten der Anhalte-
weg unzulassig verlangert.

Programm manuell starten
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 Dricken Sie die Taste Saugaggregat EIN/
AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, der Saugermotfor
startet und die Saugdtise wird aufomatisch
in die Arbeitsposition abgesenkt.

 Dricken Sie die Taste Reinigungsldsung
Zufuhr EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf.

Die Reinigungslésung Zufuhr wird gestartet
wenn die Werkzeuge rotieren.

» Wabhlen Sie die gewlinschte Dosierung
durch Driicken der Tasten +/- von Stufe 1 -
6.

Hinweis:

Diversey empfiehlt nachhaltiges Arbeiten
durch das Ermitteln der richtigen Produkt
Dosiermenge. Eine Uber- oder Unterdo-
sierung flhrt zu unbefriedigende Reini-
gungsresultate.

Hinweis:

TASKI bietet optional eine automatische
Dosierung an. Diese kann auch nachtrag-
lich montiert werden. Bitte wenden Sie
sich an lhren Kundendienstberater

» Drucken Sie die Taste Werkzeug-Antrieb
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, das Werkzeugag-
gregat senkt sich ab und der Einkuppelvor-
gang startet automatisch.

» Wahlen Sie den gewlinschten Werkzeug-
Anpressdruck durch Dricken der Tasten +/-
von Stufe 1-3.

Hinweis:

Ermitteln und wahlen Sie immer die nied-
rigste Stufe, die fir ein gutes Reinigungs-
ergebnis ausreicht. Dadurch optimieren
Sie den Stromverbrauch und schonen die
Maschine.

* Durch Driicken der Taste ECO-Mode EIN/
AUS wird der ECO-Mode aktiviert.

Hinweis:

Bei Bedarf kdnnen Reinigungslésung und
Birstendruck im ECO-Mode manuell an-
gepasst werden. Der ECO-Mode ist fir
eher glatte Bden ohne Fugen ausgelegt.
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Spot-Mode

* Durch Driicken der Taste Spot-Mode EIN/
AUS wird der Spot-Mode aktiviert.

Hinweis:

Bei Bedarf kdnnen Reinigungslésung und
Blrstendruck im Spot-Mode manuell an-
gepasst werden. Der Spot-Mode ist fir
stark verschmutzte Béden ausgelegt.

5 ()

Starten mit Programmtaste

 Durch Driicken der Programmtaste beim
nachsten Arbeitsbeginn oder Arbeitsab-
schnitt werden alle Maschinenfunktionen mit
den zuletzt verwendeten Funktionswerten
gestartet.

Hinweis:

Durch erneutes Driicken einer Taste wird
die jeweilige Funktion wieder geléscht.
Der Saugermotor lauft dabei fiir eine vor-
bestimmte Zeit nach, um ein Nachtropfen
zu minimieren. Die Anzeige blinkt, bis sich
der Saugmotor ausschaltet.

Hinweis:

Die eingestellten Werte kénnen wahrend
des Arbeitsvorgangs jederzeit angepasst
werden. Die beim Ausschalten eingestell-
ten Werte werden gespeichert und sind
bei erneutem Einschalten automatisch
wieder aktiviert.

Hinweis:

Durch Driicken der Programmtaste bei Ar-
beitsende wird ein optimiertes Programm
fur das Arbeitsende gestartet: Siehe Be-
schrieb auf der Seite 83 unter (Automati-
scher Vorgang).

Einstellungen und aktivierte Funktionen
werden gespeichert.

o 4 9 &

Reinigungsbeginn

+ Bei eingeschalteter Maschine und ei-
nem Bediener auf der Trittflache
setzt sich die Maschine in Bewe-
gung, wenn die Fahrschalter betéatigt
werden. Falls angewahlt, werden
das Werkzeugaggregat gestartet
und der Zulauf der Reinigungsldsung
geoffnet.

Die Fahrgeschwindigkeit wird liber
die Stellung der Fahrschalfer gesteu-
ert.Bei Loslassen der Fahrschalter
wird die Maschine aufomatisch bis
zum Stopp abgebremst und die Park-
bremse wird aktiviert. Der Zulauf der
Reinigungsfiiissigkeit wird geschlos-
sen, mit Verzogerung dann das
Werkzeugaggregat gestoppt.

Hinweis:

Die Zulaufmenge der Reinigungslésung
wird der jeweiligen Arbeitsgeschwindigkeit
angepasst. (IntelliFlow)

82

Achtung:

Bei Arbeiten in Uberstellten oder engen
Bereichen muss die Taste Langsamfahrt
EIN/AUS gedriickt werden. (Anzeige
leuchtet) Dadurch wird die maximale Ar-
beitsgeschwindigkeit reduziert und die Un-
fallgefahr gemindert.

+ Bei erneutem Driicken der Taste wird die
Begrenzung aufgehoben, die Anzeige er-
lischt.

* Wenn die rote Anzeige in der Batte-
riestandsanzeige aufleuchtet, fahren Sie die
Scheuersaugmaschine zum Batterieladege-

OOOOOOO

rat.

Batteriekapazitét - Ende der Betriebsbereitschaft

Die Batteriestandanzeige gibt Auskunft Gber die verfligbare

Betriebsdauer.

» Beginnt die rote Anzeige zu blinken, verbleiben noch ca. 5
Minuten Restarbeitszeit.

» Danach werden Werkzeugaggregat und -30 Sekunden
spater- die Saugdiise hochgefahren. Die rote Anzeige
wechselt auf Dauerlicht.

» Es verbleiben dann weitere 10 Minuten, um die Maschine
zur Ladestation zu fahren. Dann stellt die Maschine selbst-
tatig ab.

* FuUr eine Wiederinbetriebnahme miissen die Batterien kom-
plett geladen werden.

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungsldsung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgangen.

Ca

Hinweis:

Unter Umsténden kann bei spezieller
Kombination von Bodenbelag/Verschmut-
zung und Reinigungsprodukt die Maschi-
nenflhrung beeintrachtigt werden.

Durch optional erhéltliche Rader kann die
Traktion der Maschine auf dem Boden ver-
bessert werden. Bitte wenden Sie sich an
den TASKI-Kundenberater.



Nachfiillen der Reinigungslésung

Achtung:

Beim Arbeiten ohne Reinigungslésung,
kann dies zu Belagsschaden fihren.

Hinweis:

Ein ratterndes Gerausch von der Pumpe
weist darauf hin dass der Frischwasser-
tank (Flextank) leer ist.

i

Achtung:

Die Pumpe darf niemals fir langere Zeit
trocken laufen.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

« Befiillen Sie den Frischwassertank (Flextank) mit Wasser,
siehe Seite 80.

» Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher
hinzu.

* Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-
on und driicken Sie ihn nach unten bis er arretiert.

Schmutzwasser entleeren

Anzeige Schmutzwassertank voll:
O * Wenn die Anzeige Schmutzwassertank auf-
leuchtet, wird das Reinigungsprogramm ab-

gebrochen, die Saugdiise angehoben und
* Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 84.

das Saugaggregat schaltet aus.

* Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 84.

Hinweis:

Bei Schaumbildung im Tank leuchtet die
Anzeige Schmutzwassertank ebenfalls
auf.

Arbeitsende

Manueller Vorgang

+ Dricken Sie die Taste Reinigungsldsung
EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungslésung wird ge-
stoppt.

» Fahren Sie noch einige Meter, damit die Werkzeuge fir
kurze Zeit weiterdrehen, dadurch vermeiden Sie ein
»Nachtropfen®.

Besonders wichtig bei TASK] contact pads/!

 Dricken Sie die Taste Werkzeugantrieb
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, das Werkzeugag-
gregat wird angehalten und angehoben.

» Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches
Schmutzwasser aufzusaugen.

+ Dricken Sie die Taste Saugaggregat EIN/
AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, die Saugdlise wird
automatisch angehoben.

Der Saugmotor lduft noch 15 Sekunden
nach.

0

)

Automatischer Vorgang

» Drucken Sie die Taste Programm Start/
Stop.
Die Zufuhr der Reinigungslésung wird ge-
stoppt.

Das Werkzeugaggregat wird gestoppt und
angehoben.

Nach 30 Sekunden wird die Saugdtise an-
gehoben.

Der Saugmotor lduft noch 15 Sekunden
nach bevor es automatisch abgeschaltet
wird.

Saugdiise entfernen und reinigen
» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

» Ziehen Sie die beiden Saugschlauche von den Disenstut-
zen ab.

 Drucken Sie die Arretierblgel zu-
sammen. Dadurch wird die Saugdi-
se entriegelt und kann von der
Disenhalterung entnommen wer-
den.

* Reinigen Sie die Saugdise unter fliessendem Wasser mit
Hilfe einer Birste.

Ca

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen errei-
chen ein optimales Absaugergebnis!
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Schmutz- und Frischwassertank (Flextank) entleeren und rei-
nigen

Hinweis:

Die Entsorgung des Schmutzwassers
oder der Reinigungslésung muss gemass
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:

Beachten Sie beim Entleeren des
Schmutzwassertanks die Vorschriften
Uber die personliche Schutzausristung
des Reinigungsmittel Herstellers.

+ Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Gehen Sie wie folgt vor:

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

* Nehmen Sie den Schmutzwasser-
Entleerschlauch aus der Halterung.

» Legen Sie den Entleerschlauch in ei-
nen Ablauf.

* Pressen Sie den Hals (1) des Ent-
leerschlauches zusammen.

» Ziehen Sie den Deckel vom Entleer-
schlauch und entleeren Sie den
Schmutzwassertank.

* Heben Sie den Frischwassertank (Flextank) an, legen ihn
am tiefsten Punkt in den Schmutzwassertank und entlee-
ren ihn.

» Nehmen Sie den leeren Frischwassertank (Flextank) aus
dem Schmutzwassertank heraus und spulen ihn griindlich
mit sauberem Wasser aus.

» Spilen Sie den Schmutzwassertank griindlich mit saube-
rem Wasser aus.

* Nehmen Sie den Grobschmutzfilter
(gelb) heraus, entleeren und spiilen
Sie ihn unter fliessendem Wasser
grundlich aus.

B,

* Nehmen Sie den Ansaudfilter heraus

@ und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Birste.

Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Birste.

Achtung:

Ein verstopfter Saudfilter kann die
Saugleistung beeintrachtigen.

Ein verstopfter Ansaudfilter kann die Men-
ge der Reinigungslésung reduzieren.

Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb), den Fri-
schwassertank (Flextank), Saudfilter und den Ansaudfilter
wieder.

Legen Sie den Entleerschlauch wieder in die Halterung.

84

Werkzeug entfernen und reinigen

Ca

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

XP-R

* Driicken Sie mit dem Fuss die Werk-
zeug-Entriegelung.

« Ziehen Sie den Arretierhebel.

» Entnehmen Sie die Werkzeuge und reinigen Sie diese un-
ter fliessendem Wasser.

Maschine reinigen

Achtung:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser
kann zu erheblicher Beschadigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fiihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.

Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:
Die Maschine muss ausgeschaltet sein
und der Schliissel entnommen werden.

Hinweis:

Lagern Sie die Maschine mit abgehobener
Saugdulse, abgehobenem Werkzeug und
gedffnetem Tankdeckel. Der Tank kann
auf diese Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Gertiche ver-
hindert werden.

Achtung:

Lagern Sie die Maschine nie mit entlade-
nen Batterien. Die Batterien werden da-
durch irreparabel geschadigt.

> 9 o



Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fir einen
einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Achtung:

Es darfen nur TASKI-Originalteile verwen-
det werden, andernfalls erléschen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriiche.

Achtung:

Um unbeabsichtigte Maschinenfunktionen
auszuschliessen, muss immer vor Beginn
von Wartungsarbeiten

- die Maschine ausgeschallet,

- der Schliissel abgezogen und

- der Not-Halt bestétigt werden.

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
©09¢ =jeden Monat, ® = Service Lampe

. . o Q
Tatigkeit o2 S|® g
Batterien laden ° 77

Destilliertes Wasser nachfillen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll- . 78
heft des Batterieherstellers!

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen ¢ 84
Ansaug- und Saudfilter auf Verschmut- | o

zung kontrollieren / reinigen

Alle gelb markierten Teile reinigen o

Werkzeuge reinigen ° 84

Saugdiise reinigen, Lamellen auf Ab-
nitzung Uberprifen und gegebenen- . 83
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen abwi-
schen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberpriifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Parkbremse und Not-Halt Taster pru-
fen

Wartungs -/ Service - Programm durch
Diversey Servicetechniker

Wartungsintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im
Werk und durch autorisierte Prifer auf Ihre Sicherheit geprift
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer
Alterung.

» Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und
e Einsatzbereitschaft muss beim Leuchten
der Wartungsanzeige (Werkseinstellung
650 Arbeitsstunden) oder mindestens ein-
mal pro Jahr ein Service durchgefiihrt wer-
den.

Kundendienst

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinennummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse |hres nachstgelegenen TASKI-Servicepart-
ners.

Lamellenwechsel

» Schrauben Sie die vier Inbusschrauben (1, 2, 3, 4) auf.

» Trenne Sie den Disenkdrper vom Disenkern (5, 6).

» Entnehmen Sie die Lamellen (7, 8).

» Reinigen Sie den Diisenkdrper und die zwei Diisenkerne
unter fliessendem Wasser.

* Montieren Sie die ,gewendeten” oder die neuen Lamellen
auf den Disenkern.

» Stecken Sie den Diusenkern wieder in den Disenkorper.

» Schrauben Sie die vier Inbusschrauben wieder zu.
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Stérungen

schaltet

Stdrung Mdégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
» Schlissel drehen
Maschine ausgeschaltet ! 75
o » Verbinden Sie den Batteriestecker
Not-Halt Schalter gedriickt mit der Maschine 75
« Sicherung Kontrollieren/ersetzen
Hauptsicherung defekt . )
Maschine ohne Funktion lasst sich * Service-Partner kontaktieren
nicht einschalten Fehlercode auf dem Display « Service-Partner kontaktieren 88
Wegfahrsperre aktiviert oder Fehler |+ Stehen Sie auf die Trittflache
in der Steuerung
Batterien entladen oder defekt Batte- * Batterie laden 78
rieladegerat defekt  Service-Partner kontaktieren
Batterien defekt + Service-Partner kontaktieren
* Maschine mittels Not-Halt unter-
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elektronik oder Bedien- | brechen 75
gat lassen sich nicht ausschalten tableau
» Service-Partner kontaktieren
Burstenantrieb ausgeschaltet » Taste Burste driicken 75
Hauptsicherung defekt » Sicherung ersetzen
Birste dreht nicht - ; .
* Antriebsriemen gerissen
Motor dreht, Werkzeug nicht
+ Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 75
ECO Taste gedriickt » ECO Taste ausschalten 75
Saugschlauch nicht aufgesteckt « Saugschlauch aufstecken 80
» Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstichtigkeit Gberprifen
Saugduse nicht am Boden ! vehtigheit uberpru 80
» Lamelle wechseln
Schlechte SaugleistungBoden bleibt | Lamellen abgenutzt 85
nassSchmutzwasser wird nicht
aufgesaugt
» Entfernen der Fremdkdrper
Schlauch oder Diise verstopft (z.B.
Holzstiicke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft + Entfernen der Fremdkdrper 75
+ Sicherung kontrollieren, nétigen-
Anzeige Saugaggregat leuchtet, falls ersetzen 80
aber Sauger lauft nicht + Sicherung in Ordnung, Service-
Partner kontaktieren
* Leeren des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank voll » Kontrollieren Sie die Batterietber- 83
wachung
Saugaggregat schaltet ab
» Kontrollieren Sie die Sicherungen
Schmutzwassertank verschmutzt * Kontrollieren oder gegebenenfalls 84
reinigen.
Tank Reinigungslésung leer . 'rI;annk Reinigungslésung kontrollie- 83
. . . Reinigungsldésung zu klein einge- « Stellen Sie die Menge der Reini- 75
Ungenugte.tr;der Reinigungslo- stellt gungslésung mit der +/- Taste ein
sungaustri
g Taste Reinigungslésung ausge- » Taste Reinigungslésung driicken 75

Ansaudfilter

* Reinigen
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Technische Informationen

Maschine XP-R XP-M

Arbeitsbreite 75 cm
Breite der Saugdise 95 cm
Masse (L x B x H) 131 x95x 130 cm
Maschinengewicht betriebsbereit maximal 520 510 kg
Nennspannung 24V DC
Nennleistung nominal 1200 W
Frischwassertank nominal +/- 5% 113 |
Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Maschinengewicht mit Batterien (Transportgewicht) 330 320 kg
Schalldruckpegel LpA 69 67 dB(A)
Unsicherheit KpA 25 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <25 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX3

Schutzklasse 1
Zubehér

Nr. Artikel XP-R XP-M
7514650 Scheuerbirste Nylon weich 45 cm 2X
7515725 Scheuerbirste Nylon hart 45 cm 2x
7515726 Scheuerblrste Nylon abrasiv 45 cm 2x
7514648 Flhrungsteller 45 cm 2x
7522220 Flhrungsteller 38 cm 2x

7522221 Scheuerbirste Nylon 38 cm (Standard) 2x

7522222 Scheuerblrste Waschbeton 38 cm 2x

7522223 Scheuerblrste abrasiv 38 cm 2x

7523342 Scheuerbliirste Wasserspar 38 cm 2x

4131268 Rammschutz X X
4126922 Blitzlicht-Set X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Fillschlauch mit universellem Wasseranschluss X X
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Error Codes
Error Codes werden im Display angezeigt.

Hinweis:

Schalten Sie die Maschine aus- und wie-
der ein bei jedem Error Code.

Durch das Aus- und Einschalten kann evtl.
ein gesetzter Error behoben werden.

Code Beschreibung Behebung

E 020 Batterie in Tiefentladung Maschine bendtigt kompletten Lade-
Die Batteriespannung ist unter 20.5V gefallen. zyklus.

Service-Partner kontaktieren

E 041 Stromdifferenz zwischen den Biirstenmotoren ist grosser als 50% wah- | Maschine ausschalten und abkiihlen
rend 15 Sek. lassen.
Das Werkzeugaggregat wird angehoben. Service-Partner kontaktieren

E 048 Kurzschlusserkennung oder Uberlastsituation (Bsp. blockierte Rader oder | Service-Partner kontaktieren
Bursten)
Fahrmotor, Blirstenmotor oder Saugmotor wird abgeschaltet.

E 051 Falsche Parameter Service-Partner kontaktieren
Die Parameter-Checksumme ist nicht korrekt.

Transport

o 4 P

Achtung:

Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln
angehoben werden (z.B. Hebebiihne, Auf-
fahrrampe usw.).

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Maschine im

Transportfahrzeug verzurrt und gesichert
ist.

Entsorgung

i

Batterien

>

Hinweis:

Die Maschine und Zubehdr sind nach lhrer
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten
Entsorgung gemass den nationalen Vor-
schriften zuzufiihren. lhr Diversey-Ser-
vicepartner kann Sie dabei unterstitzen.

Achtung:

Alle Batterien mussen aus der Maschine
entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugefuhrt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den
jeweiligen nationalen Vorschriften umwelt-
gerecht zu entsorgen.




Abmessungen der Maschine
Masse sind in Zentimeter!

XP-R

XP-M

79.7
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Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions. . . ........ ... ... i 90
Cleaningproducts . . .......cc.iit it iannens 92
Furtherdocuments .............. ... ... .. ... 92
Structurallayout . ......... ... ... . 93
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Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to the strict compliance with the instructions of use,
these machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.

Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply
with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.



Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.

Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, main cords or
covers that enable access to live parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off and the
key must be removed for any work carried
out on the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms with high
electromagnetic interference (electric
smog).

Caution:

The machine must not be used on slopes
>8%. Slopes must be driven on slowly and
using the "turtle mode" in order to ensure
safe stopping.

Sharp cornering on slopes can affect the
stability of the machine and is therefore
prohibited. Danger of accident.

> B bDPPb P O

Caution:

The machine may only be used on a fixed,
stable and sufficiently load-bearing sur-
face.

In the case of non-adherence there is a
risk of accidents.

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, always pull
out the key before you move away from
the machine; Or keep them in a locked
room.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

Use this machine with suitable batteries
and approved chargers only.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the Technical Information on page
105.
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Cleaning products

Ca

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning
products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca
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Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.



Structural layout

48 47 46 45 44 43

42
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Control panel
Driving handles
Emergency stop
Horn

Driving switch
Suction hose

Main cord for internal battery charger

Electronic parking brake
Tread with safety switch
Squeegee

Squeegee position lock
Squeegee support wheel
Squeegee holder

Squeegee deflecting roller
Drive wheel

Brush release XP-R

Brush

Brush unit deflecting roller XP-R
Brush unit XP-R

Brush release XP-M

Micro rotary brush

Brush unit deflecting roller XP-M
Brush unit XP-M

Caster wheel

Battery compartment release
Drain hose

Fresh water tank (Flextank)
Recovery tank

Pump and intake filter

Dirt sieve

Tank lid

Suction filter

Tank lid release

Battery display loading
Battery/PSU fault display
Service display

Slow approach button (ON/OFF)
Program button (start / stop)
ECO mode button (ON/OFF)
Recovery tank full display
Battery level indicator

Key switch

Display

Brush drive button (ON/OFF), brush pressure but-

ton (+/-)
Suction unit button (ON/OFF)

Cleaning solution supply button (ON/OFF), volume

button (+/-)
Spot mode button (ON/OFF)
Battery display loaded

Batteries

Permissible batteries

Traction batteries are required for the use of this machine (no
starter or device batteries). We recommend the use of pure
traction batteries. Only these batteries guarantee a long ser-
vice life.

Traction batteries are produced as open (wet-cell) batteries or
as maintenance-free (VRLA) batteries (Gel and AGM). The
machine must be adjusted according to each construction
type and manufacturer.

Each battery has a different service life and performance.
The machine must be programmed after the batteries have
been inserted or if the battery type and/or the manufacturer
have been changed as well as prior to starting the machine.
Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Safety measures to be taken when handling the batteries

+ Batteries contain acid. Always wear
safety goggles for the maintenance,
installation and removal of wet-cell
batteries.

Rinse acid splashes in your eyes or
on your skin with plenty of clear wa-
ter.

Then immediately consult a doctor.
Wash your clothes with water.

» Explosive gas is generated during
battery charging. Keep away from
open fire or glowing embers.

+

* Do not smoke!

» Danger of acid burns!

 Attention! The battery poles are al-
ways energized. Therefore do not
deposit any objects on the batteries!

Attention:

Keep batteries clean and dry. Immediately
wipe off leaking acid or water (wet-cell bat-
teries).

Wear protective gloves for this purpose.

Attention:

Batteries may only be installed by service
agencies or experts approved by Di-
versey; they must be installed in compli-
ance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may
result in severe injury, explosion and major
damage to the machine and the environ-
ment.
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Attention:

The operating instructions provided by the
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:

Provide adequate ventilation when
charging the battery.

Attention:

Always disconnect the batteries from the
machine before starting maintenance
work.

Battery connection diagram

red
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Charging procedure with external battery charger

Each battery type and/or battery manufacturer requires differ-
ent charging characteristics.

Attention:

Incorrect charging characteristics or the
use of inappropriate chargers results in
early failure or the quick destruction of the
batteries.
Optionally available on-board chargers are adapted to the bat-
tery size and contain several charging characteristics which
are adjusted ex works or by a TASKI service technician for
recommended batteries. This regulation shall also apply for
the use of stationary (external) chargers.

Attention:

Persistent short-term use with subsequent
battery charging may cause long-term
damage to the batteries. Standard value:
At least approx. 20% of the available ca-
pacity should be used up before recharg-
ing the battery.

Attention:

In order to achieve their max. possible ser-
vice life, traction batteries must undergo
the complete charging cycle (12-16 hours)
twice a week.

Attention:

Before decommissioning the machine for
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle. After com-
pletion, the charger is disconnected from
the machine and/or mains. Batteries grad-
ually discharge. Depending on the type of
battery, they must be recharged after 3-6
months. Before recommissioning, the bat-
teries should undergo another complete
charging cycle.

Charging procedure with external charger
» Connect the external battery charger with the battery iso-
lating plug of the machine.

Attention:

Make sure that the plug is inserted up to
the stop in order to ensure a good electri-
cal contact.

Notice:

All machine functions are deactivated
during charging.

N

Charging procedure with (optional) on-board charger

* The machine must be switched off.
» Take the power cord and connect it with a socket (with slow
fuse).

After charging

A\

» Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

» Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

f Attention:

Attention:

Switch off the charger before disconnect-
ing the batteries (only for external char-
gers).

Disconnecting the charger while it is still

switched on may result in an explosion in
the battery compartment.

Charging cables transfer high currents. Do
not use the charger if there are any signs
of damage to the plug, cable or device
connection.

95



Maintenance and care of open (wet-cell) batteries

Notice:

The care for maintenance-free batteries is
limited to the compliance with the correct
charging processes and correct adjust-
ment of the charging curve.

Open battery compartment for maintenance
» The machine must be switched off.

Caution:
Before opening the battery compartment

+ At the bottom left and right on the
front side of the machine you will find
the battery compartment release.

* Undo the socket screw.

+ Carefully tilt the tank backwards until
it is lying on the floor.

Caution:

After maintenance, carefully bring the tank
back to its initial position and screw in the
socket screw.

96

make sure that both tank areas are empty.

Prior to commissioning

Parking brake
Activation:

» The electronic system automatically deactivates the park-
ing brake as soon as the driving switch is operated.

Release:

Notice:

/é:b The running board must be occupied.

» The parking brake is automatically released by operating
the driving switch.

Emergency stop:

Ja C
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+ So that the machine can be moved in
the event of the steering or voltage
supply failing, the parking brake has
to be released by hand. The release
button must be used for this purpose.
Itis located above the running board.

Check parking brake and emergency stop

Attention:

The parking brake and emergency stop
button are important safety elements.
Therefore, their function must be checked
regularly in short time intervals, before us
ing the machine.

+ Switch the machine on.

» Press the driving switch while keeping the steering wheel
straight. The machine will start to move straight ahead.

* Now press the emergency stop.

Ca

Notice:

The machine must abruptly brake to a
complete stop, and drive straight ahead
without steering correction.

Caution:

If one of these functions is not available,
the machine must be decommissioned un-
til professional repair by an authorized
TASKI service partner.




Warning devices

Attention:

Warning devices such as warning light,
flashing light and signal tone when revers-
ing must be regularly checked for function-
ing. Malfunctions must be eliminated
immediately. The operation of the machine
with missing or defective warning devices
requires increased caution and attention.

Caution:

National regulations always take priority.
These can require other behaviors and
must be adhered to.

Relocation drive

The direction of travel is controlled by the handle bar and the
speed by the driving switches. The speed is continuously reg-
ulated.
When the driving switch is released, the machine is deceler-
ated until it stops and the parking brake is activated.

» Switch on the machine (key switch).

The display lights up briefly.

The battery level indicator notifies you that
the machine is ready for operation.

(In case of malfunctions, please see page
104).

OOOOOOO

» To move forward simply push the driving switches forward.
» To move backwards push the driving switches backward.

Notice:

gb The speed is electronically reduced for
cornering.
Notice:

/§b The squeegee is automatically lifted and
the cleaning solution supply is interrupted

for reversing during operating mode.
Moving the machine (in the case of a defect)

Notice:

Generally, the machine should only be
moved in pairs.

Attention:
Due to the high weight, manual movement
of the machine is risky!

Missteps can lead to personal injury and
damage fo the machine.

>

* Movement is only possible when the release button is
pressed. (See page 96)

Brush installation

Before inserting, please check:

+ that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

Attention:

Do not use brushes which have reached
their wear limit. The wear limit is indicated
by the length of the red bristle. Do not use
worn or contaminated pads. Use original
TASKI brushes only. Failure to observe
these instructions may result in inade-
quate cleaning results or even floor dam-
age.

XP-R
* Position the brushes under the brush unit.

* Press the Brush drive ON/OFF button.
O ()

The brush unit is automatically lowered, cen-
fered the brushes and stops.
» Stand on the running board
The brushes are automatically engaged and thus readly for
operation.

Attention:
Check whether the brushes are engaged.

Notice:

The brush drive is activated by pressing
the driving switch.

* Push the brush up and insert it until it
engages.
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Squeegee assembly

» The machine must be switched off.

» Put the squeegee under the squeegee suspension.

> + Position the squeegee under the
shackles of the squeegee holder (1)
so that they fit into the recesses of
the squeegee (2).

» Press down the squeegee holder un-
til the squeegee engages.

N
 Firmly attach both suction hoses to the sockets of the
squeegee.

Filling the fresh water tank

Attention:

Max. permissible water temperature

60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

* The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

» Put the fresh water tank (Flextank) onto the provided fix-
ture.

» Take the dosing cup from the fresh water tank (Flextank).

 Fill water into the fresh water tank
(Flextank).

The upper red marking indicates the
max. permissible filling level.

A
 Tip the tank cover back into its original position and press
it down until it locks.

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.

Dosing examples:

©

8

Information on the packing of | Tank capaci- | Product vol-
the product ty ume per tank
filling
0.5% 50ml for 101 [ 113I 0.51
of water
1% 100 mlfor 101 | 113] 111
of water
2% 200 mlfor 101 [ 113I 2.2
of water
3% 300 mifor 101 [ 113I 3.3l
of water

+ Fill the dosing cup with a suitable product and pour the con-
tent into the fresh water tank. Repeat the procedure until
the required dosing is reached.

» When dosing is finished, the dosing cup will remain in the

tank.

Ca

Pre-cleaning

Notice:

TASKI offers an automatic dosage feature
as an option. It is possible to mount it addi-
tionally. Please contact your customer ser-
vice.

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
etc.) from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries fo
people and damage fo the environment,



Beginning work with the machine
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Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Notice:

Whilst operating the machine always keep
both hands on the steering wheel / driving
handle, so that safe operation is guaran-
teed.

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

Attention:

If there is a danger of falling objects during
use of the machine, the necessary safety
precautions must be taken or adhered to in
accordance with national regulations.

Attention:

Before starting work (in the work position),
check whether your field of vision is suffi-
cient to ensure safe working. EN 3411
must be adhered to.

An insufficient field of vision can make
work difficult and therefore impair safety

for the operator, machine and third parties.

Attention:

While working, note the maximum clear-
ance height for doors and underpasses,
which are shown on the warning sign on
the machine.

Notice:

When working in public buildings, the
warning light must be switched on.

« Switch the machine on.
The display lights up briefly.

Use the emergency stop

>

Attention:

When activating the emergency stop the
gas pedal / driving switch must be re-
leased as otherwise the stopping distance
increases to an impermissible length.

Manual program start
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» Press the Suction unit ON/OFF button.

The display lights up, the suction motor
starts and the squeegee is aufomatically
lowered to the operating position.

* Press the Cleaning solution supply ON/OFF
button.
The display lights up.

The cleaning solution supply is started when
the brushes rotate.

+ Select the desired dosing by pressing the +/
- buttons from level 1-6.

Notice:

Diversey recommends sustainable work-
ing by determining the right product dos-
age. Overdosing or underdosing will lead
to unsatisfactory cleaning results.

Notice:

TASKI offers an automatic dosage feature
as an option. It is possible to mount it addi-
tionally. Please contact your customer ser-
vice.

* Press the Brush drive ON/OFF button.

The display lights up, the brush unit is low-
ered and the engaging process starts auto-
matically.

+ Select the desired brush pressure by press-
ing the +/- buttons from level 1-3.

Notice:

Always calculate and select the lowest lev-
el which is sufficient for good cleaning re-
sults. Thus you will optimize power
consumption and increase the service life
of the machine.

» The ECO mode is activated by pressing the
ECO mode ON/OFF button.

Notice:

If necessary, the cleaning solution and
brush pressure can be manually adjusted
in ECO mode. The ECO mode is suitable
for smoother floors without joints.
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» The spot mode is activated by pressing the
spot mode ON/OFF button.

Notice:

If necessary, the cleaning solution and
brush pressure can be manually adjusted
in spot mode. The spot mode is suitable for
heavily soiled floors.
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Starting the machine using the program button

+ By pressing the program button for the next
operation start or work step, all machine
functions are started on the basis of the
functional values last used.

Notice:

The corresponding function is deleted by

pressing any function button. The suction

motor is still on for a specified time in order
to reduce dripping. The display flashes un-
til the suction motor is switched off.

Notice:

The preset values can be adjusted at any
time during operation. The values preset
when switching off the machine are stored
and will be automatically activated when

restarting the machine.

Notice:

Pressing the program button when the
cleaning process is finished will start an
optimized program for the end of opera-
tion. See instructions on page 101 in the
"Automatic process" chapter.

Settings and activated functions are
saved.

o 9 9 &

Cleaning start

+ If the machine is switched on and the
operator is standing on the running
board, the machine starts moving as
soon as the driving switches are op-
erated. If selected, the brush unit is
started and the cleaning solvent sup-
ply is open.

The speed is controlled by the posr-
tion of the driving switches. When the
ariving switches are released, the
machine is automatically decelerated
until it stops and the parking brake is
activated. The cleaning solvent sup-

ply is closed, and the brush unit is
stopped with some delay.

Notice:

The supply volume of the cleaning solution
is adjusted to the corresponding working
speed. (IntelliFlow)
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Attention:

When working in heavily furnished or nar-
row zones, the slow approach ON/OFF
button must be pressed. (Display lights up)
The maximum working speed is reduced,
and thus so is the risk of accidents.

* Pressing this button once more will override
this restriction, and the display disappears.

« If the red display on the battery level indica-
tor lights up, you must drive the scrubber

dryer to the battery charger.

OOOOOOO

Battery capacity - end of operational readiness

The battery level indicator provides information on the avail-

able operating time.

« If the red indicator begins to flash, approx. 5 minutes of
residual working time are left.

« After this period, the brush unit and — 30 seconds later —
the squeegee is lifted. The red display switches to continu-
ous light.

» Now 10 more minutes remain for driving the machine to the
charging station. Then the machine is automatically
switched off.

* In order to restart, the batteries must be fully charged.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Ca

Notice:

The machine guiding might be impaired in
case of special combinations of flooring/
contamination and cleaning product.

Optionally available wheels can improve
the traction of the machine on the floor.
Please contact your TASKI customer con-
sultant.



Replenishing cleaning solvent

Attention:

The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

Notice:

A rattling noise from the pump indicates an
empty fresh water tank (Flextank).

N

Attention:

The pump must never run dry for an ex-
tended period.

» The machine must be switched off.

» Open the tank lid.

+ Fill water into the fresh water tank (Flextank), see page 98.

» Add the cleaning product using the dosing cup.

» Tip the tank cover back into its original position and press
it down until it locks.

Draining dirty water

Recovery tank full display:
O « If the Recovery tank display lights up, the
cleaning program is interrupted, the squee-
m gee is lifted and the suction unit is switched
« Drain the recovery tank, see page 102.

O

« Drain the recovery tank, see page 102.

Notice:

In case of frothing in the tank, the recovery
tank display also lights up.

End of operation

Manual process

* Press the Brush drive ON/OFF button.
The cleaning solution supply is stopped.

« Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.
Very important for TASKI contact pads/

* Press the Brush drive ON/OFF button.

The display lights up and the brush unit is
stopped and lifted.

0

» Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

* Press the Suction unit ON/OFF button.

The display lights up and the squeegee is
automatically lifted.
The suction mofor is still on for 15 seconds.

k)

Automatic process

* Press the Program start/stop button.
The cleaning solution supply is stopped.
The brush unit is stopped and lifted.
After 30 seconds, the squeegee /s lifted.

The suction motor s still on for 15 seconds
until it is automatically switched off.

Removing and cleaning the squeegee
» The machine must be switched off.
» Remove both suction hoses from the squeegee nozzles.

» Compress the position locks. The
squeegee is released and can be re-
moved from the squeegee holder.

» Clean the squeegee under running water using a brush.

Ca

Notice:

Only cleaned and intact blades ensure op-
timal suction results!
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Draining and cleaning the recovery and fresh water tank
(Flextank)

Notice:

Drain water or cleaning solution must be
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:

When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-

ing personal protective equipment must be
observed.

Ch
Ca

* The machine must be switched off.

Proceed as follows:
» Open the tank lid.

* Remove the drain water hose from
the holder.

+ Put the drain hose into the drainage.

» Squeeze the neck (1) of the drain
hose.

* Pull the lid off the drain hose and
drain the recovery tank.

« Lift the fresh water tank (Flextank), put it into the recovery
tank at the lowest point and discharge it.

* Remove the empty fresh water tank (Flextank) from the re-
covery tank and thoroughly rinse it with clean water.

» Thoroughly rinse the recovery tank with clean water.

* Remove the solids filter (yellow) and
thoroughly drain and rinse it under
running water.

+ Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.

» Take out the intake filter and remove
the dirt with a cloth or a soft brush.

Attention:

Clogged suction filters may impair the suc-
tion performance.

Clogged intake filters may reduce the
amount of cleaning solution.

* Mount the dirt sieve (yellow), the fresh water tank (Flex-
tank), suction filter and intake filter.
+ Put the drain hose into the holder.
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Removing and cleaning the brush

Ca

* The machine must be switched off.

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

XP-R

» Press the brush release with your
foot.

* Pull the locking lever.

* Remove the brushes and clean them under running water.
Cleaning the machine

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage fo the mechanical or
electrical parts.

» Wipe the machine with a moist cloth.

Storing / parking the machine (not in operation)

Notice:

The machine must be switched off and the
key must be removed.

Notice:

Store the machine with a lifted squeegee,
lifted brush and open tank lid. Thus, the
tank can dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

Attention:

Never store the machine with discharged
batteries. Otherwise, the batteries will be
damaged beyond repair.

> e o



Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Attention:

In order to rule out unintended machine
functions, before starting maintenance
works the following must always be carried
out

- the machine must be switched off,

- the key removed and

- the emergency stop confirmed.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
©00 = every month, ® = service lamp

. < |2 >
Activity S22 |® g
Loading batteries o 95
Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of . 96
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and | o 102
fresh water tank (Flextank)

Check the intake and suction filter for | §
contaminations and clean them

Clean all yellow marked parts °

Clean the brushes ° 102
Clean the squeegee, check the blades . 101
for wear and change them, if necessary

Wipe the machine using a damp cloth | e 102
Clean the seals of the tank lid, check

them for cracks and replace them, if .

necessary

Check parking brake and emergency o| 96
stop button

Maintenance and service program car-

ried out by Diversey service techni- o

cians

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been
checked for safety in the factory and by authorized inspectors.
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging
after a longer period of use.

* In order to maintain operational safety and
o V&

readiness for use, the machine must be ser-
viced whenever the maintenance indicator
lights up (factory setting is 650 working
hours) or at least once a year.

Service center

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.

Blade replacement

» Undo the four socket screws (1, 2, 3, 4).

» Separate the squeegee body from the squeegee core (5,
6).

* Remove the blades (7, 8).

» Clean the squeegee body and both squeegee cores under
running water.

* Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.

* Reinsert the squeegee core into the squeegee body.

» Retighten the four socket screws.
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
e Turn the ke
Machine is switched off y 93
Emergency stop button pressed : %c;r;?](ia:éthe battery switch with the 93
» Check/replace fuse
Main fuse is defective
Mach hout £ » Contact your service partner
achine without function
Error code on the display » Contact your service partner 106
Immobilizer activated or fault in the |+ Stand on the running board
controls
Battery discharged or defective, Bat- * Load batteries 9
tery charger defective » Contact your service partner
Batteries defective + Contact your service partner
» Stop the machine using emergen-
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in cy stop 93
turned off the control panel
» Contact your service partner
Brush drive switched off * Press Brush button 93
Main fuse is defective * Replace fuse
Brush does not rotate . Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
» Contact your service partner
Suction not switched on » Press suction unit button 93
ECO button pressed » Switch off ECO button 93
Suction hose not connected » Connect suction hose 98
» Check squeegee suspension for
functionalit
Squeegee not on the floor y 98
» Replace blades
Poor suction performanceFloor re- | Blades worn out 103
mains wetDrain water is not
absorbed
* Remove any foreign matter
Hose or squeegee clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 93
» Check fuse and replace it, if nec-
Suction unit indicator lights up but essary 98
vacuum cleaner is not running * Fuse is OK, contact your service
partner
 Drain recovery tank
Recovery tank full » Check battery monitoring 101
Suction unit switches off . Check fuse
: » Check recovery tank and clean it, if
Recovery tank contaminated necessary 102
Cleaning solvent tank empty » Check cleaning solvent tank 101
: » Adjust cleaning solvent volume
Cleaning solvent volume set too low : 93
Insufficient cleaning solvent supply g with +/- buttons
Cleaning solvent button switched off |« Press cleaning solvent button 93

Clean intake

* Filter
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Technical data

Machine XP-R XP-M

Working width 75 cm
Squeegee width 95 cm
Dimensions (LxWxH) 131 x95x 130 cm
Maximum weight of operational machine 520 510 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 1200 W
Fresh water tank, nominal +/- 5% 113 |
Values according to IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Machine weight with batteries (transport weight) 330 320 kg
Sound pressure level LpA 69 67 dB(A)
Uncertainty KpA 25 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class 1}
Accessories

No. Item XP-R XP-M
7514650 Scrubbing brush, nylon, soft, 45cm 2X
7515725 Scrubbing brush, nylon, hard, 45cm 2X
7515726 Scrubbing brush, nylon, abrasive, 45cm 2X
7514648 Pad drive harpoon grip 45 cm 2X
7522220 Pad drive harpoon grip 38 cm 2X

7522221 Scrubbing brush, nylon, 38cm (standard) 2X

7522222 Scrubbing brush, washed concrete, 38 cm 2X

7522223 Scrubbing brush, abrasive, 38 cm 2X

7523342 Scrubbing brush, water saving, 38 cm 2X

4131268 Protection profile X X
4126922 Flash light set X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Filling hose with universal water coupling X X
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Error codes
Error codes are indicated on the display.

Notice:

Switch the machine off and on again
whenever an error code occurs.

Error codes might be remedied by switch-
ing the machine off and on.

Code Description Remedy

E 020 Battery in deep discharge Machine requires complete charging
The battery voltage fell below 20.5V. cycle.

Contact your service partner

E 041 The current difference between the brush motors is higher than 50% for 15 | Switch off the machine and let it cool
sec. down.
The brush unit is lifted. Contact your service partner

E 048 Short circuit detection or overload condition (e.g. blocked wheels or brush- | Contact your service partner
es)
Traction motor, brush motor or suction motor is switched off.

E 051 Incorrect parameters Contact your service partner
The parameter checksum is incorrect.

Transport

Disposal

N

Batteries

>

o o P

Attention:

This machine may only be lifted using lift-
ing gear (e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Notice:

Transport the machine in an upright posi-
tion.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:

Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.

Used batteries must be disposed of in an
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or
the respective national regulations.




Machine dimensions
The dimensions are in centimeters!

XP-R XP-M

79.7
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Traduccién de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea este ma-
nual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Conserve el manual de instrucciones
cuidadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacién de los simbolos

Peligro:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede producir peligros para las
personas y/o grandes dafios.

Atencién:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede ocasionar averias o dafos.

Nota:

Este simbolo indica informacion importan-
te relacionada con el uso eficiente del pro-
ducto. El incumplimiento de estas
indicaciones puede ocasionar averias.

9 > O

Incluye indicaciones sobre los pasos de trabajo
que deben seguirse secuencialmente.
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Uso previsto

Las maquinas deben destinarse para uso comercial, p. €]. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, centros comerciales,
pabellones deportivos, entre otros. Teniendo en cuenta estas
instrucciones de uso sirven para la limpieza con liquido de los
revestimientos de suelos. Estas maquinas se planearon ex-
clusivamente para la utilizaciéon en el espacio interior.

Atencion:

La maquina no debe usarse para el pulido,
el engrasado, el encerado, la limpieza de
alfombras y la aspiracién de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta maquina se realiza bajo
Su propio riesgo.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey, llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso adecuado de la maqui-
naria, puede producir dafos a personas,
magquina y el entorno laboral. Dichos ca-
sos conllevan siempre a la perdida de
cualquier derecho de garantia.

Advertencias de seguridad
Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los

requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva CE y
llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas de forma ade-
cuada sobre su uso o que han demostrado
sus conocimientos con respecto al uso y
se les haya encargado dicho uso explicita-
mente.

Peligro:

La maquina no debe utilizarse por perso-
nas, incluido nifios, con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Los nifios deben estar supervisados para

asegurarse de que no juegan con la ma-
quina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosion o facilmente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos

podrian causar la combustion de este ma-
terial.




Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales toxicos, dafiinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de
ferceros.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisién o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de dafios en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta del ce-
pillo, el cable principal o las cubiertas que
dan acceso a piezas conductoras, se debe
interrumpir inmediatamente el funciona-
miento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina debe estar desconectada y
con la llave extraida durante todos los tra-
bajos en ella.

Peligro:

La maquina no debe usarse en zonas con
cargas electromagnéticas (electrosmog).

> b DPPDPDO 6

Peligro:

La maquina no debe usarse en lugares
con una inclinacion >8%. Las pendientes
deben transitarse en una marcha lenta y
con el empleo del "modo tortuga" para po-
der asegurar una parada segura.

El cambio agudo en una pendiente puede
perjudicar la estabilidad de la maquina,
por lo que esta prohibido. Existe peligro de
accidente.

Peligro:

La maquina solo debe utilizarse en suelos
fuertes, estables y suficientemente firmes.

El incumplimiento da lugar a peligro de ac-
cidentes.

Atencion:

La maquina debe protegerse de usos no
autorizados. Saque las llaves antes de
alejarse de la maquina o guardelas en una
habitacion cerrada.

Atencién:

La maquina sélo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 a +35 grados.

Atencién:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencién:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencion de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencion:

iDesconecte inmediatamente la unidad de
aspiracion, si salieran espuma o liquidos
de la maquina!

Atencion:

La maquina debe operarse solo con las
baterias adecuadas y cargadores certifi-
cados.
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Atencion:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disenados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina
123.

Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma, que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y dafios a las maquinas o el
entorno laboral.

Por esta razén, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte con el servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

Ca
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Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina,
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte al servicio de atencion al cliente
para mas informacion.



Vista general de la estructura.
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Panel de manejo
Timones

Parada de emergencia
Bocina

Controlador

Manguera de aspiracion

Cable principal para cargador de bateria interno

Frenos de estacionamiento electrénicos
Estribo con interruptor de seguridad

Labios

Brida inmovilizadora de boquilla de succion
Labios rueda de apoyo

Soporte de la tobera

Ruedas de proteccion labios

Rueda de traccion

Desbloqueo de herramienta XP-R

Cepillo

Rueda de proteccion unidad de cepillos XP-R
Unidad de cepillos XP-R

Desbloqueo de herramienta XP-M

Cepillo de micro-rotacion

Rueda de proteccién unidad de cepillos XP-M
Unidad de cepillos XP-M

Castor con soporte

Desbloqueo del compartimento de la bateria
Manguera de purga

Tanque de agua limpia (Flextank)

Tanque de recuperacion

Bomba vy filtro de aspiracion

Tamiz de la suciedad

Tapa del depdsito

Filtro de aspiracion

Desbloqueo de la tapa del depdsito
Indicador de bateria se carga

Indicador de averia de bateria / bloque de alimenta-

cién
Indicador de servicio

Llave de seguridad de conduccion lenta (ENCEN-

DIDO / APAGADO)

Llave de seguridad programa (ENCENDIDO / APA-

GADO)

Llave de seguridad de ECO-Mode (ENCENDIDO /

APAGADO)

Indicador de tanque de recuperacion lleno
Indicador de la bateria

Llave de contacto

Pantalla

Llave de seguridad de accionamiento de la herra-
mienta (ENCENDIDO / APAGADO), presion del ce-

pillo (+/-)

Llave de seguridad de la unidad de aspiracion (EN-

CENDIDO / APAGADO)

Llave de seguridad de extraccién de solucion de
limpieza (ENCENDIDO / APAGADO), cantidad (+ /
-)

Llave de seguridad de Spot-Mode (ENCENDIDO /

APAGADO)
Indicador de bateria cargada

Baterias

Baterias permitidas

Para la operacion de ésta maquina son necesarias baterias
de traccion (no baterias de arranque o pilas) Se recomiendan
baterias de traccion limpias. Sélo esto garantiza una larga
vida util.

Las baterias de tracciéon se producen como baterias (hume-
das) abiertas o baterias (VRLA) sin mantenimiento (Gel y
AGM). La maquina debe ajustarse segun cada tipo de cons-
truccion y de fabricante.

Cada bateria ofrece una vida util diferente y diferentes carac-
teristicas de potencia.

La programacion de la maquina debe realizarse después de
instalar las baterias o con el cambio del tipo de bateria y/o de-
pendiendo del fabricante y antes de la puesta en marcha.

Un ajuste erréneo puede provocar una averia prematura de
las baterias.

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

* Las baterias contienen acidos. Para
el mantenimiento, para el montaje y
el desmontaje de baterias humedas,
se deben llevar gafas de proteccion.

» En caso de salpicaduras de acido en
los ojos o en la piel, enjuague o lave
con agua limpia.

Acuda inmediatamente a un médico.
Enjuague la ropa con agua.

» Durante la carga de las baterias se
forma gas detonante. Mantener ale-
jado del fuego abierto o de objetos
ardientes.

* iNo fumar!

iPeligro de corrosion!

jAtencion! Los polos de las baterias
estan siempre bajo tensién, por eso
no se pueden colocar objetos sobre
la bateria.

Atencién:

Mantenga las baterias limpias y secas.
Limpie inmediatamente los acidos o agua
que se hayan escapado (baterias hume-
das).

Para ello, lleve guantes de proteccion.

Atencién:

Las baterias deben ser montadas unica-
mente por servicios de atencion al cliente
permitidos por Diversey y deben instalarse
segun el esquema de conexién. Los erro-
res durante el montaje o la conexién pue-
den provocar graves lesiones, una
explosion y grandes dafos a la maquina 'y
al entorno.

Cadd a2l 4+



Atencion:

Preste también atencién a las normas
operativas del fabricante de la bateria.

Atencion:

Durante la carga de la bateria, se debe ga-
rantizar suficiente ventilacion.

Atencion:

Durante el mantenimiento de las baterias,
éstas deben ser extraidas de la maquina.

Esquema de conexién de la bateria

red

1©] 6v| A® 6V

7’

¢  Relay

Charging plug
[ 3

Power Board

® |-Connector
®

@ o

Proceso de carga con cargador de bateria externo.

Cada tipo de bateria y/o fabricante de la bateria exigen dife-
rentes procesos de carga.

Atencion:

Un proceso de carga incorrecto o el uso de
un cargador inadecuado conllevan a una
averia prematura o una destruccion rapida
de la bateria.

Los cargadores Onboard que se pueden adquirir de manera
opcional, se adaptan al tamafo de la bateria y disponen de
varias curvas de carga, que vienen ajustadas de fabrica o se
deben ajustar por técnicos de servicio de TASKI para las ba-
terias recomendadas. Esta norma es valida incluso para el
uso de cargadores (externos) fijos.

Atencion:

Los usos breves y continuos con la corres-
pondiente recarga a posteriori, puede per-
judicar la bateria. Valor orientativo: Antes
de una recarga se debe realizar una mini-
ma absorcion de aprox. 20 % de la capa-
cidad disponible.

Atencion:

Para alcanzar la maxima vida util posible,
se debe iniciar un ciclo completo de carga
para las baterias de traccion 2 veces a la
semana (12 - 16 horas).

Atencion:

Antes de una parada larga de la maquina,
las baterias deben someterse a un ciclo
de carga completo. A continuacién se des-
conecta el cargador de la maquina o de la
red. Las baterias se descargan con el
tiempo. En funcién del tipo, deberan volver
a cargarse tras 3-6 meses. Antes de la si-
guiente puesta en funcionamiento, las ba-
terias deben realizar de nuevo un ciclo de
carga completo.

Proceso de carga con cargador externo
» Conecte el cargador de bateria externo con el interruptor
de corte de bateria de la maquina.

Atencion:

Preste atencién a que el enchufe esté in-
sertado hasta el final para garantizar un
buen contacto eléctrico.

Nota:
Durante un proceso de carga, se deben
desactivar todas las funciones de la ma-
quina.

o P

Proceso de carga con cargador Onboard (opcional)

» La maquina debe estar desconectada.
» Retire el cable de red y conéctelo a un enchufe (seguro).

Tras el cierre del proceso de carga

Atencion:

Apague el cargador antes de cortar la co-
nexién con las baterias (solo para carga-
dores externos).

E/ corte del cargador encendido puede

producir una explosion en el compartimer-
fo de las baterias.

>

» Coloque el cable de red en cargadores Onboard (opcional)
en la zona prevista.
* Mantenga el cable de carga seco y protegido contra dafios.

Atencion:

Los cables de carga transfieren alta ten-

sion. En caso de la aparicion de dafos en
el enchufe, el cable o la conexién del dis-
positivo, no se debe usar mas el cargador.

>
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Mantenimiento y cuidado de baterias (himedas) abiertas

Ch

Abrir compartimento de bateria para mantenimiento

Nota:

El cuidado de baterias sin mantenimiento
se limita por el correcto cumplimiento del
proceso de carga correcto y la curva de
carga correctamente ajustada.

» La maquina debe estar desconectada.

Peligro:

Antes de abrir el compartimento de la ba-
teria, debe estar seguro de que las areas
del depdsito estén vacias.

* Encuentre el desbloqueo del com-
partimento de la bateria en el lado
delantero inferior derecho e izquier-
do de la maquina.

+ Extraiga los tornillos Allen.

* Incline lentamente el tanque hacia
atras hasta que se apoye en el suelo.

Peligro:

Cuando termine con la inspeccion, incline
con cuidado el tanque hasta dejarlo en su
posicion original y vuelva a poner los torni-
llos Allen.
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Antes de la puesta en marcha

Freno de estacionamiento
Activacion:
+ El freno de estacionamiento se desactiva automaticamen-
te por el sistema electronico al accionar el controlador.

Desbloqueo:

Nota:

/é:b El estribo debe estar ocupado.

Al accionar el controlador, el freno de estacionamiento se
desbloquea automaticamente.
Desbloqueo de emergencia:
J D E » En caso de que, debido a un fallo del
‘ control o de alimentacion, la maquina
no pueda moverse, el freno de esta-
cionamiento se debe desbloquear de
forma manual. Para ello, se debe ac-
cionar el botén de desbloqueo. El bo-
tdn se encuentra encima del estribo.

Comprobar frenos de estacionamiento y parada de
emergencia

Atencion:

Los frenos de estacionamiento y el boton
de parada de emergencia son elementos
de seguridad importantes. Su funcion
debe comprobarse con regularidad en in-
tervalos cortos antes de utilizar la maqui-
na.

» Conecte la maquina.

» Confirme el controlador para mantener su manillar. La ma-
quina se pone en funcionamiento en linea recta.

+ Apriete el botdn de parada de emergencia.

Ch

Nota:

La maquina debe frenarse por completo
de forma abrupta y desplazarse hacia de-
lante sin ninguna correccion en la direc-
cion.

Peligro:

Cuando no se da una de estas funciones,
la maquina debe apagarse hasta una re-
paracion especializada mediante el servi-
cio técnico de TASKI.



Dispositivos de advertencia

Atencion:

Debe comprobarse el funcionamiento de
los dispositivos de advertencia como los
indicadores de luz, las luces parpadeantes
y las sefales acusticas en marcha atras.
Las funciones de fallos deben eliminarse
de inmediato. El funcionamiento de la ma-
quina con dispositivos de advertencia de-
fectuosos o con errores exige un mayor
cuidado y atencion.

Peligro:

Los reglamentos nacionales siempre se
anteponen. Estos pueden exigir otros
comportamientos y deben cumplirse sin
falta.

Direccion de desplazamiento

La direccidn de avance se regula con la empufiadura y la ve-
locidad con el controlador. La velocidad se regula sin niveles.
Al soltar el controlador, la maquina se frena automaticamente
hasta pararse y se activa el freno de estacionamiento.

» Encienda la maquina (llave de contacto).

La pantalla se ilumina brevemente.

El indicador de la bateria serala el estado de
servicio de la maquina.
(en caso de averia, consulte la pagina 122).

OOOOOOO

» Para el avance, sélo debe presionarse el controlador hacia
delante.

» Para ir marcha atras, debe presionarse el controlador ha-
cia atras.

Nota:

Durante la conduccion en curvas se redu-
ce la velocidad electronicamente.

Nota:

Durante la marcha atras en el modo de
funcionamiento, se eleva automaticamen-
te la boquilla de aspiracién y se interrumpe
el suministro de la solucion de limpieza.

o

Desplazamiento de la maquina (en caso de fallo)

Nota:

El desplazamiento de la maquina debe
realizarse generalmente entre dos perso-
nas.

Atencion:

El desplazamiento manual de la maquina
es una actividad de riesgo debido a su alto
peso.

Pueden producirse dafios en la maquina y
personales debido a pasos en falso.

> “

» El desplazamiento solo es posible con el botén de desblo-
queo activado. (Véase pagina 114)

Colocar la herramienta

Compruebe antes de la puesta en marcha:

+ que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerda-
men) o que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1
cm.

+ el desgaste y la limpieza de la almohadilla.

Atencién:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Esto se indica a tra-
vés de la longitud de las cerdas rojas. No
utilice discos que estén desgastados o su-
cios. Utilice solo herramientas originales
de TASKI. El incumplimiento puede produ-
cir resultados de limpieza insatisfactorios
e incluso dafos en el revestimiento.

XP-R
» Coloque la herramienta debajo de la unidad de cepillos.

o)

» Coloquela sobre el estribo

Las herramientas se acoplan automaticamente y de esfe
modo quedan listas para funcionar.

» Confirme la llave de seguridad de acciona-
miento de herramienta ENCENDIDO/APA-
GADO.

La unidad de cepillos se baja automatica-
mente, la herramienta se centra y se para.

Atencion:

Compruebe si la herramienta esta acopla-
da.

Nota:

El accionamiento de la herramienta se ac-
tiva accionando el controlador.

Ch

» Presione la herramienta hacia arriba
y deslicela hasta que quede encaja-
da.

115



Monte la boquilla de aspiracién

» La maquina debe estar desconectada.
» Coloque la tobera debajo del enganche de la tobera de as-
piracion.

» Coloque los labios debajo de las ar-
gollas del soporte de la tobera (1) de
tal manera, que éstas encajen en las
ranuras de la tobera (2).

» Presione el soporte de la tobera ha-
cia abajo hasta que se encajen los
labios.

N
+ Fije ambos orificios de la manguera de succion en los so-
portes de la tobera.

Llene el depésito de agua limpia

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60°C/140°F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

» La maquina debe estar desconectada.

+ Abra la tapa del depdsito.

» Coloque el tanque de agua limpia (Flextank) correctamen-
te posicionado.

» Extraiga la taza de dosificacion del tanque de agua limpia
(Flextank).

* Rellene con agua el tanque de agua
limpia (Flextank).

La marca roja superior muestra el nr
vel de llenado maximo permitido.

nal y apriétela hacia abajo hasta que se blogquee.
Dosificacion
Atencién:
Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de

proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:

Utilice solo los productos quimicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacion de los productos.

Peligro:

El uso inadecuado de productos inade-
cuados (p. €j. productos con cloro, acido o
disolventes) puede producir riesgos para
la salud asi como dafos importantes en la
maquina.
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Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en el embalaje | Capacidad Cantidad de
del producto del depdsito | producto por
depdsito lle-
no
0,5 % 50mlen101 | 113I 0.5l
de agua
1% 100mlen101 | 113] 1.11
de agua
2% 200mlen101 | 113l 2.2
de agua
3% 300mlen 101 | 113l 3.3l
de agua

* Rellene el vaso de dosificacién con un producto adecuado
y eche el contenido en el tank. Repita el procedimiento
hasta que se haya alcanzado la dosificacion deseada.

* Tras finalizar la dosificacion, el vaso de dosificacion se
queda en el tank.

O

Limpieza previa

Nota:

TASKI le ofrece opcionalmente una dosifi-
cacién automatica. Esta puede montarse

también a posteriori. Péngase en contacto
con su asesor de atencion al cliente.

Atencién:
Elimine los objetos ocasionales (piezas de
metal, madera, etc.) de las superficies de
limpieza.
Los objefos pueden arrojarse por la herra-

mienta rotatoria, lo que provocaria dafnos
a personas y al enforno.




Inicio del trabajo

4 B> BDPbYDb

Atencion:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Nota:

Durante el funcionamiento de la maquina,
coloque ambas manos en el volante / ti-
mon, para asegurar un correcto agarre.

Atencion:

Familiaricese con la maquina en primer lu-
gar mientras comienza una prueba de
conduccion en un lugar libre.

Atencion:

En caso de que durante el uso de la ma-
quina exista el peligro de caida de objetos,
es necesaria una protecciéon que cumpla
con las directrices nacionales.

Atencion:

Compruebe que antes de la puesta en
marcha (en posicion de trabajo), si su
campo de vision es suficiente para asegu-
rar un trabajo seguro. Cumplir con la nor-
mativa EN 3411.

Un campo de vision insuficiente puede dF
ficultar el trabajo y, por lo tanto, disminuir
la sequridad del usuario, la maquina y de
ferceros.

Atencion:

Durante el funcionamiento, cumpla la altu-
ra de paso maxima en las puertas y pasos
subterraneos que se sefala en el letrero
de aviso de la maquina.

Nota:

Durante el funcionamiento en edificios pu-
blicos, debe encenderse el indicador lumi-
Nnoso.

» Conecte la maquina.
La pantalla se ilumina brevemente.

Utilizar parada de emergencia

>

Atencion:

Al accionar la parada de emergencia, el
pedal de aceleracion/interruptor debe sol-
tarse siempre, ya que de no ser asi la dis-
tancia de parada se alargaria
extremadamente.

Inicie el programa manualmente
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 Pulse la tecla del modulo de aspiracion EN-
CENDIDO/APAGADO.

El indicador se enciende, el motor del aspr-
rador arranca y la tobera de aspiracion baja
automadticamente a la posicion de trabajo.

* Pulse la tecla de suministro de solucién de
limpieza ENCENDIDO/APAGADO.
La pantalla se ilumina.

E/ suministro de la solucion de limpieza co-
menzara cuando la herramienta ruede.

+ Seleccione la dosificacion deseada pulsan-
do la llave de seguridad +/- de los niveles 1
- 6.

Nota:

Diversey recomienda trabajos duraderos
mediante el calculo de la correcta cantidad
de dosificacion del producto. Una dosifica-
cion excesiva o insuficiente podria dar lu-
gar a resultados poco satisfactorios de
limpieza.

Nota:

TASKI le ofrece opcionalmente una dosifi-
cacién automatica. Esta puede montarse

también a posteriori. PGngase en contacto
con su asesor de atencion al cliente.

* Pulse la llave de seguridad de accionamien-
to de herramienta ENCENDIDO/APAGA-
DO.

El indicador se ilumina, se baja la unidad de
cepillos y se inicia automaticamente el pro-
ceso de acoplamiento.

+ Seleccione la presién de aplicacion desea-
da de la herramienta pulsando las llaves de
seguridad +/- de los niveles 1 - 3.

Nota:

Determine y seleccione siempre el nivel
mas bajo que sea suficiente para un buen
resultado de limpieza. De esta forma, se
optimiza el consumo eléctrico y se protege
la maquina.

* Al pulsar la tecla ECO-Mode ENCENDIDO/
APAGADO se activa el ECO-Mode.

Nota:

Si es necesario, se pueden adaptar ma-
nualmente la solucion de limpieza y la pre-
sion del cepillo en el ECO-Mode. EI ECO-
Mode esta disefiado mas bien para suelos
lisos sin juntas.
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Spot-Mode

5 ()

+ Al pulsar la llave de seguridad Spot-Mode
ENCENDIDO/APAGADO se activa el Spot-
Mode.

Nota:

Si es necesario, se pueden adaptar ma-
nualmente la soluciéon de limpieza y la pre-
sion del cepillo en el Spot-Mode. El Spot-
Mode ha sido concebido para suelos muy
Sucios.

Inicie con la tecla del programa

o 4 94 &

+ Al pulsar la tecla del programa en el siguien-
te inicio de trabajo o sector de trabajo, se ini-
cian todas las funciones de la maquina con
los ultimos valores de funcion utilizados.

Nota:

Al volver a pulsar una llave de seguridad,
se borra de nuevo la correspondiente fun-
cion. El motor de aspiracion funciona du-
rante un tiempo predeterminado para
minimizar el goteo. La pantalla parpadea
hasta que el motor de aspiracién se des-
conecta.

Nota:

Los valores programados pueden ser
ajustados en cualquier momento del pro-
ceso de trabajo. Los valores programados
para la desconexion se guardan y se vuel-
ven a activar automaticamente cuando se
encienda la maquina.

Nota:

Al pulsar la tecla del programa al fin de la
operacion, se inicia un programa 6ptimo
para el fin del trabajo. Consulte la descrip-
cion en la pagina 119 debajo de (Proceso
automatico).

Se guardan los ajustes y las funciones ac-
tivadas.

Inicio de la limpieza

» Cuando la maquina esta conectada y
si hay un operario en el estribo, la
maquina se pone en movimiento al
accionar el controlador. Si se selec-
ciona, se inicia la unidad de cepillos
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y se abre el suministro de la solucién
de limpieza.

La velocidad de desplazamiento se
controla a través del confrolador. Al
soltar el controlador la maquina se
frena automaticamente y se activan
los frenos de estacionamiento. El su-
ministro del liquido de limpieza se
cierra y con algo de retraso se defie-
ne la unidad de cepillos.

Nota:

La cantidad de suministro de la solucion
de limpieza se adapta a la correspondien-
te velocidad de trabajo. (IntelliFlow)

OOOOOOO

Atencion:

Para los trabajos en zonas altas o estre-
chas, se debe pulsar la llave de seguridad
de movimiento lento ENCENDIDO/APA-
GADO. (Aviso iluminado) De esta forma
se reduce la velocidad de trabajo maxima
y se minimiza el peligro de accidente.

« Al volver a pulsar la llave de seguridad se
anula la limitacion, se apaga el indicador.

+ Si el indicador rojo en el indicador de la ba-
teria se ilumina, dirija la fregadora hacia el
cargador de la bateria.

Capacidad de la bateria - Fin de la disponibilidad de servicio
El indicador del estado de bateria da informacioén sobre la
vida util disponible.

» Si el indicador rojo empieza a parpadear, quedan todavia
aprox. 5 minutos para los trabajos restantes.

A continuacion, se arranca el modulo de herramientas y 30
segundos mas tarde, la tobera de aspiracion. La pantalla
roja cambia a luz continua.

» Entonces quedan 10 minutos para llevar la maquina a la
estacion de carga. Luego la maquina se desconecta auto-
maticamente.

* Las baterias deben cargarse completamente para una
nueva puesta en marcha.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucion de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

Ca

Nota:

En ciertas condiciones y en caso de una
combinacién especial del revestimiento
del suelo/suciedad y el producto de limpie-
za, se puede ver influenciada negativa-
mente la conduccién de la maquina.

Con las ruedas opcionales, la traccion al
suelo de la maquina puede mejorarse.
Pongase en contacto con su asesor de
atencion al cliente de TASKI.



Relleno de la solucién de limpieza

Atencion:

En los trabajos sin solucion de limpieza
pueden producirse dafos en los revesti-
mientos.

Nota:

El ruido del traqueteo de la bomba indica
que el tanque de agua limpia se encuentra
vacio.

i

Atencion:

La bomba no debe permanecer seca du-
rante mucho tiempo.

» La maquina debe estar desconectada.

» Abra la tapa del depésito.

» Rellene el tanque de agua limpia (Flextank) con agua, con-
sulte la pagina116.

* Introduzca el producto de limpieza con la taza de dosifica-
cion.

» Vuelva a inclinar la tapa del depdsito en su posicion origi-
nal y apriétela hacia abajo hasta que se bloquee.

Vacie el agua sucia

Indicador de tanque de recuperacién lleno:
O » Sise enciende el indicador del tanque de re-
cuperacion, se interrumpe el programa de

limpieza, se elevan los labios y se desco-
» Vacie el tanque de recuperacion, consulte la pagina 120.

necta la unidad de aspiracion.

» Vacie el tanque de recuperacion, consulte la pagina 120.

Nota:

En caso de formacion de espuma en el
tanque, se iluminara el indicador del tan-
que de recuperacion.

Fin de la operacién

Proceso manual

* Pulse la tecla de la solucion de limpieza EN-
CENDIDO/APAGADO.
Se detiene el suministro de la solucion de
limpieza.

» Siga avanzando algunos metros, para que la herramienta
siga girando durante un breve tiempo, de esta forma se
evita un «goteo».

Especialmente importante con los discos de contacto de
TASKI.

» Pulse la tecla de accionamiento de herra-
mienta ENCENDIDO/APAGADO.
El indicador se ilumina, se defiene y se ele-
va el modulo de la herramienta.

Siga unos metros para aspirar el agua sucia restante.

* Pulse la tecla del modulo de aspiracion EN-
CENDIDO/APAGADO.
El indicador se enciende, la tobera de aspr
racion se eleva aufomaticamente.

E/ moftor de aspiracion sigue funcionando
después durante 15 segundos.

0

)

Proceso automatico

* Pulse la llave de seguridad del programa
ENCENDIDO/APAGADO.
Se detiene el suministro de la solucion de
limpieza.
La unidad de cepillos se detiene y se levan-
fa.
Después de 30 segundos, se levanta la fo-
bera de aspiracion.

E/ moftor de aspiracion sigue funcionando
después durante 15 sequndos antes de des-
conectarse automaticamente.

Retire y limpie la tobera de aspiracion
» La maquina debe estar desconectada.

» Desconecte los dos orificios de la manguera de succion de
la boquilla.

* Junte los estribos de bloqueo. De
esta forma se desbloquea la tobera
de aspiracion y se puede retirar del
soporte de la tobera.

» Limpie la tobera de aspiracion bajo el agua con ayuda de
un cepillo.

Ca

Nota:

Solo las cuchillas limpias e intactas consi-
guen un resultado 6ptimo de aspiracion.
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Vacie y limpie los tanques de agua sucia y limpia (Flextank)

Ca
Ch

Nota:

La eliminacién del agua sucia o de la solu-
cion de limpieza debe realizarse segun las
normativas nacionales.

Nota:

Al vaciar el tanque de recuperacion, pres-
te atencién a las normativas sobre el equi-
pamiento de proteccion personal del
fabricante del producto de limpieza.

» La maquina debe estar desconectada.

Proceda de la siguiente manera:
+ Abra la tapa del depésito.

» Retire la manguera de drenaje de
agua sucia del enganche para swin-
go.

» Coloque la manguera de drenaje en
un proceso

» Presione el cuello (1) de la manguera
de drenaje.

+ Tire la cubierta de la manguera de
drenaje y vacie el tanque de recupe-
racion.

+ Eleve el tanque de agua limpia, coléquelo en el punto mas
profundo del tanque de recuperacion y vacielo.

* Retire el tanque de agua limpia vacio del tanque de recu-
peracion y lavelo a fondo con agua limpia.

» Enjuague el tanque de recuperacion a fondo con agua lim-

pia.

* Retire el filtro de sdlidos (amarillo),
vacie y lave a fondo con agua co-
rriente.

» Tome el filtro de aspiracion (amarillo)
y elimine la suciedad con un pafio o
un cepillo suave.

+ Retire el filtro de aspiracion y elimine
la suciedad con un paio o un cepillo
suave.

Atencién:

Un filtro de aspiracion obstruido puede in-
fluenciar negativamente la potencia de as-
piracion.

Un filtro de succion obstruido puede redu-
cir la cantidad de la solucion de limpieza.

» Monte el tamiz de la suciedad (amarillo), el tanque de agua
limpia (Flextank), el filiro de aspiracion y el filtro de suc-

cion.

» Vuelva a colocar la manguera de drenaje en el enganche
para swingo.
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Retire y limpie la herramienta

Ca

Nota:
Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

» La maquina debe estar desconectada.

XP-R

» Pise el desbloqueo de la herramien-
ta.

» Tire de la palanca de bloqueo.

+ Retire la herramienta y limpiela bajo el agua corriente.

Limpie la maquina

A\

Atencion:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

Elagua que penetra en la maquina, puede
producir danos considerables en las pie-
zas mecanicas o eléctricas.

+ Limpie la maquina con un trapo humedo.

Almacenaje/ estacionamiento de la maquina (no operativa)

o

Nota:

La maquina debe estar desconectada y se
debe retirar la llave.

Nota:

Almacene la maquina con la tobera de as-
piracion elevada, la herramienta elevada y
la cubierta del depésito abierta. El depdsi-
to puede secarse de esta forma.

De esta forma se puede evitar la forma-
cion de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

Atencion:

Nunca almacene la maquina con baterias
descargadas. Las baterias pueden provo-
car danos irreparables.



Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicién para el fun-
cionamiento sin problemas y la larga vida util.

Atencion:

Deben usarse sélo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Atencion:

Para excluir las funciones involuntarias de
la maquina, siempre debe desde el inicio
de los trabajos de mantenimiento

- apagar la maquina

- retirar las llaves y

- confirmar parada de emergencia.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
©0¢ = cada mes, ® = luz de servicio

Actividad <o

00
000
®
Pagina

Cargar baterias ° 113

Rellenar con agua destilada (conjuntos
de baterias de acido). Cumpla con el
cuaderno de control del fabricante de la
bateria.

L 114

Vacie y limpie los tanques de recupera-

cion y de agua limpia ¢ 120

Controle/limpie el filtro de aspiracion
para ver si existe suciedad.

Limpie todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta ° 120

Limpie los labios, compruebe el des-
gaste de las cuchillas y si es necesario | ® 119
cambielas.

Limpie la maquina con un trapo hume-

do. L 120

Limpie la junta de la tapa del depésito y
compruebe si hay roturas y si es nece- | ®
sario, cambiela.

Comprobar frenos de estacionamiento

y parada de emergencia °| 114

Programa de mantenimiento/servicio
realizados por el técnico de servicio de o
Diversey

Intervalos de mantenimiento

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

» Para mantener la seguridad en el funciona-
“5 miento y la disponibilidad, se debe realizar
un servicio de mantenimiento cuando se en-
cienda la luz indicadora de servicio (ajuste
de fabrica 650 horas de trabajo) o al menos
una vez al afo.

Servicio de atencion al cliente

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
o para realizar un pedido, nébmbrenos primero la denomina-
cion del tipo y el numero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la dultima pagina de este manual de ins-
trucciones encontrara la direccion de su servicio oficial
TASKI.

Cambio de cuchillas

» Extraiga los cuatro tornillos Allen (1, 2, 3, 4).

» Separe la plataforma de labios de secado del nucleo de
ésta (5, 6).

» Retire las cuchillas (7, 8).

 Limpie la plataforma de labios de secado y los dos nucleos
de la tobera con agua corriente.

» Monte las cuchillas «invertidas» o las nuevas cuchillas en
el nucleo de la tobera.

» Vuelva a colocar el nlcleo de la tobera en la plataforma de
labios de secado.

» Vuelva a atornillar los cuatro tornillos Allen.
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Averias

pielo.

Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
» Gire la llave
Maquina desconectada 111
Pulse el botén de parada de emer- |+ Conecte el enchufe de la bateria 111
gencia. con la maquina
» Controle/cambie el fusible
Fusible principal defectuoso o
Las maquinas sin funcién no pueden » Contacte con el servicio oficial
encenderse Cadigo de error en la pantalla » Contacte con el servicio oficial 124
Active el inmovilizador o el falloen el |+ Coloquelo sobre el estribo
control
Baterias descargadas o aparato de » Cargar bateria 114
carga de baterias defectuoso » Contacte con el servicio oficial
Baterias defectuosas + Contacte con el servicio oficial
. : . * Interrumpa la maquina con la pa-
La unidad de cepillos o la unidad de L :
aspiracion no se pueden desconec- Ecr)lr'%;oeln la electrénica o panel de rada de emergencia 111
tar » Contacte con el servicio oficial
Transmision del cepillo desconecta- |+ Pulse la tecla del cepillo 111
da
El cepillo no gira Fusible principal defectuoso » Cambie el fusible
» Correas de accionamiento rotas
El motor gira; la herramienta no
» Contacte con el servicio oficial
La unidad de aspiracion no esta co- |+ Pulse la llave de seguridad de la 111
nectada unidad de aspiracion
Tecla ECO pulsada » Desconectar la tecla ECO 111
Manguera de aspiracion no enchufa- |« Enchufe la manguera de aspira- 116
da cion
 Compruebe el correcto funciona-
La tobera de aspiracion noestaenel | Mmiento del enganche de la tobera 116
suelo de aspiracién
Mala capacidad de aspiracionEl sue- * Cambiar las cuchillas
lo permanece humedoEl agua sucia | Cuchillas desgastadas 121
no se absorbe
Manguera o tobera obstruida (por * Retire los cuerpos extrafios
ejemplo: trozos de madera, resto de
materiales)
Filtro de aspiracion obstruido » Retire los cuerpos extrafios 111
» Controlar el fusible y cambielo si
El indicador de la unidad de aspira- fuese necesario
cién se ilumina, pero la aspiradora 116
no funciona » Si el fusible esta bien, pongase en
contacto con el servicio oficial
» Vaciar el deposito de agua sucia
_ o Deposito de agua sucia lleno * Controle la supervision de la bate-| ;4
La unidad de aspiracion se desco- ria
necta » Controle los fusibles
Tanque de recuperacion esta sucio | Contrélelo o si es necesario lim- 120

122




Averia Posible causa Solucion de la averia Pagina
Tanque de la solucion de limpieza |+ Controle el tanque de la solucidn 119
vacio de limpieza

Salida insuficiente de solucién de Sigléjg igquueelri]rgpieza ajustado dema- | §£auﬁrtr?pliae§: rétclnialg ﬂgvlg gglgcelgﬂri- 111

limpieza ad +/-

Llave de seguridad de la solucion de |+ Pulse la llave de seguridad de la 111
limpieza desconectada. solucion de limpieza
Filtro de aspiracién * Limpiar

Datos técnicos

Maquina XP-R XP-M

Ancho de trabajo 75 cm

Ancho de los labios 95 cm

Dimensiones (L x An x Al) 131 x95x 130 cm

Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 520 510 kg

Tension nominal 24V DC

Potencia nominal 1200 w

Tanque de agua limpia nominal +/- 5% 113 |

Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Peso de la maquina con bateria (peso de transporte) 330 320 kg

Nivel de intensidad acustica en LpA 69 67 dB(A)

Desconcierto KpA 25 dB(A)

Valor total de vibracion <2.5 m/s2

Desconcierto K 0,25 m/s2

Proteccion contra salpicaduras de agua IPX3

Clase de proteccion ]
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Accesorio

N.° Articulo XP-R XP-M
7514650 Cepillo de fregar de nylon blando 45 cm 2X
7515725 Cepillo de fregar de nylon duro 45 cm 2X
7515726 Cepillo de fregar de nylon abrasivo 45 cm 2X
7514648 Placa de guia 45 cm 2X
7522220 Placa de guia 38 cm 2X

7522221 Cepillo abrasivo de nailon 38 cm (estandar) 2X

7522222 Cepillo de fregar cemento 38 cm 2X

7522223 Cepillo de fregar abrasivo 38 cm 2X

7523342 Cepillo de fregar ecolégico 38 cm 2X

4131268 Perfil de proteccion X X
4126922 Set de luz X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Llenar con agua con Revoflow universal X X

Cddigos de error
Los cadigos de error se muestran en la pantalla.

Nota:

Desconecte la maquina y vuélvala a en-
? cender si se produce el codigo de error.

Al encender y apagar la maquina, pueden

eliminarse codigos de error.

Cddigo | Descripcion Solucién de la averia
E 020 Bateria en descarga total La maquina requiere un ciclo de carga
La tension de la bateria se encuentra por debajo de los 20,5 V. completa.

Contacte con el servicio oficial

E 041 La diferencia de corriente entre los dos motores de cepillos es superior al | Desconecte y deje enfriar la maquina.
50% durante 15 segundos. Contacte con el servicio oficial
Elevacién de la unidad de cepillos.

E 048 Cortocircuito o sobrecarga (p. €j. ruedas o cepillos bloqueados) Contacte con el servicio oficial
Motor de desplazamiento, motor de cepillos 0 motor de aspiracion apaga-
do.

E 051 Parametro incorrecto Contacte con el servicio oficial

Parametro/suma de verificacién incorrectos.
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Transporte

o

Atencion:

Esta maquina solo se eleva con materia-
les auxiliares (p. ej. plataforma elevadora,
rampas, etc.)

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Nota:

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se realizan en centimetros!

XP-R

Eliminacién

Ca

Baterias

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-
echarse de forma profesional segun las
normativas nacionales. Su servicio técnico
Diversey puede ayudarle.

Atencion:

Las baterias deben sacarse de la maquina
antes de que se realice una eliminacion
profesional.

Las baterias usadas se deben eliminar si-
guiendo las directivas de la UE 2006/66/
CE o las correspondientes normativas na-
cionales segun la proteccion del medio
ambiente.

XP-M

79.7
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Taolkimine originaal kasutusjuhendil

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised kindlasti labi
lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks véimalik igal ajal lugeda.

E

Siimbolite tAhendused

Oht!

Simbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine v3ib kaasa tuua ohu inimestele ja/
vOi suure materiaalse kahju!

Tahelepanu!

Sumbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine voib kaasa tuua rikked ja mate-
riaalse kahju!

Markus

Simbol viitab toote efektiivse kasutamise-
ga seotud olulisele teabele. Juhiste eirami-
ne voib kaasa tuua rikked!

See sisaldab juhiseid tédsammude kohta, mida
peate Uksteise jarel labi viima.

Sisukord

Ohutusjuhised . . ........ ..ot 126
Puhastustooted . .. ........ ... ... ... ... ... . ... 127
Lisadokumendid ............. ... ... .. . . i, 127
Ehitus ...... ... i i e e 128
AKUd . ... e e e 129
Enne kasutuselevottu . ........... ... ... ... . ... 131
Té6O alustamine . ......... ... i e 134
ToO Iopetamine . . ....... ... 136
Teenindus, hooldus ja korrashoid . . . .................... 138
Torked . . ... e e e 139
Tehnilisedandmed ............... ... ... ... ..... 140
Tarvikud. ... ... e e e e 140
Veakoodid . . ... ... i e e e 141
Transport. . . ..o e 141
Korvaldamine ............. ittt 141
Masinamodtmed. ... ....... ... . .. e 142

Otstarbekohane kasutamine

Masinad on ette nahtud kommertskasutamiseks (nt hotelli-
des, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordihallides jm).
Jargides rangelt seda kasutusjuhendit, saab masinaid kasuta-
da kdva pérandapinna margpuhastuseks. Masinaid véib ka-
sutada Uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Masinaid ei tohi kasutada poleerimiseks,
0li véi vaha pealekandmiseks, vaipade pu-
hastamiseks ega tolmu imemiseks. Par-
kett- ja laminaatpdrandate margpuhastus
selle masinaga toimub omal vastutusel.

126

Oht!

Kui masinata muudetakse Diversey loata,
voivad ohutusmargised ja CE-vastavus-
margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine vaib kaasa
tuua kehavigastused ning masina- ja kesk-
konnakahjustused. Sellistel juhtudel kao-
tavad kdik garantiinduded kehtivuse.

Ohutusjuhised

TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohal-
duvate EL-i direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mis-
toéttu on masinatel CE-margis.

Oht!

Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse voi on oma kasutusoskusi toes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle fuusilised, organoleptili-
sed voi vaimsed vdimed on puudulikud vai
kellel puuduvad vajalik kogemus ja tead-
mised.

Lapsi tuleb valvata, et nad masinaga ei
mangiks.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse voi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsittivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kittedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa ftuua nende ainefte stittimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada mirgiste, tervist
kahjustavate, stdvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrisisteem ei suuda selliseid aineid pii-
savalt filtreerida.

Vbéimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr-
kute tervisele.

Oht!

Jéargige kohalikke olusid ning séilitage
valvsus korvaliste isikute ja laste suhtes!
Kiirust tuleb vahendada eelkdige piiratud
nahtavusega kohtades nagu uksed ja kur-
vid.

Onht!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.
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Oht!

Talitlushairete voi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi Umberminekut
peab masina kindlasti lle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kasuta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin
jaetakse vabasse 6hku, pannakse vette
vOi kui masin puutub kokku niiskusega.

Oht!

Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt
olulised osad, nagu nt harjakate, toitejuhe
vOi katted ning voolu all olevatele osadele
paaseb seetdttu juurde, tuleb masina ka-
sutamine tingimata katkestada.

Oht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Oht!

Kaigi masinal tehtavate t66de ajaks tuleb
masin valja lllitada ning véti eemaldada.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus on
elektromagnetvali.

Onht!

Masinat ei tohi kasutada kallakutel >8%.
Kallakul peab so6itma aeglaselt ja kasuta-
des "kilpkonna-reziimi", et tagada ohutu
seiskumine.

Jarsk p6éramine kallakul voib mdjutada

masina stabiilsust ja on seega keelatud.
Onnetusoht.

Ont!

Masinat tohib kasutada ainult tugeval, sta-
biilsel ja piisavalt kandval aluspinnal.
Eiramise korral tekib énnetusoht.

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Seega tdmmake alati voti
enne ara, kui masinast eemaldute; voi
hoidke masinat lukustatud ruumis.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida Uiksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 kuni +35 kraadi.

Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
voib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib kdiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.
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Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes t6oriistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas voi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad vbivad ohtu seada masina ohutuse
ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

Tahelepanu!

Lllitage sisseimuagregaat kohe valja, kui
masinast eritub vahtu voi vedelikku!

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ainult koos sobiva-
te akude ja kontrollitud laadijatega.

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mira voi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekiiljelt 140.

Puhastustooted

i

Markus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid vdivad pdhjusta-
da masina talitlushaireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetbttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-
hendite kasutamise tottu, ei kuulu garantii
alla.

Lisateabe saamiseks pdérduge oma TAS-
Kl hoolduspartneri poole.

Lisadokumendid

Ch

Markus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks pdérduge klienditee-
ninduse poole.
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Juhtpaneel

Soidukaepidemed
Hadaseiskamisnupp

Helisignaal

Sadidululitid

Imivoolik

Toitejuhe sisemisele akulaadijale
Elektrooniline seisupidur
Turvalllitiga astmelaud

Imiduus

Imidiusi kinnitusklamber

Imiduusi tugiratas

Dulsihoidik

ImidUUsi porkeratas

Ajamiratas

Tdoriistade vabasti XP-R

Hari

Tdoriistaagregaadi porkeratas XP-R
Todoriistaagregaat XP-R

Tdoriistade vabasti XP-M
Mikrop6oérdhari

Tdoriistaagregaadi porkeratas XP-M
Tooriistaagregaat XP-M

Pdédrdratas

Akupesa vabasti

Tlhjendusvoolik

Puhta vee paak (Flex-paak)
Heitveepaak

Pump ja sisseimufilter

Suurema mustuse korv

Paagi kaas

Imifilter

Paagi kaane vabasti

Naidik "akut laetakse"

Naidik "aku/toiteadapteri rike"
Hooldusnaidik )
Nupp "Aeglane soit (SISSE/VALJA)"
Nupp "Programm (start/stopp)"
Nupp "ECO-reziim (SISSE/VALJA)"
Naidik "Heitveepaak tais"
Akutaseme naidik

Vétmega luliti

Ekraan }
Nupud "T606riistaajam (SISSE/VALJA)", "Harja sur-
ve (+/-)" )
Nupp "Imemisagregaat (SISSE/VALJA)"
Nupp "Puhastuslahusega varustamine (SISSE/
VALJA), kogus (+/ -)" .

Nupp "Plekireziim (SISSE/VALJA)"
Naidik "aku on laetud"

Akud

Lubatavad akud

Selle masina kasutamiseks on vaja veoakusid (mitte kaivitus-
ega seadmeakusid). Soovitatav on kasutada Uksnes veoaku-
sid. Ainult nende puhul on tagatud pikk kasutusiga.

Veoakusid toodetakse tihtipeale avatud akude (margakud) voi
hooldusvabade akudena (VLRA-akud). Tuleb kontrollida aku
ehituse ja tootja sobivust masinaga.

Igal akul on erinev kasutusiga ja véimsusomadused.

Masin tuleb programmeerida pérast aku paigaldamist vdi aku-
tadbi ja/voi aku tootja vahetamist ning enne esmakordset ka-
sutuselevottu.

Vale seadistamine vdib kaasa tuua akude rikke.

Kaitseabindud akudega kaitlemisel

» Akud sisaldavad hapet. Margakude
hooldamisel, paigaldamisel ja eemal-
damisel tuleb kanda kaitseprille.

+ Silma vdi nahale sattunud hap-
pepritsmed tuleb loputada rohke
puhta veega.

Seejarel tuleb viivitamatult arsti poo-
le p66rduda.
Riideid tuleb pesta veega.

» Akude laadimisel tekib paukgaas.
Pusige lahtisest tulest ja hddguvatest
esemetest kindlasti eemal.

» Mitte suitsetada!

+ Soovitusoht!

» Tahelepanu! Akude poolused on ala-
ti pinge all ja aku peale ei tohi aseta-
da esemeid.

Tahelepanu!

Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana, Eritu-
nud hape ja vedelik (uus akud) tuleb kohe
lapiga eemaldada.

Kandke selle ajal kindaid.

Tahelepanu!

Akusid tohivad korrektselt ja ihen-
dusskeemi jargi paigaldada ainult Diver-
sey klienditeeninduse td6tajad voi
tehnikud. Paigaldamisel voi tihendamisel
tekkivad vead voivad kaasa tuua rasked
vigastused, plahvatuse ning suure kahju
masinale ja keskkonnale.

Tahelepanu!
Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.

> P PP
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Tahelepanu!

Akude laadimisel tuleb tagada piisav 6hu-
tus.

Tahelepanu!

Akude hooldamisel peavad need olema
masinast lahutatud!

Aku Gihendusskeem

e
d

P Relay

Charging plug
[ 3

red

of o
= —
c - ®
Power Board g Charger } } }
( =
'C—) 6V 6V
@ [l gl

Laadimine vélise akulaadijaga
Igal akutlilibil ja/voi akutootjal on oma laadimiskdver.

>

Tahelepanu!

Vale laadimiskdver voi sobimatu laadija
kasutamine toob kaasa aku enneaegse
tihjenemise voi kahjude kiire tekkimise.

Lisavarustusena saadaval pardalaadijad on kohandatud aku
suurusele ja sisaldavad mitut laadimiskdverat, mis seadista-
takse tehases voi TASKi hooldustehniku poolt soovituslikele
akudele. Need juhised kehtivad ka siis, kui kasutate statsio-
naarset (valist) laadijat.

> P D

Tahelepanu!

Pidev lUhiajaline kasutamine koos sellele
jargneva laadimisega voib akut pUsivalt
kahjustada. Orienteeruv vaartus: enne
laadimist peab aku olema tihjenenud va-
hemalt ~20%.

Tahelepanu!

Maksimaalse eluea saavutamiseks tuleb
veoakusid kaks korda nadalas taielikult
tais laadida (12-16 tundi).

Tahelepanu!

Enne masina pikemaks ajaks seisma jat-
mist tuleb akud taielikult tais laadida. See-
jérel lahutatakse laadija masinast voi
toitevdrgust. Akud tiihjenevad aja jooksul.
Soéltuvalt tldbist tuleb neid iga 3-6 kuu ja-
rel uuesti laadida. Enne taaskasutamist tu-
leb aku uuesti taielikult tais laadida.

Laadimine vélise akulaadijaga

+ Uhendage valine akulaadija masina akupistikuga.

Ca

Tahelepanu!

Veenduge, et pistik on korralikult pistiku-
pesas, et tagada hea elektrikontakt.

Markus

Laadimise ajal on kdik masina funktsioo-
nid valja lulitatud.

Laadimine (lisavarustusse kuuluva) pardalaadijaga

* Masin peab olema valja lulitatud.
+ Votke toitekaabel ja Gihendage see (inertsulavkaitsmega)
pistikupessa.

Parast laadimise |16petamist

A\

Tahelepanu!

Lilitage laadija enne aku kiljest lahuta-
mist valja (kehtib ainult valise laadija pu-
hul).

Sisseliilitatud laadijast lahutamine voib
tuua akupesas kaasa plahvatuse.

» Hoidke toitekaablit (lisavarustusse kuuluva) pardalaadija
korral alati ettendhtud kohas.
» Hoidke laadimiskaablit kuivas ja kaitske seda kahjustuste

eest.

A\

Tahelepanu!

Laadimiskaabel kannab Ule tugevat voolu.
Kui pistikul, kaablil vbi seadme tihendusel
on kahjustusi, ei tohi laadijat kasutada



Lahtiste (marg)akude hooldus

Mérkus

Hooldusvabade akude puhul tuleb jargida
vaid korrektset laadimisprotsessi ja digesti
seadistatud laadimiskdverat.
Akupesa avamine hoolduseks

* Masin peab olema valja lilitatud.

Oht!
Veenduge enne akupesa avamist, et mo-
lemad paagid on tiihjad.

* Masina esikllje alaosas vasakul ja
paremal leiate akupesa vabasti.
» Keerake sisekuuskantkruvid vélja.

» Kallutage paak ettevaatlikult taha,
kuni see asetseb porandal.

Kallutage parast hoolduse I6petamist paak
ettevaatlikult esialgsesse asendisse taga-
si ja keerake sisekuuskantkruvi uuesti sis-
se.

Enne kasutuselevottu
Seisupidur
Aktiveerimine:

 seisupidur vabastatakse tanu elektroonikale automaatselt,
kui vajutate soiduliliteid.

Vabastamine:

Markus

/é:b Astmelaud peab olema héivatud.

» Soidulilitite vajutamisel vabaneb seisupidur automaatselt.
H&daolukorras vabastamine:
J @ E + Etjuhtseadme vdi pingevarustuse

rikke korral saaks masinat nihutada,

tuleb seisupidur kasitsi vabastada.
) Selleks tuleb vajutada vabastusnup-
pu. See asub astmelaua kohal.

Seisupiduri ja hddaseiskamisnupu kontrollimine

Tahelepanu!
Seisupidur ja hadaseiskamisnupp on oluli-
sed turvaelemendid. Seepéarast tuleb nen-
de talitlust korraparaselt lihikeste
ajavahemike jarel enne masina kasutamist
kontrollida.

« Lulitage masin sisse.

* Vajutage soidulllitit, nii hoiate rooli otse. Masin hakkab

otse liilkuma.
» Vajutage nutd hadaseiskamisnuppu.

Ch

Markus

Masin peab jarsult pidurdama kuni taieliku
seiskumiseni ja seejuures ilma rooli korri-
geerimata otse sditma.

Oht!

Kui Uks nendest funktsioonidest ei toimi,
tuleb masin kasutuselt kérvaldada, kuni
TASKI volitatud hoolduspartner on sellele
teinud nduetekohase remondi.
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Hoiatusseadised

Tahelepanu!

Korraparaselt tuleb kontrollida, kas hoia-
tusseadised, naiteks hoiatustuli, plinktuli ja
tagurdamise korral signaalheli t66tavad.
Talitlustorked tuleb viivitamatult kérvalda-
da. Masina kasutamine puuduvate voi
defektsete hoiatusseadistega nduab suu-
remat ettevaatust ja tahelepanu.

Oht!
Riiklikud eeskirjad on alati Glimuslikud.
Need vdivad nduda teistsugust kaitumist
ja neid peab kindlasti jargima.
Liikumine
Liikumissuunda saab muuta rooli abil ja liikumiskiirust saab
muuta sdidululitite abil. Kiirust reguleeritakse astmevabalt.

Soidullitite lahtilaskmisel pidurdatakse masin seiskumiseni
ja aktiveeritakse seisupidur.

+ Lulitage masin sisse (votmega liliti).

Naéidik siittib korraks.
8 Akutasemenadidik annab teada masina 66
o) valmidusest.

§ (rikete korral vt Ik 139).

(&)

+ Edasiliikumiseks tuleb vaid soéidulilitid ettepoole likata.
» Tagurdamiseks likake sdidulilitid tahapoole.

Markus

Kurvis soitmisel vahendatakse kiirust
elektrooniliselt.

Markus

Tooreziimis tagurdamisel tostetakse sis-
seimudiUs automaatselt Ules ja puhastus-
lahuse juurdevool katkeb.

o

Masina nihutamine (defekti korral)

Markus

Masinat tohib nihutada Uldiselt ainult kahe-
kesi.

Tahelepanu!
Suure kaalu tottu kaasneb masina kasitsi
nihutamisega risk!

Valesammud véivad kaasa tuua isiku- ja
masinakahjud.

>

» Nihutamine on véimalik ainult vabastusnuppu vajutades.
(vt1k 131)

Tooriistade kasutamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat:

» Hari ei tohi jaada alla punase margistuse (harjasekimp)
ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.

» Tald peab olema puhas ega tohi olla liga kulunud.

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kulumispiirist annab marku pu-
nase harjasekimbu pikkus. Arge kasutage
taldu, mis on kulunud véi maardunud. Ka-
sutage Uksnes TASKI originaaltddriistu.
Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-
hastustulemused véi koguni pdrandakatte
kahjustumise.

XP-R
+ Asetage tooriistad tdoriistaagregaadi alla.
+ Vajutage tooriistaajami SISSE/VALJA-nup-

O pu.
TOdrifstaagregaat liigub automaatselt alla,
tsentreerib tO0rifstad ja jdab seisma.

» Astuge astmelauale
Todriistad Ghenduvad automaatselt ja on seega toévalmis.

A\
Cn

Tahelepanu!

Kontrollige, kas kéik tdoriistad on henda-
tud.

Markus

Todriistaajam aktiveerub séidulilitite vaju-
tamisel.

» Vajutage todriist Ules ja lukake niipal-
ju sisse, kuni see fikseerub.




Sisseimudyiilisi monteerimine

* Masin peab olema valja lilitatud.
» Asetage diUs duusikinnituse alla.
> » Asetage duus selliselt diisihoidiku
(1) eendite alla, et need sobituvad
didsi (2) valjaldigetesse.

» Vajutage didsihoidik alla, kuni
imid(iUs fikseerub.

kele.
Puhta vee paagi téitmine

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur voib olla
60 °C /140 °F.

Diversey soovitab kasutada kiilma vett,
sest kuum vesi langeb pérandaga kokku-
puutel kohe pdrandatemperatuurini ega
paku seetottu eeliseid.

* Masin peab olema valja lilitatud.

» Avage paagi kork.

» Seadke puhta vee paak (Flex-paak) selleks ettenahtud
asendisse.

» Votke doseerimisanum puhta vee paagist (Flex-paak) val-
ja.

& * Lisage puhta vee paaki (Flex-paak)
N vett.

Ulemine punane mérgistus on mak-
simaalne lubatayv tditekogus.

Vs \ N ey
+ Kallutage paagi kaas uuesti esialgsesse asendisse ja vaju-
tage allapoole, kuni see kinnitub.

Doseerimine

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)riie-
tust!

Mérkus

Kasutage uksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti too-
teinfot.

Oht!

Ebasobivate toodete (muuhulgas kloori,
hapet voi lahustit sisaldavate toodete) ka-
sutamine vdib ohustada tervist ja pdhjus-
tada masinal olulist kahju.

Doseerimisnaide:

Tootepakendil olevad and- | Paagi sisu Tootekogus
med Uhe paagitéie
kohta
0,5% 50 mliga 101 [ 113l 0,51
vee kohta
1% 100 mliga 10 | 113] 1,11
| vee kohta
2% 200 mliga 10 (113l 2,21
| vee kohta
3% 300 mliga 10 | 113l 3,3l
| vee kohta

» Taitke doseerimisanum ettenahtud tootega ja valage puhta
vee paaki. Korrake protsessi, kuni saavutate soovitava do-
seerimise.

» Péarast doseerimist jadb doseerimisanum paaki.

Ca

Eelpuhastus

Mérkus

TASKI pakub lisavarustusena automaat-

set doseerimist. Selle saab tellida ka hil-

jem. P66rduge oma mutgindustaja poole

Tahelepanu!
Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugu-
sed esemed (puit- ja metallosad jne).

Esemed véivad pdorleva t6driista tottu ee-
male paiskuda ning pohjustada vigastusi
Ja materiaalset kahju.

133



To66 alustamine

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat todriie-
tust!

Markus

Hoidke masinat kasutades alati mélemad
kéed roolirattal/sdidukdepidemel, sest nii
on tagatud ohutu kasutamine.

Tahelepanu!

Tutvuge esmalt masinaga ja tehke esime-
se proovisoit kohas, kus on palju vaba ruu-
mi.

Tahelepanu!

Kui masina kasutamise ajal tekib esemete
mahakukkumise oht, tuleb kasutusele vot-
ta vajalikud riiklike eeskirjade kohased
kaitseabindud.

Tahelepanu!

Kontrollige enne t66 alustamist (t6dasen-
dis), kas teie vaatevali on piisav, et tagada
ohutu téétamine. Jargige standardit EN
3411.

Ebapiisav vaatevali voib tootamist rasken-

dada ja mojutada seega kasutaja, masina
ning kolmandate isikute ohutust.

Tahelepanu!

Jélgige to6tamisel uste ja labikaigutunneli-
te maksimaalset Iabisdidukorgust, mis on
margitud masina hoiatussildil.

Markus

Avalikes hoonetes t66tades peab hoiatus-
tuli olema sisse lulitatud.

9B PBDPBPPbY D

+ Lulitage masin sisse.
Néidik stittib korraks.

Hédaseiskamisnupu kasutamine

Tahelepanu!

Hadaseiskamisnupu vajutamisel tuleb soi-
dupedaal/-lilitid kindlasti lahti lasta, sest
vastasel korral pikeneb lubamatult peatu-
misteekond.

>

Programmi kaivitamine kasitsi

» Vajutage nuppu "Imemisagregaat SISSE/
VALJA".

Ndidlik stittib, imuri mootor ka@ivitub ja
imidldtdis liigub aufomaatselt t6oéasendisse.
Vajutage nuppu "Puhastuslahuse juurde-
vool SISSE/VALJA".

Naéidik sdittib.

Kui tooriistad poorlevad, hakkab puhastus-
lahus sisse voolama.

P

@% + Valige soovitud doos skaalal 1-6, vajutades
) nuppu +/-.
2 o
o
@ o
Markus

Diversey soovitab jatkusuutliku t66 taga-
miseks kasutada tooteid diges koguses.
Kui kasutate tooteid liiga suures vdi liiga
vaikeses koguses, ei ole puhastustulemus
rahuldav.

Markus

TASKI pakub lisavarustusena automaat-

set doseerimist. Selle saab tellida ka hil-

jem. P66rduge oma mulugindustaja poole

+ Vajutage tooriistaajami SISSE/VALJA-nup-
pu.

Néidik stittib, téoriistaagregaat liigub alla ja
lhendamine kdivifub automaatselr.

LI

°® * Valige todriistale soovitav vajutussurve, va-
o(a jutades nuppe +/-. Vajutussurvet saab valida
= astmetel 1-3.
Markus

Selgitage vélja ja valige alati madalaim as-
te, mille juures on tagatud hea puhastustu-
lemus. Sellega optimeerite voolutarvet ja
kaitsete masinat.

+ ECO-reziimi aktiveerimiseks tuleb vajutada
ECO-reziimi SISSE/VALJA-nuppu.

Markus

Vajadusel saab puhastuslahust ja harja
survet seadistada ECO-reziimis kasitsi.
ECO-reziim on mdeldud pigem siledatele,
ilma vuukideta pérandatele.

m
g °
3 O,
o
3



Plekireziim

 Plekireziimi aktiveerimiseks tuleb vajutada
nuppu "PlekireZiim (SISSE/VALJA)".

Mérkus

Vajadusel saab puhastuslahust ja harja
survet seadistada plekireziimis kasitsi.
Plekireziim on méeldud tugevasti maardu-
nud porandatele.

5 ()

Kaivitamine programminupuga

* Programminupu vajutamisel jargmise t66
vOi to616igu alustamisel kaivitatakse kdik
masina funktsioonid viimati seadistatud
vaartustega.

Markus

Nupu uuesti vajutamisel kustutatakse vas-
tav funktsioon uuesti. Sisseimumootor t66-
tab kindla aja ka parast valjalllitamist, et
vahendada jareltilkumist. Naidik vilgub,
kuni sisseimumootor lUlitub valja.

Mérkus

Seadistatud vaartusi saab igal ajal kohan-
dada ka tooprotsessi ajal. Seadistatud
vaartused salvestatakse valjaliilitamise
hetkel ja aktiveeritakse uuesti sisselllita-
misel automaatselt.

Markus

Programminupu vajutamisel parast t66 16-
petamist kaivitub t66 I6petamise optimee-
ritud programm: vt kirjeldust Ik 136 jaotise
"Automaatne protsess" all.

Seadistused ja aktiveeritud funktsioonid
salvestatakse.

o o 9 &

Puhastuse algus

« Sisselllitud masinaga ning eeldusel,
et juht seisab astmelaual, hakkab
masin liikkuma sdiduldlitite vajutami-
sel. Kui téoriistaagregaat on valitud,
kaivitub see ning avaneb puhastusla-
huse sissevool.

Soidukiirust reguleeritakse soidultil-
tite asendi abil. Soiduldilitite lahtilask-
misel pidurdatakse masin
automaatselt seiskumiseni ja akti-
veeritakse selsupidur. Puhastusve-

deliku sissevool suletakse,
tooriistaagregaat seiskub viivitusega.

Markus

Puhastuslahuse sissevoolukogust regu-
leeritakse vastava tookiirusega. (IntelliF-
low)

Tahelepanu!

Kdrgel asuvates voi kitsastes kohtades
to6tamisel tuleb vajutada aeglase soidu
SISSE/VALJA-nuppu. (Naidik siittib) See
vahendab maksimaalset tookiirust ja on-
netusohtu.

* Nupu uuesti vajutamisel piirang tihistatakse
ja naidik kustub.

» Kui akutaseme naidikus stttib punane tuli,
minge masinaga akulaadija juurde.

Aku vdimsus — kasutusvalmiduse 16pp

Akutaseme néidik annab teavet jarelejdanud tédaja kohta.

+ Kui punane tuli ndidikus hakkab vilkuma, on t66aega alles
jaanud veel 5 minutit.

+ Seejarel liiguvad todriistaagregaat ning 30 sekundit hiliem
ka sisseimuduus Ules. Punane tuli ndidikus jaab pusivalt
pdlema.

« Nutd on teil 10 minutit aega, et masinaga laadija juurde
soita. Seejarel lllitub masin ise valja.

» Enne jargmist kasutuskorda tuleb akud tais laadida.

Puhastamine

Otsene meetod:
Kudrimine ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kurimine ja sisseimu mitme etapi-
na.

Ch

Mérkus

Teatud olukorras voib pérandakatte/mus-
tuse ja puhastustoote kindla kombinat-
siooni korral masina juhtimine olla
raskendatud.

Lisavarustusena on saadaval ratas, mille
abil parandada masina veojéudu ja pdran-
dal likumise véimet. P66rduge palun oma
TASKI mudgindustaja poole.
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Puhastuslahuse lisamine

Tahelepanu!

Iima puhastuslahuseta té6tamine voib
kaasa tuua porandapinna kahjustused.

Markus

Pumbast kostuv kolin annab marku, et
puhta vee paak (Flex-paak) on tihi.

N

Tahelepanu!

Pump ei tohi kunagi pikka aega tihjalt t66-
tada.

* Masin peab olema valja lllitatud.

» Avage paagi kork.

+ Lisage puhta vee paaki (Flex-paak) vett, vt Ik 133.

+ Lisage puhastustoodet doseerimisanumaga.

+ Kallutage paagi kaas uuesti esialgsesse asendisse ja vaju-
tage allapoole, kuni see kinnitub.

Heitvee eemaldamine
Naidik "Heitveepaak tais":
O + Kui tais heitveepaagi naidik suttib, katkeb
puhastusprogramm, sisseimuduusid toste-
m takse Ules ja sisseimuagregaat lulitub vélja.
» Tuhjendage heitveepaak, vt Ik 137.

Ca

» Tuhjendage heitveepaak, vt Ik 137.

Markus

Kui paagis tekib vaht, suttib samuti heit-
veepaagi naidik.
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To60 I6petamine

Manuaalselt

+ Vajutage puhastuslahuse SISSE/VALJA-
nuppu.

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

+ Liikuge veel méni meeter, et tooriistad podrieksid veel veidi
aega. Nii vdhendate jareltilkumist.
Eriti téhtis TASKI kontakttaldade puhul!

+ Vajutage tooriistaajami SISSE/VALJA-nup-
pu.
Néidik stittib, tdorilstaagregaat peatub ja li-
gub diles.

» Soditke méni meeter edasi, et heitveejadgid eemaldada.

» Vajutage nuppu sisseimuagregaadi SISSE/
VALJA-nuppu.

Néiidik stittib, todriistaagregaat peatub ja li-
qub Ules.
Sisseimumootor té6tab veel 15 sekundit.

0

Automaatselt

+ Vajutage nuppu "Programm (start/stopp)".
Puhastuslahuse juurdevool seiskub.
Todriistaagregaat peatub ja liigub tiles.

30 sekundi pérast liigub tles sisseimudLids.

Sisseimumootor tédtab veel 15 sekundit,
enne kui aufomaatselt vélja lilitub.

Sisseimuduilisi eemaldamine ja puhastamine
* Masin peab olema valja lulitatud.
+ Eemaldage mdélemad imivoolikud diUsi ihenduskohta-

» Vajutage kinnitusklambrid kokku. Nii
vabaneb imidulus ja selle saab duusi-
hoidikust eemaldada.

» Puhastage imidulsi voolava vee all ja kasutage harja.

Ca

Markus

Optimaalse imutulemuse tagavad ainult
puhastatud ja terved lamellid!



Heit- ja puhta vee paagi (Flex-paak) tiihjendamine ja puhas-
tamine
Markus

Heitvee voi puhastuslahus tuleb &ra visata
riiklike jaadtmekaitluseeskirjade kohaselt.

Mérkus

Heitveepaaki tiihjendades kasutage pu-
hastusvahendi tootja eeskirjade kohaseid
isikukaitsevahendeid.

Ch
Ca

* Masin peab olema vélja lulitatud.

Toimige jargmiselt:
» Avage paagi kork.

Votke hoidikust heitveepaagi tiihjen-

dusvoolik.

Asetage tiihjendusvoolik dravoolu.

» Vajutage tiihjendusvooliku kael (1)

kokku.

Votke tihjendusvoolikult kate ja tih-

jendage voolik heitveepaaki.

» Tostke puhta vee paak (Flex-paak) Ules, asetage heitvee-
paagi sugavaimasse punkti ja tihjendage.

» Votke tUhi puhta vee paak (Flex-paak) heitveepaagist valja
ja loputage pohjalikult puhta veega.

» Loputage heitveepaaki pohjalikult puhta veega.

» Votke jamefilter (kollane) vélja ja lo-
putage hoolikalt voolava vee all.

» Eemaldage imifilter (kollane) ja ee-
maldage sellelt mustus lapi vdi peh-
me harjaga.

jaga.

Tahelepanu!
Ummistunud imifilter voib sisseimuvdim-
sust vahendada.
Ummistunud sisseimufilter voib vahenda-
da puhastuslahuse hulka.

» Monteerige suurema mustuse korv (kollane), puhta vee

paak (Flex-paak), imifilter ja sisseimufilter tagasi.
» Asetage tuhjendusvoolik jalle hoidikusse.

» Votke sisseimufilter vélja ja eemalda-
ge sellelt mustus lapi voi pehme har-

Tooriista eemaldamine ja puhastamine

Ch

» Masin peab olema valja lilitatud.

Markus

Puhastage t6oriist alati parast puhastus-
téode |opetamist.

XPR

» Vajutage jalaga tdoriistakinnitust.

* Tommake kinnitushooba.

» Eemaldage tddriistad ja puhastage voolava vee all.
Masina puhastamine

Tahelepanu!

Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib pohjustada

mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.

» Puhkige masinat niiske lapiga.
Masina hoiundamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Markus

Masin peab olema valja lulitatud ja voti ee-
maldatud.

Markus

Hoiundage masinat tdstetud sisseimuddiii-
si ja todriistaga ning avatud paagikorgiga.
Paak saab nii kuivada.

Niimoodi saab ara hoida hallitusseente ja
ebameeldiva I6hna teket.

Tahelepanu!

Arge hoiundage masinat kunagi tiihjene-
nud akudega. See kahjustab akusid jdada-
valt.

> 4 4
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Teenindus, hooldus ja korrashoid
Masina hooldamine on selle laitmatu t66 ja pika eluea eeldus.

Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest!

Tahelepanu!

Valistamaks soovimatuid masina funkt-
sioone, tuleb alati enne hooldustédde al-
gust

- masin valja lilitada,

- VOli eemaldada ja

- hddaseliskamisnupp aktiveerida.

Simbolite seletus:
¢ = iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
©090 =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus <

00
000
®
Lk

Aku laadimine .

Destilleeritud vee lisamine (margakud).
Jargige aku tootja kontrollvihikut!

Heitvee- ja puhta vee paagi tiihjenda-
mine ja puhastamine

Imu- ja sisseimufiltri puhtuse kontrolli-
mine / puhastamine

Kbikide kollasega margitud osade pu-
hastamine

Todoriistade puhastamine ° 137

Sisseimudilsi puhastamine, lamellide
kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ®
ral vahetamine

136

Masina puhastamine niiske lapiga o 137

Paagi kaane tihendi puhastamine ja
mdrade kontrollimine, vajaduse korral | ®
vahetamine

Seisupiduri ja hadaseiskamisnupu

kontrollimine | 131

Diversey hooldustehniku hooldus-/tee-
nindusprogramm

138

Hooldusintervallid

TASKI masinad on kvaliteetsed masinad, mille ohutust on te-
hases katsetanud volitatud kontrollijad. Elektri- ja mehaanika-
osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.

+ Selleks et tagada masina ohutu kasutamine
N

ja téokorras olek, tuleb seda viia hoolduses-
se siis, kui sittib hooldusnaidik (tehasesea-
de 650 t66tunnid) véi vahemalt kord aastas.

Klienditeenindus

Kui pé6rdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega,

Oelge meile alati masina tulbitéhis ja number.

Need leiate oma masina tulbisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile 1dhima TASKI partneri aadress.

Lamellide vahetamine

» Keerake neli sisekuuskantkruvi (1, 2, 3, 4) lahti.

» Eemaldage duisikorpus diiisistidamikult (5, 6).

+ Eemaldage lamellid (7, 8).

» Puhastage dilsikere ja kaht didsistidamikku voolava vee
all.

* Monteerige dulsisidamikule puhastatud vdi uued lamellid.

» Asetage duusistdamik uuesti diUsikorpusesse.

» Keerake neli sisekuuskantkruvi uuesti kinni.



Torked

tud

Torge Véimalik pdhjus Torke korvaldamine Lk
» Keerake votit
Masin on valja lilitatud Vot 128
Héadaseiskamisliliti alla vajutatud + Uhendage akupistik masinaga 128
+ Kontrollige/vahetage kaitse
Peakaitse on vigane
Funk » Pd6rduge hoolduspartneri poole
unktsioonita masinat ei saa sisse
lilitada. Ekraanil olev veateade » Pb66rduge hoolduspartneri poole 141
Seisupidur aktiveeritud v&i juhtimis- |+ Astuge astmelauale
viga
Akud on tiihjad vGi vigased v&i laadi- | * -@adige aku
ja on vigane o . 131
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Aku vigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
+ Lilitage masin hadaseiskamisliili-
Tdoriistaagregaati voi imemisagre- ; - . tiga valja
gaati ei saa vala lilitada Elektroonika v6i kasutustabloo viga 128
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Harjaajam on vélja lulitatud » Vajutage harjanuppu 128
o Peakaitse on vigane * Vahetage kaitse
Hari ei poorle » Ajamirihm rebenenud
Mootor p6orleb, tddriist mitte
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse lilitatud | ;)/uajutage sisseimuagregaadi nup- 128
Vajutatakse ECO-nuppu « Lilitage ECO-nupp vélja 128
Sisseimuvoolik ei ole Ghendatud + Uhendage sisseimuvoolik 133
» Kontrollige diusikinnituse toimi-
mist
Imiduus ei ole pdrandal ! 133
Halb | o Prand (&b * Vahetage lamellid
alb imemisvoimsusPoérand jaa .
marjaksHeitvett ei imeta Lamellid kulunud 138
sisse
» Eemaldage v6orkehad
Voolik voi diiis ummistunud (nt puu-
tukid, riidejaagid)
Imifilter ummistunud » Eemaldage voorkehad 128
+ Kontrollige kaitset, vajadusel va-
Sisseimuagre_g_aadi naidik poleb, hetage 133
kuid imur ei toota + Kui kaitse on korras, votke tUhen-
dust hoolduspartneriga
» Tuhjendage heitveepaak
Heitveepaak on tais » Kontrollige akumonitori 136
Sisseimuagregaat lulitub valja + Kontrollige Kaitsmeid
Heitveepaak on maardunud ' ggntrollige voi vajadusel puhasta- 137
Puhastuslahuse paak on tihi « Kontrollige puhastuslahuse paaki 136
Puhastuslahuse seadistus on liga |+ Seadistage puhastuslahuse kogus 128
Puhastuslahust ei valju piisavas ko- | Vaike +/- nupuga
guses Puhastuslahuse nupp on vilja liilita- | + Vajutage puhastuslahuse nuppu 128

Puhastage

* Puhastamine
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Tehnilised andmed

Masin XP-R XP-M

To0laius 75 cm
Imidadsi laius 95 cm
M&otmed (p x | x k) 131 x 95 x 130 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 520 510 kg
Nimipinge 24V DC
Nimivéimsuse nominaalvaartus 1200 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/- 5% 113 I
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Masina kaal koos akudega (transpordikaal) 330 320 kg
Helirdhutase LpA 69 67 dB(A)
Ebamaarasus KpA 2,5 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <2,5 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX3

Kaitseklass 1]
Tarvikud

Nr Artikkel XP-R XP-M
7514650 Pehme nailonist kitrimishari, 45 cm 2 X
7515725 Tugev nailonist kdrimishari, 45 cm 2 X
7515726 Abrasiivne nailonist kidrimishari, 45 cm 2 X
7514648 Juhttaldrik, 45 cm 2x
7522220 Juhttaldrik, 38 cm 2x

7522221 Nailonist kGiirimishari, 38 cm (standardne) 2x

7522222 Kudrimishari pestud betoon, 38 cm 2 X

7522223 Abrasiivne kidrimishari, 38 cm 2Xx

7523342 Veesaastlik kiiirimishari, 38 cm 2 X

4131268 Rammimiskaitse X X
4126922 Plinktulekomplekt X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Taitevoolik koos universaalse veelihendusega X X
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Veakoodid
Veakoodid kuvatakse ekraanil

Mérkus

Lilitage masin parast iga veakoodi valja ja
uuesti sisse.

Vélja- ja sisselulitamise abil saab veateate
[6plikult eemaldada

Kood Kirjeldus Kdrvaldamine

E 020 Aku on taiesti tihi. Masin vajab taielikku laadimistsiiklit.
Akupinge on langenud alla 20,5 V. P&6rduge hoolduspartneri poole

E 041 Voolu erinevus harjamootorite vahel on suurem kui 50% 15 sekundi jook- | Lilitage masin vélja ja laske maha
sul. jahtuda.
Tdoriistaagregaat liigub Ules. P&6rduge hoolduspartneri poole

E 048 Lahisetuvastus voi Glekoormus (nt blokeeritud rattad voi harjad) P&6rduge hoolduspartneri poole
Sdidumootor, harjamootor v6i imimootor lllitatakse valja.

E 051 Valed parameetrid P&6rduge hoolduspartneri poole
Parameetrite kontrollsumma ei ole dige.

Transport

Tahelepanu!

Seda masinat voib tdsta ainult abivahen-
deid (hldraulilist rampi, mahasdidurampi)
kasutades.

Markus
Transportige masinat pustiasendis.

Mérkus

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

o 4 P

Korvaldamine

Mérkus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
kasutamise |6petamist kérvaldada vasta-
valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Teie Di-
versey hoolduspartner saab teid
sealjuures abistada.

Tahelepanu!

Akud tuleb enne masina nduetekohast ka-
sutusest korvaldamist masinast eemalda-
da.

Kasutatud patareisid tuleb kaidelda koos-
kélas ELi direktiiviga 2006/66/EU vadi riikli-
ke eeskirjade kohaselt keskkonnale ohutul
viisil.

>°
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Masina mootmed
Mo66tmed on sentimeetrites!

XP-R

XP-M
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Kaannos alkuperaisesta kayttbohjeesta

VARO!

Kayttéohje ja turvallisuusohjeet on eh-
dottomasti luettava ennen koneen kayt-
t66nottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-
neen laheisyydessa mybhempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattaminen voi aiheuttaa henkilGille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto, jotta tuotetta voidaan kayttaa
tehokkaasti. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin!

Se sisaltda ohjeita tydvaiheisiin, jotka on suori-
tettava annetussa jarjestyksessa.

Siséllysluettelo

Turvallisuusohjeet. .. ........ ... ... . i 143
Puhdistusaineet. . .. ......... ... .. i i 145
Laajennetut asiakirjat .. ....... ... .. ... ... L. 145
Koneenrakennekuva . .......... ... ... i, 146
AKUL. . . e e 147
Ennen kayttédnottoa. . . ....... ... .. ... oLt 149
Tybskentelyn aloittaminen. . ... ..... ... . ... ... ...... 152
Tydskentelyn lopettaminen . . . ........... ... ... .. ..... 154
Palvelu, huolto ja yllapito. . . . ......... ... ... ... ..., 156
Toimintah&iridt. . . ... ... . ... .. 157
Teknisettiedot. ... ........ ... ... . . 168
Varusteet. . .. ... e 158
Virhekoodit ......... ... 159
Kuljetus. ... ... 159
Havittaminen. . . ... ... .. .. . 159
Koneenmitat. ............. .. .. o it 160

Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotellit, koulut,

sairaalat, tehtaat, ostoskeskukset, urheiluhallit ym.). Koneita

kaytetdan kovien lattioiden markapuhdistukseen tata kaytto-

ohjetta noudattaen. TAma kone on tarkoitettu kaytettéavaksi ai-
noastaan sisétiloissa.

Huomioitavaa:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden Kiillotuk-
seen, Oljydmiseen, vahaamiseen, eika
maton pesuun ja pélyn imemiseen. Par-
ketti- ja laminaattilattian markapuhdistus
suoritetaan talla koneella aina omalla vas-
tuulla.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa henkildvahinkoja seka
johtaa koneen ja tydymparistén vaurioitu-
miseen. Kyseisissa tapauksissa raukeavat
yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayt-
tavat EU-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, mista niilld on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttdon tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, effeivét lapset
leiki tdméan koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetaan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen sdhkdisef tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymk
sen.
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Vaara:

Konetta ei saa kayttaa myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, sydvyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten pdlyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
suodata riittdvan tehokkaasti tallaisia ai-
neita.

Kéyttajalle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota huomioon ymparoéivat olosuhteet, ku-
ten kolmannet osapuolet ja lapset! Nope-
utta on hiljennettava erityisesti paikoissa,
joissa nakyvyys on rajoitettu, kuten ovien
edessa tai kulman takaa lahestyttaessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairidn tai vian ilmetessa seka
térmayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttéonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valittd-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on séhkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:

Kaikkien koneelle tehtavien tdiden yhtey-
dessa kone on sammutettava ja avain ve-
dettava irti.

Vaara:
Konetta ei saa kayttda sdhkémagneetti-
sesti kuormitetuissa tiloissa (sahkdsavu-
sumu).

>P>P> b PPPDO 6

Vaara:

Konetta ei saa ajaa >8 % ala- tai ylamais-
sa. Alamaissa on ajettava hitaan ajon toi-
minto paallekytkettyna, jotta voidaan
varmistaa hyva pito.

Jyrkat kdannokset ala- ja ylaméaissa saat-
tavat johtaa koneen kallistumiseen, ja siksi
tallaiset kdanndkset ovat kiellettyja. Syn-
tyy onnettomuusriski.

Vaara:

Konetta saa kayttaa vain kovilla, vakailla ja
rittdvan kantokykyisilla lattioilla.

T7aman ohjeen noudattamatta jéttdminen
aiheuttaa onnettomuusriskin.

Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kaytto ja vie se suljet-
tuun tilaan. Irrota siksi aina virta-avain en-
nen koneesta poistumista; tai sailyta
konetta suljetussa tilassa.

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttdméassa ymparistossa yli +10
ja alle +35 asteen lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttdbohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksista, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkdisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttdohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
t66n. Muut varusteet voivat heikentda
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkilénsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myos
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikké valittdmasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!

Huomioitavaa:

Koneen kanssa saa kayttaa ainoastaan
siihen soveltuvia akkuja ja latauslaitteita.



Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettd nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien aanten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 158.

Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydymparistdn toimintahairidihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttdmaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.
Takuu ei kata toimintahairi6ita, jotka ai-
heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Lisatietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

Ca

Huomioitavaa:
Koneen sahkdkaavio 16ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen
saamiseksi.
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Koneen rakennekuva

33

42

45 44 43

48 47 46

37 38 39 40

19 20 21 22 23

18

17

16

15
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Siséisen latauslaitteen virtajohto

Elektroninen seisontajarru

Turvakytkimellinen astinlauta

10 Imusuulake

11 Imusuulakkeen lukitusjouset

12 Imusuulakkeen tukipyéra

13 Suulakkeen pidin

14 Imusuulakkeen tormayspyora

15 Vetopyodra

16 Harjan irrotuspoljin XP-R

17 Harja

18 Harjayksikdn térmayspyora XP-R

19 Harjayksikkd XP-R

20 Harjan irrotuspoljin XP-M

21 Mikropyoroharja

22 Harjayksikdn térmayspyora XP-M

23 Harjayksikké XP-M

24 Lukittava pyora

25 Akkukotelon irrotuspoljin

26 Tyhjennysletku

27 Puhdasvesiséilio

28 Likavesisailid

29 Pumppu ja imuilman suodatin

30 Karkean lian kori

31 Sailidn kansi

32 Imuilman suodatin

33 Sailién kannen irrotuspoljin

34 Tyhjan akun merkkivalo

35 Akun/virtalahteen hairion merkkivalo

36 Huollon merkkivalo o

37 Hitaan ajon painike (PAALLA/ POIS PAALTA)

38 Ohjelmapainike (kdynnistys/pysaytys)

39 ECO-tilan painike (PAALLA/ POIS PAALTA)

40 Tayden likavesisailion merkkivalo

41 Akkuvalvonta

42 Avainkytkin

43 Naytto R R

44 Harjavedon painike (PAALLA/ POIS PAALTA), har-
japaine (+/-)

45 Imumoottorin kadynnistyspainike

46 Painike veden tulolle ja veden maaran saato painik-
keet (+/-) o R

47 Spot-tilan painike (PAALLA/ POIS PAALTA)

48 Ladatun akun merkkivalo

1 ohjaustaulussa

2 Ajokahvat

3 Hatapysaytyspainike
4 Torvi

5 Ajokytkin

6 Imuletku

7

8

9

Akut

Sallitut akut

Taman koneen kayttamiseen tarvitaan ryhmaakkuja (ei kéyn-
nistys- tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkia ryhméaakkuja.
Vain ne takaavat pitkan kayttoian.

Ryhméaakut tuotetaan avoimina akkuina tai huoltovapaina
(VRLA-)akkuina (geeli- ja AGM-akut). Kone on saadettava
kunkin akkutyypin ja akkuvalmistajan mukaan.

Kaikki akut tarjoavat eripituisen kayttéian ja erilaiset suori-
tusominaisuudet.

Kone on ohjelmoitava akkujen asennuksen jalkeen tai akku-
tyypin ja/tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessa ja ennen
kayttdonottoa.

Virheelliset sdadét voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen ha-
joamiseen.

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

» Akuissa on happoa. Avointen akku-
jen huollon, asennuksen ja irrottami-
sen yhteydessa on kaytettava
suojalaseja.

Huuhtele tai pese pois silmiin tai ihol-
le roiskunut happo runsaalla ja puh-

taalla vedella.

Kay sen jalkeen valittdmasti 1aakaris-
sa.

Pese vaatteet vedella!

Akkuja ladattaessa syntyy rajahdys-

kaasua. Valté ehdottomasti avotulta

tai hehkuvia esineita!

Al4 polta tupakkaal

+ SyOpymisvaara!

Huomio! Akkujen navoissa on aina
jannite, siksi akkujen paalle ei saa
asettaa esineita!

Huomioitavaa:

Pida akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos
tyontynyt happo tai vesi (avoimet akut) va-
littdmasti pois.

Pida talldin suojakasineita.

Huomioitavaa:

Vain Diverseyn hyvaksymat asiakaspalve-
lupisteet tai asiantuntijat saavat kiinnittaa
akut ja asentaa ne kytkentdkaavion mu-
kaan. Kiinnittdmiseen tai liitantdihin liitty-
vét virheet voivat johtaa vakaviin
loukkaantumisiin, koneen rajahtamiseen
tai sille ja ymparistolle aiheutuviin suuriin
vahinkoihin.

> P PEpop L
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Huomioitavaa:

Noudata lisdksi akkujen valmistajan kayt-
témaarayksia.

Huomioitavaa:

Akkuja ladattaessa on huolehdittava riitta-
vasta ilmanvaihdosta.

Huomioitavaa:

Akkujen on niitd huollettaessa oltava irti
koneesta!

Akkujen kytkentakaavio
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Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyttda erilaista
latauskayraa.

Huomioitavaa:

Vaara latauskayra tai sopimattoman la-
tauslaitteen kaytto johtaa akkujen ennen-
aikaiseen hajoamiseen tai nopeaan
tuhoutumiseen.
Lisdvarusteena saatavat sisddnrakennetut latauslaitteet
(BMS) on saadetty akun kokoon ja ne sisaltavat enemman la-
tauskayria, jotka on asennettu tehtaalla tai TASKI-huoltotek-
nikko on asentanut ne suositusten mukaan. Téma maarays
patee myds kaytettédessa kiinteitéd (ulkoisia) latauslaitteita.

Huomioitavaa:

Jatkuvat lyhytaikaiset kayttdkerrat ja niita
seuraavat lataukset voivat vahingoittaa
akkuja pysyvasti. Ohjearvo: Ennen seu-
raavaa latausta tulee vahimmaiskayton
olla n. 20 % kaytettavissa olevasta kapasi-
teetista.

Huomioitavaa:

Jotta ryhméakut saavuttavat pisimman
mahdollisen kayttdian, ne on ladattava
tayteen 2 x viikossa (12-16 tuntia).

148

Huomioitavaa:

Ennen koneen pidempaa kaytostapoistoa
on akut ladattava tayteen. Latauslaite irro-
tetaan sen jalkeen koneesta tai verkosta.
Akkujen varaus purkautuu ajan myo6ta. Ne
taytyy tyypista riippuen ladata uudelleen
3-6 kuukauden kuluttua. Ennen kuin kone
otetaan takaisin kayttoon, on akut ladatta-
va uudelleen tayteen.

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

+ Liitd ulkoinen latauslaite koneen akkujen irtikytkennan pis-
tokkeeseen.

Huomioitavaa:

Varmista, etta pistoke on liitetty huolelli-
sesti pohjaan asti, jotta voidaan varmistaa
kunnollinen sdhkdkontakti.

Huomioitavaa:

Latausprosessin aikana kaikki koneen toi-
minnot on estetty.

N

Latausprosessi sisddnrakennetulla latauslaitteella (BMS)

» Koneen on oltava sammutettuna.
+ Ota verkkojohto ja kiinnita se (hitaaksi varmistettuun) pis-
torasiaan.

Latausprosessin ollessa valmis

A\

 Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen.
+ Pida latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta.

A\

Huomioitavaa:

Kytke latauslaite pois paalta ennen kuin ir-
rotat sen akuista (vain ulkoiset latauslait-
teet).

Paalld olevan lataus/aitteen irroftaminen
voi johtaa rdjahdykseen akkutilassa.

Huomioitavaa:

Verkkojohdoissa kulkee korkea jannite.
Jos liittimessé, johdossa tai laiteliitdnnas-
sa on merkkeja vaurioista, latauslaitetta ei
saa kayttaa



Avointen akkujen huolto ja yllapito

Huomioitavaa:

Huoltovapaiden akkujen yllapito rajoittuu
oikeiden latausprosessien ja oikein maari-
tettyjen latauskayrien noudattamiseen.

Akkutilan avaaminen huoltoa varten
« Koneen on oltava sammutettuna.

Vaara:

Ennen akkukotelon avaamista on varmis-
tettava, ettd molemmat sailiétilat ovat tyh-
jia.

* Koneen etupuolen vasemmassa ja
oikeassa alaosassa on akkukotelon
irrotuspoljin.

« Kierra kuusioruuvi auki.

 Kallista saili6ta varovasti taaksepain,
kunnes se on kiinni lattiassa.

Vaara:

Kallista sailié varovasti takaisin perusa-
sentoon huollon jalkeen ja kirista kuusio-
ruuvi.

Ennen kayttéonottoa

Seisontajarru

Aktivointi:

» Elektroniikka deaktivoi seisontajarrun automaattisesti ajo-
kytkimesta.

Vapautus:

Huomioitavaa:

@:b Astinlaudan on oltava kéytdssa.

» Ajokytkinta kayttamalla seisontajarru vapautuu automaatti-
sesti.

Hatavapautus:

Ja C

5)
S==a
_ o

* Jos ohjaukseen tai janniteldhteeseen
tulee toimintahairio, seisontajarru tu-
lee vapauttaa kasin, jotta konetta voi
likuttaa. Sita varten on kaytettava
vapautusnappia. Se sijaitsee astin-
laudan ylapuolella.

Seisontajarrun ja hatapysaytyspainikkeen tarkastami-
nen

Huomioitavaa:
Seisontajarru ja hatapysaytyspainike ovat
tarkeita turvallisuuselementteja. Siksi nii-
den toiminta on tarkistettava sdanndllisesti
ja lyhyin aikavalein ennen koneen kaytta-
mista.

« Kytke kone paalle.

» Kayta ajokytkinta, ohjauspydran ollessa suorassa. Kone

liikkuu nyt suoraan eteenpain.
» Paina hatapysaytyspainiketta.

Ca

Huomioitavaa:

Koneen on talldin pysahdyttava nopeasti
ja kuljettava siina tilanteessa suoraan il-
man ohjausliikkeen korjausta.

Vaara:

Jos jokin naista toiminnoista ei toimi asian-
mukaisella tavalla, TASKI-huoltokumppa-
nin on korjattava koneen ennen sen
kayttéonottoa.
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Varoituslaitteet

Huomioitavaa:

Varoituslaitteiden, kuten varoitusvalon,
vilkkuvan valon ja peruutuksen aikaisen
signaaliddnimerkin toiminta on tarkistetta-
va sdanndllisesti. Virheelliset toiminnot on
valittdmasti korjattava. Konetta, jonka va-
roituslaitteet ovat viallisia tai toimivat puut-
teellisesti, on kaytettava erityisen
varovaisesti ja huolellisesti.

Vaara:

Kansallisilla maarayksilla on aina etusija.
Nama maaraykset saattavat vaatia toisen-
laisia kayttdtapoja, ja niitd on ehdottomasti
noudatettava.

Siirtoajo

Kulkusuuntaa voi ohjata ohjauskahvalla ja nopeutta ajokytki-
milla. Nopeutta saadellaan portaattomasti.

Kun ajokytkin vapautetaan, konetta jarrutetaan, kunnes se py-
sahtyy ja seisontajarru aktivoituu.

+ Kaynnista kone (avainkytkin).
Merkkivalo syfttyy hetkeksi.

Akkuvalvonta osoiftaa koneen kdyttovalmiu-
den.
(Toimintahdéirion esiintyessé katso sivu 157.)

OOOOOOO

+ Eteenpéainajossa ainoastaan ajokytkintd on painettava
eteenpain.
» Taaksepainajossa ajokytkinta on painettava taaksepain.

Huomioitavaa:

Kaarreajossa nopeutta hidastetaan elekt-
ronisesti.

Huomioitavaa:

Kun peruutetaan tyokaytdssa, imusuulake
nostetaan automaattisesti ylos ja kaytto-
liuoksen syo6ttd keskeytyy.

o

Koneen siirto (koneen vian aikana)

Huomioitavaa:

Koneen siirtdmiseen tarvitaan paasaantoi-
sesti kaksi henkil6a.

Huomioitavaa:
Koneen painon vuoksi koneen manuaali-
seen siirtoon liittyy riskeja!

Virheellisesti suoritettu koneen siirfo saat
taa johtaa henkilo- ja konevahinkoihin.

>

« Siirtminen on mahdollista vain, kun vapautusnappia on
painettu. (Katso sivu 149)

Varusteiden kéaytté

Tarkista ennen kayttéa:

» Tarkista, ettd pesuharjan harjakset eivat ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, ettéd harjaksen
pituus on yli 1 cm.

« etta laikka ei ole kulunut ja etté se on puhdas.

Huomioitavaa:

Ala kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Punaisen harjakimpun pituus
osoittaa rajan. Ala kayta laikkoja, jotka on
kaytetty loppuun tai jotka ovat likaisia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia TASKI-va-
rusteita. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
johtaa puutteellisiin puhdistustuloksiin ja
jopa lattiavaurioihin.

XP-R
+ Aseta harjat lattialle harjayksikon alle.

Ol
* Seiso juoksualustalla
Harjat kytkeytyvat automaattisesti kayttovalmirksi.

+ Paina harjojen kaynnistyspainiketta PAAL-
LA/POIS PAALTA.

Harjayksikko laskeutuu automaattisesti
alas, keskittda harjan ja pyséhtyy.

Huomioitavaa:

Tarkista, etta harjat ovat kunnolla paikoil-
laan.

Huomioitavaa:

/é:b Harjaveto aktivoituu ajokytkimesta

» Paina harjaa ylspéain ja tyonna sita,
kunnes se loksahtaa paikalleen.




Imusuulakkeen asennus

» Koneen on oltava sammutettuna.
» Aseta suulake lattialle imusuulakkeen kiinnikkeen alapuo-

lelle.

* Aseta imusuulake siten suulakkeen
kiinnikkeen (1) kahleiden alapuolelle,
ettd ne sopivat suulakkeen (2) luki-
tusreikiin.

» Paina suulakkeen kiinniketta alas-
pain kunnes imusuulake loksahtaa
paikoilleen.

timiin.

Puhdasvesiséilion tayttdminen

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden lampétila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kayttamaan kylmaa
vetta, koska kuuma vesi jaahtyy lattiakos-
ketuksessa valittdmasti lampdtilaan eika
siita siksi ole hyotya.

» Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa séilién kansi.

» Aseta puhdasvesisailié oikeaan asentoon.

» Ota annostelukuppi pois puhdasvesisailiosta.

 Lisaa vettd puhdasvesisailiéon.

Ylempi punainen merkki osoittaa
suurimman sallitun tdyttotason.

alas, kunnes se lukittuu.

Annostelu

Huomioitavaa:

Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja tarvit-
taessa tyd(suoja)vaatetusta kasitellessasi
kemikaaleja!

Huomioitavaa:

Kayta vain Diverseyn suosittelemia kemi-
kaaleja ja huomioi ehdottomasti tuotetie-
dot.

Vaara:

Sopimattomien tuotteiden kaytto (esim.
tuotteet, jotka sisaltavat liuottimia, klooria
tai happoja) voi aiheuttaa terveyshaittoja
ja vahingoittaa konetta.

Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annosteluohje puh- | Vetté séiliés- | Puhdistusai-
distusaineastian etiketista sa neen maara
tayteen sai-
li6én
0,5 % 50ml101l:ssa | 1131 0,51
vetta
1% 100 ml 10 1131 1,11
l:ssa vetta
2% 200 ml 10 1131 2,21
l:ssa vetta
3% 300 ml 10 1131 3,31
l:ssa vetta

» Tayta annostelumitta tarvittavalla puhdistusaineella ja kaa-
da sisaltdé puhdasvesisailiodn. Toista prosessi kunnes ha-
luttu annostelu on saavutettu.

* Kun annostelu on valmis, laita annostelumitta puhdasvesi-

s&ilioon.

Ca

Esipuhdistus

Huomioitavaa:

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen
annostelun. Se voidaan myo¢s asentaa jal-
kikateen. Kdanny asiakaspalveluneuvoja-
si puoleen

Huomioitavaa:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metal-
liosat jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyorivd harja saaftaa lennéttaa irtoroskia
aiheuttaen ympaéristossa henkilo- ja esine-
vahingon riskin.
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Ty6skentelyn aloittaminen

O B> BPPBPY4b

Huomioitavaa:

Talla koneella tydskenneltdessa on aina
kaytettava tyodturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa tydvaatetusta!

Huomioitavaa:

Pida kaytdn aikana molemmat kadet kiinni
ohjauspyodrassa, nain varmistat turvallisen
ohjauksen.

Huomioitavaa:

Tutustu ensin koneen toimintaan suoritta-
malla ensimmainen ajo vapaassa paikas-
sal

Huomioitavaa:

Jos koneen kaytén aikana on olemassa
putoavien esineiden vaara, on ryhdyttava
tarpeellisiin varotoimenpiteisiin kansalliset
maaraykset huomioon ottaen.

Huomioitavaa:

Tarkista ennen tydskentelyn aloittamista
(tydskentelyasento), etta nakyvyys on riit-
tava turvallisen tytskentelyn takaamisek-
si. EN 3411 -normia on noudatettava.

Riittamaton nakyvyys saattaa vaikeuttaa
tyOskentelyd ja nain kdyttajéan, koneen ja
muiden henkiloiden turvallisuutta.

Huomioitavaa:

Huomioi tydskentelyn aikana ovien ja tun-
neleiden suurimmat lapiajokorkeudet. Ko-
neen korkeus on ilmoitettu koneen
varoituskylteissa.

Huomioitavaa:

Tybskenneltdessa julkisissa rakennuksis-
sa varoitusvalon on oltava kytkettyna paal-
le.

+ Kytke kone paalle.
Merkkivalo syttyy hetkeksi.

Hatapysaytyspainikkeen kayttd

>

Huomioitavaa:

Hatapysaytyspainiketta kaytettaessa ajo-
poljin/-kytkin on vapautettava, silld muu-
toin pysaytysmatka on liian pitka.

Ohjelman kaynnistdminen manuaalisesti

Few
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ECO-toiminto
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+ Kaynnistad imumoottori painikkeesta.

Merkkivalo syttyy, imulaitteen mooftori kdyn-
nistyy ja imusuulake laskeutuu aufomaattr-
sesti tybasentoon.

« Kaynnista veden tulo painikkeesta.
Merkkivalo syttyy.

Kéyttéliuoksen syottd kdynnistyy, kun harjat
Pyorivat.

+ Valitse haluttu annostelu painamalla painik-
keita +/- tasolta 1-6.

Huomioitavaa:

Pesun aikana tulee veden oikeata maaraa
seurata ja valita oikea maara likaisuuden
ja lattiamateriaalin mukaan. Liian pieni tai
liian suuri pesuliuoksen maara aiheuttaa

huonon pesutuloksen.

Huomioitavaa:

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen
annostelun. Se voidaan myo¢s asentaa jal-
kikateen. Kaanny asiakaspalveluneuvoja-
si puoleen

+ Paina harjavedon painiketta PAALLA/POIS
PAALTA.

Merkkivalo syttyy, harjayksikko laskeutuu ja
harjojen kiinnitys kdynnistyy automaattises-
/A

+ Valitse haluttu harjan puristuspaine paina-
malla painikkeita +/- tasolta 1-3.

Huomioitavaa:

Maarita ja valitse aina alin taso, joka riittaa
hyvaan puhdistustulokseen. Voit siten op-
timoida energiankulutuksen ja sdastaa ko-
netta.

» Kaynnista tarvittaessa ECO-toiminto painik-
keesta.

Huomioitavaa:

Tarvittaessa voidaan kayttéliuos ja har-
jauspaine saataa ECO-tilassa manuaali-
sesti. ECO-toiminto on suunniteltu
paaosin sileille lattioille, joissa ei ole sau-
makohtia.
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» Kaynnista tarvittaessa Spot-toiminto Spot-ti-
lan painikkeesta.

Huomioitavaa:

Tarvittaessa kayttéliuos ja harjauspaine
voidaan saataa Spot-tilassa manuaalises-
ti. Spot-tila on tarkoitettu erittain likaisille
lattioille.

5 ()

Kéaynnistdminen ohjelmapainikkeella

» Painettaessa ohjelmapainiketta seuraavan
kerran kun tydskentely aloitetaan tai seuraa-
vassa tyvaiheessa kaikki koneen toiminnot
kaynnistyvat viimeksi kaytetyilla toiminta-ar-
voilla.

Huomioitavaa:

Painamalla tiettya painiketta uudelleen sii-
hen liittyva toiminto sammuu jalleen. Imu-
laitteen moottori pyorii talldin tietyn
ohjelmoidun ajan jalkitiputtelun minimoimi-
seksi. Merkkivalo vilkkuu, kunnes imulait-
teen moottori sammuu.

Huomioitavaa:

Asetettuja arvoja voidaan saataa milloin
tahansa ty6tapahtuman aikana. Konetta
pois paalta kytkettdessa asetettuina olevat
arvot tallennetaan ja ne aktivoituvat jalleen
automaattisesti, kun kone kytketaan paal-
le.

Huomioitavaa:

Kun tyéskentelya ollaan lopettelemassa ja
painetaan ohjelmapainiketta, tydskentelyn
lopettamista varten optimoitu ohjelma
kaynnistyy: Katso kuvaus sivulla 154 koh-
dassa (automaattinen prosessi).
Asetukset ja aktivoidut toiminnot tallenne-
taan.

o 4 9 &

Pesun aloittaminen

» Kun kone on kaynnistetty ja kayttaja
on astinlaudalla, kone lahtee liikkeel-
le ajokytkinta kayttamalla. Jos harja-
yksikkd on kaynnistetty, harjat
alkavat pyoria ja kayttoliuoksen vir-
taus alkaa.

Afjonopeutta ohjataan ajokytkimen
asennolla. Kun ajokytkin vapaute-
taan, konetta jarrutetaan, kunnes se
pyséhlyy ja seisontajarru aktivoituu.
Pesunesteen virtaus suljetaan, tar-
16in harjayksikkd pyséhtyy viiveelld.

Huomioitavaa:

Kayttéliuoksen virtausmaara saadetaan
kulloiseenkin tyéskentelynopeuteen sopi-
vaksi. (IntelliFlow)

Huomioitavaa:

Tybskenneltdessa taysilla tai ahtailla alu-
eilla on painettava hitaanajon painiketta
PAALLA/POIS PAALTA. (merkkivalo pa-
laa) Talldin maksimaalista tydskentelyno-
peutta pienennetaan ja tapaturmavaara
pienenee.

+ Jos painiketta painetaan uudelleen, rajoitus
kumoutuu ja merkkivalo sammuu.

+ Jos akkuvalvonnassa valahtaa punainen
merkkivalo, aja yhdistelmakone latauslait-
teen luo.

Akkukapasiteetti - kayttdvalmiuden loppuminen

Akkuvalvonta informoi kaytettavissa olevasta ty0ajasta.

+ Jos punainen merkkivalo alkaa vilkkua, on viela kaytetta-
vissa n. 5 minuuttia jaljella oleviin téihin.

» Sen jalkeen harjayksikko ja -30 sekuntia myéhemmin imu-
suulake nostetaan ylés. Punainen merkkivalo jaa pala-
maan.

 Tallin on viela 10 minuuttia aikaa ajaa kone latausase-
malle. Sen jalkeen kone kytkeytyy automaattisesti pois toi-
minnasta.

* Uudelleenkayttddnottoa varten akut on ladattava taydelli-
sesti.

Pesumenetelma

Suora tyéskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tydvaiheessa.

Epéasuora tydskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kui-
vaa pinta toisella ajolla.

Ca

Huomioitavaa:

Tietyissa olosuhteissa koneen ohjaus (oh-
ja-us) voi heikentya lattianpaallysteen/li-
kaantumisen ja puhdistusaineen tai niiden
yhdistelman aiheuttamasta liukkaudesta
johtuen.

Lisavarusteena saatavilla pyorilla koneen
lattiaan kohdistuvaa pitoa voidaan paran-
taa. Kdanny TASKI-asiakasneuvonnan
puoleen.
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Kayttéliuoksen lisdédminen

Huomioitavaa:

Tydskentely ilman kayttdliuosta voi johtaa
lattiavaurioihin.

Huomioitavaa:

Réatiseva dani pumpusta viittaa puhdasve-
sisailion tyhjentymiseen.

N

Huomioitavaa:

Ala koskaan annan pumpun kayda kuiva-
na pidempia aikoja.

» Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa sailion kansi.

+ Taytd puhdasvesisailié vedella, katso sivu 151.

+ Lisaa puhdistusaine annostelumitalla.

+ Kallista sailién kansi takaisin alkuasentoon ja paina sita
alas, kunnes se lukittuu.

Likaveden tyhjennys

Téayden likavesisailién merkkivalo:
O + Jos likavesisailion merkkivalo valahtaa, puh-
distusohjelma keskeytetdan, imusuulake
m nostetaan yl6s ja imuyksikkd sammutetaan.
» Tyhjenna likavesisailid, katso sivu 155.

Ca

» Tyhjenna likavesisailid, katso sivu 155.

Huomioitavaa:

Jos sailiobn muodostuu vaahtoa, likavesi-
sailion merkkivalo syttyy.

154

Ty6skentelyn lopettaminen

Manuaalinen prosessi

+ Sammuta veden tulo painikkeesta.
Kéyttdliuoksen syotto pyséahtyy.

+ Aja vield muutama metri, jotta harjat pyorivéat vield hetken
aikaa, jolloin valtetédan "jalkitiputtelu".
Erityisen tarkedd TASKI-kontaktilaikkojen yhteydessé!

» Sammuta harjamoottori painikkeesta.

Merkkivalo véléhtaé, harjayksikké pyséhtyy
Ja nousee ylos.

i

+ Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetaan pois.
« Sammuta imumoottori painikkeesta.
Merkkivalo véléhtaa, imusuulake nousee

automaattisesti ylos.
Imulaitteen mooftori pyodrii vield 15 sekuntia.

Automaattinen prosessi

+ Sammuta koneen toiminnot ohjelman kayn-
nistys-/pysaytyspainikkeesta.
Kéyttdliuoksen syotto pyséahtyy.
Harjayksikko pyséhtyy ja nousee ylos.

30 sekunnin kulutfua nousee imusuulake
and hypernation i-mu-suu-la-ke.

Imulaitteen moottori pyorii vield 15 sekuntia
ennen kuin se sammuu automaattisesti.

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus
» Koneen on oltava sammutettuna.

* Veda molemmat imuletkut irti letkuliittimista.

» Paina lukitusjousia yhteen. Tall6in
imusuulake irtoaa, ja se voidaan
poistaa suulakkeen pitimesta.

» Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.

O

Huomioitavaa:

Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat
optimaalisen imutuloksen!



Likavesisailion ja puhdasvesiséilion tyhjennys ja puhdistus

Huomioitavaa:

Likaveden tai kayttoliuoksen havitys on
suoritettava kansallisten maaraysten mu-
kaan.

Huomioitavaa:

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yh-
teydessa puhdistusaineen valmistajan an-
tamia maarayksia henkilékohtaisesta
suojavarustuksesta.

« Koneen on oltava sammutettuna.

Toimi seuraavasti:
* Avaa sailion kansi.

» Ota likaveden tyhjennysletku irti pi-
dikkeesta.

» Aseta tyhjennysletku viemariin.

* Purista tyhjennysletkun kaula (1) ko-

koon.

Avaa tyhjennysletkun korkki ja tyh-

jenna likavesisailio.

» Nosta puhdasvesisdilio yl6s, aseta se likavesiséilion sy-
vimpaan kohtaan ja tyhjenna se.

+ Ota tyhja puhdasvesisailio pois likavesisailiésta ja huuhtele
se huolellisesti puhtaalla vedella.

* Huuhtele likavesisailid huolellisesti puhtaalla vedella.

* Irrota kiinted suodatin (keltainen),
tyhjenna ja huuhtele se juoksevan
veden alla huolellisesti.

» Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmeélla har-
jalla.

» Poista imuilman suodatin ja pyyhi lika
liinalla tai pehmealla harjalla.

Huomioitavaa:
Tukkeutunut imuilman suodatin voi huo-
nontaa imutehoa.
Tukkeutunut imuilman suodatin voi pie-
nentaa kayttdliuoksen maaraa.

» Asennaroskaseula (keltainen), puhdasvesisailié, imuilman

suodatin ja imusuodatin takaisin.
» Aseta tyhjennysletku takaisin pidikkeeseen.

Harjan irrotus ja pesu

Ch

« Koneen on oltava sammutettuna.

Huomioitavaa:

Pese harja joka kerta sen jalkeen, kun
puhdistusty6t on suoritettu loppuun.

XPR

+ Paina jalalla harjan irrotuspoljinta.

* Veda lukitusvipua.

« Irrota harjat ja pese ne juoksevalla vedella.
Koneen puhdistus

Huomioitavaa:
Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen sisdédn tunkeutuva vesi voi johtaa
mekaanisten ja séhkdisten osien huomat-
tavaan vahingoiffumiseen.

» Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.
Koneen sailytys/pysékaéinti (ei toiminnassa)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna ja avai-
men irrotettuna.

Huomioitavaa:

Sailyta konetta siten, ettd imusuulake ja
harja on nostettu ylos ja sailién kansi on
auki. Sailié kuivuu kannen ollessa auki.
Nain voidaan estda homesienien ja epa-
miellyttdvien hajujen muodostuminen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan varastoi konetta, jossa on
purkautuneet akut. Akut vaurioituvat tallin
pysyvasti eika niitéa voida korjata.

>« 4
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Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttda, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

Huomioitavaa:

Sulkeaksesi pois ei-toivotut konetoimin-
not, huoltotdiden alussa on aina
-sammufteftava kone

-irrofettava avain

-painettava hétd-seis-painiketta

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢ ¢ = viikoittain,
00 ¢ = kuukausittain, ® = huoltolamppu

Toimenpide <o

00
000
®
Sivu

Akkujen lataus o 148

Tislatun veden lisdaminen (avoimet
akut) Noudata akkujen valmistajan tar- L 149
kistusopasta!

Likavesisailion ja puhdasvesisailion

tyhjennys ja puhdistus * 155

Imuilman suodattimen tarkistus, puh-
distus ja tarvittaessa pesu

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien
puhdistus

Harjojen pesu U 155

Imusuulakkeen pesu, suulakekumien
kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ® 154
to

Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-
dardeja ja niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-
tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja
mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikaantyvat normaalisti
pitkan kayttdian aikana.

+ Koneen jatkuvan hairiéttdman ja turvallisen
.o

toiminnan varmistamiseksi suosittelemme
Asiakaspalvelu

koneen huoltamista, kun huoltovalin (tehda-
sasetus 650 tuntia) merkkivalo syttyy tai va-
hintdan kerran vuodessa.
Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinta ja koneen numero.
Kyseiset tiedot 16ytyvat koneen tyyppikilvesta. Taman kaytto-
ohjeen viimeiselta sivulta I6ytyvat Iahella sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.

Suulakekumin vaihto

Koneen pesu kostealla siivouspyyh-

keella * 155

Sailién kannen tiivisteen pesu ja hal-
keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Seisontajarrun ja hatéapysaytyspainik-

keen toiminnan tarkistaminen *| 149

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal-
veluohjelma
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* Ruuvaa nelja kuusioruuvia (1, 2, 3, 4) irti.

* Irrota imusuulakkeen runko suulakkeen ytimesta (5, 6).

* Poista suulakekumit (7, 8).

* Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydinta
juoksevan veden alla.

» Asenna "kaytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.

* Aseta suulakkeen sisaosa jalleen imusuulakkeen runkoon

* Ruuvaa nelja kuusioruuvia takaisin paikoilleen.



Toimintahairiot

Toimintahairié Mahdollinen syy Toimintahairién korjaus Sivu
. Kaanns int

Kone on sammutettu aanna avainta 146

Hatapysaytyspainiketta on painettu |« Liitd akun pistoke koneeseen 146

 Tarkista/vaihda sulake
Paasulake vioittunut
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin

Kone ei toimi Virhekoodi néytossa « Ota yhteyttd huoltokumppaniin 159

Ajamisenesto on aktivoitu tai ohjaus- |+ Seiso juoksualustalla
laitteessa on vika

Akut ovat purkautuneet tai vioittu- | L@taa akku "

neet tai latauslaite on viallinen - Ota yhteyttd huoltokumppaniin

Akut vioittuneet » Ota yhteyttd huoltokumppaniin
» Katkaise koneen virta hatapysay-
Harjayksikko tai imuyksikkd eivat Virhe elektroniikassa tai kayttépa- tyksella 146
sammu neelissa
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Harjaveto pois paalta » Paina harjan painiketta 146
P&asulake vioittunut » Vaihda sulake

Harjat eivat pyori » Kayttéhihna revennyt

Moottori pyérii, harja ei
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin

Imuyksikk®a ei ole kaynnistetty » Kaynnista imumoottori 146
ECO-painike painettuna » Kytke ECO-painike pois paalta 146
Imuletkua ei ole kiinnitetty + Kiinnita imuletku 151

» Tarkista imusuulakkeen kiinnik-

keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 151

* Vaihda suulakekumit

Huono imutehol attia ja& maraksiLi- | Suulakekumit kaytetty loppuun 156
kavettd ei
imeta

 Poista lika ja roskat
Letku tai suutin tukkeentunut (esim.
puukappaleet, ainejdamat)

Imuilman suodatin tukkeentunut » Poista vieraat aineet 146
» Tarkista sulake, vaihda se tarvit-
. . taessa
Imumoottorin merkkivalo palaa, mut- 151

taimulaite ei toimi » Sulake on kunnossa, ota yhteytta

huoltokumppaniin

* Tyhjenna likavesisailid

) R Likavesisailio tdynna » Tarkista akkuvalvonta 154
Imumoottori kytkeytyy pois paalta

» Tarkista sulakkeet

Likavesisailio likaantunut  Tarkista tai pese tarvittaessa. 155

Kayttoliuossailié tyhja * Tarkista kayttéliuossailié 154

Kayttoliuos saadetty lian pienelle | E‘gii?fk'giﬁgé““o"se” maaraa +/--| g
Riittdmaton kayttoliuoksen virtaus — - - —

Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta 146

paalta

Pese * Puhdista
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Tekniset tiedot

Kone XP-R XP-M

Tybleveys 75 cm
Imusuulakkeen leveys 95 cm
Mitat (p x | x k) 131 x 95 x 130 cm
Koneen paino kayttévalmiina 520 510 kg
Nimellisjannite 24V DC
Nimellisteho 1200 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 113 I
Mitatut arvot normin |IEC 60335-2-72 mukaan XP-R XP-M

Koneen paino ml. akut (kuljetuspaino) 330 320 kg
Aanipainetaso LpA 69 67 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 25 dB(A)
Varinataso <2,5 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka I}
Varusteet

Tuotenume- | Tuote XP-R XP-M
ro

7514650 Pesuharja, nailon pehmea 45 cm 2x
7515725 Pesuharja, nailon kova 45 cm 2x
7515726 Pesuharja, nailon kova 45 cm 2X
7514648 Vetoalusta 45 cm 2x
7522220 Vetoalusta 38 cm 2X

7522221 Pesuharja, nylon 38 cm (vakio) 2x

7522222 Pesuharja, pehmeé 38 cm 2x

7522223 Pesuharja, kova 38 cm 2x

7523342 Pesuharja, vettd sdastava 38 cm 2X

4131268 Suojaprofiili X X
4126922 Varoitusvalosarja X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Tayttoletku yleisella vesiliitannalla X X

158




Virhekoodit
Virhekoodit ndkyvat naytdssa.

Huomioitavaa:

Sammuta kone ja kdynnista se uudelleen
/ng aina, kun virhekoodi esiintyy.

Sammuttamalla ja kdynnistdmalla voidaan

mahdollisesti virheellisesti esiintyva virhe

poistaa.
Koodi Kuvaus Korjaaminen
E 020 Akun syvapurkaus Kone vaatii tdyden latauksen.
Akun jannite on laskenut alle 20,5 volttiin. Ota yhteyttd huoltokumppaniin
E 041 Harjamoottorien valinen virtaero on yli 50 % 15 sekunnin aikana. Sammuta kone ja anna sen jaahtya.
Harjayksikkd nousee yl6s. Ota yhteyttd huoltokumppaniin

E 048 Oikosulun ilmaisin tai ylikuormittuminen (esim. jumiutuneet pyérat tai har- | Ota yhteytta huoltokumppaniin
jat)
Vetomoottori, harjamoottori tai imulaitteen moottori sammuu.

E 051 Virheellinen parametri Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Parametrin tarkistussumma ei ole oikea.

Kuljetus

Huomioitavaa:

Tata konetta saa nostaa vain apuvalineitad
kayttamalla (esim. nostokorokkeet, ajo-
rampit jne.)!

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Huomioitavaa:

Varmista, ettéd kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja ettd se ei paase kaatu-
maan.

o 4 P

Havittdminen

Huomioitavaa:

Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya
havitettava kansallisia maarayksia noudat-
taen. Diversey-huoltokumppanisi voi aut-
taa sinua siina.

Huomioitavaa:

Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta
ennen sen havittamista.

Akut ovat ongelmajatetta ja niiden havitta-
minen on tehtava noudattaen EU direktii-
via 2006/66/EEC.

>
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Koneen mitat
Mitat ovat senttimetreina!

XP-R

XP-M

160
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION!

Avant la premiére mise en service, lisez
impérativement les instructions d'utilisa-
tion et de sécurité.

Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Prudence:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer un danger pour
les personnes et/ ou des dommages ma-
tériels importants !

Attention:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts et des
dommages matériels !

Remarque:

Ce symbole indique des informations im-
portantes en lien avec I'utilisation efficace
du produit. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts !

9 B> O

Comporte des remarques sur les opérations de
travail que vous devez effectuer I'une aprés
l'autre.

Table des matiéres

Instructionsde sécurité . .. ....... .. ... ... ... 161
Produitsde nettoyage . . . .......... ... .. .t 163
Documentsdétaillés . ................ ... ... ... .. ... 163
Vuedensemble. . ............. ... i 164
Batteries ... ........ ... e 165
Avantlamiseenservice..............cciiiiiiiiiien, 167
Démarrer lesopérations . .. ............. . oo 170
Findesopérations. .......... ... ..o, 172
Service, maintenance etentretien. .. .................... 174
Défauts . ... e 175
Donnéestechniques . ........... ... .. i, 176
ACCESSOIMES. . . ittt ittt it it e e 177
CodesdeImeur. . ..ottt e it i et e e 177
Transport. . . ... s 178
Miseaurebut .............. ... .. e 178
Dimensionsdelamachine ............................ 178

Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour un usage professionnel (par
exemple dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, salles de sport, etc.). Elles servent au net-
toyage par voie humide de revétements de sol lisses, tout en
tenant compte des instructions d'utilisation et doivent étre uti-
lisées exclusivement en intérieur.

Attention:

La machine ne doit pas étre employée
pour polir, huiler, cirer, nettoyer des tapis
et aspirer des poussiéres. Le nettoyage
humide de parquet et sols laminés avec
cette machine se fait a vos propres
risques.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
l'usage normal de la machine peut entrai-
ner des blessures et des dommages de la
machine et de l'environnement de travail.
De maniere générale, cela entraine dans
ce cas l'annulation de toute garantie et
droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a I'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas I'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussieres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.
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Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiére dangereuse,
etc.). Le systeme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éverr

tuels troubles médicaux pour I 'utilisateur et
les tiers.

Prudence:

Faites attention a la situation locale ainsi
qu'aux tiers et aux enfants ! Vous devez
en particulier ralentir la vitesse a proximité
d'emplacement difficilement visibles tels
que devant des portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprés une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a l'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme le capot de brosse, le cor-
don d'alimentation principale ou les cou-
vercles de protection menant aux piéces
transportant le courant, arréter la machine
immeédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

Pour tous les travaux sur la machine,
celle-ci doit étre coupée et la clé retirée.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces électromagnétiques (pollution
électromagnétique).

> b PP DPDP>PO O

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée sur
des pentes >8%. Les pentes doivent étre
parcourues en conduisant lentement et en
utilisant le mode « tortue » afin d'assurer
un arrét de sécurité.

Si vous prenez un virage serré dans les
pentes, cela peut affecter la stabilité de la
machine et est donc interdit. Risque d'ac-
cident.

Prudence:

La machine ne doit étre utilisée que sur un
sol solide, stable et suffisamment porteur.

/] existe un risque d'accident en cas de non
respect.

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Par conséquent,
toujours retirer la clé avant de vous éloi-
gner de la machine ou la conserver dans
une piece fermée.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiére, a des
températures comprises entre +10 et +
35 °C.

Attention:

Les travaux de réparation sur des piéces
mécaniques ou électriques de la machine
ne doivent étre effectués que par des tech-
niciens compétents habitués a toutes les
consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou
autres) définis dans les présentes instruc-
tions d'utilisation parmi les accessoires ou
recommandés par le conseiller TASKI.
Les autres brosses sont susceptibles de
géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !



Attention:

Cette machine doit uniquement étre utili-
sée avec des batteries appropriées et des
chargeurs controlés.

Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Voir les Données techniques a la page
176.

Produits de nettoyage

Ch

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniére a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou l'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-

ser que des produits de nettoyage TASKI.

Les défauts résultants de I'utilisation de
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, veuillez vous
adresser a votre partenaire de service
TASKI.

Documents détaillés

Ch

Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
pieces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.
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le tableau de commande

Timons

Arrét d'urgence

Klaxon

Interrupteur de conduite

Flexible d'aspiration

Cordon d'alimentation principale pour chargeur de
batterie interne

Frein de stationnement électronique

Tableau de marche avec interrupteur de sécurité
Raclette

Bride de verrouillage de la raclette

Roue support de la raclette

Support de buse

Roulette déflectrice de la raclette

Roue motrice

Déverrouillage de la brosse XP-R

Brosse

Roulette déflectrice de I'unité de brossage XP-R
Unité de brossage XP-R

Déverrouillage de la brosse XP-M

Brosse a micro-rotation

Roulette déflectrice de I'unité de brossage XP-M
Unité de brossage XP-M

Roulette avec support

Déverrouillage du compartiment a batterie
Tuyau de vidange

Réservoir d'eau propre

Cuve de récupération

Pompe et filtre d'aspiration

Tamis a poussiére

Couvercle du réservoir

Filtre d'aspiration

Ouverture du couvercle du réservoir

Indicateur de batterie en charge

Indicateur de défaut sur la batterie / I'alimentation
secteur

Indicateur de service .

Clé de conduite lente (MARCHE / ARRET)

Clé de programme (démarrage / arrét)

Clé de mode ECO (MARCHE / ARRET)
Indicateur cuve de récupération pleine
Indicateur de batterie

Interrupteur

Ecran

Clé d'entrainement des brosses (MARCHE / AR-
RET), pression de la brosse (+ / -) .
Clé de systeme d'aspiration (MARCHE / ARRET)
Clés d'alimentation en solution de nettoyage
(MARCHE / ARRET), quantité (+/ -)

Clé de mode Spot (MARCHE / ARRET)
Indicateur de batterie chargée

Batteries

Batteries admissibles

Des batteries de traction sont nécessaires pour I'utilisation de
cette machine (pas de batteries de démarrage ou portables).
Nous recommandons des batteries de traction pures. Seules
ces batteries garantissent une longue durée d'utilisation.

Les batteries de traction sont produites sous la forme de bat-
teries ouvertes (liquides) ou de batterie sans entretien (VRLA)
(gel et AGM). Pour chaque modéle et constructeur, la ma-
chine doit étre réglée en conséquence.

Chaque batterie offre une durée d'utilisation différente et des
caractéristiques de performance variées.

La programmation de la machine doit étre effectuée apres
l'installation des batteries ou lors d'un changement du type et /
ou du fabricant de batteries et avant la mise en service.

Un réglage erroné peut entrainer une panne précoce des bat-
teries.

Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries

» Les batteries contiennent de I'acide.

Lors des travaux de maintenance,

porter des lunettes de protection

pour le montage et le démontage des

batteries liquides !

Rincer abondamment avec de l'eau

propre les projections d'acide dans

les yeux ou sur la peau.

Puis, consulter immédiatement un

médecin.

Laver les vétements avec de l'eau !

» Un gaz détonant se forme lors du
chargement des batteries. Tenir im-
pérativement éloigné des flammes
ouvertes ou des objets chauffés !

@)

+

* Ne pas fumer!

» Danger de brilure par acide !

* Prudence ! Les poles de la batterie
sont toujours sous tensions, ne pas
poser d'objet dessus !

Attention:

Conserver les batteries propres et séches.
Essuyer immédiatement les fuites d'acide
ou d'eau (batteries liquides).

Portez des gants de protection.

Attention:

Seuls des services aprés-vente ou des
techniciens Diversey agréés peuvent ins-
taller les batteries selon le schéma de rac-
cordement. Les erreurs de montage ou de
raccordement peuvent entrainer des bles-
sures graves, une explosion et des dom-
mages importants de la machine et de son
environnement.

7N
A\
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Attention:

Respectez également les instructions
d'utilisation du fabricant des batteries.

Attention:

Veillez a une ventilation suffisante lors du
chargement des batteries.

Attention:

Lors de la maintenance des batteries,
celles-ci doivent étre séparées de la
machine !

Schéma de raccordement des batteries

red

10) LD 6V

JRe = —
g S ®
( Relay Power Board 3 Charger } } }
Charging plug £
*~ ° ()
~

@ o}

Processus de chargement avec chargeur externe

Chaque type de batterie et / ou fabricant de batterie requiert
une courbe de chargement différente.

Attention:

Une courbe de chargement erronée ou
l'utilisation d'un chargeur inapproprié en-
traine une panne précoce ou une destruc-
tion rapide des batteries.
Les chargeurs embarqués disponibles en option sont adaptés
a la taille de la batterie et contiennent plusieurs courbes de
chargement réglées en usine ou par le technicien de service
TASKI pour les batteries recommandées. Cette consigne
s'applique également a I'utilisation de chargeurs stationnaires
(externes).

Attention:

Des utilisations bréves durables avec re-
chargement consécutif peuvent endom-
mager durablement les batteries. Valeur
de référence : Avant un rechargement, un
déchargement minimum d'env. 20% de la
capacité disponible doit avoir eu lieu.

Attention:

Pour atteindre leur durée de vie maximale,
les batteries de traction doivent parcourir
2x par semaine un cycle de charge com-
plet (12-16 heures).
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Attention:

Avant un arrét de longue durée de la ma-
chine, les batteries doivent parcourir un
cycle de charge complet. Le chargeur est
ensuite séparé de la machine ou du sec-
teur. Les batteries se déchargent au fil du
temps. Selon le type, elles doivent étre re-
chargées aprés 3 a 6 mois. Avant une re-
mise en service, les batteries doivent a
nouveau parcourir un cycle de charge
complet.

Processus de chargement avec chargeur externe

» Raccordez le chargeur de batterie externe a la prise de
connexion de batterie.

Attention:

Assurez-vous que la fiche soit enfoncée
jusqu'a la butée d'arrét pour garantir un
bon contact électrique.

Remarque:

Toutes les fonctions de la machines sont
désactivées pendant le processus de
chargement.

X,

{?ros:essus de chargement avec chargeur embarqué (en op-

ion

» La machine doit étre coupée.

» Retirez le cordon d'alimentation principale et raccordez-le
a une prise (a fusible a action retardée).

Aprés le processus de chargement

Attention:
Eteignez le chargeur avant de le débran-
cher de la batterie (seulement pour des
chargeurs externes).
La séparation du chargeur allumé peut er-
» Rangez le cordon d'alimentation principale en cas de char-
geurs embarqué (en option) dans la zone prévue.
» Conservez le cordon de chargement au sec et a I'abri des
dommages.

trainer une explosion dans le compartr-
f Attention:

ment a batterie.

Les cordons de chargement transmettent
des courants élevés. En cas de signe de
dommage sur la fiche, le cable ou le rac-
cordement de l'appareil, ne pas utiliser le
chargeur



Maintenance et entretien de batteries ouvertes (liquides)

Ch

Ouvrir le compartiment a batterie pour maintenance

Remarque:

L'entretien de batteries ne nécessitant pas
de maintenance se limite au maintien de
processus de chargement corrects et au
réglage de la courbe de chargement.

» La machine doit étre coupée.

Prudence:

Avant I'ouverture du compartiment a batte-
rie, vérifier que les deux zones de réser-
voir sont vides.

» L'ouverture du compartiment a batte-
rie se trouve en bas a gauche et a
droite, a I'avant de la machine.

» Dévissez les vis a six pans.

» Basculez le réservoir prudemment
vers l'arriere jusqu'a ce qu'il repose
au sol.

Prudence:

Aprés la maintenance, basculez le réser-
voir prudemment dans la position d'origine
et revissez les vis a six pans.

Avant la mise en service

Frein de stationnement
Activation :

» Le frein de stationnement est désactivé automatiquement
par le systéme électronique en appuyant sur l'interrupteur
de conduite.

Ouverture :

Remarque:

@:} Le marchepied doit étre occupé.

 Actionnez l'interrupteur de conduite pour déverrouiller au-
tomatiquement le frein de stationnement.

Ouverture d'urgence :
_J 0 E * Encas de.panne.de la cqmmande ou
= de la tension d'alimentation, vous de-
vez déverrouiller le frein de station-
) nement manuellement pour déplacer
—— la machine. Actionnez pour cela le
= = bouton d'ouverture. Celui-ci se
trouve au-dessus du marchepied.

Contréler le frein de stationnement et I'arrét d'urgence

Attention:

Le frein de stationnement et le poussoir
d'arrét d'urgence sont des dispositifs de
sécurité importants. Il faut donc contréler
régulierement leur fonction a des inter-
valles courts avant I'utilisation de la ma-
chine.

* Mettez la machine en marche.

» Actionnez l'interrupteur de conduite tout en maintenant le
volant droit. La machine se met en mouvement tout droit.

» Appuyez maintenant sur l'arrét d'urgence.

Ca

Remarque:

La machine doit freiner brusquement
jusqu'a l'arrét complet et avancer tout droit
sans correction de direction.

Prudence:

Si l'une de ces fonctions est absente, la
machine doit étre mise hors service
jusqu'a sa réparation correcte par un par-
tenaire de service TASKI agréé.
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Dispositifs d'avertissement

Attention:

Le fonctionnement des dispositifs d'aver-
tissement tels que témoin lumineux, flash
lumineux et signal sonore en marche ar-
riere, doit &tre contrdlé régulierement.
Tout dysfonctionnement doit étre suppri-
mé immediatement. L'utilisation de la ma-
chine avec des dispositifs d'avertissement
absents ou défectueux requiert une pru-
dence et une attention encore plus éle-
vées.

Prudence:

Les prescriptions nationales ont toujours
la priorité. Elles peuvent éventuellement
exiger d'autres comportements et doivent
donc étre impérativement respectées.

Déplacement

Utilisez le timon pour contréler la direction et I'interrupteur de
conduite pour la vitesse. La vitesse est réglée en continu.
Relachez l'interrupteur de conduite pour freiner la machine
jusqu'a l'arrét et activer le frein de stationnement.

» Allumez la machine (interrupteur).

L'indicateur s‘allume brievement.

L'indicateur de batterie vous signale l'état de
fonctionnement de la machine.
(en cas de défaut, voir page175).

OOOOOOO

» Pour la marche avant, il suffit d'appuyer sur l'interrupteur
de conduite vers l'avant.

» Pour la marche arriére, appuyez l'interrupteur de conduite
vers l'arriere.

Remarque:

En cas de courbe, la vitesse est réduite
électroniquement.

Remarque:

En cas de marche arriére en mode opéra-
tionnel, la raclette est relevée automati-
quement et |'alimentation de la solution de
nettoyage est interrompue.

o

Déplacement de la machine (en cas de défaut)

Remarque:

De maniére générale, le déplacement doit
étre effectué par deux personnes.

Attention:

Du fait du poids élevé de la machine, son
déplacement manuel entraine des
risques !

Un trébuchement peut causer des bles-
sures ou des dommages sur la machine.

>

» Le déplacement n'est possible qu'aprés actionnement du
bouton de déverrouillage. (Voir page 167)
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Installer I'outil

Avant le réglage, vérifiez :

* que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

« l'usure et la propreté du pad avant l'utilisation.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Celle-ci est indiquée par la
longueur de la touffe de poils rouge. Ne
pas utiliser de pads usés ou sales. Utilisez
uniguement des brosses TASKI origi-
nales. Le non respect peut entrainer des
résultats de nettoyage médiocres, voire
des dommages sur les sols.

XP-R
» Placez les accessoires sous l'unité de brossage.

ol

* Montez sur le tableau de marche

Les brosses sont couplées aufomatiquement et sont ainsi
prétes au fonctionnement.

» Actionnez la clé d'entrainement des brosses
MARCHE / ARRET.
L'unité de brossage est abalssée aufomatr

quement, elle centre les accessoires et s ar-
réte.

Attention:
Vérifiez si les brosses sont raccordées.

Remarque:

L'entrainement de 'accessoire est activé
par I'actionnement de l'interrupteur de
conduite

» Appuyez la brosse vers le haut et dé-
placez-la jusqu'a I'enclenchement.




Montage de la raclette

» La machine doit étre coupée.

» Placez la raclette sous la suspension de raclette.

= » Placez la raclette sous les chaines
des supports a raclette (1) de ma-
niére a ce qu'ils s'imbriquent dans les
découpes de la raclette (2).

» Appuyez le support a raclette vers le
bas jusqu'a I'enclenchement de la ra-
clette.

embases de la raclette.
Remplir le réservoir d'eau propre

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande ['utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n‘apporte donc aucun avan-
tage.

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Placez le réservoir d'eau propre dans la position prévue a
cet effet.

» Retirez le verre doseur du réservoir d'eau propre.

* Remplissez I'eau dans le réservoir
d'eau propre.
Le marquage rouge supérieur in-

dique la hauteur de remplissage
maximale autorisée.

sition d'origine et appuyez-le vers le bas jusqu'a l'arrét.

Dosage
Attention:
Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)

correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.

Prudence:

L'utilisation de produits inappropriés (no-
tamment de produits contenant du chlore,
de l'acide ou un solvant) peut entrainer
des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Exemples de dosage :

Indication sur I'emballage du | Capacité du | Quantité de
produit réservoir produit par
remplissage
du réservoir
0,5% 50 ml pour 113l 0.51
10l d'eau
1% 100 ml pour | 113] 1.11
10l d'eau
2% 200 ml pour | 113l 2.2|
10l d'eau
3% 300 ml pour | 113l 3.3l
10l d'eau

» Remplissez le verre doseur avec un produit adapté et ver-
sez le contenu dans le réservoir d'eau propre. Répétez la
procédure jusqu'a avoir atteint le dosage souhaité.

+ Alafin du dosage, laissez le verre doseur dans le réser-
voir.

Ch

Avant le nettoyage

Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automa-
tique. Celui-ci peut étre monté ultérieure-
ment. Veuillez vous adresser a votre
conseiller clientéle

Attention:

Retirez les éventuels objets (piéces en
bois, en métal, etc.) de la surface de net-
toyage.

Les objets pourraient étre projetés par la
brosse rotative et ainsi blesser des per-

sonnes ou causer des dommages maté-
riels.
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Démarrer les opérations

4 B> b bbA b

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Remarque:

Gardez toujours les deux mains sur le vo-
lant/la poignée de conduite lorsque la ma-
chine est en marche pour une utilisation
sdre.

Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la ma-
chine en essayant de rouler dans un en-
droit vide !

Attention:

S'il existe un risque de chute d'objets pen-
dant l'utilisation de la machine, prendre ou
respecter les mesures de protection né-
cessaires conformément aux prescriptions
nationales.

Attention:

Avant de débuter le travail (en position de
travail), contrélez si votre champ de vision
permet de garantir un travail en toute sé-
curité. Respecter la norme EN 3411.

Un champ de vision insuffisant peut rendre
le travail plus difficile et géner ainsi la sé&-

curité de l'opérateur, de la machine et des
tiers.

Attention:

Pendant le travail, respecter la hauteur de
passage maximale pour les portes et les
passages souterrains ; celle-ci est indi-
quée sur la plaque signalétique de la ma-
chine.

Remarque:

Si vous travaillez dans des batiments pu-
blics, la lumiére d'avertissement doit étre
allumée.

* Mettez la machine en marche.
L'indicateur s‘allume brievement.

Utiliser I'arrét d'urgence

>

Attention:

Lors de I'actionnement de l'arrét d'ur-
gence, il faut impérativement relacher la
pédale / l'interrupteur de conduite sans
quoi la course d'arrét se prolonge de ma-
niére non autorisée.

Démarrage manuel du programme
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* Appuyez sur la clé de systeme d'aspiration
MARCHE / ARRET.

L'indicateur sallume, le moteur d aspiration
démarre et la racletfe est abaissée automa-
tiquement en position de travail.

» Appuyez sur la clé d'alimentation en solution
de nettoyage MARCHE / ARRET.
L'indicateur s ‘allume.

L alimentation en solution de nettoyage se
met en route quand les brosses fournent.

» Choisissez le dosage souhaité grace aux
touches +/- du niveau 1 - 6.

Remarque:

Diversey recommande de choisir le bon
dosage de produit pour un travail durable.
Un surdosage ou sous-dosage entraine
des résultats de nettoyage peu satisfai-
sants.

Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automa-
tique. Celui-ci peut étre monté ultérieure-
ment. Veuillez vous adresser a votre
conseiller clientéle

* Appuyez sur la clé d'entrainement de l'ac-
cessoire MARCHE / ARRET.

L'indicateur sallume, l'unité de brossage
sabaisse et le processus de raccord dé-
marre aufomatiquement.

» Sélectionnez la pression d'accessoire sou-
haitée en appuyant sur les touches +/- du ni-
veau 1-3.

Remarque:

Déterminez et sélectionnez toujours le ni-
veau le plus bas permettant d'obtenir un
bon résultat de nettoyage. Vous optimisez
ainsi la consommation de courant et proté-
gez la machine.

» En appuyant sur la clé de mode ECO
MARCHE / ARRET, le mode ECO est acti-
Vé.

Remarque:

Sinécessaire, vous pouvez ajuster la solu-
tion de nettoyage et la pression de la
brosse manuellement en mode ECO. Le
mode ECO est congu pour des sols plutdt
lisses, sans joint.



* Enappuyant sur la clé de mode Spot
MARCHE / ARRET, le mode Spot est activé.

Remarque:

Sinécessaire, vous pouvez ajuster la solu-
tion de nettoyage et la pression de la
brosse manuellement en mode Spot. Le
mode Spot est prévu pour les sols trés
encrasses.
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Démarrage avec la clé de programme

* Appuyez sur la clé de programme lors du
prochain démarrage des opérations ou de la
prochaine section de travail pour démarrer
toutes les fonctions de la machine avec les
derniéres valeurs de fonctionnement utili-
sées.

Remarque:

Appuyez a nouveau sur une clé pour sup-
primer la fonction correspondante. Le mo-
teur d'aspiration reste en marche pendant
une durée prédéfinie afin de minimiser
I'égouttage résiduel. L'indicateur clignote
jusqu'a la coupure du moteur d'aspiration.

Remarque:

Les valeurs réglées peuvent étre ajustées
a tout moment pendant la procédure de
travail. Les valeurs réglées au moment de
la coupure sont enregistrées et seront a
nouveau activées automatiquement au
prochain allumage.

Remarque:

Appuyez sur la clé de programme a la fin
des opérations pour démarrer un pro-
gramme optimisé pour la fin des
opérations : voir la description a la page
172 sous (Processus automatique).

Les réglages et fonctions activées sont en-
registrés.

o 9 9 &

Début du nettoyage

» Lorsque la machine est allumée et
qu'un utilisateur est assis sur le ta-
bleau de marche, la machine se met
en mouvement lors de l'actionne-
ment de l'interrupteur de conduite. Si
elle est sélectionnée, I'unité de bros-
sage démarre et |'alimentation de la
solution de nettoyage s'ouvre.

La vifesse de marche est contrélée
par la position de l'interrupteur de
conauite. Reldchez l'interrupteur de
conduite pour freiner la machine au-
tomatiquement jusqu a l'arrét et actt-
ver le frein de stationnement.

L alimentation du liquide de net-
foyage se ferme et, avec une tenr
porisation, l'unité de brossage
sarréfle.

Remarque:

La quantité d'alimentation de solution de
nettoyage est adaptée a la vitesse de tra-
vail correspondante. (IntelliFlow)

i

Attention:

En cas de travail dans des espaces sur-
chargés ou étroits, vous devez appuyer
sur la clé de course ralentie MARCHE /
ARRET. (Indicateur allumé) Cela réduit la
vitesse de travail maximale et minimise le
risque d'accident.

» Appuyez a nouveau sur la clé pour annuler
la limitation, l'indicateur s'éteint.

+ Sil'indicateur rouge dans l'indicateur de bat-
terie s'allume, conduisez l'autolaveuse au
chargeur de batterie.

Capat\cité de la batterie - fin de la préparation au fonctionne-
men

L'indicateur de batterie vous informe de la durée d'utilisation

disponible.

* Quand l'indicateur rouge commence a clignoter, il reste
environ 5 minutes d'utilisation.

* Puis, l'unité de brossage et, 30 secondes plus tard, la
raclette sont soulevées. L'indicateur rouge passe a une
lumiére permanente.

+ Il vous reste encore 10 minutes pour conduire la machine a
la station de charge. La machine s'arréte ensuite automati-
quement.

» Pour recommencer a I'utiliser, il faut que la batterie soit
complétement chargée.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plu-
sieurs fois.

O

Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale
de revétement de sol / encrassement et de
produit de nettoyage, la conduite de la ma-
chine peut parfois étre génée.

La traction de la machine sur le sol peut
étre améliorée grace a des roues dispo-
nibles en option. Veuillez contacter votre
conseiller TASKI.
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Remplissage de la solution de nettoyage

Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut
entrainer des dommages du revétement.

Remarque:

Un bruit provenant de la pompe indique
que le réservoir d'eau propre est vide.

N

Attention:

La pompe ne doit en aucun cas continuer
a fonctionner a vide.

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 169.

» Ajoutez le produit de nettoyage a l'aide du verre doseur.

» Basculez a nouveau le couvercle du réservoir dans la po-
sition d'origine et appuyez-le vers le bas jusqu'a l'arrét.

Vidangez I'eau de récupération

Indicateur de cuve de récupération pleine :
O + Si l'indicateur de cuve de récupération s'al-
lume, le programme de nettoyage est inter-

rompu, la raclette relevée et le systeme
* Videz la cuve de récupération, voir page 173.

d'aspiration coupé.

+ Videz la cuve de récupération, voir page 173.

Remarque:

L'affichage de la cuve de récupération s'al-
lume également en cas de formation de
mousse dans le réservoir.

172

Fin des opérations

Procédure manuelle

» Appuyez sur la clé de solution de nettoyage
MARCHE / ARRET.
L alimentation en solution de neffoyage est
arrétee.
Avancez encore de quelques métres afin que les acces-
soires continuent de tourner encore quelques instants,
vous évitez ainsi un « égouttage résiduel ».

Particuliérement important pour les pads de contact

» Appuyez sur la clé d'entrainement des
brosses MARCHE / ARRET.
Lindicateur s allume, 'unité de brossage est
arrétée et relevée.

Avancez encore de quelques metres afin d'aspirer I'eau de

récupération restante.

* Appuyez sur la clé de systeme d'aspiration
MARCHE / ARRET.
L'indicateur sallume, la raclette est relevée
automatiquement.

Le moteur d'aspiration tourne pendant en-
core 15 secondes.

3
3
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Procédure automatique

» Appuyez sur la clé de programme
Démarrage / Arrét.

L alimentation en solution de nettoyage est

arrétée.

L'unité de brossage s arréte et se souleve.

La racletfe est relevée gpres 30 secondes
supplémentaires.

Le mofteur d'aspiration ftourne pendant en-
core 15 secondes avant d'étre coupé auto-
matiquement.

Retirer et nettoyer la raclette

» La machine doit étre coupée.

» Débranchez les deux flexibles d'aspiration des buses.

* Pressez les brides de verrouillage.
Cela ouvre laraclette et permet de la
retirer du support.

» Nettoyez la raclette sous I'eau courante a I'aide d'une
brosse.

Ca

Remarque:

Seules des lames propres et intactes per-
mettent d'obtenir un résultat optimal !



Vidanger et nettoyer le réservoir d'eau propre et la cuve de ré-
cupération

Ch
Ca

Remarque:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution
de nettoyage doit étre effectuée conformé-
ment aux consignes nationales.

Remarque:

Assurez-vous de respecter les prescrip-
tions concernant le port d'équipement de
protection du fabriquant de produits dé-
tergents lors de la vidange de la cuve de
récupération.

» La machine doit étre coupée.

Procédez comme suit :

» Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Retirez le tuyau de vidange a eau de
récupération du support.

» Placez le tuyau de vidange dans un
conduit d'écoulement.

» Pincez le col (1) du tuyau de vidange.

» Retirez le couvercle du tuyau de vi-
dange et videz la cuve de récupéra-
tion.

» Soulevez le réservoir d'eau propre, placez-le au point le
plus bas dans la cuve de récupération et videz-le.

» Retirez le réservoir d'eau propre de la cuve de récupéra-
tion et rincez-le abondamment a I'eau propre.

» Rincez la cuve de récupération abondamment a I'eau
propre.

» Retirez le filtre a particule (jaune), vi-
dez-le et rincez-le abondamment
sous |'eau courante.

» Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
éliminez la poussiére avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Retirez le filtre d'aspiration et élimi-
nez I'encrassement avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

Attention:
Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la
performance d'aspiration.
Un filtre d'aspiration obstrué peut réduire
la quantité de solution de nettoyage.

* Installez a nouveau le tamis a poussiére (jaune), le réser-

voir d'eau propre et le filtre d'aspiration.
* Remettez le tuyau de vidange dans le support.

Retirer et nettoyer la brosse

Ch

» La machine doit étre coupée.

Remarque:
Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

XPR

» Appuyez avec le pied sur |'ouverture
de brosses.

» Tirez sur le levier d'arrét.

» Retirez les brosses et nettoyez-les sous I'eau courante.

Nettoyer la machine

Attention:
Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

» Essuyez la machine a l'aide d'un chiffon humide.

Les pieces mécaniques ou électriques de
la machine peuvent étre gravement en-
dommagées par la pénétration d'eau.

Entreposage / stationnement de la machine (hors service)

Remarque:

La machine doit étre coupée et la clé reti-
rée.

Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette re-
levée, la brosse relevée et le couvercle du
réservoir ouvert. Cela permet au réservoir
de sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évitée.

o

Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une
batterie déchargée. Les batteries seraient
sinon endommagées de facon irréparable.

173



Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

Attention:

Afin d'exclure un fonctionnement acciden-
tel de la machine, veillez toujours aux
points suivants avant de débuter les tra-
vaux d'entretien :

- couper la machine,

- retirer /a clé et

- actionner larrét d'urgence.

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
000 = chaque mois, ® = service de lampe

Activité <>

00
000
®
Page

-
[}
(o))

Charger les batteries °

Remplir d'eau distillée (batteries li-
quides) Respectez le carnet de °
contréle du fabricant de la batterie !
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Vider et nettoyer le réservoir d'eau

propre et la cuve de récupération * 173

Controler / nettoyer les filtres d'aspira-
tion

Nettoyer toutes les piéces marquées
en jaune

Nettoyer les brosses o 173

Intervalle de maintenance

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été controlée a l'usine par des contrdleurs
autorisés. Aprés une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

o

Service clientéle

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniére page
des présentes instructions d'utilisation.

» Pour conserver la fiabilité et la disponibilité,
un service d'entretien doit étre effectué
lorsque l'indicateur de maintenance s'allume
(réglages par défaut 650 heures de travail)
ou au moins une fois par an.

Remplacement des lames

Nettoyer la raclette, contréler l'usure
des lames et les remplacer éventuelle- | ®
ment
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Essuyer la machine avec un chiffon hu-

mide * 173

Nettoyer le joint du couvercle du réser-
voir et controler la présence de fis- U
sures, le remplacer éventuellement

Controler le frein de stationnement et le

poussoir d'arrét d'urgence | 167

Programme de maintenance / service
par un technicien de service Diversey
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 Vissez les quatre vis a six pans (1, 2, 3, 4).

+ Séparez le corps de la raclette du coeur de la raclette (5, 6).

* Retirez les lames (7, 8).

* Nettoyez le corps de la raclette et les deux cceurs de ra-
clette sous I'eau courante.

* Montez les lames « retournées » ou neuves sur le coeur de
la raclette.

» Enfichez a nouveau le coeur de la raclette dans le corps de
la raclette.

» Revissez les quatre vis a six pans.



Défauts

ment.

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
, , » Tourner la clé
La machine est coupée 164
Poussoir d'arrét d'urgence appuyé | ° ana;cé%ci);ceiez la fiche de batterie a la 164
» Contréler / remplacer le fusible
Fusible principal défectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Une machine sans fonction ne peut . i _
pas étre allumee p Code d'erreur a I'écran Sliggtacter votre partenaire de ser 177
Systéme anti-démarrage activé ou |+ Montez sur le tableau de marche
probléme du systéme de controle
» Charger la batterie
Batterie déchargée ou chargeur dé- 167
fectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Batteries défectueuses . \C/‘}ggtacter votre partenaire de ser-
+ Couper la machine a l'aide de I'ar-
Impossible de couper I'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou rét d'urgence 164
sage ou le systéme d'aspiration dans le boitier de contréle - Contacter votre partenaire de ser-
vice
Entraineur de brosse coupé » Appuyer sur la clé de brosse 164
Fusible principal défectueux » Remplacer le fusible
La brosse ne tourne pas » Courroie d'entrainement déchirée
Le moteur tourne mais pas la brosse | , 4o ter votre partenaire de ser-
vice
. maniraft . » Appuyer sur la clé de systéeme
Systéme d'aspiration non allumé d'aspiration 164
Clé ECO appuyée » Couperlaclé ECO 164
Flexible d'aspiration non enfiché + Enficher le flexible d'aspiration 169
+ Controler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 169
Mauvaise performance d'aspira- * Remplacer les lames
tionLe sol reste mouilléL'eau de ré- | Lames usées 174
cupération n'est pas
aspirée
» Retirer les corps étrangers
Tuyau ou buse obstrué(e) (par ex.
bouts de bois, restes de tissu)
Filtre d'aspiration obstrué » Retirer les corps étrangers 164
» Contréler le fusible, le remplacer si
Indicateur de systéme d'aspiration nécessaire
allumé mais I'aspirateur ne fonc- 169
tionne pas » Fusible en bon état, contactez
votre partenaire de service
+ Vider la cuve de récupération
Cuve de récupération pleine . rCi)(;:ontrolez la surveillance de batte- 172
Le systéeme d'aspiration se coupe
» Contrélez les fusibles
Cuve de récupération encrassée * Contrdler ou nettoyer éventuelle- 173
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Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
Réservoir de solution de nettoyage |+ Controler le réservoir de solution 172
vide de nettoyage

Sort . . Réglage de la solution de nettoyage |+ Régler la quantité de solution de 164

N Sfrfglseathesomuon de nettoyage in- | trop bas nettoyage a I‘alde’ de la cle-+/-

Clé de solution de nettoyage coupée ’ ﬁgggggg:ur la clé de solution de 164
Nettoyer le filtre * Nettoyer
Données techniques

Machine XP-R XP-M

Largeur de travail 75 cm

Largeur de la raclette 95 cm

Dimensions (L x P x H) 131 x95x 130 cm

Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 520 510 kg

Tension nominale 24V DC

Puissance nominale 1200 w

Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 113 |

Valeurs déterminées selon la CEl 60335-2-72 XP-R XP-M

Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 330 320 kg

Niveau de pression acoustique LpA 69 67 dB(A)

Incertitude KpA 25 dB(A)

Valeur de vibration totale <2.5 m/s2

Incertitude K 0,25 m/s2

Protection anti-éclaboussures IPX3

Classe de protection
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Accessoires

N° Article XP-R XP-M
7514650 Brosse a récurer nylon douce 45 cm 2x
7515725 Brosse a récurer nylon dure 45 cm 2x
7515726 Brosse a récurer nylon abrasive 45 cm 2x
7514648 Disque entraineur 45 cm 2x
7522220 Disque entraineur 38 cm 2x

7522221 Brosse a récurer en nylon 38 cm (standard) 2x

7522222 Brosse a récurer béton lavé 38 cm 2x

7522223 Brosse a récurer abrasive 38 cm 2x

7523342 Brosse a récurer a économie d'eau 38 cm 2x

4131268 Profil de protection X X
4126922 Kit de flash lumineux X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel X X

Codes d'erreur
Les codes d'erreur sont affichés a I'écran.

Remarque:

A chaque code d'erreur, coupez et allumez
a nouveau la machine.

Une erreur peut éventuellement étre corri-
gée en éteignant et en rallumant la ma-

chine.
Code Description Remeéde
E 020 Batterie en décharge profonde La machine a besoin d'un cycle de
La tension de la batterie est tombée sous 20,5V. charge complet.
Contacter votre partenaire de service
E 041 La différence de courant entre les moteurs de brosse est supérieure a 50% | Couper la machine et la laisser refroi-
pendant 15 sec. dir.
L'unité de brossage est soulevé. Contacter votre partenaire de service
E 048 Détection de court-circuit ou surcharge (par ex. roues ou brosses blo- Contacter votre partenaire de service
quées)
Moteur de conduite, moteur de brosse ou moteur d'aspiration coupé.
E 051 Paramétres erronés Contacter votre partenaire de service

La somme de contrble des paramétres est incorrecte.
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Transport

o

Attention:

Cette machine ne doit étre soulevée
qu'avec un outil approprié (par exemple
une plateforme de levage, rampe d'acces,
etc.) !

Remarque:
Transportez la machine debout.

Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Dimensions de la machine
Les dimensions sont indiquées en centimétres !

XP-R
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Mise au rebut

Ca

Batteries

Remarque:

Apres leur retrait progressif, la machine et
les accessoires doivent étre remis a un
centre d'élimination approprié conformé-
ment aux prescriptions nationales. Votre
partenaire de service Diversey peut vous
aider.

Attention:

Les batteries doivent étre retirées de la
machine avant que celle-ci ne soit amenée
a un centre d'élimination.

Les batteries usagées doivent étre recy-
clées conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE ou des directives
nationales correspondantes.

XP-M

79.7




Metdgpaaon Tou TIPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XpRong

MPOZOXH!

AiaBaarte mpooekTikd TIg Odnyies xpri-
ang kai Tig Odnyieg agPAAEIag TTPIV ATTO
TNV TTPWTN XPRON.

DuUAGETE pe TTPOTOXN Kal O KOVTIVO an-
peio Tig Odnyieg xprioewg yia HEAAOVTIKA
xpron.

E

Emegnynon €ikévwv

Mpoooxn:

AUTO TO GUPBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
goBapPWY CWHATIKWY TPAUMATIOUWY 1)/Kal
EKTETAPEVWV UAIKWV Cnuiwv!

YTodeign:

AUTO TO GUMBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
BAaBwv Kal UAIKWY ¢nuiwv!

Znpeiwon:

AUTO TO GUMBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG

TTANPOPOPIEG TXETIKA E TNV ATTOTEAETHOTI-
Kr) Xprian TOU TTPOIOVTOG. Z€ TIEPITITWON YN

TAPNONG QUTWV TWV TNUEIWTEWY UTTAPXEI

Kivouvog BAaBwv!

MepIEXEI ONUEIWOEIG TXETIKA PE Ta BripaTa Epya-
giag TToU TTPETTEI VA OKOAOUBNOETE UE TN GUYKE-
KPIPEVN TEIPA.

Mepiexopeva

OONYIEGATPANEITG . .« . v v vt v et it e e e 179
MPoIGVIA KABAPIOHOU . . . . .ot e i et e e e ae s 181
ANAEYYPUAPA . . . e ie e e e e e 181
EmOoKOTINON ESOPTNHATIOV . .. oottt e e e ee e e 182
MITATAPIEG . - - . o v e 183
MpIVaTTo TN AEITOUPYIO . . o o vt e ii it e it ie e 185
EVapEN €PYTOIWV . . . o oottt e 188
TEAOG AEITOUPYIAG . . o oot ettt e e eee s 190
ZEPPIG, CUVTAPNGN KAl PPOVTION . + o v v v ve v v v vvevevnnennns 192
BAGBEG. - vt i e 193
TEXVIKEG TIANPOPOPIES . . - . o o v e it e e it e e ae 194
ot o (o7 ] 1o (P 195
KWAIKOI OQOAPATWV . . o oottt e e i e e ae e 195
METAQOPA . . . oo e 196
/A Lo (5o o 1. 196
AIGOTAGEIG UNXOVAG: « -« v vt e e et et e e iee e s 196

Evdedelyuévn Xpron Twv JnXavwy
O1 pnxavég TTpoopidovTal yia ETTayyEAPOTIKN XPron (TT. X. O€
Zevodoxeia, axoAcia, voookoeia, EpyoaTaaia, EUTTOPIKA KE-
vTpa, aBANTIKA KEVTPA KATT.). MpoopiovTal yia Tov uypo kaba-
PITPO OKANPWYV ETMKAAUWEWY OATTEOOU TUUPWVA YE TIG
TTapouaeg odnyieg xpriang. O1 uNXaveg auTEG £XoUV OXedIaTEI
ATTOKAEIOTIKA YIO XPAON € ETWTEPIKOUG XWPOUG.
YTodeign:
ATTayopeUeTal N XPRan TG UNXAVAG YIa €p-
yagieg 6TTwg YuaAiopa, Aadwpa, KEpwa,
KaBapIguo TATTATWY Kal aTToppoenan
oKovNng. H Xpnan autig Tng Unxavig yia
TOV UYPO KOBaPITPO daTTEdWV TTAPKE KOl
laminate yivetai pe dIkr) gag eubuvn.

Mpogoxn:

TuyOV TPOTTOTTOINGEIG OTN PNXAVH XWPIG
TNV £ykpion Tng Diversey 6a odnyroouv ag
AAEN TNG 10XU0G TWV ONUAVOEWY 0CQAAEI-
aG KaBwg kai TG Zuppopewang CE.
OTro100NTTOTE PN £VOEdEIYPEVN XPNON TNG
MNXavnG evOEXETAI VO TTPOKAAETEI TPAUO-
TIOPOUG Kal {NUIEG OTO PNXAvnua Kai To £p-
YaaI0KO TTEPIBAAAOV. Z€ QUTAV TNV
TTEPITITWAN AKUPWVETAI QUTOUATA KABE €y-
yunan kai agiwan TTou atmoppéel atod TNV
gyyunan.

Odnyieg ao@aAeiag

O axedlagpog Kal n Katagkeur Twv pnxavwy TASKI guppop-
PUWVOVTAI WE TIG IO0XU0OUTEG BEPENIWDEIS ATTAITHTEIG VIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv odnyiwv EK kal, wg ek TouToUu, PE-
pouv tn anjpavon CE.

Mpoooxn:

EmTpémmeTal n xprian TG PNXavng povo
Q17O ATOMA TTOU €ival KATAAANAWG EKTTOI-
OEUPEVA, £XOUV TTIGTOTTOINUEVEG IKAVOTNTEG
XEIPITWOU TNG MNXAVAS Kal €ival pnTwg
€E0UTIO0OTNUEVA VA TN XPNTIMOTTOIOUV.

Mpoaooxn:

AuTH N pnxavn Ogv EITPETTETAI VA XPNJl-
poTroinBei atrd ATOUA E TTEPIOPICUEVEG
OWWATIKEG, AITONTAPIEG I VONTIKEG IKAVO-
TNTEG, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTal-
Olwv, N PE EAAEIYN TTEIPAG KOl YVWOEWV.
Ta mraudid Ba mpe el va emiBAEmovral yia

va Iao@alioTel Orr OEV QVTILETWITICOUV TN
unxavrj we maiyvior.

Mpogoxn:

AtrayopeUeTal n Xpran TNg NXAavAg o€
XWPOUG aTToBrKEUAONG 1 £TTECEPYOTIag
EKPNKTIKWV I €EQIPETIKA EUPAEKTWYV OUCTI-
wv (T1.X. Bevlivn, OIGAUTIKA, TTETPEAQIO BEP-
pavang, okovn KATT.).

Ta NAEKTOIKA 1} UNXavika TURfuara eVOExe-

Ta1 va MpoKkaAegouv avagAeén aurwyv twy
ouaiIV.
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Mpogoxn:

ATTayopeUEeTal N XPAaN TNG KNXAVNG yIa
TNV atroppdPnan ToIkwyv, BAaBepwy, Kau-
OTIKWYV OUJIWV ] OUJIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBITUOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
K.ATT.). To guaTnua @iATpou Oev OUYKPOTEI
ETTAPKWG TETOIOU €i00UG OUTIiEG.

H un mpnan rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETTITITWOEIS TTNV UYEIQ ToU Xpriarn 1
T0TWV.

Mpoooxn:

Mpoooxn aTIG TOTTIKEG TUVONKEG Kal KaTA
TO XEIPITUO KOVTA g€ TpiToug ) Traidial Eidi-
KOTEPA, XAMNAWVETE TNV TAXUTNTA OTAV
BpiokeaTe KOvTa g SUADIAKPITEG TTEPIOXEG,
OTTWG TTOPTEG 1 YWVIEG.

Mpoagoxn:

ATrayopeUeTal Xpran TNG KNXAVAG Yia TN
METAPOPA TTPOTWTTWY 1 AVTIKEIPEVWV.

Mpoagoxn:

>€ TTEPITITWAN E0QAAPEVNG AEITOUpPYiag,
BAGBNG i YETA OTTO GUYKPOUAN 1) TITWaN
Oev TTPETTEI VA XPNTIMOTTOIEITE TN PNXAv
TTPOTOU eAeyxBei atro £§oUTI0dOTNUEVO
TTPOCWTTIKO. To idI0 1gXUEI Kal TNV TTEPI-
TITWON TTOU TTOPAMEIVEI EKTOG AIToupyiag
g€ eEWTEPIKO XWwpPo, BuBIaTei aTO VEPO N
€kTEDEI O€ UypaaTia.

Mpoooxn:

AlakOWTE apETwg TN AsIToupyia TG pnxa-
VNG g€ TrepITITwan BAABNG e€apTnUdaTwyY
A0QaAgiag, OTTWG KAAUUUATWY BOUpTaag,
KUPiwV KAAwdiwv i KAAUPUGTWY, T OTTOIA
EPXOVTal g€ ETTAPN PE NAEKTPOPOPA £Eap-
TAparal

Mpoaooxn:

Aev ITPETTETAI N GTABPEUAN, TOTTOBETNON
1 @UAQEN TNG PNXAVNG O€ KEKAIJEVQ ETTITTE-
da.

Mpoaooxn:

Mpiv atrd KABe epyaagia auvTipnang, are-
VEPYOTTOINATE TN UNXAVI] KAl aQaIpETTE TO
KAEIOI.

Mpoaooxn:

AtrayopeUeTal N XprRan TG MNXaving o€
XWPEOUG PE NAEKTPOUAYVNTIKO QopTio (NAE-
KTpoaiBaAopixAn).

> > b bbb D> 6 ©O

Mpogoxn:

Agv ETITPETTETAI N XPAON TNG PNXAVNG O€
eMQAveleg Pe KAiaon >8%. H odrynan oe
KeKAIMEVA eTTITTEDQ B TTPETTEI VA €ival apyn
Kal va eKTEAEITAI JE XPan TNG apyng Ael-
Toupyiag (turtle-mode), €101 waTe va dia-
g@aAi¢eTal N aTaBepOTNTA TNG PNXAVAG.

H xpnrion oe etitreda pe peyain kAign ptro-
pei va eTTnpedael apvnTIKA T aTABEPOTNTA
TNG PNXAVNAG KAl YIO AUTO OTTAYOPEVETAI.
YTrapxel KivOuvog aTuxruaTog.

Mpoooxn:

H xpran TG PNXavng EMTPETTETAI JOVO O€
OTEPEEG, OTOOEPEG KAl AVOEKTIKEG ETTIQPAVEI-
£G.

2& avTiBeTn TTEQITITWOT], EVOEXETAI VA TTOO-
KkAnBouv aruxrjuara.

YTrodein:

H unxavr B8a mpétrel va TTpoaTaTeveTal
atro pn e€oualodotnuévn Xpnon. MNa 1o
AOYO auTO, Ba TTPETTEI TTAVTA VA AQAIPEITE
Ta KAEIOIA ATTO TN PNXAVH, TTPOTOU T QUAG-
&eTe, 1 va TNV QUAACOETE O€ XWPO TTOU
KAEIOWVEL.

Ymdoeign:

H Aeiroupyia kai n @UAAgn TNG uNXaving
TIPETTEI Va YiveTal g€ ENPO TTEPIBAAAOV Xw-
pig akbvn, ae Bepuokpaaia atmod +10 £wg
kal +35 Babuoug.

Yodeign:

H ekTéAEON EPYATIWY ETTITKEUNG TWV PNXa-
VIKWV Kl NAEKTPIKWY EEAPTNHATWY TNG UN-
XQVNG TTPETTEI VA YIVETAI HOVO aTTO
€€OUTIODOTNEVO TTPOTWTTIKO TTOU YVWPI-
Ce1 GAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
aoQaAciag.

Ymodeign:

XpnaoluoTtrolgite HOvo epyahcia (BoupTaoeg,
TOOXEG Kal GAAa guvaen) Ta oTroia opio-
VTaI OTIG TTAPOUdES odnyieg Xpnang, otnv
evornta "E€aptipara” i} rpoteivovTal ammo
TOUG €18IKOUG aupBouAoug Tng TASKI. H
XPNon aAwv epyaiciwv evoeXOUEVWG va
EXEI APVNTIKEG ETTITITWOEIG YIA TNV 00PA-
Agla kal T A€IToupyia TNG PNXAvNG.

Ymdoeign:

TnpeiTe e TGUVETTEIQ TIG EBVIKEG DIOTAEEIG
yIO TNV ATOUIKA TTPOCTACIA KAl TNV OTTOPU-
yh aTUXNUATWY, KaBWG Kal TIG 0dnyieg Tou
KOATAOKEUQATTH YIO TN XPran KabapiaTiKwy
METWV.

YTodeign:

AlgkoYTe apETwg Tn AIroupyia Tng pova-
dag avappoPnaong g TePITITwan diappo-
NG appou 1 uypwv!



Ymodeign:
H pnxavn autn AsiItoupyei cwaTta Povo e
TIG EVOEDEIYUEVEG PTTATAPIEG KAl YOPTITTEG.

Y1rodeign:

O1 unxaveg kal ol auakeueg TASKI €xouv
KOTAOKEUQOTEI TUPPWVA HE TIG TEAEUTAIEG
ETTITTNUOVIKEG EEEAIEEIC KA, WG €K TOUTOU,
atrokAgiouv Tnv mBavoTtnTa BAARNG TNG
uyeiag Aoyw BopuUBwv 1 KpadaTUwV.
Avarpé€Te aTig "Texvikeg MNAnpogopieg”
aTtn ageAida 194,

MpoidvTa Kabapiopou

Ca

Znueiwaon:

O1 unxaveg TASKI €xouv KATAOKEUAOTEI
WaTe va TTapdyouv Ta BEATIOTO ATTOTEAE-
gpaTta Katd Tn XpRan Toug PE Ta E10IKA
TpoiovTa kabapiguou TASKI.

H xpnon aAAwv KaBapIaTIKWV TTPOIOVTWY
EVOEXOMUEVWG VO TTPOKOAETEN TTPORANATA
aTtn Asitoupyia kal BAGBEG aTn Pnxavn n
{nNUIG aTOo £pYaaiako TTEPIBAAAOV.

MNa 1o AOGyo auTd, GUVICTATAI N OTTOKAEITTI-
Kr Xpron Twv TpoiovTwy kabapiguou
TASKI.

Tuxov BAABEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TN
XpPran pn evoedelyuévwy TPoidvTwy Kaba-
PIOPOU Oev KOAUTITOVTOI OTTO TNV €£yYUNON.

MNa TePIoadTEPEG TTANPOPOPIES aTTEUBUV-
Beite aTo auvepyarn a€pPig TG TASKI Tng
TTEPIOYNG TAG.

AMAa éyypaga

Ca

Znueiwaon:

>1n AigTa avtaAAakTIKwy Ba Bpeite TO nAe-
KTPIKO SIQYPAPMA AUTHG TG PNXAVAG.

MNa TeEPIoTdTEPEG TTANPOYPOPIES, TTAPAKA-
AOULIE ETTIKOIVWVNOJTE HE TO TUAHO EEUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.
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Emokomnon e€aptnuaTwy

33

42

45 44 43

48 47 46

37 38 39 40

19 20 21 22 23

18

17

16

15
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OCONOANPRWN-

Mivakag eAéyyou

Tipov

MAAKTPO BIOKOTING EKTAKTNG AVAYKNG

Kopva

AlakoéTTnG 00RYNOoNg

EUkauTTog dwAnvag avappoenong

KUp1o KaAwdIo yia ECWTEPIKO QOPTIATH YTTOTOPIAG
HAekTpOVIKO PpEVo OTABUEUANG

MapaTrié pe SIaKOTITN ao@aAeiag

Squeegee (EAATTIKO PAKTPO)

MoxA6g ao@aAiong Tou squeegee

BonBnTikog TpoX0G squeegee

Ymodoxn squeegee

KUAIvEpol atTopdkpuvang squeegee

KivntAplog Tpoxog

Amaog@daAion Bouptaoag XP-R

Bouptoa

EOA|v6p0| QTTOPAKPUVAONG povadag Bouptawv XP-
Movada Bouptawv XP-R

Amaog@aAian Bouptaoag XP-M

BoupToa PIKPOTTEPIATPOPNG

IP\(/ll'J)\lv6p0| QTTOPAKPUVAONG povadag Bouptawv XP-
Movada Bouptaowv XP-M

Tpoxoi pe Baan

MoxAGg amag@aNiong XWwpou TOTToBETHTEWS TUO-
TWPEUTWV

EUkauTTOog GwAnRvag amoaTpdyyiong

Kadog kabapou vepou (Mepppavn kadou kabapou
vEPOU)

Kadog akabapTtwyv

AvTAia kai @iIATpo avTAnang

Koéokivo akabBapaiwv

KdAuppa kadou

®iATpo avappoPnaewg

ATTag@AAIan KaAUPPOTOG KAdoU

EvOeIkTIKn Auxvia TTou uTTodO€IKVUEI OTI N PTTATAPIO
PopTiCEl

EvOeIKTIKN AuXVia TTOU UTTOBEIKVUEI OTI UTTAPXEI BAA-
Bn otnv ptratapia/Tpogodoaia

Evdeiktng yia a€pfig

MAnkTpo apyng odriynang (ON / OFF)

MAAKTPO €TIAOYNG TTPOoYpPAappaTog (Start / Stop)
MAARkTpo Aeiroupyiag ECO (ON / OFF)

EvoeikTikn Auyxvia "Kadog akabdaptwyv TAnpeng"
EvOeIkTIKr) Auxvia ptrarapiag

KAe1di kai kAeidapid

086vn

MAARkTpo Kivnang Bouptawyv (ON / OFF), TTAAKTpO
Tieang Bouptowv (+/-)

MAARkTpO povadag avappoenang (ON / OFF)
MAnRKTpo TpoYodoaiag diaAupaTtog kabapigpou (ON
[ OFF), Nogotnta (+/ -)

(I'I))lxzri]:ngo AgiToupyiag TotmikoU kaBapigpou (ON /
EvOeIkTIK Auxvia TTou UTTOOEIKVUEI OTI N PTTOTAPIa
gival gopTiIguEvn

Mrrarapieg

Evdedelypéveg prratapieg

H pnxavr AsIToupyei aTTOKAEIOTIKA UE TUTTWPEUTEG EAEEWG
(ka1 OX1 Y€ pTTaTOpieG EKKIVNONG i OPNTEG OTAAEG). ZuviaTATAl
N XpNan apiywv cuoowpeuTtwy EAEewg. Movo autoi eEaapaAi-
Couv Pakpoypovia xpnan.

O1 OUTOWPEUTEG EAEEWG KATOTKEUAZOVTAl KATA Ta TTPOTUTTA
TWV PTTATAPIWY avoixTou (UypoU) TUTTOU 1) JTTATAPIWY TToU OgV
xpeiagovtal auvinpnon (VRLA), (Gel kat AGM). H pnxavn 6a
TTPETTEI VA TTPOTOPHOTTEI AvVAAOYQ PE TOV TPOTTO KATAOKEUNG
KOI TOV KATOOKEUOOTH TWV YTTATAPIWV.

KdaBe ptratapia €xer dia@opeTIkr) dIdpKeEIa CwrG Kal dIAQOPETI-
KA XAPOKTNPIGTIKA aTTOd00NG.

H emAoyn Tou EKACTOTE TTPOYPAPMATOG TNG MNXAVAG TTPETTEI
Va YIiVETAI JETA TNV EYKOTACTAGON TWV UTTATAPIWY ) TNV aAAayn
TUTTOU r)/Kal TOU KATAOKEUAATH TWV UTTATAPIWY KAl TTPIV aTTO
TNV £vapén Asitoupyiag Tng.

H eag@aApévn puBuion utropei va TTpokaAeéael Tpdwpn BAARN
TWV PTTATAPIWV.

ACQaAAG XEIPIOPOS TWV UTTATAPIWV

» O1 ymmarapieg epiExouv ofu. Na @o-
PATE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUQAIG
oTav eKTEAEITE EpyaaTieg ouvTipnang,
EYKATAOTOONG I ATTEYKATATTAONG
MIOG PTTaTapiag uypou TutTou!

> TTEPITITWAN TTOU TA PATIA 1) TO OEP-

pa gag épBouv ae eTaQn pe ofu, Ee-

TTAUVETE TTOAU KaAd e KaBapo vePo.

KatoTiv, ETTIOKEPTEITE APETWG YIO-

TPO.

KaBapiaTe Ta pouya aag e vepo!

+ Katd 1 SIGpKEIa OPTIaNG MIAG PTTa-
Tapiag, TTapayeTal o§uUdPIKO agpIo.
Alatnpeite PaKpIA aTTO CUOKEUEG E
YUUVEG QAOVYEG 1 EUPAEKTA QVTIKEIJE-
va!

* Mnv kamvicete!

+ Kivduvog diaBpwang!

* Mpoogoxn! Mnv agrveTte avTikeiyeva
TTAvVW OTIG PTTATApIEG, YIaTi Kal 01 U0
TTOAOI BpigKovTal guveEXWG UTTO Taan!

YTodeign:

AlatnpeiTe TIG pPTTATAPiEG KABAPES KAl OTE-
yVEéG. KaBapiaTe ap€égwg TUXOV onpeia TTou
gp@aviouv diappor) 0&Eog ) vepou (UTTa-
Tapieg uypou TUTTOU).

dopEaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YIA TAV
€KTEAEDQN AUTNG TNG EPYOATIaG.
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YTodeign:

H eykatdaTaan Twv YTraTapiwy TTPETTEN va
YIVETQI ATTOKAEITTIKA OTTO TO £€0UTIOD0TN-
MEVA KEVTPA EEUTTNPETNANG TTEAQTWV TNG
Diversey | a1mo €£0uaIodoTNUEVO TTPOTW-
KO KAl GUPQWVA E TO SIAYPANUA GUVOE-
ang. Tuxov geaAuara Kata Tnv
EyKaTAaTaan f tn guvapuoAdynan evoExe-
Tal VO TTPOKAAETOUV 00BapOUG TPAUUATI-
OHOoUG, EKPNEN 1 HEYAAES CNMIEG OTN
pNxavr) Kai To TEPIBAAAOV.

YTodein:

Tnpeite €TTioNg TIG 0dNYieG AeIToupyiag Tou
KOTAOKEUOOTH TNG WTTATAPIAG.

YTodein:
O ptratapieg TTPETTEI va gopTiovTal O
XWPEO TTOU QEPICETAI ETTAPKWG.

Ymodeign:
AQQIPETTE TNV YTTATAPIA TTPIV OTTO TNV
EKTEAETN EPYOTIWV OUVTAPNONG!

Aldypappa glv3eang TG Yrrartapiag

" Relay

Charging plug
[ 3

red

10) LD 6V
of o
B —
= ®
Power Board 2 Charger } } }
{3 | )
O 6V 6V
@ (&

PopTIoN pE EEWTEPIKG POPTIOTH
KaBe TUTTOG fi/Kal pApKa PTTATapiag AEITOUPYEi JE BIGPOPETIKN
XOPAKTNPITTIKN KAUTTUAN @OPTIaNG.

YTodein:

H emAoyn e0QaApEvVNG XapakTNPIOTIKAG
KOQUTTUANG @OPTIONG 1 N XPNon pn evoe-
OEIYUEVOU QOPTIOTA PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
TPOWPN 1 ypriyopn BAGRN Twv prrara-
plwV.

O1 TpoaIpeTIKOI ETTITPATTECIOI POPTIATEG TTPOTAPUOLOVTAl AVA-
Aoya pe To pEyeBog TNG UTTATAPIAG Kal TIEPIEXOUV TTOAAG TTpO-
@I\ @OPTIaNG, Ta OTTOIO TTPETTEI VA PUBUIGTOUV OTTO TOV

KOTAOKEUOTTN 1 o110 KATToIoV TEXVIKO aépPRIg TG TASKI. AuTh
n odnyia IoXUEI Kal yia TN XPnon otabepwv (eEwTePIKWY) Qop-

TIOTWV.
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YTodein:

H emavelAnuuévn ouvtoun Xpnaon tng pn-
XOVAG TTOU akoAouBeiTal atrd gopTIan ev-
OEXETAI VA TTPOKAAETEN POvIUn BAGRN Twv
ptTatapiwy. EvOeikTikn Tiun: Mpiv atrd kade
ETTAVAPOPTION, Ba TTPETTEI VA EXETE KATAVA-
Awaegl TouhayiaTtov 10 20% Tng diabEaipng
XWPNTIKOTNTAG TNG UTTATAPIAG.

YTodein:

MNa v emiTeuén TNG PEYIOTNG dUVATAG OI-
ApKEIaG (WG EVOG TUTTWPEUTH EAEEWG,

QUVITTATAI N TTAAPNG QOPTION dUO POPEG
TNV ROopada (12-16 WpPEG).

Yodeign:

2€ TIEPITITWAN TTOU N UNXAvr] TTOPAUEIVEl
EKTOG AEITOUPYIAG yIO PEYAAO XPOVIKO dId-
aTNUQ, TTPETTEI VA POPTITETE TIG YTTATAPIES
TTANPWG. 2TN GUVEXEIQ, TTPETTEI VA OTTOTUV-
OETETE TO QOPTIOTA ATTO TN PNXAVN I TO
pevpa. To QopTio Twv YTTaTapIWY £EAVTAEI-
TAl YE TO TTEPATHA TOU XpOVoU. AvAAoya e
TOV TUTTO, TTPETTEI VO POPTICOVTAI EK VEOU
UaTepa atTo 3 - 6 prveg. Mpiv aTTo KABE €k
VEOU BEan ae AsiToupyia PETA aTTO PEYAAO
XPOVIKO BIACTNUA PN XPNONG, POPTIaTE €K
VEOU TTANPWG TIG UTTATAPIEG.

dopTIon PE EEWTEPIKO POPTITTH

* JUVOEOTE TOV EEWTEPIKO POPTITH HE TO PIG ATTOTUVOETEWG
HTTOTapiag g PNXavrg.

N

YTrodeign:

EAEyETE e TTPpOTOXN OTI TO BUTHA £XEI €1-
g€ABel TTANpwWG TNV UTTOBOX!, WATE Va OI-
A0 @AAITETE KAAN NAEKTPIKNA ETTAQR

Znueiwan:
Kata Tn opTian, OAeg ol AsiToupyieg TNG
MNXAVNG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVEG.

dopTion pe (TTPOAIPETIKG) EMITPATIECIO POPTIOTH

* H pnxavn mpéTel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.
» Tpapnére To KUPIO KAAWDIO Kal GUVOETTE TO e pia Trpia
(emBpaduvTikng TAANG).

Meta Tnv oAokAnpwan tng diadikaagiag popTiong

YTodeign:

AlakOWTE TN A€IToupyia Tou QOPTIOTA TTPIV
Q17O TNV aTTOCUVOED TWV PTTATAPIWY (UO-
VO YIO €EWTEPIKOUG QPOPTITTEG).

Eadv n arroouvOosan yivel v o QopTioTris
elvan o€ Asiroupyia, EVOEXOUEVWS va TTOO-
KARBei Ekpnén oro xwWpo ToToBETNOoNS
HTTQTAPIWV.

» Eav xpnoiyotroigite (TrpoaipeTikO) ETMITPATTECIO YOPTIOTH,
TOTTOBETHOTE §ava TO KUPIO KaAwdIio aTn Béan Tou.

* Aiatnpeite To KaAAWDIO POPTIONG ATEYVO KAI TIPOTTOTEYTE TO
Q1O TUXOV BAAREG.



Ymodeign:

Ta KaAwdIa YOPTIANG PEPOUV UWNATR TAaN.
Mnv XpnOIJOTTOIEITE TO YOPTITH, €AV dIa-
moTwaeTe BAARES aTO BUCUA, TO KOAWDIO
N TIG GUVOETEIG

ZuvTAPNON Kal GPOVTIdA avoIXTWV PTTatapiwy (uypoU TUTToU)

Znueiwon:

H @povTida Twv prrarapiwy 1Tou dev Xpeid-
CovTal OUVTAPNON TTEPIOPICETON TNV THPN-
an Twv owaTwy SIAadIKATIWY YOPTIONG Kal
aTn owaoTh PUBJION TOU TTPOYIA POPTIONG.

Avolyla TOU XWPOoU TOTTOBETITEWS CUCTWPEUTWYV YIA GUVTH)-
pnon

* H pnxavn mpéTrel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

MNpoagoxn:

MpIv a1T6 TO AVOIYUQ TOU XWPEOU TOTTOBETH-
JEWG CUTOWPEUTWY, TTPETTEI VA EEACPAAI-
aTei OTI Kal ol dUO XWPOoI Tou KAdou gival
aoeiol.

* Katw apiatepd Kai Oe€Id aTnV TTPO-
goyn Tng pnxavng, 6a Bpeite To on-
MEio arag@aNiong Tou Xwpou
TOTTOBETHOEWG TUTCWPEUTWV.

* ZeRIdwaTe TIG BidEG TUTTOU GAAEV.

* [eipeTe TTPOTEKTIKA TOV KGO TTPOG TA
TTioW PEXPI VA OKOUMTTATEI TO JATTE-
do.

Mpoaoxn:

MeTa Tn OUVTAPENON, YEIPETE TTPOTEKTIKA
TOV KGO0 TNV apXIKr) Tou B£an kai Bidw-
aTe Eavd Tn Bida TUTTOU AAAEV.

Mpiv ammo Tn Asitoupyia

DOpévo aTabpeuang
Evepyotroinon:

» MTTOpEiTE VO ATTEVEPYOTTOINTETE TO PPEVO OTABUEUONG AU-
TOMOTO TTATWVTAG TO SIAKOTITN 0dAYNONG EOW TNG NAE-
KTPOVIKNG TTAOKETOG.

Atrag@alion:

Inueiwon:

@:} To UOPATTTIE TIPETTEI VA £iVal KATEINNUPEVO.

* Mmropeite va atrag@alioETeE QUTOUATA TO PPEVO OTABPEU-
ong TTOTWVTAG To SIAKOTITN 0dRyNonG.
ATTa0@AAION €KTAKTNG OVAYKNG:

‘J ) E . 2t TIEPITTWANG BAGBNG Tou OUOTI’]}J’G-
TOG XEIPIOWOU ) TOU PETATXNUATIOTH,

Y10 VO PTTOPEITE VA JETAKIVITETE TN

6)

_——=—

MNXavn, TTPETTEI VA ATTACPAANITETE TO
@pEvo aTabueuang xelpokivnTa. '
QUTO TTPETTEI VA TTIETETE TO KOUWTTI
ammao@AAiong. Auto To KoupTri Bpi-
OKETAI TTAVW OTTO TO YAPTTTIE.

‘EAeyxog @pévou oTaBpeUonG Kal SIAKOTIAG EKTAKTNG
avaykng

YTodeign:
To @pévo aTaBueuang Kai To TTANKTPO dIa-
KOTTNG £€KTOKTNG QVAYKNG €ival GNUAVTIKA
aToixeia ag@aAgiag. MNa 1o Adyo auTo, n
AgiToupyia Toug Ba TTPETTEI va EAEYXETAI TO-
KTIKA KOl g€ GUVTOMO XPOVIKO diaaTnua
TIPIV ATTO TN XPoN TNG HNXavng.

» Evepyotroinare tn pnxavn.

* igaTe Tov SIAKOTITN 0dr)YNANG, KPATWVTAG TO TIMOVI iglo. H

pnxavn apxicel va Kiveital eubeia.
* MatnoTe Twpa To TTANKTPO SIOKOTTIAG EKTOKTNG AVAYKNG.

O

Znueiwon:

H unxavn 8a mpémer va emppaduvel atro-
TOMA PEXPI VO OTAPATHOE EVIEAWG Kal va
KIVeiTal euBeia xwpig diopbwan Tou TIPo-
viou.

Mpoaooxn:

Edv katmola a1mo auTég TIG AeIToupyieg dev
ekTeEAEiTAI, N pPnxavA Ba TTPETTEl va TeBEI
€KTOG AEITOUPYIAG PEXPI VA ETTIOKEUAQTTEI
o110 ££0UIODOTNUEVO TUVEPYATN TEPRIG
NG TASKI.
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MpoeidotoinTIKOG EEOTTAITOG

YTodeign:

O 1TpoeIdoTToINTIKOG EEOTTAITHOG OTTWG N
TTPOEIdOTTOINTIKA AuXVia, Ta @AAG Kal TO
NXNTIKO GAUA KATA TNV Kivnan Tpog Ta
TTOW TTPETTEI VA EAEYXOVTAI TAKTIKA WG
TTpog TN Aciroupyia Toug. O1 duaAeiToupyi-
€G TTpéTTel va dlopBwvovTal dpeaa. H Ael-
TOUPYIO TOU PNXavhuartog étav o
TTPOEISOTTOINTIKOG EEOTTAITUOG AEITTEN ) £XEI
BAGBN atraitei auénuévn TPEAEIQ KAl TTPO-
goxn.

Mpoooxn:

O1 €BVIKEG DIATALEIG £XOUV TTAVTA TTPOTE-
paiétnTa. O1 dIaTAEeIC QUTEG PUTTOPEI va
ATTAITOUV AAAEG TUUTTEPIQPOPEG KAl TTPETTEI
ATTAPAiTNTA VA TNPOUVTAI.

AMAayn S1adpopig

O €Aeyx0G TNG KATEUBUVAONG TTPAYUATOTTOIEITAI JETW TNG PA-
Bdou Tou TIOVIOU, EVW 0 €AEYXOG TNG TAXUTNTOG PETW TOU OI-
aKOTITN 0drynang. H pubuian tng TaxutnTag yiveral g
emiTeda.

KdabBe popd 1Tou atreAeuBepwveTe To SIAKOTITN 00 YNaNG, N Un-
XQVI) ETTIOTPEPEI O KATATTACN QKIVNTiOg KAl EVEPYOTTOIEITAI TO
PPEVO aTABEUONG.

» Evepyotroinate Tn pnxavn (atmo 1o KA€IOi aTnv KAEIdapIaq).

H evoeiktikry Auyvia avaBer yia Aiyo.

H evoeiktikry Auyvia urrarapiag odg Oeixver oT
n pnxavij givai EToiun va AEiroupyrioei.

(o€ repitrrwaon BAGBRS, avarpeére arn geAida
193).

OOOOOOO

* [0 va KIVAGETE TN PNXavr TTPOG Ta EUTTPOG, WOATTE aTTAWG
TO JIOKOTITN 08rYNONG TTPOG TA EUTTPOG.

+ Ta va tnv KIVAJETE TTPOG TA TTioW, WONaTE TO JIAKOTITN 00N)-
ynong Tpog Ta TTiow.

Znueiwan:
KaBe @opd 1Tou aTpifeTe, N TAXUTNTA PEIW-
VETQI NAEKTPOVIKA.

Znueiwan:

Karta tnv Kivnan Tpog Ta TTiow Kal EVw £p-
yadeaTe Y TN UNXavr, To squeegee avu-
WWVETAI AUTOUATA Kal OIAKOTITETAI I
Tpo@odogaia Tou SIGAUUATOG KaBapIgHoU.

o

Metag@opd Tng unxavig (oe mepitrwan BAGRNG)

Znpeiwaon:

H peTagopd TG YNXavig ETTITPETTETAI O
YEVIKEG YPOAUUEG Va eKTEAEITAI POVO OTTO
ouo atopa.

Ymodeign:

AOyw Tou peyaiou BApoug TNG UNXavig, N

METAQOPA TNG EVEXEI KIVOUVOUG!

Eadv ra droua mou 1 UETAPELOUV TapaTra-

Trioouv, eVOEXETal va TPokAnBouv mpoaw-

TTIKG aTuxriuara rj SNUIES arn [nxavij.

* H petagopd gival duvarr povo otav éxel TTatnBei To KOUPTTI
atmrag@AaAiang. (BAETTe aeAida 185)

> “
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Xprion epyaAeiou

EAEyETe TTPIV ATTO TNV EQOpPPOYA:

* 0TI N BoupTaa dev BPIOKETAI KATW OTTO TNV KOKKIVN
anuavan (déaun amd iveg) Kai OTI 01 iVEG £XOUV UNKOG TOU-
AayigTov 1 €K.

* OTI N TO0XO Bev £xel Oapei Kal gival kaBapr.

YTodeign:

Mnv xpnaipoTrolgite BOUPTOEG TTOU £XOUV
utrepPBei To Oplo PBoPAg. XpnalPoTToINaTE
TO WNKOG TNG KOKKIVNG OECUNG WG anuEio
avagopag. Mnv xpnoIUOTTOIEITE TOOXES
TTOoU £X0UV PO0PEG 1 akaBapaieg. Xpnal-
MOTTOIEITE ATTOKAEITTIKA AUBEVTIKA EpYaAEia
TASKI. Ze avTiBeTn TTEPITITWAN, EVOEXETAI
0 KaBapIguOg va gival EAAITTAG R va TTPOKa-
Aegete {nuIEG aTO dATTEDO.

XP-R
» TomoBetRaTe TIG BoUPTAEG OTN POVADA BOUPTOWV.

&
» XT06€iTE OTO PAPTTTIE.

O1 Boupraes ouAAeyovrar aurduara kai eival ETOIUES yia Agr
Toupyia.

* MatnoTe T0 TTANKTPO Kivnang Bouptowv (ON
| OFF).

H povada Bouprowv yaunAwver aurouara,
KEVTPAPEI TIS FOUPTTES Kal aTauardg.

Yodeign:
EAEyETe OTI TO GUATNUA EXEI TUAAEEEN TIG
Bouptoeg.

Znueiwon:
H kivnan Twv BoupTowy evePYOTTOIEITAI PE
TO TTATNA TOU OIOKOTITN 00ryNang

o P

» MigaTte TN BoUpTOQ TTPOG TA ETTAVW
KOl WOAOTE TNV PEXP! VA ATPOAITEL.




Zuvdeon squeegee

* H pnyavr péTel va BpiokeTal EKTOG AEITOUpYiag.
» TomroBeTAOTE TO squeegee KATW aTTO TO ONPEIO TTAPIENG
TOU squeegee.

» TotroBeTaTE TO squeegee KATW aTTo
Ta AYKUAIQ TNG UTTOB0XNG squeegee
(1) €101 WOTe va TAIPIAJOUV LE TIG
EYKOTTEG TOU squeegee (2).

* [liEaTe TNV UTTOBOXN TTPOG TA KATW
MEXPI va ao@aAioel TO squeegee.

ang OTIG UTTOOOXEG TOU squeegee.
MAApwan kddou kabapou vepou

Yméodeign:
MéeyioTn emITPETTT) BepoKpagia vepou
60 °C/140 °F.

H Diversey aguviaTtd Tn xpnan kpuou ve-
pou, TTeIdN KAt TN £1Ta@ ToUu {eaTOU VE-
poU pe TO dATTEDO, APOMOIWVEI TN
BeppoKpaagia Tou Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
ATTOTEAET Q.

* H pnyavr TpéTel va BpiokeTal EKTOG AEITOUpYiag.

* AvoigTe T0 KGAUpPPA KAdOU.

» TotmroBetaTE TOV KGBO KABapou vepoU (pepBpavn Kadou
KaBapou vepou) atnv €10Ikr BEan.

* BydATe TO SOTOUETPIKO KATTAKI OTTO TOV KASO KABapou ve-
pou (PepBpavn kadou Kabapou vePoU).

» [epiaTe TOV KAGO KABAPOU VEPOU
(pepBpavn kadou kaBapou vepou) Je
vepo.

H KOKKIv orjuavan aro mavw LEPOS
od¢ Oeix Vel T UEYIOTN ETTITOETITI}
d araun mArpworng.
* [eipeTe Kal TTAAI TO KGAUPPA TOU KABOU OTNV OPXIKH TOU
B€an Kal TTETTE TOV TTPOG TA KATW PEXP! VA GOPAAITEI.

Aocoloyia
Yméoeign:
Katd tnv emmaQr] Pe XNMUIKEG OUTIEG TTPETTEI
va QopdTe yAvTIA, TTPOTTATEUTIKA YUOAIX
Kal Ta KaTAAANAa (TTpoaTaTeUTIKA) EVOUQ-
T0 Epyaaiag!

Znueiwon:

XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE TA XNMIKG TTPOIO-
vTa TToU guviaTa n Diversey kai Thpeite
OTTWAONATTOTE TIG TTANPOYPOPIES TOU TTPOIO-
VTOG.

Mpoagoxn:

H xpnaon pn KataAAnAwv TTpoiovTwy (UETa-
€U GAAWV TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO,
o&ga ) O1aAUTEG) YTTOopEi va 0dnynoel g
KIvOUVOUG yIa TNV UyEia KaBwg Kal g€ go-
Bapeg gnpiEg atn pnxavn.

Mapadeiypara owaTrg dogoAoyiag:

‘Evdeign ot ouokeuaaia Tou | XwpnTikét- | MooétnTa
TPOIOVTOG Ta KAdou TTPOIOVTOG
ava yéUIoua

0,5% 50 mloe 10 | 113l 0,5

AiTpa vepo
1% 100 ml gg 10 | 113| 1,11

AiTpa vepo
2% 200 ml gg 10 | 113l 2,2l

AiTpa vepo
3% 300 mlog 10 | 113l 3,3l

AiTpa vepd

* [epioTe TO BOTOUETPIKO KATTAKI PE TO KATAAANAO TTPOIOV Kal
adeIAaTE TO TTEPIEXOUEVO OTN YEPBPAVN TOU KAdoU KabBapou
vepou. EmravaAaBarte Tn diadikaaia, HEXPI VA YEUITETE TN
MeUBPAVN YE TNV €TIBUUNTA dOOT.

* Karotv, a@rate 10 SOOOUETPIKO KATTAKI JETA OTN YEPBPA-
v Tou Kadou kabapou vepou.

Ch

Znueiwon:

H TASKI mTapéxel TpoalpeTIKd £€vav auTo-
pato peTpnTn dogoAoyiag. Mopeite va
EYKOATOOTATETE QUTO TOV PETPNTI KA EK TWV
uaTépwy. AtreuBuvBeite aTov appddio
UTTAAANAO TOU TUNPATOG EEUTTNPETNONG TTE-
Aatwv

MpokarapkTikdg kadapioudg

Y1odeign:

AQaipeaTe OAQ TA €i0N AVTIKEIPEVWV (EUAI-
va Kl JETOAAIKG PEPN KATT.) a1t TNV £TTI-
@aveia TPog Kabapiguo.

Ta QVTIKEUEVA UTTOPOUV VA EKTPEVOOVI
aTouV arro TO TTEPITTOEPOLEVO EQYAAEID,
TPOKAAWVTAg TpQUEATIONOUS KAl UAIKES
SIHIES.
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‘Evapén epyaciwv

4B BPPPb YD

YTodein:

Na @opdTe TTAvToTE AvTIOANIgONTIKA TTATTOU-
TOla Kol KATAAANAa evdUpaTa Kata Tn Xpn-
an g pnxavng!

Znueiwan:

Katd tn Asitoupyia TnG pnxavng va diatn-
PEITE TTAVTA Kal Ta OUO XEPIO OTO TIUOVI
waTe va 01a0@alileTe TNV aog@aAn AeiIToup-
yia TnG.

YTodein:

E€oikeiwBeite TTPWTA PE TN PNXOVE, EKTE-
AwvTag PEPIKEG OOKIPEG 0OYNONG O€ KA-
TTOIoV aVOoIXTO XWpEOo!

Ymodeign:

Edv utrdpyel kata Tn AsiToupyia TNG Pnxo-
VAG KivOUVOG TITWONG QVTIKEIUEVWY, TTPETTEI
va TnNEoUVTal Ta aTTapaiTNTa JETPA TTPO-
aTagiag gUUeWVa PE TIG EBVIKEG BIATALEIG.

YTodeign:

EAéyETe TTPIV aTTO TNV £vapén Twv £pyaal-
wv (aTn Bean epyaaiag) Av TO OTITIKO 0OG
edio gival ETTAPKEG WATE va dIaTQANICTEI
N ao@AANG EKTEAEQN TWV epyaaiwy. Mpé-
el va AapaveTe uttown 1o TTpoTutro EN
3411.

To un ETQPKES OTTTIKO TTEDIO LUTTOPES var OU-
OXEQAVEI TNV EKTEAETT TWV EQYQTIV Kai
ET01 va ETTNPEATE! QPVNTIKA TNV QOPAAEIQ
TOU XEIPITTI], TNE UNXaVIi§ Kail ToiTwv.

Ymodeign:

NAAGBETE UTTOWN KATA TNV EKTEAETN EPYATI-
WV TO UYOG BIEAEUONG YIO TTOPTEG KAl TTE-
PACUATA TTOU avaypAaQovTal aTNV
TTPOEIBOTTOINTIKI ETIKETA TNG MNXAVIG.

Znueiwan:

Kata Tnv eKTEAETN £pYATIWV O€ dNUOTIA
KTipIa, TTPETTEI N TTPOEIBOTTOINTIKA AuxVia va
€ival EVEPYOTTOINPEVD.

» Evepyorroiare tn pnxavn.
H evoeiktikrj Auyvia avaBer yia Aiyo.

Xprion TARKTPOU SIAKOTTAG £KTAKTNG AVAYKNG

>

Ymodeign:

Kata 10 TTédTnua Tou TTARKTPOU BIAKOTTNG
EKTOKTNG AVAYKNG, TTPETTEI OTTWOONTTOTE Va
EXETE ATTEAEUBEPWOEI TO TTEVTAA ETTITAXUV-
ang / 1o d1oKOTITN 00rYNang, SIaPOPETIKA
n S10KOTT Ba ETIUNKUVOET E0PaApéva.

Xeipokivntn £vapgn TTPOYPAUPATOS

HESRCY
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+ lMatAaTe T0 TTAAKTPO TNG povadag avappo-
¢nang ON/OFF.
H evoeikTikri Auxvia avdBei, o kivnrripas
avappoenang EEKIVA va AIroupyer kai To
squeegee Epxerar aurouara s Geon Epyaci-
ag.

» MarAaTe T0 TTARKTPO TPoPodoaiag SiIaAUpa-
106 KaBapiopou ON / OFF.
H evoeikTikri Auyvia avdpel.

H mpogodoaia rou diaAvuarog kaBapiouou
EeKIva OTav o1 SOUPTOES TTEPICTPEPOVTAL.

» EmAggTe TNV emBuUPNTA dogoAoyia TTaTw-
VTAG TA TTANKTPA +/- yia Ta eTTiTreda 1 - 6.

Znueiwaon:

H Diversey guviaTd TNV €KTEAEQN £PYATI-
WV e BILaIPO TPOTTO, HETW TOU UTTOAOYI-
JMOU TNG KATAAANANG TTOTOTNTAG
d000AOYNONG ToU TTPOoIdVTOG. H utrepdo-
goloyia ) n aveTrapkng doagoAoyia odn-
youv 0€ [N IKAVOTTOINTIKA GTTOTEAETUATA
Kabapiguou.

Znpeiwon:

H TASKI mTapéxel TpoaipeTIKA £€vav auTo-
pato peTpnTh dogoAoyiag. MTopeite va
EYKATAOTATETE QUTO TOV LETPNTA KAl EK TWV
uaTépwy. AtreuBuvBeite aTov apuodio
UTTAAANAO TOU TUAPOTOG €EUTTNPETNONG TTE-
AaTwv

» TMarAaTe 10 TTANKTPO Kivhang Bouptawv ON/
OFF.

H evoeikTikri Auxvia avdBei, n povada Boup-
TOWV YaunAwver kai éekiva aurouara n o1adk
Kaola ouuAeéng.

+ EmAEgTe TO EmMBUPNTO eTTiTrEdO TTiEONG TWV
BoupTowv TTATWVTAG Ta TTANKTPA +/- yIa Ta
emimeda 1-3.

Znpeiwon:

KaBopiaTe kal eTMAEETE TO KATWTEPO dUVA-
TO TTITTE00 TTOU ATTAITEITAI YIA T GUYKEKPI-
pEvn epyaaia. Me auto Tov TPOTIO,
€COIKOVOEITE EVEPYEIQ KAl TTPOTTATEUETE TN
pnxavn.

ANemmoupyia ECO

o (&)

* Matwvtag 1o TANKTPO Aeitoupyiag ECO ON/
OFF evepyotroleital n Aeitoupyia ECO.

Znpeiwon:

Av xpelaeTal, JTTOPEITE va ETTIAEEETE TN A€l-
Toupyia ECO, emAéyovTag Ta €TTITTEOQ TOU
OI0AUPOTOG KOBaPITPOU Kal TNG TTiETNG TNG
BoupTaag xeipokivnta. H Asitoupyia ECO
QUVIOTATAI TTEPITTOTEPO YIa Agia ddtTeda

XWPIG appoug.



Aerroupyia ToTrIKOU KABapIopoU

Ch

* TMaTtwvtag T0 TTANKTPO AEITOUPYIOG TOTTIKOU
kaBapiopou ON/OFF evepyotroiital n Al-
TOUPYia TOTTIKOU KaBapIguoU.

Znueiwon:

Av XpeIadeTal, YTTOPEITE VO PUBUITETE XEI-
pokivnTa Tn dogoAoyia Tou SIGAUPATOG Ka-
Bapiguou kai Tnv TTiean TNG BoupToag aTN
AeiToupyia TOTTIKOU KaBapiguou. H Ael-
Toupyia TOTTIKoU KaBapliguoU evdeikvuTtal
yla TTOAU BpwpIKa dATTEDA.

‘Evapén pe 10 TARKTPO EMAOYIG TTPOYPANPATOS

Ca

O

Ca

 [NaTwvTtag T0 TTANKTPO ETTIAOYAG TTPOYPAUa-
TOG YIO VO EEKIVAOETE PIO VED 1] yIA VA OAO-
KANPWaOEeTE KATTOIO EpYaaia, n ekkivnan Tng
MNXAVAG YiveTal pe Baan Tn Asiroupyia TTou
XPNOILOTTIOINGATE TNV TEAEUTAIA POPA.

Znueiwon:

Mrropeite va SIaKOWETE TNV €V AOYw A€l-
TOUPYIQ, TTOTWVTAG TO iBIO TTANKTPO YIa
OeuTePN Yopda. MNpokeiyévou va unv aTtd-
Couv uypa artrod TN PNXavh, 0 KIVNTHPag
avappopnang eakoAoubei va Asitoupyei
ylQ TTPOKABOPITPEVO XPOVO. H eVOEIKTIKA
Auxvia avaBoaBrvel yExpl Tn SIAKOTTA A&l
TOUPYIQG TOU KIVNTHPA.

Znueiwan:

Karta Tn dIdpKela Epyaaiwy, UTTOPEITE avd
TTAgQ OTIYPA VO TTPOCAPUOTETE TIG puUBi-
gelg. KaBe gopd TTou aTTEVEPYOTTOIEITE TN
MNXavH, QuTEG aTTOBNKEUOVTAI KOl EVEPYO-
TToI0UVTaI QUTOUATA, OTAV TV XPNCIUOTTOI-
gite Eava.

Znueiwon:

MaTtwvTag To TTANKTPO ETTIAOYAG TOU TTPO-
ypaupartog "TéAog Aeitoupyiag”, yiverar au-
TOUATN €TTIAOYN TOU BEATIOTOU
TTPOYPAUUATOG TEPHATIONOU AEITOUPYIAG:
Avatpé€te atn agAida 190 atnv evotnTa
(Autoparn diadikaaia).

O1 puBpiceIg Kal 01 EVEPYEG AEITOUPYIEG
atmobnkevovTal.

‘Evapén kabapiopou

« Otav n gnxavn Asiroupyei kai Ka-
TTOI0G XPOTNG BPICKETAI GTO Pap-
OTTIE, N YNXAVA KIVEITOI JE TO TTATNUA
Tou O1aKOTITN 0drynang. H évapén
TOU GUGTAUATOG TNG povadag Boup-

i

TOWV Kal TNG TPOPOd0aiag Tou SIaAU-
MaTog KaBapIoPoU YiveTal EQOTOV TO
ETTIAECETE.

H raxurnra odriynong pubuilerai e
70 OI1aKOTTTN 00NYnNaong. Av QrreAsUBe-
PWOETE TO OIQKOTTTN 001ynons, 1 Ur-
xavij Ba emmiBoaduver auTouara UEXO!
va arauarrioei kai Ba evepyorroinBel
70 YPEVo araBueuang. H roopodoaia
10U KaBapiaTikou Uypou OIGKOTTTETA,
EVW Afyo apyoTepa OIaKOTTTETQl Kal 1
Aeirovpyia ¢ povadag Bouprawv.

Znueiwon:

H mmogotnTa Tpo@odogaiag Tou diaAUpaTog
KaBapIaTIKOU TTpoaappoleTal avaloya e
TNV TaxuTnTa. (IntelliFlow)

Ymdoeign:

KdaBe @opd TTou eKTeAEITE Epyaaieg g€ avu-
WWPEVOUG ) aTEVOUG XWPOUG, PPOVTIOTE
va €XETE TTATACEI TO TTAAKTPO apyng odnyn-
ong ON/OFF. (H evdeikTikr) Auxvia avapel)
Me auTd TOV TPOTTO, PEILWVETAI N MEYITTN Ta-
XUTNTQ KAl 0 Kivduvog TTpOKANGNG aTuxn-
MATWV.

» Edv martroete ava 1o TTAAKTPO, avalpEeiTal o
€v AOyw TTEPIOPIONOG Kal ORRVEI N EVOEIKTIKA
Auyvia.

+ Orav n evdeIkTIKN Auxvia yTratapiag ival
QAVAMPEVN, TTPETTEI VO QOPTITETE TN PNXAVA
TTAUCEWG KAl OTEYVWTEWG.

XwpnTiKOTNTA PTraTapiag - Xpovog Asiroupyiag
H evOEIKTIKN AUuXVia KATAOTAONG UTTOTAPIAG TTAPEXE! TTANPOPO-
PIEG YIa TOV UTTOAEITTOEVO XPOVO AEITOUPYiaG.

KaBe @opd mmou avaBoaPrivel n KOKKIVN eVOEIKTIKN Auyvia,
QTTOUEVOUV TTEPITTOU 5 AETITA AEITOUPYiaG.

Ev ouvexeia, n povada Bouptowv kai -30 deutepOAeTTTa
apyoTEPQ- TO squeegee ETTITTPEPOUV OTNV APXIKN TOUG
B€an. H KOkkivn evOEIKTIKA Auxvia avaBel TTAEOV GUVEXWG.

» Atropévouv 10 AETTTA yIO VO JETAPEPETE TN PNXAVA OTO

dwpdaTio eopTIong. Katotiv, n pnxavr) TiBeTal autopaTa
€KTOG AcIToupyiag.

MNa va 1e0¢i Eava ae Aeiroupyia Ba TTPETTEN OI PTTATAPIESG VO
@opTiocouv TTARPWG.
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MéBobog kabapiouol

Apean pébodog:
Aeiavan kai avappoenan Pe Eva TEPAaa.

‘Eppeon pédodog:
E@appuoyn diaAupartog kabBapigpou, Asiavan kai avappo®nan
ME TIEPITTOTEPA ATTO £Va TTEPATHATA.

Znueiwan:

AvdAoya pe 1o €id0g Tou daTTESOU/TWV
aKkaBapaiwv Kal Tou KaBapiaTIKou TTPoio-
VTOG, EVOEXETAI VA ETTNPEATTEI O TPOTTOG Ki-
vnaong g Unxavng.

Me Tn Xpran TTPOAIPETIKWY TPOXWV UTTOPEI
va BeATIwBei N TTPOTPUON TNG NXAVAS OTO
oatredo. AtreuBuvBeite aTov gUPBOUAO TTE-
Aatwv Tng TASKI.

i

EmravamAnpwan pe SidAupa Kabapigpou

YTodein:

KaBe @opd TTou epyadeaTe Xwpig va xpnal-
HoTTOIEITE DIGAUMA KABAPIGHOU, EVOEXETAI
VA TTPOKAAETETE CNUIG aTO BATTEDO.

Znueiwan:

‘Evag éviovog SIaKeKOUPEVOG BOPUBOG TTOU
TIPOEPXETAI ATTO TNV AVTAia UTTOBEIKVUEI OTI
0 K&d0g KaBapou vepou (uepBpavn kadou
KaBapou vepou) gival adeIog.

YTodein:
H avtAia dev TTpETTEl VO AEITOUPYEI YIa JE-
YAAO XpoVIKO SIAaTnUa XWpig VeEPO.

>« B

* H pnxavn mpérel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

* Avoigte T0 KAAUPPA KAdOU.

+ TepioTe TOV KAOO KABAPOU vePOU (T pEPPBPAVN KAdoU Ka-
Bapou vepou) pe vepo, avaTpeLte aTn aeAida 187.

+ XpnolpoTrolwvTag T0 SOTOPETPIKO KATTAKI, TTPOCTOEATE TO
TpOoidv Kabapiopou.

* TeipeTe Kal TTAAI TO KAAUPHO Tou KAOOU aTnV apXIKN TOU
0€an Kal TTEQTE TOV TTPOG TA KATW PEXP! VA ATPOAITEL.

Adeiagpa akabapTou vepou
Evdeiktikiy Auyvia "Kadog akaBaptwv mAfpng":

O » Otav n gvdeIkTIKn Auxvia "Kadog akabdp-
TwV" avapel, yiveral S10KOTTr) TOU TTPOYPA-
paTog kabapiguou, To squeegee ETTIOTPEPEI

m aTnv apxikn Béan kai SIaKOTITETAI N AEITOUP-
yia Tng povadag avappoenang.
» AdeidaTe Tov KGO0 akabBapTwy, avartpegTe atn agAida 191.
Znueiwan:
2 TepiTTwan dnuioupyiag appou aTov

k@00, avApel €Tiang n eVOEIKTIKN Auxvia
TOU KAS0oU aKaBApTwWV.

i

+ AdeidaTe Tov KGd0 akabBapTwy, avarpegTe atn agAida 191.
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TéMog Aeiroupyiag

Xeipokivntn diadikagia

* [MatnoTe TO TTARKTPO TpoPodoaiag Tou dIaAU-
parog kabapiguou ON/OFF.
H diadikaaia tpopodoaiag rou diaAvuaros
KaBapiauou SIaKOTTTETAl.
YuvexiaTe TNV TTOPEia 0OG YIO HEPIKA HETPO OKOMN MEXPI VO
yivel 81akoTrr) Tng Agitoupyiag Twv Bouptowv. ETal, dev Ba
aTagouv uypda atro TN PNXavn.

101aiTEPQ anuavTIKG OTav XPIOILIOTTOIEITE TOOXES ETTAPIIS
TASKI!

+ MartnoTe To TAAKTPO Kivnang Bouptawv ON/
OFF.
H evoeikTikri Auxvia avdBer kar yiverar diako-
71} 1§ povadag LoupTawv.

ZuvexiaTe TNV TTOPEIa 0OG VIO PEPIKA PETPA AKOUO WATE VA

aTTopPPOPNOEi TO AKABAPTO VEPO TTOU EXEI ATTOUEIVEL.

+ lMatAaTe T0 TTAAKTPO TNG povadag avappo-
¢nong ON/OFF.
H evoeiktikij Auxvia avdpei kai yiverar aurc-
parn diakorrij g Aeiroupyiag Tou squeegee.

O kiviTijpag avappopnong Asiroupyei yia 15
OEUTEPOAETTTA akour.

0

k)

Autoparn diadikaagia

+ [atAaTe TO TTARKTPO ETTIAOYNAG TTPOYPAUMA-
TOG Start/Stop.
H diadikaaia tpopodooiag rou diaAvuaros
KkabBapiaiou OIaKOTTTETal.
H povdda Boupraowyv arauard Kai ETTIOTOEPE]
armv apxikr Geon .
Yorepa amro 30 deurepoAeriTa, To squeegee
ETTITTREQPEI TTNV APXIKI BETN TOU.
O kivnripag al/appoqo/]a/]g/iflroupys/ yia 15

OEUTEPOAETTTa QKON Kai KATOmv TIGETal au-
TOLATa EKTOS AEITOUPYIOS.

AgaipéaTe kai kaBapioTe To squeegee
* H unxavn el va BpigkeTal EKTOG AeIToupyiag.

* ATTOOUVOETTE Kal TOUG BUO EUKAUTITOUG GWANVEG avappo-
cpncng arro Tnv utrodoxr Tou squeegee.

» MigaTe 10 POXAO ag@aliong. To
squeegee Ba atreAcuBepwBei kal Ba
MTTOPEITE Va TO BYAAETE OTTO TNV UTTO-
doxn.

» KaBapiaTe 10 squeegee pe TPEXOUPEVO VEPO XPNTIUOTTOIW-
VTaG pia BoupTtaa.

Ca

Znueiwon;:

MNa va TTETUXETE TO BEATIATO ATTOTEAETUA
avappoenang, XPNOILOTIOINJTE ATTOKAEI-
OTIKG KaBapEG Kal avETTAPES AETTIOEG!



Adeiaopa kal KaBapITHOE TOU KABOU aKaBAPTWVY KaI TOU KA-
Sou KaBapou vepou (HeUPpavn kadou kabapoU vepoU)

Ch
Ca

Znueiwaon:

H amoppiyn Tou akabBapTou vepou 1) Tou
OIaAUPATOG KABAPITUOU TTPETTEI VA YiIVETAI
ME BAan TIG EKACTOTE £OVIKEG BIOTAEEIG.

Znpeiwon:

Karta 10 adeiagua Tou Kadou Tou akabap-
TOU vepoU AapBaveTte uTTOWN 0ag TIG dIATA-
€€EIG yIa TOV OTOUIKO £EOTTAITUO TTPOCaTATIag
TOU KATAOKEUAQOTH) Tou diaAuparog kabapi-
guou.

* H pnxavn el va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYIaG.

AkoAouBnaTte TNV TTapakaTw diadikaagia:
* AvoigTe T0 KGAUpPPA KAdOU.

* Tpafngre TOV EUKAUTITO TWARVA
aTroaTpAyyIong TOU aKABapTou ve-
pPOU OTTO TO OTAPIYMA.

» TomroBeTAOTE TOV EUKAUTITO WAV
QATTOOTPAYYIONG O€ £Va PPEATIO OTTO-

aTpayyliong.

* ligaTe T0 Ao (1) TOu EUKAPTITOU
OWANVva aToaTpayyIang.

* TpaBrgre TO KAAUPUA TOU EUKOUTITOU
OWANVa aTToaTPAYYIoNG Kal adEIAaTE
TOV KGO0 aKaABApPTWY.

* Avaonkwarte Tov kado kabapou vepou (UePBpavn Kadou
KaBapou vepou), BubiaTe Tov PEXPI KATW OTOV KADO OKa-
BapTwv Kal adeIAaTe TOV.

+ ByaAte Tov adelo kado kabapou vepou (pepBpavn Kadou
KaBapou vepou) aTTo Tov KAJO0 akaBAPTWYV Kal EETTAUVETE
TOV KOAQ e KaBapo vepod.

* ZeTAUVETE TO KASO aKABAPTWY HE APOOVO TPEXOUUEVO VE-

* BydAte Tpog Ta £€w TO (KITPIVO) QiA-
TPO TUYKPATNANG OTEPEWV, AdEIATTE
K EETTAUVETE PE APOOVO TPEXOUUEVO
VEPO.

* AgaipaTe To (KiTPIVO) PIATPO avap-
POPNONG KAl ATTOUAKPUVETE TN Bpw-
MIG Ye Eva TTavi A hia JoAakni
Bouprtaoa.

* AQaipéaTe TO QIATPO AVTANGNG KAl
QTTOUOKPUVETE TN BPWUIA PE Eva TTAViI
N pia poAakn Bouptaoa.

Yméodeign:

Av TO QIATPO avappoOPNaNG EXEl PPACE! EV-
OEXETAI VA PEIWTEI TRV ATTODOAN AvappPO-

$nang TG Pnxavng.

Av TO QIATPO AVTANGNG £XEI PPALEI EVOEXE-
Tal VA PEIWAOEI TNV TTOCOTNTA TOU OIGAUa-
TOG KaBapigpou.

» TomroBeTAOTE TO KOOKIVO aKOBAPaIwV (KiTPIVO), TOV KAS0
KaBapou vepou (pepBpavn kadou kabapou vepou), To PiA-
TPO AvaPPOPNONG Kal TO PIATPO AvTAnong aTn B€an Toug.

* TotroBeTAOTE TOV EUKAUTITO TWARVA aTTOOTPAYYIONG Eavda
aTo OTNPIYHA.

A@aipeon kai kaBapiouéds Bouptoag

Ch

Znueiwon:
Na kaBapilete TIG BoUpTOEG UaTEPQ ATTO
KaBe oAokARpwan epyaaiag kabapiguou.

* H pnxavn mpéTrel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

XPR

» igaTe Pe 1O TTODI TO GNUEIO ATTATPA-
Niong Twv BoupTawv.

* TpaBnrére To HOXAO ag@aAiong.

* A@aipaTe TIG BOUPTAEG Kal KABAPITTE TIG PE TPEXOUMEVO VE-

po.

KaBapiopog pnxavig

Y1odein:

KaBapioTte Tn pnxavn Ye kabapiaTikd uyn-
AAG TTiEang 1 pe ekTdEEUan vepou.

AV EICXWPITEI VEQO TTn nxavij EVOEXETal

va MPoKaAEael onuaviikes PAGBES ae -
XaQVIKa 17 NAEKToIKG e€apTriuara.

* KaBapiaTe Tn pnxavn pe £va uypo Travi.

Atmobrikeuan / Z1aBueuan pnxavng (ekTog Asitoupyiag)

> 4 4

2nueiwon:
MpEtel va £xeTe BETEI TN PNXAVA EKTOG Agl-
TOUPYIOG KAl VO AQAIPETETE TO KAEIDI.

Znueiwon:

Otav amoBnKeUETE TN UNXavr, T0
squeegee Kal ol BoUpTaEg TTPETTEI va gival
avagnKwWHEVA Kal To KAAUPPa Kadou avol-
x10. ET01, 0 KABOG OTEYVWVEL.

Me auTtd TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TN ONUI-
oupyia JUKATWY Kal SUTAPESTWY OTHWV.

Y1odein:

Mnv atToBnkeUETE TTOTE TN PUNXAVA UE QTTO-
QOPTITUEVEG PTTATAPIES. Z€ AQUTAV TNV TTEPI-
TITWAON TTPOKAAEiTal aveTTavopBwTn ¢nuid
aTIG PTTATApIEG.
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Z£pPIg, TuVTIPNON Kal @povTida

H guvtrpnon Tng pnxavng atmoTteAei TTpoUTToBean yia Tnv api-
aTtn ASIToupyia Kai Tn JaKpoxpovia Xpnaon.

YTodeign:

EmTpEmeTan amokAeIaTIKA N xprion aube-
vTIKWV g€aptnuaTtwyv TASKI, aAAiwg aku-
PWVETAI OTTOIOdNTTOTE £yyunan!

Ymodeign:

MNa va atmro@uUyETE AKOUTIEG AEITOUPYIES TNG
MNXQVNAG, TTPETTEI TTAVTA TIPIV aTTd TNV
Evapgn Twv epyaciwv guvtipnong:

- unxavj va ivai QrreVEQYOTTOINUEVT,

- 10 KAEIOIG va Exouv a@aipeBei kal

- TO TTAIJKTPO OIQKOTITIS EKTAKTNG QVAyKnNg
va elvai marnuevo.

Emegriynon eikovwv:
¢ = Me kaBe oAokApwan Kabapiguou, ¢ = kabe eBOouada,
000 = KkabBe prva, ® = évoeign yia aépPIig

(o

ApaotnpidtnTa |2 {E o £
N

dopriaTe TIG YTTATAPIEG U 184

EtravatrAnpwaTe e atroaTaypévo vepod

(uTTaTapieg pe uypa aToixeia) AlaBdaaTe o 185

TO EVTUTTO EAEYXOU TOU KaTagkeuaaTn!

Ade1aaTe Kal KaBapiaTe TOV KASO OKA- | o 191

BapTou Kal kaBapou vepou

EAcygre / KaBapiate 10 QiATpo kI TRV |

avTAia avappoenang

KaBapiaTe 6Aa Ta gapTrpaTa UE KiTPI- | o

vn €MONUAvAn

KaBapiaTe Tig BoupTaeg [ 191

KaBapiaTe To squeegee, eAEyETe OTI OI

AetTideg dev xouv @Bapei kal, evdexo- | @ 190

MEVWG, avTIKATAOTATTE TIG

ZKOUTTIOTE TN PNXAvr PE Eva uypo Travi | @ 191

KaBapiaTe TnVv Ta1M0UYA OTTO TO KAAUY-

pa TOU KABou, eAEYETE OTI BEV EXEI UTTO- | o

OTEl PWYMEG KA, EVOEXOPEVWIG,

QVTIKOTAGTATTE TNV

EA&yETe TO Qpévo aTABPEUONG KOl TO o| 185

TTANKTPO SIOKOTING EKTAKTNG QVAYKNG

Mpoypauua auvtnpnaong Kal gEpRIg .

Q1o Toug TeEXVIKOUG TnG Diversey

192

Alaotipara ouvtipnong

O1 unxaveg TASKI gival pnxaveég uwnAng oidTnTag, N agea-
A€I0 TWV OTTOIWV EXEI EAEYXOEI KOTA TNV KOTAOKEUT TOUG ATTO
EYKEKPIUEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPQ OTTO AKPOXPOVN XPRan, Ta
NAEKTPIKA KaI INXAVIKG £EQPTHATA UPIaTAVTAI POOPES KAl TTA-
Aaiwvouv.

o

[0 va TTopapEivouV ol UNXaveg aag@aAgic Kai
AEITOUPYIKEG, TTPETTEI KABE POoPd TTOU avael
n evOEIKTIKA Auyvia yia g€pPIg (epyoaTaaia-
K puBuion: 650 wpeg epyaaiag) r) TouAdyi-
aTov pia gopd 1o Xpovo va TrapadidovTal yia
a£ppic.

E€umnpétnon meAatwyv

2& TIEPITITWAN TTOU TTAPATNPNOETE KATTOIG BAGRN I} KAVETE pIa
TapayyeAia kal BEAETE va €TTIKOIVWVATETE Padi Pag, Ba TTpETTEl
Va YOG ava@EPETE TOV TUTTO KA TOV apIBPO TNG PNXavig.

Ta gToIxEia aQUTG ava@EPOVTal aTNV TTIVAKISA PE TOV TUTTO TNG
pNXavng aag. 2tnv TeAeuTaia agAida Twv Odnyiwv xpnaswg Ba
Bpeite TN diUBUVAN Tou TTANCIECTEPOU CUVEPYATN TEPRIG TNG
TASKI.

AMNayn Aemridwyv

+ Zefidware TIg TETTEPIG BideG TUTTOU GAAeY (1, 2, 3, 4).

* AQaIpéaTe TO CWHA TOU squeegee aTTo TO ETWTEPIKO EEAP
TnUa Tou squeegee (5, 6).

* AgaipeaTe TIG AeTTidEG (7, 8).

* ZETTAUVETE TO CWHA TOU squeegee Kal Ta U0 ETWTEPIKA

€EAPTAMATA PE TPEXOUHEVO VEPO.

ZuvappoAoynaTe TIG "XPNOIUOTTOINUEVES" N TIG KAIVOUPYIEG

AeTTiOEG OTO ECWTEPIKO £EAPTNHAL.

ToTroBeTrOTE EAVA TO ETWTEPIKO EEAPTNUA OTO CWHA TOU

squeegee.

» Bidwate Eavad Tig TEGaEPIG BideG TUTTOU AAAeV.



BAaBeg

aTe.

BAGBN Meavn artia Avtipetwmon BAaBng Zelida
H pnxavr BpiokeTal ekToC Aermoupyi- | MNEPIOTPEYTE TO KAEIDI 182
ag
To TTANKTPO BIOKOTTAG EKTAKTNG avA- | ¢ ZuvOEDTE TNV TIPIfa TNG PTTATAPIOG 182
YKNG €ival TTaTnuévo ME TN pnxavn

» EAéyEre/AvTiKaTAOTACTE TNV AOPA-
Asia
EAaTTwpaTIKA KUpIa ag@aAeia
* EmKOIVWVNOTE PE TO UVEPYATN
aepPig

Agv gival duvarn n evepyotroinan Tng , , , .- E ; .

PNXAVAC Kwdikdg apdaAparog atnv 08ovn OEF')E?S'_V“’VHCTE HE TO guvepyaTn 195
To guaTnUa akivnToTToiNaNG €ival + X106€iTE OTO HAPOTTIE
EVEPYOTTOINMEVO I UTTAPXEI TEAAUQT
agTo gUATNUA XEIPITUOU

» ®oprioTe TNV pTTATOPIC
O1 yTraTapieg gival aTrToQopPTITPEVEG N 185
0 QOPTIOTAG €xel uTTOaTEI BAARN » EmMKOIVWVNOTE PE TO TUVEPYATN
0epPIg
. . » EmKOIVWVNOTE PE TO GUVEPYATN
EAatTwpaTikn prratapia OEpBIC
» AlakOWTE TN AgITOUpYia TNG UNXO-
. . . ) AAKTPO OIOKOTTNG £KTA-

Agv yivetal dIOKOTTA TNG povadag : . . . VNG HE TO .

BoupTowv Kal TNG HOVADAG AvVapPPO- TBOAL?E[?VL”K%T}\?;TXF)OOUWKM TTAGKETAC 1 KTNG avaykns 182

enons » EmKOIVWVNOTE PE TO GUVEPYATN

0épPIg
To guaTnua peTadoang Kivnang TnG |+ MarthaTe 1o TTANKTPO Kivnong 182
Bouptaoag dev AsiToupyei Bouptowv
EAaTTwpaTiKA KUpIa ag@aAeia * AVTIKQTQOTAOTE TNV GOQPAAEIQ
H Bouptaa dev TTePITTPEPETAI : ; : ;
+ O 1pavrag wlnang éxel oKIOTEI
O kivntrpag Asitoupyei, n Bouptoa
oxl » EmKoIVWVNOTE PE TO GUVEPYATN
g£pRIg
H povada avappopnang dev Aei- * MatnoTe TO TTARKTPO povadag 182
TOUpYEi avappoPnong
To ANKTpOo Acimoupyiag ECO givar |+ ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTARKTPO Agl- 182
TTaTtNUEVO Toupyiag ECO
Agv £xel guvOEBE 0 EUKOPTITOG OW- |+ ZUVOETTE TOV EUKAUTITO TWANVA 187
Avag avappoenong avappoenang
* EAgy&re 0T To onpeio aTrpIgng Tou
To squeegee dev BpiokeTal aTo 5d- squeegee gival kaTaAANAo yia xpn- 187
edo an

XaunAn ammoedoan avappoenangTo . . ;

SATTEDO TTAPApEVE UYPOTO aKABap- AMGETe TIG AeTrideg

TO vePO Oev O1 AeTTideg £xouv @BOPES 192

avappogaral
O £UKapTITOC TWAAVAC 1 TO * A@aipéaTe Ta EEva cwuaTa
squeegee £Xouv @PAgel (TT.X. Y€ KOW-

MATIO EUAOU 1) UTTOAEIUUOTO OUTIWY)
To @iATPO avappoPnang éxel PPAtel |+ AQAIPETTE TO EEva gwATA 182
» EAéyEre Kal, evOEXOPEVWG, OVTIKA-
H eveIkTIKA Auxvia TNG povadag TAOTAOTE TRV ATPAAEIT
avappoenang avael, aAAa n nAe- 187
KTPIKI) OKOUTTO eV AEITOUPYEI * Av n ao@AaA€Ia AEITOUPYEI, ETTIKOI-
VWVAJTE PE TO TUVEPYATN TEPRIG
+ AdeidaTe Tov KAdO aKabapTwv
) . . O kadog akabapTwv gival TTARPNG » EA¢yEre TNV pmraTapia 190
lvetar diakoTmm TNG povadag avap-

poenang * EA&yETE TIG 0OQAAEIEG

O kadog akaBapTWV gival BPWHIKOG * EAeygre kai, evdexopevwg, kabapi- 191
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BAGBN Meavn aimia Avnipetwmon BAGBNg 2eAida
O kadog diahuparog kabapigpou &i- |+ EAeygre Tn g1a6un Tou kadou dia- 190
val adelog AUpaTtog kaBapigpou

AVETTAPKAG TPOPOBOTNAN YE DIGAUpA )I\EL)J(SchgTég :(Aéggprlrgﬁgopmpﬁ 0on da- | E;%JQIGKEQTQ;.g;&%?%ﬁi,%?gg_ 162

kaBapiguou B
Arrevepyotroinon Tou TTARKTPOU Bia- |« MATAOTE T0 TTARKTPO SIaAUHOTOG 182
Auparog kaBapiopou KaBapiopou
®iAtpo avtAnang » KaoBapiaTe 10

TexXVIKEG TTANPOPOPIES

Mnyxavn XP-R XP-M

MAdTog epyaaiag 75 K.

MAdaTog squeegee 95 K.

Alaatdoeig (M x M x Y) 131 x95 x 130 €K.

MéyiaTo emTpeTTO BAPOG pNXaAvAg 520 510 KIAG

OvopaaTIKr Taon 24V DC

OvopaaTikn 10XUg 1200 w

OvopaaTikn XwpnTiKOTNTA KAdoU KaBapou vepou +/- 5% 113 Aitpa

MetpouUpeveg TIHEG katda IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Bdapog pnxavng pe prratapieg (BApog HETAPOPAG) 330 320 KIAG

ETritredo NG nXNTIKAG TTrieang LpA 69 67 dB(A)

Aatabeia KpA 2,5 dB(A)

ZUVOAIKA TIKA TAAQVTWOEWV <2,5 m/s2

Aotabeia K 0,25 m/s2

MpoaTagia arrd Tnv ekTOgEUAN vEPOU IPX3

KAaan mpoataagiag ]
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E¢aptiuara

Api®. Mpoiov XP-R XP-M
7514650 Bouptoa Tpiyiparog nylon, poAakn) 45 ex. 2x
7515725 Bouptoa Tpiyipatog nylon, akAnpn 45 k. 2x
7515726 Bouptoa Tpiyiparog nylon, yia ammogean 45 ek. 2x
7514648 Aigkog 0dnyog 45 ek. 2x
7522220 Aiokog 0dnyog 38 ex. 2x

7522221 Bouptoa tpiyipartog nylon 38 ek. (TUTTIKNR) 2x

7522222 BoUpTtoa akupodepaTog 38 ex. 2x

7522223 Bouptoa amégeang 38 ex. 2x

7523342 Bouptoa Tpiyiparog, pe e§oikovopunan vepou 38 ek. 2x

4131268 MPOCTATEUTIKO TTPOPIA X X
4126922 €T QUTWV GAag X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Mdavika pe €TTIOTOMIO Kal EEAPTNHA gUVOEDNG VEPOU YEVIKAG XPNaNg X X

KwdIkoi gpaAudrwy
O1 KwdIKoi TPaApdTwy gugaviovtal atnv o8ovn.

Ch

Inueiwaon:

KaBe @opd trou epgavifovtal atnv 008ovn
KWOIKOI CQAAUATWY, ATTEVEPYOTTOINATE KAl
EVEPYOTTOINATE €K VEOU TN YNXavr).

Me auTo Tov TpOTTO, UTTOPEI Va avalpeBei
£Va OQAAUA TTOU EPQPAVIOTNKE.

Kwdikdg

Meprypaer)

AVTIPETWTTION

E 020

O1 ptrarapieg €xouv e€avTAnBei
To @opTio TwV PTTaTAPIWY EXEI MEIWOET KaTW atro 20,5V.

H pnxavn xpeialetal TAnpn @opTion.
ETmikolvwvnaTe e TO guvepyaTn g€p-

Big

E 041 H diagopa Taang PeTagu Twv poTéEP BoupToag eival peyaAuTtepn ammo 50% | ATrevepyoTToInaTe TN PNXAvhA Kal aen-
oe 15 deur. aTE TN VO KPUWOEL.
H povada Bouptowv avuywveTral. EmmiKoIvwVvnaTe PE TO guvePYATN TEP-

Big

E 048 Avixveuan BpaxUKUKAWHATOG 1 UTTEPPOPTWANG (TT.X. MTTAOKAPITUEVOI TPO- | ETTIKOIVWVAOTE PE TO guvepyATn OEp-
X0i 1 BoupToeg) Big
O KIvNTAPOG, TO HOTEP BOUPTAAG I TO HOTEP AVAPPOPNANG ATTEVEPYOTTOIOU-
vTal.

E 051 Eo@aApévn TTapapeTpog ETmKoIvwvnOTE YE TO GUVEPYATN TEP-

To aBpoigpa eAEyxou Twv TTAPaPETPWY OeV Eival owaTo.

pig
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Metagopa

o

Ymdodeign:

H avuywaon autiAg TNG PNXavng eTITPETTE-
Tal HOVO WE TN XPNaon BonénTiKwv Yéowy
(TT.X. AVUYWTIKA TTAQTQOPA, PAUTTO POP-
TWAONG KATT.)!

Znueiwan:
Agv ETNITPETTETAI N PETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav auTr BpiokeTal ge Kivnan.

Znpeiwaon:

EAEyETE PE TTPOTOXN OTI, KATA TN PETOQPO-
pA, N MNXavA €ival KaAd ag@aAiguévn aTo
OXNHa HETOPOPAG.

AlaoTAgEIg pnxavng
O1 d1a0TATEIG avagEPOVTal € EKATOTTA!

XP-R

130

131

196

79.7

AiaBeon

Ca

Mrratapieg

Znueiwon:

MeTtd n Angn d1dpkeiag (WG Toug, N PNXa-
VI Kal 0 EEOTTAICUOG TTPETTEI VO ATTOPPI-
@OoUV aUPPWVA PE TIG EKATTOTE EIDIKEG
€Bvikeg diatatels. MNa BorBeia ameuBuvoei-
TE aTOV guvepydTtn aépPig Tng Diversey
aTtnv TEPIOXH 0OG.

Ymodeign:

Mpiv amd Tnv opdr| d1aBeon Twv PTTaTa-
pPIWV, TTPETTEI VA TIG AQAIPETETE ATTO TN UN-
xavn.

H 01d0ean Twv PETAXEIPITUEVWV UTTATO-
PIWV TTPETTEI VO EKTEAEITAI PE Baan TIG 0dN-
yieg 2006/66/EK 1 Tig ekaaTOTE £BVIKEG
d1aTAEEIG yIa TNV TTPOCTACIA TOU TTEPIRAA-
AovTog.

XP-M

130

95

79.7




Prijevod originalne upute za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon, obvezno
procitajte uputu za upotrebu i sigurnosna
upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objadnjenje znakova

Oprez:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do ugrozavanja osoba i/ ili
opseznih materijalnih Steta!

Paznja:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova i materijalnih Stetal

Upozorenje:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije
vezane uz ucinkovito koristenje proizvoda.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova!

Sadrzi napomene vezane uz radne korake koje
morate izvrSavati navedenim redom.

Sadrzaj

Sigurnosna upozorenja. . .. ... ... 197
SredstvazadiSéenje........... ..o i 199
ProSirena dokumentacija. . ... ........ ... .. . L. 199
Pregled konstrukcije . . ........ ... . il 200
Baterije .........coii e 201
Prije stavljanjaupogon. ....... ... ... .. . ... 203
Podetakrada. . ....... ... .. ... . . 206
ZavrSetakrada ........ ..o i i s 208
Servis, odrzavanjeinjega. .. ...........c ... 210
KVarovi . ... . e 211
Tehnicke informacije. ... ........ ... ... . 212
Pribor. . ... 212
KodovigreSaka . ......... .. ...t 213
Transport. . .. ... e 213
Zbrinjavanje. . ... ... s 213
Dimenzijestroja. . ..........ci i e 214

Namjenska primjena

Strojevi su namijenjeni koristenju u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.). Ovi strojevi
sluze za mokro ¢iS¢enje tvrdih podova pri ¢emu je potrebno
izriCito pridrzavanje ove upute za upotrebu. Strojevi su
koncipirani isklju¢ivo za upotrebu u interijerima.

Paznja:

Stroj se ne smije koristiti za poliranje,
podmazivanje, nanosenje voska, ¢is¢enje
tepiha i usisavanje prasine. Mokro
¢isc¢enje parketnih i laminatnih podova
ovim strojem provodi se na vlastiti rizik.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivha namjenskoj upotrebi moze
dovesti do ozljeda osoba, oStec¢enja stroja
te moze nastetiti radnoj okolini. U takvim
slu¢ajevima propadaju svi zahtjevi po
garanciji i eventualni jamstveni zahtjevi.

Sigurnosna upozorenja

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
odgovaraju relevantnim, temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima smjernica EZ i stoga nose oznaku
CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucéene u njegovu pravilnu upotrebu ili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izriCito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim
fiziCkim, senzoriCkim ili mentalnim
sposobnostima, uklju€ujuéi djecu, ili osobe
s manjkom iskustva i znanja.

Poftrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajuc¢ih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne moze u dovoljnoj
mijeri filtrirati tvari te vrste.

Ne mogu se iskijuciti moguci negaftivni
utjecaji na zdravije korisnika i trece osobe.
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Oprez:

Vodite racuna o lokalnim okolnostima, npr.
o treéim osobama i djeci! Brzinu treba
smanijiti prije svega u blizini nepreglednih
mjesta, npr. ispred vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.

Oprez:

Prilikom pojavljivanja greSke u radu,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada,
stroj prije ponovnog stavljanja u upotrebu
treba provijeriti ovlastena stru€na osoba.
Isto vrijedi i za sluajeve u kojima je stroj
bio ostavljen na otvorenom i uronjen u
vodu odnosno bio izlozen vlazi.

Oprez:

U slucaju osteéenja sigurnosno
relevantnih dijelova kao $to su poklopac
za Cetke, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti
pogon stroja!

Oprez:
Stroj se ne smije zaustaviti, odlagati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:
Tijekom svih radova na stroju potrebno je
iskljuciti stroj i izvaditi klju¢ za paljenje.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama s
elektromagnetskim opterec¢enjem
(elektroni¢ki smog).

Oprez:

Stroj se ne smije >8% koristiti pod
nagibom. Dijelove pod nagibom potrebno
je prevoziti sporijom voznjom uz upotrebu
nacina ,turtle mode*®, kako bi se zajamcilo
njihovo sigurno uporiste.

Naglo naginjanje moze naskoditi
stabilnosti stroja te je stoga zabranjeno.
Postoji opasnost od nezgoda.

Oprez:

Stroj se smije upotrebljavati samo na
Cvrstoj, stabilnoj podlozi dovoljne
nosivosti.

Pri neuvaZavanju upute postoji opasnost
od nezgoda.

>pPB B b PbDbDPb

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Stoga prije udaljavanja od
stroja uvijek izvucite klju¢; ili pohranite
stroj u zatvorenoj prostoriji.

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢inama
prasine, pri temperaturama od +10 do + 35
stupnjeva.

Paznja:

Radove popravka mehanickih ili
elektri¢nih dijelova stroja smiju provoditi
samo ovlastene stru¢ne osobe koje su
upoznate sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

Paznja:

Smiju se koristiti iskljuCivo alati (Cetke,
jastucici, i sliéno) koji su utvrdeni pod
priborom u ovim uputama za upotrebu ili
koje preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali
alati mogu naskoditi sigurnosti i
funkcijama stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprjeCavanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
Cisc¢enje.

Paznja:
Ako iz stroja istje€e pjena ili tekucina
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Ovaj se stroj smije pokretati isklju€ivo uz
koristenje prikladnih baterija i ispitanih
punjaca.

Paznja:

Uredaji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se, prema
trenutnom stanju znanosti, moze iskljuciti
ugrozavanje zdravlja zbog emisije buke i
vibracija.

Vidi tehni¢ke informacije na stranici 212.



Sredstva za €iSéenje

Ca

Upozorenje:

Strojevi TASKI su konstruirani tako da
postizu optimalne rezultate pri CiS¢enju
proizvodima za ¢€iSéenje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiS¢enje mogu dovesti
do smetnji u radu i ostecenja stroja ili
ugrozavanja radne okoline.

Iz tog razloga preporucujemo koristenje
isklju€ivo proizvoda za €iS¢enje TASKI.
Kvarovi uzrokovani pogresnim
proizvodima za ¢iS¢enje nisu pokriveni
garancijom.

Za dodatne informacije obratite se Vasem
TASKI-jevom servisnom partneru.

Prosirena dokumentacija

Ca

Upozorenje:
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za poblize informacije kontaktirajte servis.
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Pregled konstrukcije
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OCONOANPRWN-

u upravljaCkom pultu

Rucka za voznju

Zaustavljanje u nuzdi

Truba

Glavna sklopka za pokretanje stroja

Usisno crijevo

Mrezni kabel za unutarnji punja¢ baterija
Elektroni¢ka parkirna koc¢nica

Povrsina gazi$ta sa sigurnosnim prekidacem
Usisna mlaznica

Kliza€ za zatvaranje usisne mlaznice

Potporni kota€ za usisnu mlaznicu

Drza¢ mlaznice

Amortizer usisne mlaznice

Pogonski kota¢

Poluga za deblokiranje alata XP-R

Cetka

Amortizer agregata za alat XP-R

Agregat za alat XP-R

Poluga za deblokiranje alata XP-M
Mikrorotacijska Cetka

Amortizer agregata za alat XP-M

Agregat za alat XP-M

Okretni kotac

Poluga za deblokiranje pretinca za baterije
Cijev za praznjenje

Spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik)
Spremnik za prljavu vodu

Crpka i upojni filtar

Kosara za grubu prljavstinu

Poklopac spremnika

Usisni filtar

Poluga za deblokiranje poklopca spremnika
Prikaz ,Baterija se puni®

Prikaz ,Kvar baterije/jedinice za opskrbu energijom*
Indikator servisa

Tipka za ukljuCivanje / isklju€ivanje polaganog hoda
stroja

Tipka za pokretanje / zaustavljanje programa
Tigka za ukljucivanje / iskljucivanje ECO nacina
rada

Indikator punog spremnika za prljavu vodu
Indikator stanja baterije

Sklopka s klju¢em

Zaslon

Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje pogona alata i
podeSavanje pritiska Cetke (+/ -)

Tipka za uklju€ivanje / isklju€ivanje usisnog
agregata

Tipke za ukljuCivanje / iskljuCivanje dovoda otopine
za CiS¢enje i podesavanije koli€ine (+/-)

Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje Spot nacina
rada

Prikaz ,Baterija je napunjena“

Baterije

Dozvoljene baterije

Za rad ovog stroja potrebne su vuéne baterije (ne startne
baterije ili baterije za uredaje). Preporuéuju se Ciste vu€ne
baterije. Samo one jamce dugi vijek upotrebe.

Vucne baterije proizvode se kao otvorene (mokre) baterije ili
kao baterije koje nije potrebno odrzavati (VRLA), (Gel i AGM
baterije). Stroj se mora odgovarajuée podesiti za svaku
konstrukciju i proizvodaca.

Svaka baterija nudi razliciti vijek upotrebe i razli¢ita obiljezja
snage.

Stroj se programira nakon umetanja baterija odnosno kod
promjene tipa baterija i/ili proizvodaca i prije stavljanja u
pogon.

Kriva postavka moze dovesti do preuranjenog prestanka rada
baterija.

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

+ Baterije sadrze kiselinu. Tijekom
odrzavanja, umetanja i vadenja
mokrih baterija potrebno je nositi
zastitne naocale!

J

&
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+ Ako kiselina dospije u odi ili na kozu,
isperite je s puno Ciste vode.

Nakon toga odmah potrazite
lije€nika.
Isperite odje¢u vodom!

» Tijekom punjenja baterija nastaje
praskavi plin. Obvezno drzite podalje
od otvorene vatre i uzarenih
predmetal!

» Zabranjeno pusenje!

» Opasnost od ozljeda kiselinom!

» Pozor! Polovi baterija uvijek su pod
naponom, stoga ne odlazite
predmete na baterije!

Paznja:

Pazite na to da baterije uvijek budu Ciste i
suhe. Ako dode do curenja kiseline ili vode
(mokre baterije), odmah obrisite tekuginu.
Pritom nosite zastitne rukavice.

Paznja:

Baterije smiju ugradivati samo ovlasteni
Diverseyevi servisi ili stru¢ne osobe,
sukladno priklju¢noj shemi. Greske
tijekom ugradnje odnosno priklju€ivanja
mogu izazvati teSke ozljede, eksplozije i
velika osteéenja stroja i okoline.

PazZnja:
Dodatno uvazavaijte propise o radu
proizvodaca baterija.

> D Pbpop
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Paznja:
Tijekom punjenja baterija treba voditi
racuna o dovoljnoj ventilaciji.

Paznja:
Za vrijeme odrzavanja baterija, one
moraju biti odvojene od stroja!

Prikljuéna shema za baterije
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Postupak punjenja pomocu vanjskog punjaCa baterija

Svaki tip baterija i/ili proizvoda¢ baterija zahtijeva drugaciju
karakteristiCnu liniju punjenja.

Paznja:

Pogresna karakteristiCna linija punjenja ili
upotreba neprimjerenog punjaca dovodi
do preuranjenog prestanka rada ili brzog
unistenja baterija.

Opcionalni onboard punjadi prilagodeni su veli€ini baterije i
sadrze vedi broj krivulja punjenja koje se podesavaju tvornicki
ili ih podeSava TASKI-jev servisni tehnic¢ar za preporucene
baterije. Ovaj propis takoder se primjenjuje i na koristenje
stacionarnih (vanjskih) punjaca baterija.

>

Paznja:

Trajne kratkotrajne primjene uz ponovno
punjenje nakon svakog koriStenja mogu
trajno osStetiti baterije. Priblizna vrijednost:
Prije stavljanja na ponovno punjenje,
baterija mora biti potroSena najmanje 20%
od raspolozivog kapaciteta.

Paznja:

Da bi postigle svoj maksimalan Zivotni
vijek, vu€ne baterije moraju 2x tjedno proci
kroz cjelokupan ciklus punjenja (12-16
sati).

Paznja:

Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme,
baterije moraju proéi cjelokupan ciklus
punjenja. Nakon toga se punja¢ odvaja od
stroja odnosno od mreze. Baterije se
vremenom prazne. Ovisno o tipu, baterije
se moraju iznova napuniti nakon 3-6
mjeseci. Prije vrac¢anja stroja u upotrebu,
baterije bi ponovno trebale proéi
cjelokupan ciklus punjenja.

> B DB

Postupak punjenja pomoéu vanjskog punjaéa baterija

» Povezite vanjski punja¢ baterija s rastavnim utikaCem
stroja za bateriju.

Paznja:
Pazite na to da je utika¢ ukopc¢an do kraja

kako bi se zajamcio dobar elektriéni
kontakt.

Upozorenije:
Za vrijeme postupka punjenja sve su
funkcije stroja deaktivirane.

N

Postupak punjenja pomocu (opcionalnog) onboard punjaca
baterija

+ Stroj mora biti iskljucen.
* lzvadite mrezni kabel i povezite ga s (inertno osiguranom)
uticnicom.

Po zavrSetku postupka punjenja

A\

» Kod (opcionalnih) onboard punjaca baterija, pohranite
mrezni kabel na za to predvidenom mjestu.

 Pobrinite se za to da kabel za punjenje bude na suhom
mjestu i zasticen od oSteéenja.

A\

Paznja:

Iskljucite punjac prije rastavljanja veze s
baterijama (samo za vanjske punjace
baterija).

Odvajanje ukijucenog punjaca moze
[zazvati eksploziju u prostoriji za punjenje
baterifa.

Paznja:

Kabeli za punjenje prenose visoke struje.
Kod naznaka ostec¢enja na utikaCima,
kabelima ili prikljuCku uredaja, punjac
baterija ne smije se koristiti



Odrzavanje i njega otvorenih (mokrih) baterija

Ch

Otvorite pretinac za baterije radi odrzavanja

Upozorenje:

Briga za baterije koje ne treba odrzavati
ograni¢ena je na pridrzavanje ispravnih
postupaka punjenja i pravilno podeSene
krivulje punjenja.

 Stroj mora biti iskljucen.

Oprez:

Prije otvaranja pretinca za baterije
potrebno je uvjeriti se da su oba podrucja
spremnika prazna.

* Na prednjoj strani stroja, lijevo i
desno dolje, pronaci ¢ete gumb za
deblokiranje pretinca za baterije.

» Okretanjem skinite imbus vijke.

» Oprezno naginjite spremnik unatrag
dok se ne prisloni na pod.

Oprez:

Nakon zavrSetka odrzavanja, naginjanjem
oprezno postavite spremnik u pocetni
polozaj i ponovno uvrtite imbus vijak.

Prije stavljanja u pogon

Parkirna kocnica

Aktiviranje:

» Pritiskom glavne sklopke za pokretanje stroja elektronika
automatski deaktivira parkirnu koénicu.

Deblokiranje:

Upozorenje:

/é:b Podnoznik mora biti zauzet.

» Parkirna se ko¢nica automatski deblokira pritiskom glavne
sklopke za pokretanje stroja.

Brava za otklju¢avanje u slu€aju nuzde:
‘ + Kako biste stroj u slu¢aju ispada
J @ E upravljackog sustava ili opskrbe
naponom mogli pomaknuti, parkirna

6 se ko€nica mora ru¢no otkoditi. U tu
. svrhu treba pritisnuti gumb za

otkocenje. On se nalazi iznad
podnoznika.

Provijerite parkirnu ko¢nicu i tipku za zaustavljanje u
nuzdi

Paznja:

Parkirna koc¢nica i tipka za zaustavljanje u

nuzdi vazni su sigurnosni elementi.

Njihovu je funkciju stoga potrebno redovito

provjeravati, u kratkim vremenskim

razmacima i prije upotrebe stroja.
 Ukljugite stroj.

» Ukljucite glavnu sklopku za pokretanje stroja. Pritom
upravlja¢ drzite u ravnom polozaju. Stroj se poc€inje ravno
pokretati.

» Sada pritisnite tipku za zaustavljanje u nuzdi.

Ca

Upozorenje:
Stroj mora zako¢iti do kraja i pritom se bez
ispravljanja upravljaca kretati ravno.

Oprez:

Ako jedna od ovih funkcija nije moguca,
stroj je prije struénog popravka kod
ovlastenog TASKI-jevog servisnog
partnera potrebno staviti izvan pogona.
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Uredaji za upozorenje

Paznja:

Funkciju uredaja za upozorenje poput
svijetla upozorenja, trepereceg svijetla i
signalnog tona pri voznji unatrag potrebno
je redovito provjeravati. Potrebno je
odmah ukloniti greSke u radu. Pogon
stroja uz neispravan uredaj za upozorenje
ili uredaj za upozorenje s greSkom
zahtjeva viSe opreza i pozornosti.

Oprez:

Nacionalni propisi uvijek su najvazniji.
Moguce je da su propisima odredeni drugi
nacini postupanja kojih se obvezno
potrebno pridrzavati.

Hod pomicanja
Smijer voznje odredujete volanom, a brzinu glavnim
sklopkama za pokretanje stroja. Brzina se kontinuirano
regulira.
Otpustanjem glavne sklopke za pokretanje stroja, stroj koci do
zaustavljanja i aktivira se parkirna koc¢nica.
 Ukljucite stroj (sklopka s kljucem).

Prikaz na zaslonu nakratko zabljesne.

Indlikator stanja baterije signalizira Vam
pogonsku pripravnost stroja.
(u slucaju kvara vidi stranicu 211).

OOOOOOO

» Za voznju u smjeru prema naprijed potrebno je samo
pritiskati glavnu sklopku za pokretanje stroja prema
naprijed.

» Za voznju unatrag pritiS¢ite glavnu sklopku za pokretanje
stroja prema natrag.

Upozorenje:
Kod voznje u zavojima, brzina se
elektroniCki usporava.

Upozorenje:

Kod voznje unatrag u radnom nacinu rada,
usisna mlaznica automatski se podize i
prekida se dovod otopine za CiSc¢enje.

o

Premjestanje stroja (neispravan stroj)

Upozorenje:
Premjestanje stroja potrebno je izvrsiti u
dvoje.

Paznja:
Zbog velike tezine ruéno premjestanje
stroja smatra se riziénim!

Pogresni koraci mogu dovesti do
oStecenyja stroja i ozljeda osoba.

>

* Premjestanje je moguée samo pritiskom na gumb za
otkocenje. (Vidi stranicu 203)
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Umetnite alat

Prije umetanja provjerite:

+ da cetkica nije ispod crvene oznake (pramen ¢ekinja) i da

duljina ¢ekinja nije manja od 1 cm.

* jelijastucic¢ istroSen i je li Cist.
Paznja:
Ne koristite etke koje su dosegle svoju
granicu istroSenosti. Indikacija istroSenosti
je duljina crvenog pramena ¢ekinja. Ne
koristite jastucice koiji su istroSeni li priljavi.
Koristite isklju¢ivo originalne TASKI alate.
Neuvazavanje tih pravila moze dovesti do
manijkavih rezultata ¢iSéenja ili oSte¢enja
obloga.

XP-R
» Smijestite alate ispod agregata za alate.

+ Pritisnite tipku za ukljuivanje/isklju¢ivanje
e

pogona alata.

Agregat za alate se aufomatski spusia,
cenlrira alate i zaustavija.

+ Stanite na povrSinu gazista.
Alati se automatski spajaju i pogonski su pripravri.

A\
Cn

Paznja:
Provjerite jesu li alati spojeni.

Upozorenije:
Pogon alata aktivira se pritiskom glavne
sklopke za pokretanje stroja

« Pritisnite alat prema gore i gurajte ga
u unutrasnjost dok se ne uglavi.




Montirajte usisnu mlaznicu

 Stroj mora biti iskljucen.

» Postavite mlaznicu ispod ovjesa za usisne mlaznice.

> » Smijestite usisnu mlaznicu ispod
spojnica drzaca mlaznica (1), tako da
pristaju u izreze mlaznice (2).

* PritiS¢ite drza¢ mlaznice prema dolje
dok se usisna mlaznica ne uglavi.

Napunite spremnik za €istu vodu

Paznja:
Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje koriStenje hladne
vode buduci da vru¢a voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve koristi.

 Stroj mora biti iskljuen.

» Otvorite poklopac spremnika.

» Postavite spremnik za €istu vodu (Flex spremnik) u za to
predvideni polozaj.

* Izvadite dozirnu posudu iz spremnika za €istu vodu (Flex
spremnik).

« Ulijte vodu u spremnik za Cistu vodu
(Flex spremnik).
Gornja crvena oznaka pokazuje

maksimalnu dozvoljenu visinu
punjenja.

» Naginjanjem ponovno postavite poklopac spremnika u

pocetni polozaj i pritiS¢ite ga prema dolje dok se ne blokira.

Doziranje

Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocala i odgovarajuce radne (zastitne)
odjece!

Upozorenje:

Upotrebljavajte samo kemijske proizvode
koje je preporucio Diversey i obvezno
uvazavajte informacije o proizvodu.

Oprez:

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu
ostalog i proizvoda koji sadrze klor,
kiseline i otapala) moze ugroziti zdravlje i
uzrokovati znatna ostecenja stroja.

Primjeri doziranja:

Podaci na pakiranju Zapremina Koli¢ina
proizvoda spremnika proizvoda po
punjenju
spremnika
0,5% 50 mina101 | 113l 0,51
vode
1% 100mina101 | 113] 1,11
vode
2% 200mina101 (113l 22|
vode
3% 300mlina101 | 113l 3,3l
vode

« Ulijte prikladan proizvod u dozirnu posudu i izlijte njezin
sadrzaj u spremnik za Cistu vodu. Ponavljajte postupak sve
dok ne postignete Zeljenu dozu.

» Po zavr$etku doziranja dozirna posuda ostaje u
spremniku.

Ca

Postupak prije CiS¢enja

Upozorenje:

TASKI nudi i opciju automatskog
doziranja. Ona se moze i naknadno
montirati. Molimo da se obratite svojem
servisnom savjetniku

Paznja:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne
dijelove itd.) s povrSine za CiS¢enje.
Rotacijski alati mogu zbaciti predmete i

prifom uzrokovati ozljede osoba i
materijalne Stete.
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Pocetak rada

O B B DPPbY4b

Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Upozorenje:

Kako bi se zajamdilo sigurno upravljanje,
tijlekom pogona stroja uvijek drzite obje
ruke na volanu / ru¢ki za voznju.

Paznja:

Prije poCetka Cid¢enja u slobodnom
prostoru probno pokrenite stroj kako biste
se upoznali s nacinom rada strojal!

Paznja:

Postoji li prilikom koristenja stroja
opasnost od pada predmeta, potrebno je
poduzeti zastitne mjere sukladno
nacionalnim propisima ili se pridrzavati
mjera odredenih propisima.

Paznja:

Prije poCetka rada (u polozaju za rad)
provjerite je li va$ vizualni domet dovoljan
da bi se zajam¢io siguran rad. Potrebno je
pridrzavati se norme EN 3411.

Nedovoljan vizualni domet moZe ofeZati
radi i ime naskoditi sigurnosti rukovatejja,
stroja i drugih osoba.

Paznja:

Za vrijeme rada pazite na maksimalnu
visinu prolaza kod vrata i pothodnika koja
je prikazana na plogici s upozorenjem
stroja.

Upozorenije:
Za vrijeme rada u javnim zgradama mora
biti uklju€eno svijetlo upozorenja.

 Ukljugite stroj.
Prikaz na zaslonu nakratko zabljesne.

Primijenite tipku za zaustavljanje u nuzdi.

>

Paznja:

Kod pritiskanja tipke za zaustavljanje u
nuzdi obvezno je potrebno pustiti voznu
papucicu/glavnu sklopku za pokretanje
stroja jer se u suprotnom put zaustavljanja
nedopusteno produzuje.

Ruéno pokrenite program
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* Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje
usisnog agregata.

Prikaz na zaslonu zabljesne, pokrece se
motor usisivaca, a usisna milaznica se
automatski spusta u radni poloZay.

* Pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje
dovoda tekucine za CiSéenje.
Prikaz na zaslonu zabljesne.

Dovod ofopine za ciscenje pokrece se kad
se alati pocnu rofirati.

» Odaberite zeljeni stupanj doziranja pritiskom
na tipke +/- , od stupnja 1 - 6.

Upozorenije:

Diversey preporucuje odrzivi rad pomocu
utvrdivanja to¢ne koli¢ine proizvoda za
doziranje. Upotreba prevelikih ili premalih
doza proizvoda dovodi do
nezadovoljavajucih rezultata ¢iSéenja.

Upozorenije:

TASKI nudi i opciju automatskog
doziranja. Ona se moze i naknadno
montirati. Molimo da se obratite svojem
servisnom savjetniku

* Pritisnite tipku za ukljuCivanje/iskljucivanje
pogona alata.

Prikaz na zaslonu zabljesne, agregat alata
se spusta i automatski pocinje postupak
spajanja.

» Odaberite zeljeni pritisni tlak alata pritiskom
na tipke +/-, od stupnja 1-3.

Upozorenije:

Dozirajte i odaberite uvijek najnizi stupan;j
koiji je dovoljan za dobar rezultat ¢iSéenja.
Na taj nacin optimizirate potroSnju
elektricne energije i Cuvate stroj.

ECO nacin rada

o (&)

+ Pritiskom na tipku ukljucivanje/iskljucivanje
ECO nacdina rada, aktivira se ECO nacin
rada.

Upozorenije:

Otopina za CiSéenje i pritisak Cetke se u
ECO nacinu rada po potrebi mogu ru¢no
podesiti. ECO nacin rada je prije svega
namijenjen glatkim podovima bez spojnica
(fuga).



Spot naéin rada

 Pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje Spot nacina rada, aktivira se
Spot nacin rada.

Upozorenje:

Otopina za CiSCenje i pritisak Cetke se u
Spot nacinu rada po potrebi mogu ruéno
podesiti. Spot nacin rada namijenjen je za
veoma prljave podove.

5 ()

Pokretanje pomoéu programske tipke

 Pritiskom na programsku tipku, kod
sljedeceg zapocinjanja s radom ili sljedece
faze rada sve se funkcije stroja pokrecu s
posliednji put koriStenim vrijednostima
funkcija.

Upozorenje:

Ponovnim pritiskom na tipku, pojedina se
funkcija ponovno gasi. Motor usisivaca
pritom joS radi tijekom unaprijed utvrdenog
vremena da bi smanjio naknadno kapanije.
Prikaz na zaslonu treperi sve dok se usisni
motor ne iskljuci.

Upozorenje:

Postavljene se vrijednosti mogu prilagoditi
u svakom trenutku radnog procesa.
Vrijednosti koje su postavljene u trenutku
isklju€ivanja se spremaju i automatski
ponovno aktiviraju kod ponovnog
ukljuéivanja.

Upozorenje:

Pritiskom na programsku tipku u trenutku
prestanka rada pokrecée se optimirani
program za prestanak rada: Vidi opis na
stranici 208 pod (Automatski postupak).
Spremaju se postavke i aktivne funkcije.

o 4 9 &

Poéetak postupka &iSéenja

» Kada je stroj uklju¢en i rukovatelj stoji
na povrsini gazista, stroj se pokrece
pritiskom glavne sklopke za
pokretanje stroja. Ako je ta funkcija
odabrana, pokrece se agregat alata i
otvara dovod otopine za CiSéenje.

Brzinom voZnje upravija se
postavijanjem glavne sklopke za
POKretanje stroja u odredeni poloZay.
Olpustanjem glavne sklopke za
pokretanje stroja, strof automatski
koci do zaustavijanja i aktivira se
parkirna kocnica. Dovod otopine za
ciscenje se zatvara, s odgodom se
zaustavija agregat alata.

Upozorenje:

Koli¢ina dotoka otopine za CiSc¢enje
prilagodava se svakoj brzini rada.
(IntelliFlow)

Paznja:

Kod rada na teze dostupnim ili uskim
podrucjima treba pritisnuti tipku za
ukljucivanjef/isklju€ivanje polagane voznje.
(Prikaz na zaslonu svijetli) Tako se
smanjuje maksimalna brzina rada i
umanjuje opasnost od nezgoda.

+ Kod ponovnog pritiska na tipku, ograni¢enje
se ukida, a prikaz na zaslonu nestaje.

-

» Kada zasvijetli crveni prikaz na indikatoru
stanja baterije, odvezite usisni stroj za
¢is¢enje do punjaca baterije.

OOOOOOO

Kapacitet baterije - kraj pogonske pripravnosti

Indikator stanja baterije daje informaciju o raspolozivom

trajanju rada.

» Ako crveni prikaz na zaslonu pocne treperiti, preostalo je
jo$ oko 5 minuta vremena za preostale radove.

» Nakon toga podize se agregat alata i -30 sekundi kasnije -

usisna mlaznica. Crveni prikaz na zaslonu mijenja se u

stalno svjetlo.

Tada Vam je preostalo jo$ 10 minuta da odvezete stroj do

stanice za punjenje. Nakon toga se stroj automatski

iskljucuje.

Za ponovno stavljanje u pogon potrebno je u potpunosti

napuniti baterije.

Metoda &iSéenja
Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednoj fazi rada.

Indirektna metoda rada:

Priprema otopine za CiS¢enje, ribanje i usisavanje u visSe faza
rada.

Ca

Upozorenje:

U odredenim slu€ajevima, specijalna
kombinacija podne obloge/onediSc¢enja i
proizvoda za CiSéenje moze imati
negativan utjecaj na rukovanje strojem.
Pomocu opcionalnih kotaca moguce je
poboljsati vu¢nu izvedbu stroja na podu.
Molimo da se obratite svojem TASKI-
jevom savjetniku za klijente.
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Dolijevanje otopine za €iSéenje
Paznja:
Rad bez otopine za ¢iSéenje moze
prouzroditi oSte¢enje podnih obloga.

Upozorenje:

Skripanje crpke ukazuje na to da je
spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik)
prazan.

X

Paznja:
Crpka ne smije dulje vrijeme raditi na
suho.

+ Stroj mora biti iskljucen.

+ Otvorite poklopac spremnika.

» Napunite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) vodom,
vidi stranicu 205.

» Dodajte proizvod za ¢iS¢enje pomocu dozirne posude.

» Naginjanjem ponovno postavite poklopac spremnika u

pocetni polozaj i pritiSc¢ite ga prema dolje dok se ne blokira.

Ispraznite prljavu vodu iz spremnika

Indikator punog spremnika za prijavu vodu:
O + Kada zasvijetli indikator spremnika za
prljavu vodu, program ciSéenja se prekida,

usisna mlaznica se podize, a usisni agregat
* Ispraznite spremnik s prljavom vodom, vidi stranicu 209.

iskljuCuje.

* Ispraznite spremnik s prljavom vodom, vidi stranicu 209.

Upozorenje:

Ako se u spremniku stvara pjena,
zabljesne i indikator spremnika za prljavu
vodu.
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ZavrSetak rada

Rucni postupak

* Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje
otopine za Ciscenje
Dovod ofopine za ciscenje se zaustavija.

» Vozite joS nekoliko metara, kako bi se alati nakratko dalje
okretali, tako éete izbjeci ,naknadno kapanje®“.
Osobifo vazno kod TASKI kontakinih jastucica!

+ Pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje
pogona alata.

Indikator zasvijetli, agregat alata se

zaustavija i podize.

 Vozite joS nekoliko metara da biste usisali preostalu prljavu
vodu.

0

+ Pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje
usisnog agregata.
Kada indikator zasvijetli, usisna miaznica

automatski se podize.
Usisni moftor radi jos 15 sekundi.

Automatski postupak

+ Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
programa.
Dovod ofopine za ciscenje se zaustavija.
Agregat alata se zaustavija i podiZe.

Nakon 30 sekundi podiZe se usisna
miaznica.

Usisni mofor radi jos 15 sekundi, prije nego
sto se automatski iskijucy.

Odstranite i o€istite usisnu mlaznicu
+ Stroj mora biti iskljucen.
+ Skinite oba usisna crijeva s nastavaka mlaznice.

* Pritisnite klizaCe za zatvaranje. Na taj
nacin oslobadate usisnu mlaznicu,
tako da je mozete izvaditi iz drzaca
mlaznice.

+ QOcgistite usisnu mlaznicu pomocu ¢etkice pod mlazom
tekuce vode.

Ca

Upozorenije:

Samo uz ociSéene i neostecene lamele
moze se postiéi optimalan rezultat
usisavanja!



Ispraznite i oistite spremnik za prljavu i spremnik za &istu
vodu (Flex spremnlks)

Upozorenje:

Prljavu vodu ili otopinu za ¢iséenje
potrebno je zbrinuti sukladno nacionalnim
propisima.

Upozorenje:

Za vrijeme praznjenja spremnika za
prlijavu vodu postujte propise o osobnoj
zastitnoj opremi prema uputama
proizvodaca sredstva za CiSéenje.

 Stroj mora biti iskljuen.

Postupite na sljedeci nacin:

 Otvorite poklopac spremnika.

* lzvadite iz drzaca crijevo za
praznjenje prljave vode.

» Polozite crijevo za praznjenje u
odvod.

- Stisnite grlo (1) crijeva za praznjenje
vode.

 Skinite poklopac s crijeva za
praznjenje i ispraznite spremnik s
prljavom vodom.

» Podignite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik),
postavite ga na najnizoj tocki u spremnik s prljavom vodom
i ispraznite ga.

* lzvadite prazan spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) iz

spremnika za prljavu vodu i temeljito ga isperite Cistom
vodom.

» Temeljito isperite spremnik za prljavu vodu ¢istom vodom.

* lzvadite (zuti) filtar za grubu
prljavstinu, ispraznite ga i temeljito
isperite pod mlazom tekuée vode.

» Uklonite usisni filtar (Zuti), obriSite
prijavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

« lzvadite upojni filtar (Zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

Paznja:

Zacepljeni usisni filtar moze pogorsati
usisni ucinak.

Zacepljeni upojni filtar moze smanijiti
koli¢inu otopine za Cis¢enje.

» Ponovno montirajte (zutu) koSaru za grubu prijavstinu,
spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik), usisni i upojni
filtar.

» Ponovno polozite crijevo za praznjenje na drzac.

Odstranite alat i oCistite ga

Ch

 Stroj mora biti iskljucen.

Upozorenje:
Odistite alat nakon svakog zavrSetka
radova na Cis¢enju.

XPR

* Pritisnite nogom napravu za
deblokiranje alata.

» Povucite polugu za zatvaranje.

* lzvadite alate i o€istite ih pod mlazom tekuce vode.
Ciscéenje stroja

Paznja:

Nikada ne Cistite stroj visokotlacnim

peracem ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u stroj moZe dovesti do
znatnih ostecenja mehanickih ili elektricnih
djjelova.

* Prebridite stroj vlaznom krpom.
SkladiStenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Upozorenije:
Iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje.

Upozorenje:

Stroj se skladisti s podignutom usisnom
mlaznicom, podignutim alatom i otvorenim
poklopcem spremnika. Na taj se nacin
spremnik moze osusiti.

Tako sprje€avamo razvoj gljivica plijesni i
neugodnih mirisa.

Paznja:
Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim

baterijama. Time se baterije nepovratno
ostecuju.
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Servis, odrzavanije i njega
Odrzavanije stroja preduvijet je za njegovo besprijekorno
funkcioniranje i dugi vijek trajanja.

Paznja:

Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inage korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu.

Paznja:

Kako bi se isklju€ilo nenamjerno
aktiviranje funkcija stroja, prije radova
odrzavanja potrebno je:

-iskijuciti stroj

-Zzvuci kljuc

-pritisnuti tipku za zaustavijanje u nuZdy.

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog CiSc¢enja, ¢¢ = svaki tjedan,
000 = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

8
Aktivnost >l2lg|®| &
n
Punjenje baterija ° 202
Dolijte destiliranu vodu (mokre
baterije). Pridrzavajte se uputa . 203
proizvodaca baterija u servisnoj
knjizici!
Ispraznite i oCistite spremnike za ° 209

prljavu i za Cistu vodu

Prekontrolirajte oneciS¢enja / oCistite
upojni i usisni filtar

Odistite sve zuto oznacene dijelove .

Ocistite alate L 209
Odistite usisnu mlaznicu, provjerite

istrosenost lamela i po potrebi ih ° 208
zamijenite

Obrisite stroj vlaznom krpom U 209

Ocistite brtvu poklopca spremnika,
provjerite ima li na njoj pukotina i po o
potrebi je zamijenite

Provjerite parkirnu kocnicu i tipku za

zaustavljanje u nuzdi *| 203

Program odrzavanja / servisiranja koje
provodi Diverseyjev servisni tehni¢ar

210

Intervali odrzavanja

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase
sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon duljeg
koristenja, elektricni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i
starenju.

e

Sluzba za klijente

Kada nas kontaktirate zbog smetnji u radu ili neke narudzbe,
uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te &ete podatke pronaci na oznaénoj plocici svog stroja. Na
posljednjoj stranici ovih uputa za upotrebu pronaci ¢ete
adresu Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.

» Radi oCuvanja radne sigurnosti i pogonske
pripravnosti, servis je potrebno provesti
kada zasvijetli indikator odrzavanja
(tvorniCka postavka 650 radnih sati) ili
barem jednom godi$nje.

Zamjena lamela

+ Odvrnite Cetiri imbus vijka (1, 2, 3, 4).

+ Odvaojite tijelo mlaznice od jezgre mlaznice (5, 6).

+ Skinite lamele (7, 8).

+ Ocistite tijelo mlaznice i obje jezgre mlaznica pod teku¢om
vodom.

* Montirajte ,preokrenute” ili nove lamele na jezgru
mlaznice.

* Ponovno vratite jezgru mlaznice u tijelo mlaznice.

» Ponovno zavrnite Cetiri imbus vijka.



Kvarovi

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
+ Okrenite klju¢
Stroj iskljucen ! 200
Pritisnuta sklopka za zaustavljanje u |+ Povezite utika¢ baterije sa strojem 200
nuzdi
* Prekontrolirajte/zamijenite
Glavni osigura¢ neispravan osigurac
Neispravan stroj nije moguce » Kontaktirajte servisnog partnera
ukljuciti Kod greske na zaslonu » Kontaktirajte servisnog partnera 213
Aktiviran mehanizam za imobilizaciju |+ Stanite na povrSinu gazista
ili postoji greSka u upravljackom
sustavu
Baterije su ispraznjene ili » Napunite bateriju
neispravne, punjac baterija je 203
neispravan + Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije neispravne » Kontaktirajte servisnog partnera
» Rad stroja je prekinut pomocu
Agregat alata ili usisni agregat se ne | GreSka u sustavu elektronike ili na tipke za zaustavljanje u nuzdi 200
moze iskljuciti upravljackoj ploci
» Kontaktirajte servisnog partnera
Pogon cetke isklju¢en « Pritisnite tipku Cetka 200
. Glavni osigura¢ neispravan » Zamijenite osigurac
Cetka se ne okrece -
* Puknuée na pogonskom remenu
Motor se okrece, alat se ne okrece
+ Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije ukljucen « Pritisnite tipku Usisni agregat 200
Pritisnuta tipka za ECO nacinrada |« Iskljucite tipku za ECO nacin rada 200
Usisno crijevo nije nataknuto » Nataknite usisno crijevo 205
* Provijeriti funkciju ovjesa za usisne
mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu znt 205
» Zamijenite lamele
Lo$ usisni u¢inakPod ostaje IstroSene lamele 210
mokarPrljava voda se ne
usisava
+ Uklonite strana tijela
Zacepljeno crijevo ili mlaznica (npr.
komadici drva, ostaci tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 200
* Prekontrolirajte osigura¢, po
Indikator usisnog agregata svijetli, ali potrebi ga zamijenite 205
usisivag ne radi » Ako je osigura¢ u redu,
kontaktirajte servisnog partnera
* Ispraznite spremnik za priljavu
vodu
Spremnik za prljavu vodu je pun * Prekontrolirajte nadzor stanja 208
Usisni agregat se iskljuéuje baterije
* Prekontrolirajte osigurace
Spremnik za prljavu vodu je uprljan * Prekontrolirajte ga i po potrebi 209
ocistite.
Spremnik s otopinom za CiSc¢enje je |+ Prekontrolirajte spremnik s 208
prazan otopinom za ¢i$c¢enje
o ) ) Postavljena premala doza otopine |+ Podesite koli€inu otopine za 200
Nedovoljno istjecanje otopine za | za ¢igcenje tiscenje pomocu tipke +/-.
Ciscenje
! Isklju¢ena tipka za otopinu za * Pritisnite tipku za otopinu za 200

¢iscenje

¢iS¢enje

Upojni filtar

« Ciscéenje
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Tehnicke informacije

Stroj XP-R XP-M

Radna Sirina 75 cm
Sirina usisne mlaznice 95 cm
Mjere (d x $ x v) 131 x 95 x 130 cm
Tezina stroja u pogonskoj pripravnosti najvise 520 510 kg
Nazivni napon 24V DC
Nominalna snaga 1200 w
Nominalni kapacitet spremnika za €istu vodu +/- 5% 113 |
Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Tezina stroja s baterijama (transportna tezina) 330 320 kg
Razina zvucnog tlaka LpA 69 67 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 25 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <2,5 m/s2
Faktor nesigurnosti K 0,25 m/s2
Zastita od prskanja vodom IPX3

Klasa zastite I
Pribor

br. Artikl XP-R XP-M
7514650 Cetka za ribanje; najlon, meka 45 cm 2X
7515725 Cetka za ribanje; najlon, tvrda 45 cm 2X
7515726 Cetka za ribanje; najlon, abrazivna 45 cm 2X
7514648 Tanjur 45 cm 2x
7522220 Tanjur 38 cm 2x

7522221 Cetka za rasprsivanje, najlon 38 cm (standard) 2x

7522222 Cetka za ribanje za isprani beton 38 cm 2x

7522223 Cetka za ribanje, abrazivna 38 cm 2X

7523342 Cetka za ribanje, za ustedu vode 38 cm 2X

4131268 Zastita od udaraca X X
4126922 Komplet bljeskavih svjetala X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu X X
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Kodovi greSaka
Kodovi greSaka se prikazuju na zaslonu.

Ca

Upozorenje:

Kod pojave svakog koda greske iskljucite
stroj i ponovno ga ukljucite.
Isklju€ivanjem i uklju€ivanjem moze se
otkloniti eventualno krivo prikazana
greska.

Kod Opis

Otklanjanje

E 020 Baterija u nacinu dubokog praznjenja
Napon baterije spustio se ispod 20, 5 V.

Stroj mora proéi cjelokupan ciklus
punjenja.
Kontaktirajte servisnog partnera

E 041 Razlika u struji dvaju motora Cetke veca je od 50 % tijekom 15 sekundi.
Agregat alata se podize.

Iskljucite motor i ostavite ga da se
ohladi.
Kontaktirajte servisnog partnera

E 048 Uocavanije kratkog spoja ili preopterecenje (npr. blokirani kotadi ili cetke)
Vozni motor, motor Cetke ili usisni motor se iskljucuje.

Kontaktirajte servisnog partnera

E 051 Pogresni parametri
Kontrolni zbroj parametara nije ispravan.

Kontaktirajte servisnog partnera

Transport

o 4 P

Zbrinjavanje

X

Baterije

>

Paznja:

Ovaj stroj smije se podizati samo
pomoc¢nim sredstvima (npr. podizno
postolje, rampa itd.)!

Upozorenje:

Transportirajte stroj u uspravnom
polozaju.

Upozorenje:

Pazite na to da stroj u transportnom vozilu
bude &vrsto svezan i osiguran.

Upozorenje:

Stroj i opremu, nakon sto ih izdvojite, treba
stru¢no zbrinuti u skladu s nacionalnim
propisima. Diverseyev servisni partner
Vam u tome moze pomogi.

Paznja:

Prije nego $to ih stru¢no zbrinete, baterije
je potrebno izvaditi iz stroja.

IstroSene baterije potrebno je ekoloski
zbrinuti u skladu s EU smjernicom 2006/
66/EZ ili odredenim nacionalnim
propisima.
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Dimenzije stroja
Mjere su izrazene u centimetrimal!

XP-R

XP-M
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Eredeti hasznalati utmutaté

VIGYAZAT!

Az elsd hasznélatba vétel elétt feltétlendl
olvassa el a hasznalati itmutatét és a
biztonsagtechnikai tudnivalokat.

A hasznalati utmutatét gondosan 6rizze
meg, és tartsa elérhetd helyen, hogy bar-
mikor el6 tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:

Ez a szimbdélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa miatt szemé-
lyek keriilhetnek veszélybe, és/vagy jelen-
tés anyagi kar keletkezhet!

Figyelem:

Ez a szimbdélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa lizemzava-
rokat és anyagi karokat okozhat!

Megjegyzés:

A szimbélum fontos informacidkra hivja fel
a figyelmet a termék hatékony hasznalata-
val kapcsolatban. Az utasitasok be nem
tartasa lzemzavarokat okozhat!

Olyan miveletekre vonatkoz6 utasitasokat tar-
talmaz, amelyeket egymas utan kell elvégez-

nie.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi utasitadsok ........... ... .. oo, 215
Tisztitdszerek ... ...... ... 217
Kibdvitett dokumentumok . . . ..... .. ... ... L L oL 217
Szerkezeti attekintés . .. .. ... ... i 218
Akkumulatorok .. ..... ... . 219
Uzembe helyezéseltt . ...............ccovverooo.... 221
Amunkamegkezdése. . ................ i 224
Amikodtetésvége . . . ... ... 226
Szerviz, karbantartds ésdpolas . .................. ..., 228
Uzemzavarok . ..........couiiiiiiiiiieeaeeaanns 229
Technikaiadatok. . ........ ... ... ... .. . i 230
Tartoz€kok . .......oii i e i e e e 231
HibakddoK . . . . .. ov o e 231
SzAllitas. . ... ... e e e 232
Artalmatlanitas ..........ccoi i 232
Agépméretei ............ s 232

Rendeltetésszer(i hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziiltek (pl. hotelekbe, iskolak-
ba, kérhazakba, gyarakba, bevasarlokézpontokba, sportcsar-
nokokba és hasonlokba). Az ebben a kezelési utmutatéban
foglaltak szigoru betartasa mellett ezek a gépek kemény pad-
I6burkolatok nedves tisztitasara szolgalnak. A gépeket kizaré-
lag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

A gépet tilos polirozasra, olajozasra, viasz
felvitelére, szbnyegtisztitasra vagy porszi-
vasra hasznalni. Ezzel a géppel parketta
és laminalt padlok nedvestisztitasa sajat
felel6sségre végezhetd.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
moddositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelzés és a CE-megfelel6-
ség megsz(inését vonja maga utan. A nem
rendeltetésszeril hasznalat személyi séri-
Iést, valamint a gép és a munkakdrnyezet
karosodasat okozhatja. Az ilyen esetek-
ben érvényét veszti a garancia és az eset-
leges szavatossagi igények.

Biztonsagi utasitasok

A TASKI gépek felépitésiikben és szerkezetiikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkoz6 alapvetd biztonsagi és
egészségligyi kdvetelményeinek, igy CE-jeldléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltak, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztak meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességl
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik nem rendelkeznek
ehhez megfeleld tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a géppel.

Vigyazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
olddszert, fltbolajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-

nensek begydjthatiak ezeket az anyago-
kat.
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Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgez6, egészség-
re karos, maré hatasu vagy ingerlé anya-
gok (pl. veszélyes por stb.) felszivasara
hasznalni. A szlrérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem szdiri ki kell6képpen.

A felhasznalo vagy harmadik személyek

egészségének lehetséges kdrosoddsa
nem kizarhato.

Vigyazat:

Ugyeljen a helyi adottsagokra, valamint
harmadik személyekre és gyermekekre!
Kiléndsen a nem belathato helyek kézelé-
ben, mint pl. ajték vagy kanyarok elétt,
csokkenteni kell a sebességet.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elétt egy
feljogositott szakembernek kell ellenériz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe mertilt, ill.
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

Amennyiben a biztonsaggal kapcsolatos
alkatrészek megsériilnek (pl. kefefedél,
hal6zati kabel vagy olyan burkolatok, ame-
lyek az aramot vezet6 részekhez enged-
nek hozzaférést), akkor a gép
Uzemeltetését azonnal meg kell szakitani!

Vigyazat:
A gépet nem szabad lejtds teriileten lealli-
tani, leparkolni vagy tarolni.

Vigyazat:

A gépen végzett barminem{ munka soran
a gépet ki kell kapcsolni, és a kulcsot ki kell
hazni.

Vigyazat:
A gépet tilos elektromagneses helyiségek-
ben (elektroszmog) hasznalni.

>P> B> b PbPbPDO 6

Vigyazat:

A gépet tilos >8% lejtési teriileteken hasz-
nalni. A lejtés terlleteken lassi menetben,
"turtle-mode"-ban mozgassa a gépet,
hogy biztonsagosan meg tudja azt allitani.
A lejtés teriletekre valo éles bekanyaro-
das csokkentheti a gép stabilitasat, éppen
ezért ez tilos. Az ilyen mandverek baleset-
veszélyesek.

Vigyazat:
A gép csak szilard, stabil, megfeleld teher-
birasu padlén hasznalhato.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagyasa
esetén balesetveszély all fenn.

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattdl.
Eppen ezért mindig huzza ki a kulcsot, mi-
el6tt eltavolodna a géptdl; vagy pedig te-
gye el a gépet valamilyen zarhat6 helyre.

Figyelem:

A gépet csak szaraz, porszegény kornye-
zetben, +10 és +35 fok kdzotti hémérsék-
leten szabad mikodtetni és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden relevans biztonsagi eldirast ismer-
nek.

Figyelem:

Kizaroélag olyan szerszamokat (kefék, le-
huzok és hasonlok) szabad hasznalni,
amelyek ebben a hasznalati Gtmutatéban
a tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Mas szerszamok hatranyosan befolyasol-
hatjak a gép biztonsagat és miikddését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvé-
delmi eldirasokat, valamint a gyarto tiszti-
tészerek hasznalatara vonatkozo
utasitasait konzekvensen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivéegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

Figyelem:

A gépet kizardlag megfelel6 akkumulato-
rokkal és bevizsgalt akkumulatortoité ké-
szulékekkel szabad Uzemeltetni.



Figyelem:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a tu-
domany jelenlegi allasa szerint a fellép6
zajkibocsatas és vibracié egészségkarosi-
t6 hatasa kizarhato.

Lasd a Technikai adatokat a 230. oldalon.

Tisztitoszerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitdszerekkel optimalis tisztitasi
eredményt érnek el.

Mas tisztitdszerek lzemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kérnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizardlag a TASKI
tisztitdszereit hasznalja.

A nem megfeleld tisztitoszerek altal oko-
zott lzemzavarokra a garancia nem vo-
natkozik.

Tovabbi informacidkért kérjuk, forduljon a
TASKI szakszervizéhez.

Kibovitett dokumentumok

Ca

Megjegyzés:
A géphez tartozo6 kapcsolasi rajzot a pétal-
katrész-listdban taldlja.

Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba
az ugyfélszolgalattal.
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Kezel8panel

Vezetbkar

Vészledllitas

Kart

Menetkapcsolé

Szivocsé

Bels6 akkumulatortolté halézati kabele
Elektromos rogzitéfék

Biztonsagi kapcsoloval ellatott jarépalld

Vizlehizé gumi

A vizlehuzé gumi reteszel6kengyele
A vizlehuzé gumi tdmasztokereke
Tartészerkezet

A vizlehtzé gumi terel6gorgdi
Haijtott kerék

XP-R szerszamkiolddja

Kefe

Az XP-R kefeegység terel6gorgbi
XP-R kefeegység

XP-M szerszamkiolddja
Mikro-rotacios kefe

Az XP-M kefeegység terel6gorgdi
XP-M kefeegység

Terel6gorgék

Akkumulatoregység szerszamkiolddja
Leeresztd tomld

frissviz-tartaly

Gydijtétartaly

Pumpa és a szivéegység szlréje
Szennyezddés szita

Tartalyfedél

Szivoegységsziird

A tartalyfedél kiolddja
Akkumulator toltése kijelzd

Akkumulator/hal6zati tapegység zavara kijelz6

Szerviz kijelz6

Lassu jarat gomb (BE / KI)
Program nyomogomb (BE / KI)
ECO Uzemmaod gomb (BE / KI)
Gydijtétartaly tele kijelzé
Akkumulatorkijelzé
Kulcskapcsolo

Kijelzd

Kefemeghajtas gomb (BE / Kl), Kefenyomas (+ / -)

Szivoegység gomb (BE / Kl)

Tisztitooldat-ellatas gombok (BE / Kl), mennyiség

(+/-)
Spot tizemmédd gomb (BE / Kl)
Akkumulator feltdltve kijelzd

Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok

A gép Uzemeltetéséhez meghajté akkumulatorok sziiksége-
sek (nem indit6- vagy készulékakkumulatorok). Csak meghaj-
t6 akkumulatorokat javaslunk. Csupan ezek garantalnak
hosszu hasznalati id6t.

A meghaijté akkumulatorokat nyitott rendszeri (savas) akku-
mulatorként vagy karbantartast nem igénylé (VRLA-) akku-
mulatorként gyartjak. (Gél és AGM). A gépet minden tipushoz
és gyartéhoz be kell allitani.

Minden akkumulator eltéré hasznalati idét nyujt, és eltérd tel-
jesitményjellemzékkel rendelkezik.

A gépet az akkumulatorok beszerelése utan, ill. akkumulator-
tipus és/vagy -gyarté valtasakor, valamint az tzembe helye-
zés el6tt be kell programozni.

A hibas beallitds az akkumulatorok korai meghibasodasat
eredményezheti.

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozoé biztonsagi intézke-

dések

» Az akkumulatorok savakat tartalmaz-
nak. Karbantartaskor, a savas akku-
mulatorok be- és kiszerelésénél
védbszemiiveget kell viselni!

)

@

» A szembe vagy a bérre freccsend sa-

vat bd tiszta vizzel kell ki-, ill. lemos-
ni.

Majd haladéktalanul orvoshoz kell
fordulni.

A ruhat vizzel kell kimosni!

» Az akkumulatorok toltésekor durra-
nogaz keletkezik. A nyilt langot vagy
izz6 targyakat mindenképpen tavol
kell tartani!

+ Tilos a dohanyzas!

» Maras veszélye!

» Figyelem! Az akkumulatorok pdlusai
mindig feszultség alatt allnak, ezért
tilos mindenféle targyat az akkumu-
latorokra helyezni!

Figyelem:

Az akkumulatorokat tisztan és szarazon
kell tartani. A kifolyt savat vagy vizet (sa-
vas akkumulatorok) azonnal fel kell toréini.
Kdzben viseljen védékesztyt.

Figyelem:

Az akkumulatorokat csak a Diversey hiva-
talos Ugyfélszolgalatai vagy szakemberei
szerelhetik be, és a csatlakoztatasi séma
szerint telepithetik. A beszerelésnél, ill.
csatlakoztatasnal fellépd hibak sulyos sé-
riléseket, robbanast és jelentds karokat
okozhatnak a gépben és a koérnyezetben.

> PPk L
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Figyelem:

Kiegészitéleg vegye figyelembe az akku-
mulator gyartéjanak Gizemeltetési elbira-
sait is.

Figyelem:

Az akkumulatorok toltésénél gondoskodni
kell kell6 mértéki szellbztetésrol.

Figyelem:

Az akkumulatorok karbantartasanal az ak-
kumulatorokat ki kell venni a gépbdl!

Akkumulatorok csatlakoztatasi rajza

red
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Toltési folyamat kiilsé akkumulatortéltével
Minden akkumulatortipus és/vagy akkumulatorgyart6 kalén-
boz6 toltételjesitményt kbvetel meg.

Figyelem:

A rossz toltételjesitmény vagy nem megfe-

lel6 akkumulatortolté hasznalata az akku-

mulatorok korai meghibasodasat vagy tul

gyors megrongalédasat eredményezheti.
Az opcionalisan kaphatd, gépen lévd akkumulatortdltdk az ak-
kumulatorok méretéhez igazodnak, és tobb toltési gérbét tar-
talmaznak, amelyeket gyarilag vagy a TASKI
szerviztechnikusa altal a javasolt akkumulatorokhoz allitanak
be. Ez az el6iras ugyszintén érvényes a helyhez kétott (kiilsd)
akkumulatortélték hasznalata esetén is.

Figyelem:

Amennyiben révid idej hasznalat utan
sokszor Ujratéltik az akkumulatorokat, ak-
kor azok tartdsan megrongalédhatnak. Ira-
nyérték: Ujratoltés elétt a rendelkezésre
allé kapacitas kb. 20%-at el kell hasznalni.

Figyelem:

A maximalisan lehetséges élettartam el-
érése érdekében a meghaijtdé akkumulato-
rokon hetente 2x teljes toltési ciklust (12-
16 6ra) kell végrehaijtani.
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Figyelem:

A gép hosszabb idejii leallitasa el6tt az ak-
kumulatorokon a teljes toltési ciklust végre
kell hajtani. Majd az akkumulatortolt6t le
kell valasztani a géprol, ill. a halézatrol. Az
akkumulatorok idével lemertilnek. Tipustol
fliggbéen 3-6 havonta ujbal fel kell tolteni
Oket. Az ismételt izembe vétel elétt az ak-
kumulatorokon ujbdl a teljes toltési ciklust
végre kell hajtani.

Toltési folyamat kiilsé toltével

» Csatlakoztassa a kiilsé akkumulatortoltét a gép akkumula-
tor levalaszt6 csatlakozoéjahoz.

Figyelem:

A j6 elektromos érintkezés érdekében
ugyeljen arra, hogy a dugasz egészen Ut-
k6zésig be legyen dugva

Megjegyzés:
A toltési folyamat alatt a gép minden funk-
cidja le van kapcsolva.

N

Toltési folyamat (opcionalis) gépen lévé akkumulatortoltével

A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
* Vegye ki a halézati kabelt, és csatlakoztassa egy (semle-
gesen biztositott) csatlakoz6 aljzattal.

A t6ltési folyamat befejezése utan

A\

» A halézati kabelt (opcionalis) gépen lévé akkumulatortdltd
esetén az arra tervezett terlleten tarolja.
+ Atolt6kabelt tartsa szarazon és sérilésektdl védetten.

A\

Figyelem:

Kapcsolja ki az akkumulatortoltét, miel6tt
levalasztja a csatlakozot az akkumulator-
rél (csak kilsé tolték esetében).

A bekapcsolt akkumulatortoltd levalaszia-
sa robbanast okozhat az akkumulgtor egy-
ségben.

Figyelem:

A toltékabelek erés aramot vezetnek.
Amennyiben a csatlakoz6, a kabel vagy a
készilékcsatlakozd megséril, akkor az
akkumulatortoltét tilos hasznalni



Nyitott rendszerii (savas) akkumulatorok karbantartasa és
apolasa

Ca

Az akkumulatortér kinyitasa karbantartas céljabdl

Megjegyzés:

A karbantartast nem igénylé akkumulato-

rok apolasa a megfeleld toltési folyamatok
betartasara és a megfelel6en beallitott tol-
tési gérbékre korlatozodik.

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Vigyazat:

Az akkumulatoregység kinyitasa el6tt gy6-
z8djon meg arrdl, hogy mindkét tartaly
ures.

* A gép ellils6 részén lent balra és
jobbra talalja az akkumulatoregység
kiolddjat.

» Csavarja ki az inbuszcsavarokat.

« Ovatosan billentse hatra a tartalyt,
majd fektesse a foldre.

Vigyazat:

A karbantartas befejezése utan 6vatosan
billentse a tartalyt az eredeti helyzetbe, és
csavarja vissza az inbuszcsavarokat.

Uzembe helyezés el6tt

Rogzitéfék

Aktivalas:

» Arogzitéféket a menetkapcsold megnyomasakor az elekt-
ronika automatikusan kioldja.

Kioldas:

Megjegyzés:

/\é:b Valakinek a labtartdn kell allnia.

* A menetkapcsolo mikddtetésével a rogzitéfék automatiku-
san kioldodik.

Vészkioldas:

Ja C

5)
S==a
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» Ahhoz, hogy gép a vezérlés vagy a
feszliltségellatas kiesésekor is moz-
gathato legyen, a rogzitéféket kézzel
kell kioldani. Ehhez a kioldbgombot
kell hasznalni. Ez a Iabtarté felett ta-
lalhato.

A rogzitdfék és a vészledllit6 ellenbrzése

Figyelem:

A rogzitéfék és a vészleallito fontos biz-
tonsagi elemek. Eppen ezért rendszere-
sen, rovid id6kézonkeént ellendrizni kell a
mikodésiiket a gép hasznalata el6tt.

» Kapcsolja be a gépet.

* Mikodtesse a menetkapcsoldt, mikdzben a kormanyt
egyenesen tartja. A gép ekkor egyenes iranyban kezd el
mozogni.

* Most nyomja meg a vészleallitdé gombot.

Ca

Megjegyzés:

A gépnek ekkor azonnal le kell fékeznie a
teljes megallasig, és barmiféle kormany-
zasi korrekcié nélkil egyenes menetben
kell mennie.

Vigyazat:

Ha ezen funkciok koézil valamelyik nem
mikaodik, akkor helyezze a gépet lzemen
kivil egészen addig, amig meg nem javit-
tatja valamelyik TASKI szakszervizben.
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Figyelmezteté berendezések

Figyelem:

Rendszeresen ellendrizze a figyelmeztetd
berendezések - ugymint figyelmeztetdé
lampa, villogd lampa és hangjelzd - miko-
deéset. A hibasan miik6dé berendezéseket
haladéktalanul javittassa meg. Ha a gépet
hianyzé vagy hibas figyelmeztet6 beren-
dezésekkel tizemelteti, akkor fokozott 6va-
tossaggal és koriltekintéssel jarjon el.

Vigyazat:

A nemzeti eléirasok mindig elsébbséget
élveznek. Eléfordulhat, hogy ezek masfaj-
ta viselkedésmodokat irnak eld; ilyen ese-
tekben feltétlenll tartsa be ezen
el6irasokat.

Tolatas

A menetiranyt az iranyitokarral, a sebességet pedig a menet-
kapcsoldval tudja szabalyozni. A sebesség fokozatmentesen
szabalyozhaté.
A menetkapcsold elengedésével a gép leallasig fékez, és a
rogzitéfek aktivalodik.
» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kapcsold).
A kijelzd rovid ideig felvillan.

Az akkumulator kijelzdje jelzi, hogy a gép
lizemkész dllapotban van.
(Zavar esetén lasd a(z) 229. oldalt).

OOOOOOO

* Az eléremenethez csak a menetkapcsolét kell elére tolni.
* A hatramenethez tolja hatra a menetkapcsolét.

Megjegyzés:
Kanyarodasnal a sebesség elektroniku-
san csdkken.

Megjegyzés:

Miikddés kézben hatramenetnél a vizlehu-
z6 gumi automatikusan felemelkedik, és a
tisztitooldat ellatasa megszakad.

o

A gép odébb tolasa (meghibasodas esetén)

Megjegyzés:
A gép odébb tolasat alapvetéen csak két
személy végezheti.

Figyelem:
A gép nagy sulya miatt a kézi odébb tolas
nagyon kockézatos!

A nem megfeleld kezelés személyi sériile-
sekhez és a gép kdrosodasahoz vezethet.

>

» A gépet csak a kioldéfej mikddtetésekor lehet odébb tolni.
(Lasd a(z) 221. oldalt)
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A kefe behelyezése

A behelyezés el6tt ellenérizze a kdvetkezdket:

* hogy a kefe ne legyen a piros jeldlés (sorték) alatt, vagy a
kefehossz ne legyen 1 cm-nél révidebb.

* hogy a lehuzé (pad) nem hasznalédott-e el, és tiszta-e.

Figyelem:

Ne hasznéljon olyan keféket, amelyek el-
érték a kopasi kiiszobot. Ezeket a piros
sorték hosszlisaga mutatja. Ne hasznaljon
olyan lehtzokat, amelyek elhasznalédtak
vagy koszosak. Kizardlag TASKI keféket
hasznaljon. Ennek be nem tartasa hianyos
tisztitasi eredményt és a feltétek sértilését
eredményezheti.

XP-R
» A keféket helyezze a kefeegység ala.

+ Nyomja meg a Kefemeghajtads BE/KI gom-
bot.

A kefeegység automatikusan leereszkedik,
kézépre dllitia a keféket, és ledll.

O

>

+ Alljon a jarépalléra.

A kefék aufomatikusan bekapcsolnak, ami utan mar hasz-
nalhatok.

Figyelem:

Ellendrizze, hogy a kefék be vannak-e
kapcsolva.

Megjegyzés:
A kefe a menetkapcsol6 megnyomasaval
aktivalodik.

» Nyomija fel a kefét és csusztassa be
addig, amig a helyére nem kattan.




A vizlehuzé gumi felszerelése

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Helyezze a lehuzét a vizlehuzo gumi felfliggesztésbe.

> » Helyezze a vizlehizé gumit a lehdzé
tartdjanak bilincsei ala (1) ugy, hogy
azok a lehuzo nyilasaiba (2) passzol-
janak.

* Nyomja le a lehuzo tartdjat, amig a
vizlehiz6 gumi be nem kattan.

zocsonkjara.
A frissviztartaly feltdltése

Figyelem:

A legfeljebb megengedett vizhémérséklet
60 °C/140 °F.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol-
ja, mivel a forré viz a padldval val6 érintke-
zésnél azonnal felveszi a padlé
hémérsékletét, igy nem jelent elényt.

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

* Helyezze a frissviz tartélyat az arra tervezett pozicioba.
» Vegye ki az adagolokupakot a frissviz-tartalybol.

» Toltsodn vizet a frissviz-tartélyba.

A felsd piros jelblés mutatia a maxr
madlisan megengedett téltési szinfet.

\ B
« Billentse vissza a tartalyfedelet az eredeti helyzetbe, és
nyomja le, amig be nem zarodik.

Adagolas

Figyelem:
Vegyszerek kezelésekor kesztyit, védo-

szemiveget és megfelel6 (védd-) munka-
ruhat kell viselni!

Megjegyzés:

Csak a Diversey altal javasolt vegyszere-
ket hasznalja, és feltétleniil vegye figye-
lembe a termékinformaciokat.

Vigyazat:

A nem megfelel termékek hasznalata (pl.
klor-, sav- vagy olddszertartalmu termé-
kek) egészségkarosodashoz, valamint a
gép sulyos karosodasahoz vezethet.

Példak adagolasra:

A termék csomagolasan I1évd | Tartaly kapa- | Termékek,
adatok citasa mennyiség
tele tartalynal

0,5% 50 ml 10 1 viz- {113 0,51
hez

1% 100 ml 10 | 1131 1,11
vizhez

2% 200 mi 10| 1131 2,21
vizhez

3% 300ml 101 1131 3,31
vizhez

» Toltse fel az adagolokupakot a megfelel6 termékkel, és
toltse a tartalmat a frissviz-tartalyba. Addig ismételje ezt a
folyamatot, amig el nem éri a kivant adagolast.

» Az adagolas befejezése utan az adagolokupak a frissviz-
tartalyban marad.

O

Elétisztitas

Megjegyzés:

A TASKI opcionalisan automatikus adago-
I6t kinal. Ezt utdlag be lehet szerelni. Kér-
juk, forduljon tgyfélszolgalati
tanacsaddjahoz

Figyelem:
Tavolitson el a megtisztitando feluletrdl
minden targyat (fa, fém stb.).

A forgo kefe kirepitheti az oft maradt tar-
gyakat, ami személyi sértilésekhez és
anyagi karokhoz vezethet.
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A munka megkezdése

4 B> PDPP YD

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
Iépésbiztos cipdt és megfelel6 munkaru-
hat kell viselni!

Megjegyzés:

A gép uzemeltetése soran mindig mindkét
kezével fogja a kormanykereket / vezetd-
fogantyut, hogy biztonsagosan iranyitani
tudja a gépet.

Figyelem:

El6sz6r ismerkedjen meg a géppel ugy,
hogy tesz néhany prébamenetet egy sza-
bad helyen!

Figyelem:

Ha a gép hasznalata soran leesé targyak
miatti veszély all fenn, akkor tegye meg és
tartsa be a nemzeti el6irasoknak megfele-
16 ovintézkedéseket.

Figyelem:

A munka megkezdése elbtt (munkahely-
zetben) ellenérizze, hogy a latoétere meg-
felel6-e ahhoz, hogy biztonsagos
munkavégzést garantaljon. Tartsa be az
EN 3411 elGirast.

A nem megfelelé latotér megnehezitheli a
munkat, s ezaltal csékkentheti a kezelo,
valamint a gép és harmadik személyek
biztonsagat is.

Figyelem:

A munka soran Ugyeljen az ajtok és alulja-
rék maximalis Urszelvényének magassa-
gara, amely a gép figyelmeztetd tablajan
van feltiintetve.

Megjegyzés:

A kdzépuletekben végzett munka soran
mindig kapcsolja be a figyelmeztetd lam-
pat.

» Kapcsolja be a gépet.
A kijelzd rovid ideig felvillan.

Vészleallité hasznalata

>

Figyelem:

A vészleallité hasznalatahoz a gazpedalt /
menetkapcsolét el kell engedni, ellenkezd
esetben a féktav tulzottan megné.

Program kézi inditdsa

Few
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+ Nyomja meg a Szivéegység BE/KI gombot.
A kijelz6 felvillan, a szivomotor elindul, a viz-
lehuzo gumi pedig aufomatikusan munka-
végzéesi pozicioba siillyed.

* Nyomja meg a Tisztitéoldat-ellatas BE/KI
gombot.

A kijelzd felvillan.

A kefe forgadsakor elindul a tisztitooldat-elld-
igs.

+ Vélassza ki a kivant adagolasi szintet 1 és 6
kozotti érteken a +/- gombok megnyomasa-
val.

Megjegyzés:

A Diversey cég azt ajanlja, hogy allitsa be
a megfelel6 termékadagolasi mennyisé-
get, hogy igy biztositsa a gép tartés miko-
dését. A tul magas és tul alacsony szintre
beallitott adagolas egyarant elégtelen tisz-
titasi eredményhez vezet.

Megjegyzés:

A TASKI opcionalisan automatikus adago-
I6t kindl. Ezt utdlag be lehet szerelni. Kér-
juk, forduljon tgyfélszolgalati
tanacsaddéjahoz

+ Nyomja meg a Kefemeghajtads BE/KI gom-
bot.

A kijelz0 felvillan, a kefe egység leereszke-
dik, és a bekapcsolo folyamat automatiku-
san elindul.

» Valassza ki a kefe kivant nyomaserésségét
a +/- gombok megnyomasaval az 1-3 foko-
zatbol.

Megjegyzés:

Mindig azt a legalacsonyabb fokozatot ha-
tarozza meg, és valassza ki, amely ele-
gendd a j6 tisztitasi eredményhez. Ezaltal
optimalizalja az aramfogyasztast, és 6vja
a gépet.

ECO (izemmad

o (&)

* Az ECO lizemmdd BE/KI gomb megnyoma-
sara aktivalodik az ECO lizemmad.

Megjegyzés:

Szikség esetén a tisztitooldatot és a kefe-
nyomast ECO tzemmddban kézzel is be
lehet allitani. Az ECO Gizemmdd a fuga
nélkuli, sima padlékhoz van igazitva.



Spot izemméd

* A Spot tizemmod BE/KI gomb megnyoma-
saval a Spot izemmaod aktivalodik.

Megjegyzés:

Szikség esetén a tisztitdoldatot és a kefe-
nyomast Spot tzemmaoddban kézzel is be
lehet allitani. A Spot lzemmédd az erdsen
szennyezett padl6 tisztitasara szolgal.

5 ()

Inditéds a program gombbal

* A kovetkez6 munka vagy munkaszakasz
megkezdésekor a program gomb megnyo-
masaval a gép minden funkcioja az utoljara
hasznalt funkciok értékeivel indul el.

Megjegyzés:

Egy gomb ismételt megnyomasaval a min-
denkori funkcié Ujra torlédik. A szivémotor
egy elére meghatarozott ideig még megy,

hogy az utélagos csepegést a minimumra
csokkentse. A kijelzd addig villog, amig a

szivomotor ki nem kapcsol.

Megjegyzés:

A beallitott értékeket a munkafolyamat
alatt barmikor médositani lehet. A kikap-
csolaskor beallitott értékeket a gép elmen-
ti, és ezek a visszakapcsolaskor
automatikusan aktivalédnak.

Megjegyzés:

A munka végén a program gomb megnyo-
masaval elindul egy optimalizalt program a
munka befejezéséhez: Lasd a 226. olda-
lon 1év6 leirast az (Automatikus folyamat)
alatt.

A beallitasokat és az aktivalt funkciokat a
gép elmenti.

o o e [

Tisztitas kezdete

* Ha jar a motor, és a kezel6 a jarépal-
16n all, a gép akkor indul el, ha meg-
nyomjak a menetkapcsolo6t. Ha
kivalasztottak, akkor a kefeegység
elindul, és a tisztitdoldat bevezetése
kinyilik.

A menetsebesség a menetkapcsolo
dlldsdval szabalyozhato. A menet-
kapcsolo elengedésével a gép auto-
matikusan allo helyzetig fekezi
magat, majd bekapcsolja a rogzitére-
ket. A fisztifooldat bevezetése beza-
rodik, és kis késlelfetéssel a
kefeegység ledll.

Megjegyzés:

A tisztitéoldat bevezetett mennyiségét a
munka mindenkori sebességéhez kell iga-
zitani. (IntelliFlow)

Figyelem:

A tulzsufolt vagy sz(ik terlleteken vald
munkaknal meg kell nyomni a Lassu jarat
BE/KI gombot. (A kijelz6 vilagit) Ez altal
csokken a maximalis munkasebesség, és
csokken a balesetveszély.

* A gomb ismételt megnyomasaval a korlato-
zas feloldddik, a kijelz6 elalszik.

* Ha az akkumulator kijelzén felvillan a piros
kijelz6, akkor hajtson a padlétisztitd géppel
az akkumulatortoltéhdz.

Akkumulator kapacitasa - az lizemkész allapot vége

Az akkumulatorkijelzd a rendelkezésre allé lizemelési id6rol

ad felvilagositast.

* Amennyiben a piros kijelz6 elkezd villogni, akkor még kb. 5
perc all rendelkezésre a fennmarad6 munkara.

* Majd a kefeegység és — 30 masodperccel késdbb — a vizle-
hazé gumi felemelkedik. A piros kijelzd folyamatos vilagi-
tasra valt.

» Ez utan tovabbi 10 perc marad arra, hogy a gépet a téltéal-
lomashoz hajtsa. Ezutan a gép magatdl ledll.

* A Ujboli Gzembe helyezéshez téltse fel teljesen az akkumu-
latorokat.

Tisztitasi moédszer

Kdzvetlen munkamdédszer:
Dorzsolés és elszivas egy lépésben.

Kézvetett munkamédszer:
Tisztitooldat kijuttatasa, dorzsélés és elszivas tdbb Iépésben.

Ca

Megjegyzés:

Adott esetben a padldburkolat/szennyezd-
dés és tisztitoszer specialis kombinacioja
befolyasolhatja a gép iranyitasat.

Az opcionalisan kaphato kerekek haszna-
lata javithatja a gép vonderejét a talajon.
Keérjuk, forduljon a TASKI Ggyfélszolgalati
tanacsaddjahoz.
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A tisztitéoldat utantoltése

Figyelem:

Amennyiben tisztitéoldat nélkil dolgozik,
az padlésériilést okozhat.

Megjegyzés:
A pumpa z6rg6 hangja arra utal, hogy a
frissviz-tartaly kilrult.

N

Figyelem:

Fontos, hogy a szivattyu sohase jarjon
hosszu ideig szarazon.

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Nyissa ki a tartaly fedelét.

* Toltse fel a frissviz-tartalyt vizzel, lasd a 223. oldalon.

» Tegyen bele tisztitéoldatot az adagolokupakkal.

+ Billentse vissza a tartalyfedelet az eredeti helyzetbe, és
nyomja le, amig be nem zarodik.

Szennyviz Uritése

Gyidijt6tartaly tele kijelz6:
O + Ha a gydjtétartaly kijelz6 felvillan, akkor a
tisztitasi program megszakad, a vizlehuzé

gumi felemelkedik, és a szivoegység kikap-
« Uritse ki a gydijtétartalyt, lasd a(z) 227. oldalon.

csol.

« Uritse ki a gy(ijtétartalyt, lasd a(z) 227. oldalon.

Megjegyzés:
A gydijtétartaly kijelz6je abban az esetben

is felvillanhat, ha a tartalyban felgytlemlett
a hab.

226

A mikddtetés vége

Kézi folyamat

* Nyomja meg a Tisztitéoldat BE/KI gombot.
A tisztitooldat-elldtas ledll.

» Hajtson még par métert, hogy a kefék kis ideig még forog-
janak, igy kertli el az ,utélagos csepegést”.
Ez kiilondsen fontos a TASKI kontaktkeféknél!

* Nyomja meg a Kefe meghajtas BE/KI gom-
bot.

A kijelz0 felvillan, a kefeegység ledll, és fek
emelkedik.

» Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-
vizet.

0

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI gombot.
A kijelz0 felvillan, a vizlehuzo gumi automa-
tikusan felemelkedik.

A szivémotor még 15 masodpercig miko-
dik.

Automatikus folyamat

» Nyomja meg a Program Start/Stop gombot.
A tisztitooldat-elldtas ledll.
A kefeegység leéll, és felemelkedik.

30 mdsodperc utan a vizlehuzo gumi fele-
melkedik.

A szivomotor még 15 masoadpercig miiko-
dik, mieldtt automatikusan kikapcsol.

A vizlehtuzé gumi levétele és tisztitdsa
» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Huzza ki mindkét csovet a csatlakozocsonkbol.

» Nyomja 6ssze a kengyeleket. Ezaltal
a vizlehuz6 gumi kioldédik, és le le-
het venni a tartészerkezetrdl.

» Folyé viz alatt, egy kefe segitségével tisztitsa meg a vizle-
hazé gumit.

Ca

Megjegyzés:
Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el
optimalis elszivd eredményt!



Gy(jt6- és frissviz-tartaly Uritése és tisztitdsa

Megjegyzés:

A szennyviz vagy tisztitéoldat artalmatla-
nitdsat a nemzeti eléirasoknak megfelels-
en kell elvégezni.

Megjegyzés:

A szennyviztartaly kitritésekor vegye fi-
gyelembe a gyart6 egyéni védbfelszere-
Iésre vonatkozé elbirasait a
tisztitdszerekkel kapcsolatban.

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
A kovetkezbket tegye:
» Nyissa ki a tartaly fedelét.
» Vegye le a szennyvizleereszt6 tom-
16t a tartorol.
* Helyezze a leeresztd tomlét a lefo-
lyéba.
» Nyomja 6ssze a leeresztd tomlé nya-
kat (1).
* Huzza le a fedelet a leereszt6 toml6-
rél, és Uritse ki a gyUjt6tartalyt.
» Emelje fel a frissviz-tartalyt, helyezze a gydjtétartaly leg-
mélyebb pontjara, és Uritse ki.
» Vegye ki az Ures frissviz-tartalyt a gy(jt6étartalybdl, és ala-
posan oOblitse ki tiszta vizzel.
» Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a gydjtétartalyt.
» Vegye ki a sz(rétalcat (sarga), Uritse

ki, és alaposan 6blitse ki folyo viz
alatt.

* Vegye ki a szivoegység szlrdjét
(sarga), majd tordlje le rola a szen-
nyez6édést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

» Vegye ki a szivoegység szliréjét,
majd tavolitsa el rola a szennyezé-
dést egy ronggyal vagy puha kefével.

Figyelem:
Az eldugult szivoegységsziiré befolyasol-
hatja a szivoerét.
Az eldugult szivészird csokkentheti a tisz-
titooldat mennyiségét.

» Szerelje vissza a szlr6talcat (sarga), a frissviz-tartalyt, a

szivéegység szlrdjét és a szivoszirét.
* Helyezze vissza a leereszt6 tomlét a tartéba.

A kefe levétele és tisztitasa

Ch

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

XPR

» Nyomja meg a labaval a kefekioldot.

* Huzza meg a rogzitdkart.

» Vegye ki a keféket, és tisztitsa meg ket folyo viz alatt.
A gép tisztitdsa

Figyelem:
A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitoval vagy vizsugarral.

A gépbe kertilb viz a mechanikus és elekt
romos alkatrészeket jelentésen megrorn-
galhatia.

» Tordlje le a gépet egy nedves ruhaval.
A gép tarolasa / parkolasa (tizemen kiviil)

Megjegyzés:
A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie,
és a kulcsot ki kell venni beléle.

Megjegyzés:

A gépet leeresztett vizlehuzé gumival, lee-
resztett kefével és nyitott tartaly fedéllel ta-
rolja. A tartaly ily modon ki tud szaradni.
Ezaltal meg lehet akadalyozni a penész-
gombak és kellemetlen szagok képzédé-
sét.

Figyelem:

A gépet soha ne tarolja lemertilt akkumu-
latorokkal. Ez az akkumulatorok maradan-
do karosodasahoz vezetne.

> 4 4
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Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan Gizem és a hosszu élettartam feltétele a gép
karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad
hasznalni, kiilénben érvényét veszti min-
den garancia és jotallas.

Figyelem:

Annak érdekében, hogy kizarja a gép vé-
letlen bekapcsolasat, a karbantartasi mun-
kak megkezdése el6tt mindig

- kapcsolja ki a gepet,

- hizza ki a kulcsol, és

- mukddiesse a vészleallitot.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
000 = havonta, ® = szerviz lampa

Tevékenység <o

00
000
®
Oldal

Akkumulator toltése (] 220

Desztillalt viz betdltése (savas akku-
mulatorok) Vegye figyelembe az akku-
mulator gyartéjanak ellendrzési
fuzetét!

o 221

A szennyviz- és frissviz-tartaly Uritése

és tisztitasa ¢ 227

Szivo- és vakuumsziird szennyezett-
ségének ellendrzéseltisztitasa

Valamennyi sargaval jeldlt rész tisztita-
sa

Kefék tisztitasa . 227

Vizlehtzd gumi tisztitasa, pengék el-
hasznalédottsaganak ellendrzése és U
esetleges kicserélése

226

A gép letdrlése nedves torléruhaval o 227

Tartaly fedél tomitésének tisztitasa, ha-
sadas ellendrzése és esetleges potlasa

A rogzitéfék és a vészleallito gomb el-

lenérzése *| 22

A Diversey szerviztechnikus altal vég-
zett karbantartasi/szerviz program

228

Karbantartasi id6kdz6k

A TASKI gépek olyan kivalé minéségli gépek, amelyeknek
biztonsagat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és
mechanikus alkatrészek hosszabb hasznalati idé utan kopas-
nak és eléregedésnek vannak kitéve.

» Az (izembiztonsag és lizemkészség megor-
.8

zéséhez a karbantartast jelz6 lampa felvilla-

nasakor (gyari beallitas 650 munkadra)

vagy legalabb évente egyszer atvizsgalast
kell végezni.

Ugyfélszolgalat

Ha egy Gzemzavar vagy megrendelés kapcsan felveszi ve-

Iink a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjeldlést és a

gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-

mutaté végén talalja az Onhéz legkdzelebbi TASKI szerviz
partner cimét.

A pengék cseréje

Csavarja ki a négy inbusz csavart (1, 2, 3, 4).

Valassza le a szivofejhazat a szivéfejmagrol (5, 6).

» Vegye le a pengéket (7, 8).

Folyé viz alatt tisztitsa meg a szivofejhazat és a két szivo-
fejmagot.

Szerelje fel a  kiforditott” vagy Uj pengéket a szivéfejmag-
ra.

» Helyezze vissza a szivofejmagot a szivofejhazba.

» Csavarozza vissza a négy inbusz csavart.



Uzemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
* Forditsa el a kulcsot
A gép ki van kapcsolva 218
A vészleadllité kapcsolé meg van  Csatlakoztassa az akkumulator- 218
nyomva csatlakozot a géphez.
+ Biztositék ellenérzése/cserélje
A f6biztositék meghibasodott « Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A gép nem mikodik, nem lehet be- . , o o Lépi ; _
ka%cgolni Hibakéd a kijelzén hgprjgln kapcsolatba a szervizpart 231
Az inditasgatlé aktivalva van, vagy |+ Alljon a labtartéra
vezérlési hiba all fenn
Az akkumulatorok lemeriltek/meghi- * Toltse fel az akkumulatort
basodtak, az akkumulatortélté meg- |, | 4 : . 221
hibasodoft hepjen kapcsolatba a szervizpart
errel
A z akkumulatorok sériiltek " Lépjen kapcsolatba a szervizpart
« Allitsa le a gépet a vészleallitoval
A kefeegységet vagy a szivoegysé- | Hiba az elektronikaban vagy a kez- 218
get nem lehet kikapcsolni elétablan » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A kefemeghajté ki van kikapcsolva |+ Nyomja meg a Kefe gombot 218
A fObiztositék meghibasodott * Biztositék pétlasa
A kefe nem forog * A hajtészij elszakadt
A motor forog, a kefe nem » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A szivoegység nincs bekapcsolva ' Egtomja meg a Szivoegység gom- 218
Az ECO gomb meg van nyomva » Kapcsolja ki az ECO gombot 218
A szivéces6 nincs felhelyezve * Helyezze fel a szivocsovet 223
* Ellenérizze a vizlehizo6 gumi fel-
flggesztésének mikodoképessé-
Avizlehizé guminem érle a padiéra| &t P 223
» Cserélje ki a lemezeket
Gyenge szivoer6A padlé nedves A lemezek elhasznalodtak 228
maradA gép nem szivja fel a
szennyvizet
» Tavolitsa el az idegen testeket
A cs6 vagy a szivofej eldugult (pl. fa-
darabkak, anyagmaradékok)
A vakuumsziré eldugult » Tavolitsa el az idegen testeket 218
 Ellendrizze a biztositékot, esetleg
cserélje ki
A szivoegység kijelz6 vilagit, de a 223
porszivé nem mikdodik * Ha a biztositék rendben van, Iép-
jen kapcsolatba szervizpartneré-
vel
« Uritse ki a gy(jtotartalyt
s * Ellentrizze az akkumulator-elle-
A gydijtétartaly tele van P 226
A szivoegység kikapcsol v y norzot
* Ellenérizze a biztositékokat
A gydijtétartaly szennyezett + Ellendrizze, esetleg tisztitsa meg. 227
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Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal

A tisztitooldat tartalya Ures * Ellenérizze a tisztitooldat tartalyat 226

« Allitsa be a tisztitéoldat mennyisé- 218

A tisztitooldat tul kicsire van beallitva gét a +/- gombbal

Nem jon elegendd tisztitdoldat

A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- |+ Nyomja meg a Tisztitéoldat gom- 218
va bot
Szivésziiré * Tisztitas
Technikai adatok
Gép XP-R XP-M
Munkaszélesség 75 cm
Vizlehuzd gumi szélessége 95 cm
Méretek (ho x szé x ma) 131 x95x 130 cm
Gép max. sulya Gizemkész allapotban 520 510 kg
Névleges feszlltség 24V DC
Névleges teljesitmény 1200 w
A frissviz-tartaly névleges (rtartalma +/- 5% 113 I
Az |IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek XP-R XP-M
A gép sulya akkumulatorokkal egyiitt (szallitasi suly) 330 320 kg
Hangnyomasszint LpA 69 67 dB(A)
Bizonytalansag KpA 2,5 dB(A)
Vibracio teljes értéke <25 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Fréccsend viz elleni védelem IPX3
Erintésvédelmi osztaly I
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Tartozékok

Sz. Cikk XP-R XP-M
7514650 Puha nejlon surolokefe 45 cm 2x
7515725 Kemény nejlon surolékefe 45 cm 2x
7515726 Nejlon ddrzsol6 surolokefe 45 cm 2x
7514648 Vezetbkorong 45 cm 2x
7522220 Vezetbkorong 38 cm 2x

7522221 Nylon surolokefe 38 cm (standard) 2x

7522222 Suroldkefe mosott betonhoz 38 cm 2x

7522223 Csiszol6 surolokefe 38 cm 2x

7523342 Viztakarékos suroldkefe 38 cm 2x

4131268 Védéprofil X X
4126922 Jelz6lampaszett X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 ToIt6témI6 univerzalis vizesatlakozoval X X
Hibakédok

A hibakddok a kijelzén jelennek meg.

Megjegyzés:

Hibakdd esetén kapcsolja ki a gépet, majd
kapcsolja vissza.

A ki- és bekapcsolas altal esetleg meg-
szlinhet a tévesen jelzett hiba.

Az ellendrz66sszeg nem megfeleld.

Kéd Leiras Elharitas
E 020 Akkumulator téltéttsége nagyon alacsony A gépnek teljes toltési ciklusra van
Az akkumulator feszultsége 20,5 V alé csokkent. sziksége.
Lépjen kapcsolatba a szervizpartner-
rel
E 041 A kefemotorok aramerdsségei kozti kiilonbség 15 mp-en at meghaladta az | Kapcsolja ki a gépet, és hagyja lehdl-
50%-ot. ni.
A kefeegység felemelkedik. Lépjen kapcsolatba a szervizpartner-
rel
E 048 Rovidzarlat vagy tulterhelés (példaul megakadt kerekek vagy kefék) Lépjen kapcsolatba a szervizpartner-
A meghajtémotor, a kefemotor vagy a szivomotor le fog allni. rel
E 051 Hibas paraméter Lépjen kapcsolatba a szervizpartner-

rel
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Széllitas

o

Figyelem:

A gépet kizardlag segédeszkdzokkel sza-
bad felemelni (pl. emeléallvany, felhaj-
térdmpa stb.)!

Megjegyzés:
A gépet allva széllitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarm-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

A gép méretei
A méretek centiméterben vannak megadva!

XP-R

130

131

232
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Artalmatlanitas

Ca

Akkumulatorok

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(en, a nemzeti eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szakszervize segiti Ont ebben.

Figyelem:

Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbél,
mieldtt a gépet szakszer( hulladékkeze-
Iésnek vetné ala.

Az elhasznalt akkumulatorokat a 2006/66/
EKiranyelvnek vagy a mindenkori nemzeti
el6éirasoknak megfeleléen, kdrnyezetbarat
maodon kell hulladékkezelni.

XP-M

130

95

79.7




Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni d'uso
e di sicurezza prima della prima messa
in esercizio.

Conservare il presente manuale con
cura e a portata di mano per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
puo condurre a pericolo per le persone e/o
a gravi danni materiali!

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
pud portare a malfunzionamenti e danni
materiali!

Nota:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti relative all'uso efficiente del prodotto.
I mancato rispetto di queste note pud por-
tare a malfunzionamenti!

Contiene le note relative ai passaggi che devo-
no essere eseguiti in sequenza.

Indice

Istruzionidisicurezza ............... ... ... ... .. ... .. 233
Prodottiperlapulizia................. ... o, 235
Ulterioridocumenti ............. ... ... ... ... ..., 235
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Fineoperazioni..............c.ciiiiiiiiiiiaiiinnns 244
Assistenza, cura e manutenzione. ...................... 246
Guasti ....... . e e e 247
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ACCESSOM. - . oottt e e e i e 248
Codicidierrore ............cciiiiiii it i 249
Trasporto. . .. ..ot s 249
Smaltimento .......... ... ... .. .. ... 249
Dimensionidellamacchina............................ 250

Destinazione d’'uso

Le macchine sono destinate all'uso commerciale (come ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, centri com-
merciali, centri sportivi). Rispettando rigorosamente il presen-
te manuale, le macchine sono destinate alla pulizia a umido
dei pavimenti duri. Queste macchine sono progettate esclusi-
vamente per 'uso interno.

Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la luci-
datura, l'oliatura e la ceratura, la pulizia di
tappeti e I'aspirazione della polvere. La pu-
lizia a umido di parquet e pavimenti in la-
minato con questa macchina € a proprio
rischio e pericolo.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
segnali di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario al
suo corretto utilizzo potrebbe comportare
danni alle persone, alla macchina e all'am-
biente di lavoro. In tali casi decadono nor-
malmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e recano pertanto la marcatura CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte, inclusi bambini, o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

/ bambini devono essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con la mac-
china.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

/ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.
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Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di filtrare sostanze di questo tipo in manie-
ra sufficiente.

Non si possono escludere possibili danni
per la salute degli utenti e dei terzi.

Attenzione:

Prestare attenzione alle condizioni locali,
ai terzi e ai bambini. In particolare, & ne-
cessario rallentare nei pressi di angoli cie-
chi, come ad es. prima di porte o curve.

Attenzione:

Non e consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In caso di malfunzionamento, difetto, colli-
sione o una caduta, la macchina deve es-
sere controllata da personale autorizzato

prima di riprenderne I'uso. Lo stesso vale

se la macchina viene lasciata aperta, im-

mersa in acqua o esposta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura spazzole, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina deve essere spenta im-
mediatamente!

Attenzione:

La macchina non deve sostare, né essere
parcheggiata o immagazzinata in penden-
za.

Attenzione:

Quando si lavora sulla macchina, quest'ul-
tima deve essere spenta e la chiave deve
essere estratta.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
aree con presenza di cariche elettroma-
gnetiche (elettrosmog).

> b DD P 6 O

Attenzione:

La machina non deve essere utilizzata in
spostamento su pendenze superiori a
>8%. Le pendenze vanno affrontate a una
velocita di marcia ridotta e utilizzando la
"modalita tartaruga", in modo tale che sia
possibile garantirne I'arresto sicuro.

Le sterzate brusche su pendenze possono
compromettere la stabilita della macchina
e sono pertanto vietate. Pericolo di inci-
dente.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
su un piano stabile, fisso e con una capa-
cita portante sufficiente.

/l mancafto rispetto puo comportare il perr
colo dj incidente.

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
I'uso non autorizzato. Pertanto estrarre
sempre la chiave prima di allontanarsi dal-
la macchina, oppure conservarla in un
vano chiuso.

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
fra +10 e +35 °C.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" o consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Le norme nazionali per la tutela delle per-
sone e la prevenzione degli infortuni, non-
ché le istruzioni per I'uso dei produttori di

detergenti, devono essere rigorosamente
rispettate.

Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo aspi-
ratore se dalla macchina fuoriesce schiu-
ma o liquido!

Attenzione:

Questa macchina pud essere fatta opera-
re solo con batterie adatte e il caricabatte-
rie idoneo ad esse.



Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 248.

Prodotti per la pulizia

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
/é:b modo da ottenere i migliori risultati di puli-
zia con i prodotti per la pulizia TASKI.
Altri prodotti per la pulizia possono causa-
re un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente di lavoro.
Per questo motivo, si consiglia di utilizzare
solo prodotti per la pulizia TASKI.
| guasti che sorgono a causa di prodotti
per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al pro-
prio partner di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti
Nota:

/sz Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.
Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.
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Pannello di comando

Impugnatura di guida

Arresto d'emergenza

Clacson

Combinatore di comando

Tubo di aspirazione

Cavo alimentazione principale per caricabatterie in-
terno

Freno di stazionamento elettronico
Pannello di guida con interruttore di sicurezza
Succhiatore

Aggancio succhiatore

Ruota di supporto succhiatore
Supporto del succhiatore

Ruota paracolpi succhiatore

Ruota motrice

Sgancio accessorio XP-R

Spazzola

Ruota paracolpi gruppo spazzola XP-R
Gruppo spazzola XP-R

Sgancio accessorio XP-M

Spazzola con microrotazione

Ruota paracolpi gruppo spazzola XP-M
Gruppo spazzola XP-M

Ruote sterzanti

Sblocco vano batterie

Tubo di svuotamento

Serbatoio acqua pulita (rivestito)
Serbatoio di recupero

Pompa e filtro di ingresso aspirazione
Filtro a setaccio

Coperchio serbatoio

Filtro aspirazione

Sblocco chiusura serbatoio

Indicatore batteria viene caricata
Indicatore guasto batteria/alimentatore
Indicatore led di servizio

Pulsante tartaruga (ON/OFF)

Pulsante programma (avvio/arresto)
Pulsante modalita ECO (ON/OFF)
Spia serbatoio di recupero pieno
Indicatore batterie

Interruttore a chiave

Display

Pulsante azionamento accessorio (ON/OFF), grup-
po spazzole (+/-)

Pulsante gruppo aspiratore (ON/OFF)
Pulsante soluzione di pulizia immissione (ON/OFF),
quantita (+/-)

Pulsante modalita spot (ON/OFF)
Indicatore batteria caricata

Batterie

Batterie consentite

Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie
di trazione (non starter o batterie portatili). Si consigliano bat-
terie di trazione pure. Solo tali batterie garantiscono una lunga
durata.

Le batterie di trazione sono prodotte come aperte (set batterie
acido) o come esenti da manutenzione (VRLA - Gel e AGM).
Per ogni tipo di progettazione e produzione, la macchina deve
essere adattata di conseguenza.

Ogni batteria offre una durata diversa e differenti caratteristi-
che prestazionali.

La programmazione della macchina deve essere effettuata
dopo l'installazione delle batterie o in caso di cambio del tipo
di batteria e/o del produttore e prima della messa in servizio.
Un'impostazione errata pud causare il guasto prematuro delle
batterie.

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

* Le batterie contengono acido. Du-
rante la manutenzione, l'installazione
e la rimozione del set batterie acido,
€ necessario indossare occhiali pro-
tettivi.

Lavare/sciacquare con abbondante

acqua gli occhi o la pelle se colpiti da

spruzzi di acido.

Successivamente consultare un me-

dico.

Gli indumenti devono essere risciac-

quati con acqua.

+ Durante la ricarica delle batterie ven-
gono prodotti gas potenzialmente
esplosivi. Tenere lontano le fiamme
libere o gli oggetti incandescenti.

)

="

=
Cj
o

+

* Non fumare!

 Pericolo di incendio!

+ Attenzione! Le batterie sono sempre
sotto tensione, pertanto & vietato ap-
poggiarvi sopra oggetti metallici.

Attenzione:

Tenere le batterie pulite e asciutte. Rimuo-
vere subito I'acido o I'acqua fuoriuscita
(set batterie acido).

Indossare guanti di protezione.

Attenzione:

Le batterie devono essere installate solo
dai centri di assistenza autorizzati o da
professionisti Diversey e secondo lo sche-
ma elettrico. Il montaggio o il collegamento
non corretto possono provocare lesioni
gravi, causare esplosioni e seri danni alla
macchina e all'ambiente.

> PBEPOb
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Attenzione:

Osservare anche le istruzioni d'uso del
produttore della batteria.

Attenzione:

Durante il caricamento delle batterie, deve
essere garantita una ventilazione adegua-
ta.

Attenzione:

Per effettuarne la manutenzione, le batte-
rie devono essere rimosse dalla macchi-
na!

Schema di connessione della batteria

red

LD LD 6V

JRe b= —
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‘/ Relay Power Board % Charger
Charging plug £ ’ } }
-~ S C)
~ -
black e v 6v
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Ricarica con un caricabatterie esterno

Ogni tipo di batteria e/o produttore di batterie richiede una ca-
ratteristica di carica differente.

Attenzione:

Una caratteristica di carica errata o I'utiliz-
zo improprio di un caricabatterie si tradur-
ranno in un guasto prematuro o nella
rapida distruzione delle batterie.
| caricabatterie incorporati disponibili come optional si adatta-
no alle dimensioni della batteria e includono piu curve di cari-
camento impostate in fabbrica o dal tecnico di assistenza
TASKI per le batterie consigliate. Tale requisito vale anche in
caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni). Tale requisito
vale anche in caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni).

Attenzione:

Ricariche brevi e ripetute possono dan-
neggiare le batterie in modo permanente.
Indicazione approssimativa: Prima di una
ricarica, deve essere utilizzato almeno |l
20% circa della capacita disponibile.

Attenzione:

Per raggiungere il loro ciclo di vita massi-
ma, le batterie di trazione devono essere
sottoposte a un ciclo di ricarica completo
(12-16 ore) per 2 volte alla settimana.
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Attenzione:

Prima di un lungo arresto della macchina,
le batterie devono essere sottoposte a un
ciclo di ricarica completo. Il caricabatterie
viene poi rimosso dalla macchina o dalla
rete. Le batterie si scaricano da sole col
tempo. A seconda del tipo, devono essere
ricaricate dopo 3-6 mesi. Prima di rimette-
re in servizio le batterie, esse devono es-
sere nuovamente sottoposte a un ciclo di
ricarica completo.

Ricarica con un caricabatterie esterno
» Collegare il caricabatterie esterno al dispositivo scollega-
mento batterie della macchina.

Attenzione:

Assicurarsi che la spina sia inserita fino al
blocco d'arresto, per garantire un buon
contatto elettrico

Nota:

Durante la ricarica, tutte le funzioni della
macchina sono disabilitate.

Ricarica con caricabatterie incorporato (opzionale)

* La macchina deve essere spenta.
* Rimuovere il cavo di alimentazione principale e collegarlo
ad una presa (con fusibile ad azione ritardata).

Dopo che la carica & completa

A\

» Riporre il cavo di alimentazione principale del caricabatte-
rie incorporato (opzionale) nello spazio previsto.

» Tenere il cavo del caricabatterie asciutto e protetto contro
i danni.

A\

Attenzione:

Spegnere il caricabatterie prima di scolle-
gare le batterie (solo per i caricabatterie
esterni).

I/ caricabatterie puo causare un‘esplosio-
ne nel vano batterie.

Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti
elevate. Se ci sono segni di danni alle spi-
ne, ai cavi o ai dispositivi di connessione,

il caricabatterie non deve essere utilizzato



Manutenzione e cura delle batterie aperte (set batterie acido)

Nota:

La cura delle batterie esenti da manuten-
zione ¢ limitata al rispetto del corretto pro-
cesso di caricamento e della curva di
caricamento impostata correttamente.

Aprire il vano batterie per la manutenzione
» La macchina deve essere spenta.

Attenzione:

Prima di aprire il vano batterie & necessa-
rio accertarsi che entrambe le aree dei ser-
batoi siano vuote.

* In basso a sinistra e a destra sulla
parte anteriore della macchina si tro-
va lo sblocco per il vano batterie.

« Svitare le viti a brugola.

* Ribaltare con attenzione il serbatoio
all'indietro finché si trova sul pavi-
mento.

Attenzione:

Al termine della manutenzione, ribaltare
con attenzione il serbatoio nella posizione
di origine e avvitare nuovamente la vite a
brugola.

Prima della messa in servizio

Freno di stazionamento
Attivazione:

« Il freno di stazionamento viene disattivato automaticamen-
te dall'elettronica quando si premono i combinatori di co-
mando.

Sblocco:

Nota:

@3) La pedana deve essere occupata.

* Premendo i combinatori di comando, il freno di staziona-
mento viene sbloccato automaticamente.

Sblocco di emergenza:

Ja

+ Al fine di poter spostare la macchina
in caso di perdita del controllo o
dell'alimentazione elettrica, il freno di

) stazionamento puo essere sbloccato

—— manualmente. A tale scopo, deve es-

= = sere premuto il pulsante di sblocco.

Questo si trova al di sopra della pe-

dana.

Controllare il freno di stazionamento e l'arresto d'emer-
genza

Attenzione:

Il freno di stazionamento € il pulsante di ar-
resto d'emergenza sono componenti di si-
curezza importanti. Il loro funzionamento
deve pertanto essere controllato regolar-
mente a intervalli ravvicinati prima dell'uti-
lizzo della macchina.

» Accendere la macchina.

» Azionare l'acceleratore tenendo lo sterzo diritto. La mac-
china si mette in movimento procedendo diritto.

* A questo punto premere I'arresto d'emergenza.

O

Nota:

La macchina deve bloccarsi immediata-
mente senza correzioni dello sterzo.

Attenzione:

Se una di questa funzioni non viene attiva-
ta, la macchina deve essere messa fuori
servizio fino a una riparazione corretta da
parte di un centro di assistenza TASKI au-
torizzato.
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Dispositivi d'allarme

Attenzione:

| dispositivi d'allarme come i led di segna-
lazione e il segnale acustico in caso di re-
tromarcia devono essere controllati
regolarmente per verificarne il corretto fun-
zionamento. | malfunzionamenti devono
essere risoltiimmediatamente. |l funziona-
mento della macchina con dispositivi d'al-
larme mancanti o difettosi richiede una
maggiore cautela e attenzione.

Attenzione:

Le leggi nazionali hanno sempre la priori-
ta. Esse possono richiedere I'adozione di
comportamenti diversi e devono essere
scrupolosamente rispettate.

Spostamento del mezzo

Controllare la direzione di marcia con il manubrio e la velocita
con i combinatori di comando. La velocita viene costantemen-
te adattata.

Rilasciando i combinatori di comando, la macchina decelera

fino all'arresto e il freno di stazionamento viene attivato.

» Accendere la macchina (interruttore a chiave).

La spia si accende brevemente.

L'indicafore batterie segnalera la disponibilita
della macchina.
(in caso di guasto, vedere pagina 247).

OOOOOOO

+ Per la marcia avanti devono essere premuti solo i combi-
natori di comando.

» Per la marcia indietro premere i combinatori di comando
verso il retro.

Nota:

Durante la marcia in curva, la velocita vie-
ne ridotta elettronicamente.

Nota:

Se si esegue la retromarcia mentre si lavo-
ra, il succhiatore si solleva automatica-
mente e viene interrotta I'immissione della
soluzione di pulizia.

o

Spostamento della macchina (in caso di difetto)

Nota:

Per lo spostamento della macchina sono
generalmente richieste due persone.

Attenzione:
La macchina & pesante e quindi spostarla
manualmente comporta dei rischi!

| passi falsi possono causare danni alle
persone e alla macchina.

>

» Lo spostamento pud essere effettuato solo con I'aziona-
mento del pulsante di sblocco. (vedere pagina 239)
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Inserimento dell'accessorio

Prima dell'inserimento verificare:

» che l'usura della spazzola non abbia superato l'altezza
delle setole rosse o 1 cm di lunghezza della setola.

* l'usura e la pulizia del pad abrasivo.

Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Cio & indicato dalla
lunghezza delle setole rosse. Non utilizza-
re pad usurati o sporchi. Utilizzare solo ac-
cessori originali TASKI. [l mancato rispetto
puo portare a risultati scadenti della pulizia
o addirittura a danni al pavimento.

XP-R
» Posizionare gli utensili sotto il gruppo spazzola.

* Rimanere sul percorso

Gli accessori vengono agganciati automaticamente e in
questo modo sono pronti all'uso.

* Premere il pulsante azionamento dell'utensi-
le ON/OFF.

Il gruppo spazzola si abbassa automatica-
mente, centra gli accessori e si ferma.

Attenzione:

Verificare che gli accessori siano stati af-
ferrati.

Nota:

L'azionamento dell'accessorio viene atti-
vato azionando i combinatori di comando

* Premere I'accessorio verso l'alto e in-
serirlo finché scatta.




Montare il succhiatore

» La macchina deve essere spenta.

* Inserire il succhiatore sotto il gancio.

> » Posizionare il succhiatore sotto i cep-
pi del gancio(1), che si inseriscono
nell'incavo del succhiatore (2).

» Premere il gancio all'indietro, fino a
quando il succhiatore non € in posi-
zione.

del succhiatore.
Riempire il serbatoio acqua pulita

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/
140 °F.

Diversey raccomanda I'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente la temperatura del pavimento,
in caso di contatto, e quindi non comporta
alcun vantaggio.

» La macchina deve essere spenta.

* Aprire il coperchio serbatoio.

» Mettere il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivestito)
nella posizione designata.

» Togliere il dosatore dal serbatoio acqua pulita (rivestito).

» Riempire d'acqua il serbatoio acqua
pulita (rivestito).
/l segno rosso in alto mostra laltezza

massima ammissibile di riempimen-
fo.

ne di origine e premerlo verso il basso finché si arresta.
Dosaggio

Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche,
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.

Attenzione:

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. pro-
dotti contenenti cloro, acidi o solventi) pud
comportare un rischio per la salute e cau-
sare gravi danni alla macchina.

Esempi di dosaggio:

Indicazione sull'imballaggio | Capacita ser- | Quantita pro-
del prodotto batoio dotto per ri-
empimento di
serbatoio
0,5% 50 mlper101 | 113l 0.5l
di acqua
1% 100 mlper 10 | 113] 1.11
| di acqua
2% 200 mlper 10 | 113l 2.2
| di acqua
3% 300 mlper 10 | 113l 3.3l
| di acqua

» Riempire il dosatore con un prodotto idoneo e versare |l
contenuto nel serbatoio acqua pulita. Ripetere il processo
fino a quando si raggiunge il dosaggio desiderato.

* Dopo aver completato il dosaggio, il dosatore rimane nel

serbatoio.

Ca

Nota:

TASKI offre facoltativamente un dosaggio
automatico. Questo pud essere montato in
un secondo momento. Rivolgersi al servi-
zio clienti.

Pulizia preliminare

Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti
metalliche, ecc.) eventualmente presenti
sulla superficie da pulire.

L accessorio in rotazione potrebbe proiet
tare questi oggetti a distanza, provocando
danni a persone e cose.
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Inizio lavoro

O B B PP Yb

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina,
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Nota:

Durante il funzionamento della macchina,
tenere sempre entrambe le mani sullo
sterzo/sull'impugnatura di guida per ga-
rantire la sicurezza operativa.

Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la mac-
china eseguendo un giro di prova in uno
spazio libero.

Attenzione:

Se durante I'utilizzo della macchina vi & il
rischio di caduta di oggetti, & necessario
applicare e rispettare le necessarie misure
di protezione in conformita alle leggi nazio-
nali.

Attenzione:

Prima dell'inizio del lavoro, verificare se
(nella posizione di lavoro) il campo visivo &
sufficiente a garantire la sicurezza operati-
va. Rispettare la norma EN 3411.

/l campo visivo non sufficiente puo rendere
il lavoro piu gravoso e compromettere dji
conseguenza la sicurezza di operator,
macchina e terzi.

Attenzione:

Durante il lavoro, rispettare I'altezza mas-
sima di transito in corrispondenza di porte
e sottopassi, che € riportata sul segnale di
pericolo applicato sulla macchina.

Nota:

Quando si lavora in edifici pubblici, la spia
deve essere accesa.

* Accendere la macchina.
La spia si accende brevemente.

Utilizzare I'arresto d'emergenza

>

Attenzione:

Attivando l'arresto d'emergenza, il pedale/
i combinatori di comando devono essere
assolutamente rilasciati, poiché altrimenti
la distanza di arresto si prolunga in modo
inammissibile.

Avviare manualmente il programma

HEXCY
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Modalita ECO

o (&)

» Premere il pulsante gruppo aspiratore ON/
OFF.

La spia si accende, il motore di aspirazione
si avvia e il succhiatore si abbassa automa-
ticamente nella posizione di lavoro.

* Premere il pulsante immissione soluzione di
pulizia ON/OFF.
La spia si accende.

L'erogazione della soluzione di pulizia viene
awviata quando gli accessori ruotano.

+ Selezionare il dosaggio desiderato (da 1 a 6)
premendo le chiavi di sicurezza +/-.

Nota:

Diversey consiglia di lavorare in modo so-
stenibile determinando la corretta quantita
di dosaggio del prodotto. Il sovradosaggio
e il sottodosaggio portano a risultati di pu-
lizia insoddisfacenti.

Nota:

TASKI offre facoltativamente un dosaggio
automatico. Questo pud essere montato in
un secondo momento. Rivolgersi al servi-
zio clienti.

* Premere il pulsante azionamento dell'utensi-
le ON/OFF.

La spia si accende, il gruppo spazzola si ab-
bassa e il processo di aggancio si avvia au-
tomaticamente.

» Selezionare la pressione di contatto deside-
rata premendo le chiavi di sicurezza +/- dei
livelli 1-3.

Nota:

Identificare e scegliere sempre il livello piu
basso sufficiente per buoni risultati di puli-
zia. In questo modo si ottimizza il consumo
di energia e si salvaguarda la macchina.

» Premendo il pulsante modalita ECO ON/
OFF viene attivata la modalita ECO.

Nota:

Se necessario, la soluzione di pulizia e la
pressione della spazzola in modalita ECO
possono essere regolate manualmente.
La modalita ECO é progettata per pavi-
menti piuttosto lisci senza fughe.



Modalita spot

» Premendo il pulsante modalita spot ON/OFF
viene attivata la modalita spot.

Nota:

Se necessario, la soluzione di pulizia e la
pressione della spazzola in modalita Spot
possono essere regolate manualmente.
La modalita spot & progettata per pavi-
menti molto sporchi.

5 ()

Iniziare con il tasto programma

* Premendo il tasto programma, al successivo
inizio lavoro o parte di lavoro, tutte le funzio-
ni della macchina si avviano con gli ultimi va-
lori utilizzati.

Nota:

Premendo nuovamente un pulsante, la
funzione corrispondente viene annullata. Il
motore di aspirazione € in funzione per un
tempo predeterminato, al fine di minimiz-
zare il gocciolamento. La spia lampeggia
finché non si spegne il motore di aspirazio-
ne.

Nota:

| valori impostati possono essere adattati
in qualsiasi momento durante le operazio-
ni di lavoro. Quando si spegne la macchi-
na, i valori impostati vengono salvati e si
riattivano automaticamente alla riaccen-
sione successiva.

Nota:

Premendo il tasto programma alla fine del
lavoro, viene avviato un programma otti-
mizzato per la fine operazioni: Vedi la de-
scrizione a pagina 244 piu avanti
(funzionamento automatico).

Le impostazioni e le funzioni attive vengo-
no salvate.

R R

Inizio della pulizia

» Con la macchina accesa e un opera-
tore sul pannello di guida, la macchi-
na si mette in moto se vengono
premuti i combinatori di comando. Se
selezionato, il gruppo spazzola si av-
via e apre I'erogazione della soluzio-
ne di pulizia.

La velocita di corsa e controllata dal-
la posizione dei combinatori di co-
mando. Rilasciando i combinatori di
comando, la macchina decelera au-
fomaticamente fino all‘arresto e il fre-
no di stazionamento viene attivato.

L afflusso del liquido di pulizia viene
chiuso, quindi il gruppo spazzola si
ferma dopo un certo ritardo.

Nota:
L'erogazione della soluzione di pulizia &

adattata alla velocita di funzionamento.
(IntelliFlow)

Attenzione:

Quando si lavora su superfici scomode o
strette, deve essere premuto il pulsante
tartaruga ON/OFF. (la spia si accende) In
questo modo si abbassa la velocita massi-
ma e si riduce il rischio di incidenti.

» Se viene premuta di nuovo, il limite viene ri-
mosso, la spia si spegne.

* Quando la spia rossa dell'indicatore batterie
si accende, portare la macchina lavasciuga
verso il caricabatterie.

Capacita della batteria - fine disponibilita operativa
L'indicatore batterie fornisce informazioni sul tempo operativo
disponibile.

+ La spia rossa comincia a lampeggiare, restano ancora
circa 5 minuti alla fine della disponibilita operativa.

» Successivamente il gruppo spazzola e (30 secondi piu
tardi) il succhiatore si sollevano. La luce della spia rossa &
ora fissa.

» Restano quindi altri 10 minuti per portare la macchina alla
stazione di ricarica. Quindi la macchina si spegne automa-
ticamente.

* Per una nuova messa in servizio, le batterie devono essere
completamente cariche.

Metodi di pulizia

Metodo del lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola operazione.

Metodo del lavoro indiretto:
Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione
in piu fasi.

Ca

Nota:

In determinate circostanze, a causa di
speciali combinazioni di pavimenti/sporco
e di prodotti per la pulizia, la guida della
macchina puo essere limitata.

Con le ruote opzionali disponibili, la trazio-
ne della macchina sul pavimento puo es-
sere migliorata. Si prega di contattare il
servizio clienti TASKI.
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Ricarica della soluzione di pulizia

Attenzione:
Quando si lavora senza soluzione di puli-

zia, questo pud portare a danni al pavi-
mento.

Nota:

Un crepitio della pompa indica che il ser-
batoio acqua pulita (serbatoio acqua rive-
stito) & vuoto.

X

Attenzione:

La pompa non deve mai funzionare a sec-
co per lunghi periodi.

* La macchina deve essere spenta.

« Aprire il coperchio serbatoio.

» Riempire il serbatoio acqua pulita (rivestito) con acqua,
vedi la pagina 241.

* Inserire il prodotto per la pulizia con il dosatore.

* Ribaltare il coperchio serbatoio nuovamente nella posizio-
ne di origine e premerlo verso il basso finché si arresta.

Scaricare l'acqua sporca

Spia serbatoio di recupero pieno:
O » Se la spia del serbatoio di recupero & acce-
sa, il programma di pulizia viene annullato, il

succhiatore si solleva e il gruppo aspiratore
» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 245.

si spegne.

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 245.

Nota:

Nel caso di formazione di schiuma nel ser-
batoio, si accende la spia del serbatoio di
recupero.
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Fine operazioni

Funzionamento manuale

» Premere il pulsante soluzione di pulizia ON/
OFF.
Limmissione della soluzione dj pulizia viene
arrestata.

» Spostarsi ancora per pochi metri, in modo che gli accessori
continuino a ruotare per un po' di tempo e si eviti il "goccio-
lamento".

Questo e particolarmente imporitante per i contact pad
TASKI.

* Premere il pulsante di azionamento del
gruppo spazzola ON/OFF.

La spia si accende, il gruppo spazzola viene

0

arrestato e sollevato.

» Spostarsi ancora pochi metri per assorbire l'acqua sporca
residua.

» Premere il pulsante gruppo aspiratore ON/
OFF.

La spia si accende, il succhiafore si solleva

k)

automaticamente.

Il moftore dj aspirazione é ancora attivo per
15 secondi.

Funzionamento automatico

* Premere il pulsante programma avvio/arre-
sto.

Limmissione della soluzione di pulizia viene

arrestata.

Il gruppo spazzola si ferma e si solleva.

Dopo 30 second, il succhiatore viene solle-
vato.

Il motore di aspirazione € ancora attivo per
15 second| prima di spegnersi automatica-
mente.

Rimuovere e pulire il succhiatore

» La macchina deve essere spenta.

» Scollegare i due tubi di aspirazione dalla presa del succhia-

« Stringere le staffe di arresto. In que-
sto modo il succhiatore & sbloccato e
puo essere rimosso dal supporto.

/

+ Pulire il succhiatore con acqua corrente e l'ausilio di una
spazzola.

Ca

Nota:

Solo le lamelle pulite e intatte ottengono ri-
sultati ottimali di aspirazione!



Svuotare e pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua
pulita (serbatoio acqua rivestito)

Ch
Ca

Nota:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della
soluzione di pulizia deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali.

Nota:

Durante lo svuotamento del serbatoio di
recupero, tenere presente le norme in ma-
teria di dispositivi di protezione individuale
del produttore del detergente.

* La macchina deve essere spenta.

Procedere come segue:
* Aprire il coperchio serbatoio.

¢ Rimuovere il tubo di svuotamento del
serbatoio di recupero dal supporto.

» Scaricare il tubo di svuotamento.

» Comprimere il collo (1) del tubo di
svuotamento.

 Estrarre il tappo dal tubo di svuota-
mento e svuotare il serbatoio di recu-
pero.

» Sollevare il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivesti-
to), adagiarlo sul punto piu basso nel serbatoio di recupero
e svuotarlo.

» Rimuovere il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rive-
stito) dal serbatoio di recupero e sciacquarlo abbondante-
mente con acqua pulita.

« Sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita.

» Rimuovere il filtro solidi (giallo), svuo-
tarlo e sciacquarlo accuratamente
con acqua corrente.

» Rimuovere il filtro aspirazione (giallo)
e pulire lo sporco con un panno o una
spazzola morbida.

» Rimuovere il filtro di ingresso aspira-
zione e pulire lo sporco con un panno
0 una spazzola morbida.

Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato pud influen-
zare la potenza di aspirazione.

Un filtro di ingresso aspirazione intasato
puo ridurre la quantita di soluzione di puli-
zia.

» Montare il filtro a setaccio (giallo), il serbatoio acqua pulita
(serbatoio acqua rivestito), il filtro aspirazione e il filtro di in-
gresso aspirazione.

» Posizionare nuovamente il tubo di svuotamento nel sup-

porto.

Rimuovere e pulire gli accessori

Ch

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

» La macchina deve essere spenta.

XPR

» Premere lo sblocco degli accessori
con il piede.

» Tirare la leva di arresto.

» Rimuovere gli accessori e pulirli con acqua corrente.

Pulizia della macchina

A\

Attenzione:
Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.

L'acqua penetrata nella macchina puo pro-
vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

* Pulire la macchina con un panno umido.

Immagazzinamento / parcheggio della macchina (non in fun-

zione)

o

Nota:

La macchina deve essere spenta e la chia-
ve deve essere rimossa.

Nota:

Immagazzinare la macchina con il suc-
chiatore sollevato, il gruppo spazzole sol-
levato e il coperchio serbatoio aperto. I
serbatoio puo essere lasciato asciugare in
questo modo.

Questo impedisce la formazione di muffe e
cattivi odori.

Attenzione:

Non immagazzinare mai la macchina con
le batterie scariche. Le batterie in questo
modo si danneggerebbero irreparabilmen-
te.
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Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento ed una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

Attenzione:

Per escludere che la macchina possa met-
tersi inavvertitamente in funzione, prima
degli interventi di manutenzione & neces-
sario

- spegnere la macchina,

- estrarre la chiave e

- premere il pulsante d'emergenza.

Spiegazione dei simboli:
¢ = Alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,
000 = ogni mese, ® = led di servizio

Attivita <

00
000
®
Pagina

Caricare le batterie . 238

Rabboccare I'acqua distillata (batterie
acido), osservare la scheda del produt- (]
tore della batteria!

239

Svuotare e pulire il serbatoio di recupe-

ro e il serbatoio acqua pulita. * 245

Controllare / pulire il filtro di ingresso
aspirazione e il filtro aspirazione se °
sporchi.

Pulire tutte le parti evidenziate in giallo. | ®

Pulire gli accessori. [ 245

Pulire il succhiatore, controllare se le
lamelle sono logore e sostituirle se ne- | ®
cessario.

244

Pulire la macchina con un panno umi-

do L 245

Pulire la guarnizione del coperchio ser-
batoio e verificare la presenza di crepe, | ®
sostituire se necessario.

Controllare il freno di stazionamento e

il pulsante di arresto d'emergenza | 239

Programma manutenzione/assistenza
tramite tecnico Diversey

246

Intervalli di manutenzione

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

* Per mantenere la sicurezza di funzionamen-
<

to e la disponibilita, se I'indicatore di servizio
si accende (impostazione di fabbrica 650
ore di lavoro) o almeno una volta all'anno &
necessario eseguire una revisione di assi-
stenza.

Servizio clienti

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o di un ordi-
ne, indicate sempre il modello e il numero di serie.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di questo manuale trovate
l'indirizzo del piu vicino punto di assistenza TASKI.

Sostituzione delle lamelle

Auvvitare le quattro viti a brugola (1, 2, 3, 4).

* Rimuovere il corpo succhiatore dal nucleo del succhiatore
(5, 6).

* Rimuovere le lamelle (7, 8).

Pulire il corpo succhiatore e i due nuclei con acqua corren-

te.

Montare le lamelle "usate" o nuove sul nucleo del succhia-

tore.

Inserire nuovamente il nucleo del succhiatore nel relativo

corpo.

+ Svitare nuovamente le quattro viti a brugola.



Guasti

vato

pulizia

Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina
. + Girare la chiave
Macchina spenta 236
Pulsante di arresto d'emergenza + Collegare il connettore della batte- 236
premuto ria alla macchina
+ Controllare/sostituire il fusibile
Fusibile principale difettoso
. y . q + Contattare un centro di assistenza
a macchina non si accende - - - : :
Codice di errore sul display » Contattare un centro di assistenza 249
Immobilizer attivo o difetto nel con- |+ Rimanere sul percorso
trollo
Batterie scariche o caricabatterie di- | Caricare la batteria 239
fettoso » Contattare un centro di assistenza
Batterie difettose » Contattare un centro di assistenza
» Macchina fermata con il pulsante
Il gruppo spazzola o il gruppo aspira- | Errore nell'elettronica o nel pannello di arresto d'emergenza 236
tore non possono essere disattivati | di comando
+ Contattare un centro di assistenza
Trasmissione spazzola spenta * Premere il pulsante spazzola 236
Fusibile principale difettoso » Sostituire il fusibile
L I i — —
a spazzola non gira + Cinghia di trasmissione rotta
Il motore gira, I'accessorio no
» Contattare un centro di assistenza
Gruppo aspiratore non acceso ' E)rr%mere il pulsante gruppo aspira- 236
Pulsante ECO premuto » Spegnere il pulsante ECO 236
Tubo di aspirazione non collegato » Collegare il tubo di aspirazione 241
+ Controllare il corretto funziona-
. . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento 241
Potenza di aspirazione scarsall pavi- * Sostituire le lamelle
mento resta umidolL'acqua sporca Lamelle usurate 246
non viene
assorbita
Tubo flessibile o succhiatore ostruiti | Rimuovere il corpo estraneo
(ad esempio pezzi di legno, fram-
menti di tessuto)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 236
* Controllare il fusibile, se necessa-
Spia gruppo aspiratore accesa ma rio sostituire 241
non funziona I'aspirapolvere » Se il fusibile & buono, contattare
un partner di assistenza
» Svuotare il serbatoio di recupero
. . Serbatoio di recupero pieno ) g()t?trpllare il monitoraggio della 244
Il gruppo aspiratore si spegne atteria
+ Controllare i fusibili
Serbatoio di recupero sporco + Controllare o pulire se necessario. 245
Serbatoio della soluzione di pulizia |+ Controllare il serbatoio della solu- 244
vuoto zione di pulizia
. . Bassa quantita impostata della solu- |+ Impostare la quantita della solu- 236
Fuoriuscita insufficiente della solu- | zione di pulizia zione di pulizia con il pulsante +/-
zione di pulizia - ———— - - -
Pulsante soluzione di pulizia disatti- |+ Premere il pulsante soluzione di 236

Pulire il filtro di ingresso aspirazione

* Pulire
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Dati tecnici

Macchina XP-R XP-M

Larghezza operativa 75 cm
Larghezza del succhiatore 95 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 131 x95x 130 cm
Peso massimo macchina pronta 520 510 kg
Tensione nominale 24V DC
Potenza nominale assorbita 1200 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 113 I
Valori misurati in conformita alla norma IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Peso macchina con batterie (peso di trasporto) 330 320 kg
Livello di pressione sonora LpA 69 67 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <25 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX3

Classe di protezione [}
Accessori

N. articolo XP-R XP-M
7514650 Spazzola nylon 45 cm 2X
7515725 Spazzola nylon abrasiva 45 cm 2x
7515726 Spazzola nylon abrasiva 45 cm 2x
7514648 Piatto trattenitore 45 cm 2x
7522220 Piatto trattenitore 38 cm 2x

7522221 Spazzola nylon 38 cm (standard) 2x

7522222 Spazzola cemento 38 cm 2x

7522223 Spazzola abrasiva 38 cm 2x

7523342 Spazzola risparmio acqua 38 cm 2X

4131268 Profilo di protezione X X
4126922 Set lampeggiante X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale X X
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Codici di errore
| codici di errore vengono visualizzati sul display.

Nota:

Spegnere la macchina e poi riaccenderla
dopo la visualizzazione di ogni codice di
errore.

Con l'accensione e lo spegnimento si pud
eventualmente risolvere un errore di impo-

stazione.
Codice | Descrizione Rimedio
E 020 Batteria molto scarica La macchina necessita di un ciclo di
La tensione della batteria & scesa sotto i 20,5 V. caricamento completo.
Contattare un centro di assistenza
E 041 La differenza di corrente tra i motori delle spazzole € maggiore del 50% per | Spegnere la macchina e lasciarla raf-
15 sec. freddare.
Il gruppo spazzola si solleva. Contattare un centro di assistenza

E 048 Riconoscimento di cortocircuito o situazione di sovraccarico (es. ruote o | Contattare un centro di assistenza
spazzole bloccate)
Il motore, il motore spazzola o il motore di aspirazione € spento.

E 051 Parametri errati Contattare un centro di assistenza
Il checksum dei parametri non & corretto.

Trasporto

Attenzione:

Questa macchina pud essere sollevata
soltanto con apparecchiature (ad esempio
ponte elevatore, rampa, ecc.).

Nota:

Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.

Nota:

Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

o 4 P

Smaltimento

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
stati messi fuori servizio, devono essere
smaltiti correttamente secondo le normati-
ve locali. Rivolgersi al partner di assisten-
za Diversey per supporto.

i

Batterie

Attenzione:

Le batterie devono essere rimosse dalla
macchina prima di eseguirne il corretto
smaltimento.

Le batterie usate vanno smaltite corretta-
mente in conformita alla Direttiva 2006/66/
CE o alle leggi nazionali vigenti.

>
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Dimensioni della macchina
Le dimensioni sono espresse in centimetri!

XP-R

XP-M
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ATSARGIAI!

Prie$ naudojant masing pirmg karta, bi-
tina perskaityti naudojimo instrukcijg ir
saugos nuorodas.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-
tuméte jg paskaityti.

E

Zenkly paaiskinimas

Pavojus!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali susizaloti as-
menys ir (arba) kilti didelé materialiné zala!

Démesio!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy ir
materialinés Zalos!

Pastaba.

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija, su-
sijusi su veiksmingu produkto naudojimu.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy!

o > O

Nurodomi darbo veiksmai, kuriuos turite atlikti
nustatyta eilés tvarka.

Turinys
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Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pavyzdziui,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, prekybos
centruose, sporto salése ir pan.). Butina labai grieztai laikytis
valymo $lapiuoju biidu nurodymy. Sios masinos skirtos nau-
doti tik vidaus patalpose.

Démesio!

Sios masinos nenaudokite poliruoti, tepti,
tepti vaska, valyti kilimus ir siurbti dulkes.
Sia masina $lapiuoju bidu valant parketo
ir laminato grindis, rizika tenka paciam
naudotojui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
.Diversey*, nebegalios saugos Zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant masing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmonés, sugesti
masina arba atsirasti pazeidimy darbo
aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nusto-
ja galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugumo nurodymai
Pagal sandarg ir konstrukcijg TASKI masinos atitinka taiko-

mus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos reikalavi-
mus ir yra pazymétos CE zenklu.

Pavojus!

Masing naudoti gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti ja naudotis arba jrode, kad moka
ja naudotis, ir kuriems jg naudoti aiskiai
pavesta.

Pavojus!

Sios masinos negali naudoti vaikai ir as-
menys, kuriy sutrike fiziniai, jutiminiai arba
protiniai gebéjimai arba kuriems truksta
patirties ir Ziniy.

Bltina priZidréti vaikus ir [sitikinti, kad jie
nezZaidZia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponer-
ty sios medziagos gali uZsidegti.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, édzioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
goms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry siste-
ma tokiy medziagy pakankamai
neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudofojo arba kity as-
meny sveikatar.
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Pavojus!

Dirbdami atsizvelkite j vietos aplinkybes,
taip pat j kitus asmenis ir vaikus! Pirmiau-
sia sumazinkite greitj tokiose vietose, ku-
riose prastas matomumas, pvz., prie dury
arba posukiy.

Pavojus!
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.

Pavojus!

Pastebejus, kad masina netinkamai veikia,
sugedo arba buvo susidurusi arba nukritu-
si, prieS pakartotinai jg paleidziant privalo
patikrinti jgaliotas specialistas. Tai taikoma
ir tada, jei masSina pabuvo lauke, buvo pa-
nardinta | vandenj ir (arba) sudréko.

Pavojus!

Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu
pazeistos su sauga susijusios dalys, pa-
vyzdziui, Sepecio gaubtas, tinklo kabelis
arba kiti gaubtai, kurie suteikia prieigg prie
elektrai laidziy daliy!

Pavojus!
Masinos negalima statyti arba laikyti ant
nuolydzio.

Pavojus!

Pries atliekant bet kokius darbus su pacia
masina, jg reikia iSjungti ir iStraukti rakta.

Pavojus!

Masing draudziama naudoti patalpose, ku-
riose yra elektromagnetiné apkrova (elek-
trosmogas).

Pavojus!

Masina negali biti naudojama ant nuoly-
dziy >8%. Nuolydis turi vairavimo létai ir
naudojant "vézlys rezimg" buty keliavo
siekiant uztikrinti saugy stabdymo skardi-
ne.

Status pastatymas ant nuolydzio gali turéti
jtakos masinos stabilumui, todél tai drau-
dziama. Nelaimingy atsitikimy pavojus.

Pavojus!

Masing galima naudoti tik ant tvirto, stabi-
laus ir pakankamos keliamosios galios pa-
grindo.

Jejgu nesilaikoma siy nurodymy, kyla ne-
laimingy atsitikimy pavojus.

>PpP B PPBPDP D

Démesio!

Masina turi bati apsaugota nuo neleistino
naudojimo. Todél visada iStraukite raktelj
pries jums pereiti nuo jrenginio; Arba laiky-
ti juos uzrakintoje patalpoje.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10-35 °C temperatu-
roje.

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
susipazine su taikomomis saugumo nuos-
tatomis.

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.

Démesio!

Visada butina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymuy.

Démesio!
Jei i$ masinos verziasi putos arba skystis,
i8 karto iSjunkite siurbimo agregatg!

Démesio!

Sig masing galima naudoti tik kartu su tin-
kamomis baterijomis ir patikrintais jkrovi-
kliais.

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
blseng, atmetama sveikatos pazeidimy
dél triuk§mo emisijos arba vibracijos gali-
mybé.

Zr. technine informacijg 266p.



Valymo produktai

Ca

Pastaba.

Atsizvelgiant | TASKI masiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, jg apgadinti arba pazeisti
darbo aplinka.

Todél rekomenduojame naudoti tik TASKI
valymo produktus.

Gedimams, atsiradusiems naudojant ne-
tinkamus valymo produktus, garantija ne-
taikoma.

ISsamesneés informacijos kreipkités j savo
TASKI techninés prieziuros atstova.

Kiti dokumentai

Ca

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sgrase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.
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klaida.

Vairavimo rankena

Avarinis sustabdymas

Garso signalas

Vaziavimo jungiklis

Siurbimo zarna

Tinklo kabelis vidiniam baterijy jkrovikliui

Elektroninis stovejimo stabdis

Vaziavimo pedalas su apsauginiu jungikliu

Siurbimo antgalis

Siurbimo antgalio fiksavimo pakaba

Siurbimo antgalio stabilizatorius

Antgalio laikiklis

Siurbimo antgalio nukreipiamieiji ritinéliai

Varantysis ratas

[rankiy atlaisvinimo jtaisas XP-R

Sepetys

[rankio agregato XP-R nukreipiamieji ritinéliai

|rankio agregatas XP-R

|rankiy atlaisvinimo jtaisas XP-M

Mazy apsuky Sepetys

|[rankio agregato XP-M nukreipiamieji ritinéliai

|rankio agregatas XP-M

Valdymo ritinéliai

Baterijy dézés atlaisvinimo jtaisas

ISleidimo Zarna

Svaraus vandens rezervuaras (,Flextank®)

Purvino vandens rezervuaras

Siurblys ir siurbimo filtras

Stambiy neSvarumy krepsys

Rezervuaro dangtis

Siurbimo filtras

Rezervuaro dangcio atrakinimas

|kraunamos baterijos indikatorius

Baterijos / maitinimo tinklo gedimo indikatorius

Techninés priezitros indikatorius

Iizeto vaziavimo (JJUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtu-
as

Programos mygtukas (Start / Stop)

ECO rezimo ([JJUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtukas

Pilno purvino vandens rezervuaro indikatorius

Baterijy busenos indikatorius

Raktinis jungiklis

Ekranas

[rankiy pavaros ([JUNGIMO / ISJUNGIMO), $epe-

cio prispaudimo (+ / -) mygtukai

Slil(erlmO agregato ([JJUNGIMO / ISJUNGIMO) myg-

tukas

Valymo tirpalo tiekimo ([JJUNGIMO / ISJUNGIMO),

kiekio (+/-) mygtukal

"Spot-Mode" rezimo ([JJUNGIMO / ISJUNGIMO)

mygtukas

|krautos baterijos indikatorius

Baterijos

Leidziamosios baterijos

Kad Si masina veikty, bitina naudoti traukos baterijas (nenau-
dokite paleidiklio arba prietaisy baterijy). Patartina naudoti
grynasias traukos baterijas. Tik jomis galima uztikrinti ilgg
naudojimo trukme.

Traukos baterijos gaminamos kaip atvirosios (Slapiosios) ba-
terijos arba kaip (VRLA) baterijos (gelinés arba AGM), ku-
rioms nereikia techninés priezitros. Bet kokios rusies ir
gamintojo masing batina sureguliuoti.

Kiekvienos baterijos naudojimo trukme ir galia skiriasi.
Masina reikia programuoti jdéjus baterijas ir (arba) pradéjus
naudoti kito tipo ir (arba) kito gamintojo baterijas, taip pat pries$
naudojant masing pirma karta.

Netinkamai sureguliavus, baterijos gali nustoti veikti anksCiau
laiko.

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

Baterijose yra rugsciy. Atliekant
technine prieziura, jdedant arba isi-
mant Slapigsias baterijas, batina ne-
Sioti akinius.

| akis patekusig arba ant odos uztis-
kusig ragstj nuplaukite dideliu kiekiu
Svaraus vandens.

Tada nedelsdami kreipkités | gydyto-
1a.

Rabus iSplaukite vandeniu!
|kraunant baterijas, susidaro spro-
giyjy dujy. Batinai saugokite bateri-
jas nuo atviros liepsnos arba
deganciy objekty.

Nerukykite!

» Cheminio nudegimo pavojus!

» Démesio! Baterijos poliuose visada
yra jtampa, todél ant jy nedékite jokiy
daikty!

Démesio!

Laikykite baterijas Svarias ir sausas. (I8
Slapiyjy baterijy) iSsiskyrusig rugstj arba
vandenj i§ karto nuvalykite.

Tai darydami muvékite apsaugines pirsti-
nes.

Démesio!

Montuoti ir pagal jung€iy schemas insta-
liuoti baterijas gali tik ,Diversey” jgalioty
klienty aptarnavimo skyriy atstovai arba
specialistai. Netinkamai jdéjus ir (arba) su-
jungus baterijas, galima sunkiai susizaloti,
sukelti sprogimg ir padaryti didele zalg ma-
Sinai ir aplinkai.
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Démesio!
Taip pat laikykités baterijy gamintojo pa-
teikty naudojimo nurodymuy.

Démesio!

|kraunant baterijas, butinas pakankamas
védinimas.

Deémesio!

Atliekant technine prieziurg, baterijas buti-
na atjungti nuo masinos!

Baterijy sujungimo schema
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|krovimas iSoriniu baterijy jkrovikliu

Kiekvieno tipo ir (arba) gamintojo baterijoms taikoma skirtinga
jkrovimo charakteristika.

Démesio!

Pasirinkus netinkamg jkrovimo charakte-

ristikg arba netinkamg jkroviklj, baterija

gali nustoti veikti anksciau laiko arba grei-

tai sugesti.
Galimi jsigyti, bet nebatini masinoje jrengiami jkrovikliai yra
pritaikyti prie baterijy dydzio ir juose yra kelios jkrovimo krei-
vés, kurias gamintojas arba TASKI techninés prieziuros spe-
cialistas nustato atsizvelgdamas | rekomenduojamas
baterijas. Si nuostata galioja ir naudojant stacionarius (i$ori-
nius) jkrovimo prietaisus.

Démesio!

Nuolat trumpai naudojamos ir paskui pa-
pildomai jkraunamos baterijos ilgainiui gali
sugesti. Orientaciné verté: prie$ jkraunant
papildomai, turéty buti iSnaudota apie

20 proc. esamos talpos.

Démesio!

Siekiant uztikrinti ilgiausig gyvavimo tru-
kme, du kartus per savaite reikia atlikti visg
(12-16 valandy) traukos baterijy jkrovimo
cikla.
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Démesio!

Prie$ pastatant masSing ilgesniam laikui,
reikia atlikti visg baterijy jkrovimo cikla.
Tada jkroviklj reikia atjungti nuo masinos ir
(arba) tinklo. Baterijos laikui bégant iSsi-
krauna. Jas, atsizvelgiant j tipg, po 3-6
ménesiy reikia jkrauti i$ naujo. Prie$ nau-
dojant masing i$ naujo, reikéty vel atlikti
visg baterijy jkrovimo cikla.

|krovimas iSoriniu jkrovikliu

* ISorinj baterijy jkroviklj prijunkite prie masinos izoliacinio
baterijy kistuko.

Démesio!

Atkreipkite démesj, kad kistukas turi bati
ikidtas iki galo, kad buty uztikrintas geras
elektros kontaktas.

Pastaba.
|krovimo metu visos masinos funkcijos yra
iSjungtos.
|krovimas (nebdtinu) masinoje jrengtu jkrovikliu
* Masina turi biti iSjungta.
+ ISimkite tinklo kabelj ir prijunkite jj prie kistukinio lizdo (su
inertiniu saugikliu).

Baigus jkrauti

Démesio!
|krovimo prietaisg iSjunkite prie$ atjungda-
mi jj nuo baterijy (taikoma tik iSoriniams
jkrovimo prietaisams).
Abjungiant jjungta jkrovikij, baterijy deZeje
gali kilti sprogimas.

+ Jei naudojate (nebiting) masinoje jrengta jkroviklj, padéki-

te tinklo kabelj | jam skirtg vieta.
« |krovimo kabelj laikykite sausai ir saugokite nuo pazeidimy.

Démesio!

|[krovimo kabeliu teka aukstos jtampos sro-
vé. Esant kiStuko, kabelio arba prietaiso
jungties pazeidimo pozymiy, jkroviklio
naudoti negalima.



Techniné ir kita atviryjy (Slapiujy) baterijy priezidra

Pastaba.

Priezitros nereikalaujan€ioms baterijoms
uztenka teisingy jkrovimo procesy ir tinka-
mai nustatyty krovimo kreiviy.

Baterijy skyriaus atidarymas techninei priezidrai
» Masina turi bati iSjungta.
Pavojus!

Prie$ atidarydami baterijos skyriy jsitikinki-
te, jog abu rezervuarai yra tusti.

» Masinos priekio apacioje, kairéje ir
desSingje puséje rasite baterijy sky-
riaus atrakinima.

» Atsukite varztus su vidine skylute

» Rezervuarg atsargiai atverskite at-
gal, paguldydami ant grindy.

Pavojus!

Atlike prieziuros darbus, rezervuarg at-
verskite | pradine padét; ir prisukite varztus
su vidine skylute.

Prie$ pradedant naudoti

Stovéjimo stabdys
liungimas
» Nuspaudus greicio pedalg, elektroniné sistema automatis-
kai atblokuoja stovéjimo stabdi.

Atleidimas:

Pastaba.

@:b Koja turi biti laikoma ant kojos atramos.

» Paspaudus vaziavimo pedalg, stovejimo stabdys automa-
tiSkai atleidziamas.
Avarinis atleidimas

Ja C

5)
S==a
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* Tam, kad sugedus valdymui arba nu-
trukus maitinimui baty galima nu-
stumti masinag, stovéjimo stabdj
reikia atleisti ranka. Tokiu atveju rei-
kia naudoti atleidimo svirtj. Ji yra vir§
kojos atramos.

Stovéjimo stabdzZio ir avarinio sustabdymo patikra

Démesio!
Stoveéjimo stabdys ir avarinio sustabdymo
mygtukas yra svarbls saugumo elemen-
tai. Bltina reguliariai trumpais intervalais
tikrinti jy veikimg prie$ pradedant naudoti
masing.

* |junkite masing.

» Nuspauskite vaziavimo mygtuka, o vairg laikykite tiesiai.

Masina pradeda vaziuoti tiesiai.
* Dabar nuspauskite avarinio sustabdymo mygtuka.

Ca

Pastaba.

Masina turi staigiai stabdyti vaziuodama
tiesiai, nekeiciant vairo padéties, ir visiSkai
sustoti.

Pavojus!

Jeigu neveikia viena i$ Siy funkcijy, masi-
na negali buti eksploatuojama, kol jgalio-
tas TASKI techninés prieziliros partneris
tinkamai jg suremontuos.
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Ispéjamieji jrenginiai
Démesio!
Batina nuolat tikrinti jspéjamuyjy jrenginiy,
pavyzdziui, jspéjamuyjy Sviesy, mirksinciy
Sviesy ir garsiniy signaly, veikimg. Gedi-
mus bdtina nedelsiant pasalinti. Jeigu néra
ispéjamujy jrenginiy arba jie sugede, eks-
ploatuoti masing bitina ypac atsargiai ir
atidziai.

Pavojus!

Nacionaliniai nuostatai visada yra svar-
biausi. Juose gali buti nustatyti kitokie
veiksmai ir jy batina laikytis.

VazZiavimas
Vaziavimo kryptj valdykite vairu, o greit valdykite greicio pe-
dalu. Grei€io reguliavimas yra sklandusis.
Atleidus vaziavimo pedalg, masina stabdoma, kol sustoja, ir
jsijungia stovéjimo stabdys.
* |junkite maSing (raktiniu jungikliu).
Trumpam uZsidega indikatorius.

Baterijy bdsenos indikatorius rodo, kad masF
na parengta naudoti.
(trikciy atveju Zr. 265 pusiapj).

OOOOOOO

* Norint vaziuoti pirmyn, grei€io pedalg reikia spausti j prieki.
« Jei norite vaziuoti atbuline eiga, greicio pedalg spauskite
atgal.

Pastaba.

/§b Postkyje greitis sumazinamas elektroni-
niu badu.
Pastaba.

/é:b Darbo rezimu vaziuojant atbuline eiga, si-
urbimo antgalis automatiskai pakyla, o va-

lymo tirpalas nebetiekiamas.
Masinos perkélimas (gedimo atveju)

Pastaba.
Perkelti masing galima tik dviese.

Démesio!
Perkélimas rankiniu badu yra pavojingas
dél didelio svorio!

Suklydus galima susiZaloti arba paZeisti
masing.

>

* Perkelti galima tik nuspaudus atblokavimo mygtuka. (zr.
257 p.)

Irankiy pritvirtinimas

Prie$ jstatydami patikrinkite:

* ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zyme (Seriy
kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;

 ar naudotinas padas nesusidévéjo ir yra Svarus.

Démesio!

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy susidé-
véjimo ribg. Jg rodo raudony Seriy kuoksto
ilgis. Nenaudokite padékly, kurie yra susi-
dévéje arba nesvaris. Naudokite tik origi-
nalius TASKI jrankius. Nesilaikant Siy
nurodymy, valymo rezultatai gali bati ne-
pakankami ir net gali biti pazeista danga.

XP-R
» Padékite jrankius po jrankiy agregatu.

* |junkite jrankiy pavaros [JUNGIMO /
Ol

ISJUNGIMO mygtuka.

[rankiy agregatas automatiskai nusileidZia,
[Scentruoja jrankius ir sustoja.

» Nuspauskite paming

[rankiai prikabinami automatiskai ir yra paruosti naudof-
mui.

Démesio!
Patikrinkite, ar jrankiai prikabinti.

Pastaba.

|rankiy pavara jjungiama paspaudus va-
Ziavimo pedalg

* |rankj pakelkite aukstyn ir stumkite
kol uzsifiksuos.




Siurbimo antgalio pritvirtinimas

» Masina turi bati iSjungta.

» Padékite antgalj po siurbimo antgalio pakaba.

> » Padékite siurbimo antgalj po antgalio
laikiklio liezuviais (1) taip, kad jie ga-
léty jljsti j antgalio iSpjovas (2).

» Spauskite antgalio laikiklj zemyn tol,
kol siurbimo antgalis uzsifiksuos.

Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

Démesio!

Didziausia leistina vandens temperatira
yra 60 °C / 140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars$-
tas vanduo is karto perima grindy tempe-
ratlra, todél jo naudoti netikslinga.
» Masina turi bati iSjungta.
* Nuimkite rezervuaro dangtj.
» Uzdékite Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank“) ant jam
skirto jtaiso.
+ IS Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank®) iSimkite doza-
vimo puodel;.

* | Svaraus vandens rezervuarg
(,Flextank) pripilkite vandens.

Virsutiné raudona Zymeé rodo maksi-
malaus leistino pripildymo ribg.

kol jis uzsifiksuos.
Dozavimas

Démesio!

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia
muvéti pirStines, neSioti apsauginius aki-
nius ir dévéti atitinkamus (apsauginius)
darbinius drabuzius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey“ rekomenduoja-
mus cheminius preparatus ir bitinai at-
sizvelkite | preparaty informacija.

Pavojus!

Naudojant netinkamus preparatus (ypac
tuos, kuriy sudétyje yra chloro, rugsties
arba tirpikliy), kyla grésmé susizeisti arba
pazeisti masinag.

Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto pakuotés pa- |Rezervuaro |Produkto kie-
teikta nuoroda taris kis vienam
rezervuarui

0,5 % 50 ml naudo- | 113l 0.5l

jant 10 | van-

dens
1% 100 ml nau- | 113l 1.11

dojant 101

vandens
2% 200 ml nau- | 113l 2.2l

dojant 10|

vandens
3% 300 ml nau- | 113l 3.3l

dojant 10 |

vandens

» Dozavimo indelj pripildykite tinkamu produktu ir jo turinj i$-
pilkite | Svaraus vandens rezervuarg. Kartokite procediirg
tol, kol pasieksite pageidaujamg doze.

» Baigus dozuoti, dozavimo indelis lieka rezervuare.

Ch

PasiruoSimas valyti

Pastaba.

TASKI siulo naudoti automatinio dozavimo
prietaisg. Jj galima jrengti ir véliau. Kreip-
kités j klienty centro konsultanta.

Démesio!

Nuo valomo pavirSiaus pasalinkite visus
daiktus (medienos, metalo dalis ir t. t.).
Besisukantis jrankis juos gali isméetyti ir su-
Zaloti asmenis bei paZeisti aplinka.
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Darbo pradzia

Démesio!

Dirbdami Sia masina, visada avékite ne-
slystancig avalyne ir neSiokite tinkamus
darbinius drabuzius!

Pastaba.

Masinos eksploatavimo metu abi rankas
visada laikykite ant vairo (vairavimo ranke-
nos), kad galétuméte uztikrinti saugy nau-
dojima.

Démesio!

Visy pirma susipazinkite su masina, pir-
muosius bandomuosius vaziavimus ban-
dydami atlikti laisvoje vietoje!

Démesio!

Jeigu, naudojant masing, kyla krintanciy
daikty pavojus, butina laikytis apsaugos
priemoniy pagal galiojancias nacionalines
nuostatas.

Démesio!

Pries pradedant darbg (darbo padétyje)
patikrinkite, ar geras darbo lauko matomu-
mas, kad uztikrintuméte saugy darbg. BU-
tina laikytis EN 3411.

Jelgu aarbo lauko matomumas nepakan-
kamas, darbai apsunkinami ir neuztikrina
mas naudofofo masinos ir treciyjy asmeny
saugumas.

Démesio!

Dirbdami atsizvelkite j didziausig prava-
Ziuojamag aukstj po durimis ir tuneliais, ku-
ris nurodytas ant masinos jspéjamosios
lentelés.

Pastaba.

Dirbant vieSuose pastatuose, bitina jjungti
ispéjamasias Sviesas.

O B PDBPDP4b

* |junkite masina.
Trumpam uZsidega indikatorius.

Avarinis sustabdymas

Démesio!

Naudojant avarinj sustabdyma, butina at-
leisti greicio pedala / jungiklj, nes prieSingu
atveju stabdymo kelias gali buti per ilgas.

>

Rankinis programos paleidimas

» Nuspauskite siurbimo agregato [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

UZsidega indikaforius, jsijungia siurbtuvo
variklis, o siurbimo antgalis automatiskar nu-
sileidZia j darbine padeij.

Paspauskite valymo tirpalo tiekimo
[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

UZsidega indlikatorius.

Valymo ftirpalas pradedamas tiekt, jeigu
Jrankiai sukasi.

* Nuspaudziant mygtukg +/-, pasirenkamos
1-6 dozavimo pakopos.

Fik

)
0000

gy
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Pastaba.

,Diversey“ rekomenduoja ilgalaikj veikimg
nustacius teisingg produkto dozavima. Jei-
gu dozavimas per didelis arba per mazas,
gaunamas netinkamas valymo rezultatas.

Pastaba.

TASKI siulo naudoti automatinio dozavimo
prietaisg. Jj galima jrengti ir véliau. Kreip-
kités | klienty centro konsultanta.

» Paspauskite jrankiy pavaros [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.
UZsidega indikatorius, nusileidZia jrankiy
agregatas ir automatiskai prikabinami jran-

LI

kiai.

SO » Spausdami mygtuka ,+" arba , —*, pasirinkite
o pageidaujama 1-3 lygio jrankiy prispaudi-
= ma.
Pastaba.

Visada nustatykite ir pasirinkite zemiausig
lygi, kurio pakanka, kad buty galima pa-
siekti gerg valymo rezultatg. Taip uztikrin-
site optimaly elektros energijos vartojimg ir
masinos tausojima.

<®§ B

ECO reZimas

« Nuspaudus ECO rezimo [JUNGIMO / IS-
JUNGIMO mygtuka, ECO rezimas jjungia-
mas.

Pastaba.

Jei reikia, veikiant ECO rezimui, valymo
tirpalo tiekima ir $epeciy prispaudimg gali-
ma pritaikyti rankiniu badu. ECO rezimas
labiau tinka lygioms grindims be siuliy.
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Spot-rezimas

5 ()

» Spot rezimas ijungianjas nuspaudus Spot
rezimo [JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Pastaba.

Jeireikia, veikiant Spot rezimui, valymo tir-
palo tiekimg ir Sepeciy prispaudimg galima
pritaikyti rankiniu badu. Spot rezimas skir-
tas ypac¢ neSvarioms grindims.

liungimas programos mygtuku

o 9 9 &

« Kitg kartg pradéjus darbg arba jo etapa, pro-
gramos mygtuko spusteléjimu jjungiamos
paskiausiai naudotos masinos funkcijy ver-
tés.

Pastaba.

Paspaudus mygtuka dar kartg, atitinkama
funkcija vél panaikinama. Siurbtuvo vari-

klis dar veikia tam tikrg i$ anksto nustatytg
laika, kad nuvarvéty kuo maziau skyscio.

Indikatorius mirksi, kol iSsijungia siurbimo
variklis.

Pastaba.

Nustatytas vertes darbo metu bet kada ga-
lima pritaikyti. I1Sjungiant masing, nustaty-
tos vertés iSsaugomos, o jjungus masing
i$ naujo — vél jjungiamos.

Pastaba.

Paspaudus programos mygtuka darbo pa-
baigoje, jjungiama darbo pabaigai tinka-
miausia programa: zr. 262 puslapyje
pateiktg automatinio proceso aprasyma.
Nuostatos ir jjungtos funkcijos iSsaugo-
mos.

Valymo pradzia

» Kai masina jjungta ir sédynéje sédi
naudotojas, paspaudus vaziavimo
pedalg, masina pradeda judéti. Jei
pasirinkta, jjungiamas jrankiy agre-
gatas ir pradedamas tiekti valymo tir-

palas.

VaZiavimo greitis reguliuojamas grer
clo pedalu. Atleidus vaZiavimo peda-
/g, masina stabdoma, kol sustoja, ir
/sijungia stovéjimo stabdys. Nutriks-
ta valymo skyscio tiekimas ir siek tiek
véliau sustoja jrankiy agregatas.

Pastaba.

Tiekiamas valymo tirpalo kiekis pritaiko-
mas prie atitinkamo darbo greicio. (Intelli-
Flow)

Démesio!

Dirbant labai uzstatytose arba siaurose
srityse, reikia paspausti [éto vaziavimo
|[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka. (Dega
indikatorius). Kartu sumazéja darbo greitis
ir nelaimingy atsitikimy pavojus.

» Paspaudus mygtuka dar karta, apribojimas
panaikinamas, indikatorius uzgesta.

+ Jei uzsidega raudonas baterijos bisenos in-
dikatoriaus rodmuo, Sveitimo ir siurbimo ma-
Sina vaziuokite prie baterijy jkroviklio.

Baterijos talpa. I18sikrovimas
Baterijy busenos indikatorius rodo informacijg apie likusia vei-

kimo trukme.

+ Jeigu pradéjo mirkséti raudonas rodinys, dar lieka maz-
daug 5 minutés.

+ Tada pakyla jrankiy agregatas, o po 30 sekundziy - ir siur-
bimo antgalis. Ima nuolat Sviesti raudonas indikatorius.

+ Dabar lieka dar 10 minuciy, per kurias masina galima
nuvaziuoti iki jkrovimo stotelés. Paskui masina automatis-
kai iSsijungia.

+ Norint pakartotinai paleisti, butina visiSkai jkrauti baterijas.

Valymo metodas

'[iesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje

darbo etapuy.

O

Pastaba.

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam ti-
kram grindy dangos / neSvarumy ir valy-
mo produkto deriniui, gali bati sunkiau
valdyti masinag.

Jeigu naudosite pasirinktinai gaunamus
ratukus, galite pagerinti masinos judéjima
ant grindy. Kreipkités | TASKI klienty kon-
sultanta.
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Valymo tirpalo pildymas

Démesio!

Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo,
galite pazeisti danga.

Pastaba.

Bildantis garsas, sklindantis i$ siurblio,
reiSkia, tuscig Svaraus vandens rezervua-
ra ("Flextank").

i

Démesio!

Negalima ilgesnj laikg eksploatuoti sauso
siurblio.

» Masina turi bati iSjungta.

» Nuimkite rezervuaro dangt;.

* Pripilkite | Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®) van-
dens, zr. 259 puslapj.

» Dozavimo puodeliu jpilkite valymo produkto.

» Rezervuaro dangtj atverskite | prading padétj, spauskite
kol jis uzsifiksuos.

Purvino vandens iSleidimas

Pilno purvino vandens rezervuaro indikatorius
O » Uzsidegus pilno purvino vandens rezervua-
ro indikatoriui, valymo programa sustoja, si-

urbimo antgalis pakyla, o siurbimo
+ |Stustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 263 puslapj.

agregatas issijungia.

+ |Stustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 263 puslapj.

Pastaba.

Rezervuare susidarius putoms uzsidega
purvino vandens rezervuaro indikatorius.
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Darbo pabaiga

Rankinis procesas

« |junkite valymo tirpalo |[JUNGIMO / ISJUN-
GIMO mygtuka.

Nutraksta valymo tirpalo tiekimas.

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad jrankiai dar trumpai pa-
sisukty; kartu iSvengsite nuvarvéjimo.
Ypac svarbu naudojant , TASKI contact pads*!
+ Paspauskite jrankio pavaros [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.
Indikaforius uZsidega, jrankiy agregatas su-
stoja ir pakyla.
okite dar kelis metrus, kad iSsiurbtumeéte likusj pur-
ving vanden;.
* Nuspauskite siurbimo agregato [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.
Indikaforius uZsidega, siurbimo anfgalis au-

tomatiskai pakyla.
Siurbimo variklis dar velkia 15 sekundZiy.

.
-U@
)
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Automatinis procesas

» Paspauskite programos Start / Stop mygtu-
ka.
Nutraksta valymo tirpalo tiekimas.

[rankio agregatas sustabdomas ir pakelia-
mas.

Po 30 sekundZiy pakyla siurbimo antgalis.

Siurbimo variklis dar veikia 15 sekundZiy,
tada automatiskai issijjungia.

Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas

+ Masina turi bati iSjungta.

» Nuo antgalio kaklelio nuimkite siurbimo zarnas.

+ Suspauskite fiksavimo apkabg. Siur-

bimo antgalis atsilaisvina ir jj galima
iSimti i§ antgalio laikiklio.

+ ISvalykite siurbimo antgalj Sepeciu po tekanciu vandeniu.

O

Pastaba.

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekia-
mas naudojant Svarias ir nepazeistas
ploksteles!



Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank®) iStustini-
mas ir valymas

Pastaba.

Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tir-
pala batina laikantis nacionaliniy nuostaty.

Pastaba.

IStuStindami purvino vandens rezervuarg
laikykités nuostaty dél asmeniniy valymo
priemoniy gamintojo priemoniy.

» Masina turi bati iSjungta.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus.

* Nuimkite rezervuaro dangtj.

« ISimkite i$ laikiklio purvino vandens
iSleidimo zarna.

« |kiSkite iSleidimo Zzarng j nuotéky is-
leidimo anga.

» Suspauskite iSleidimo zarnos kaklelj
(1).

* Nuo iSleidimo Zzarnos nuimkite dang-
telj ir iStustinkite purvino vandens re-
zervuarg.

« Kilstelékite Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®), jdéki-
te ji zemiausiame purvino vandens rezervuaro taske ir is-
tustinkite.

» Tuscig Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®) iSimkite i$
purvino vandens rezervuaro ir kruopsciai iSskalaukite Sva-
riu vandeniu.

» Kruopsdiai iSplaukite purvino vandens rezervuarg Svariu
vandeniu.

« |ISimkite (geltong) stambiy nesvaru-
my filtra; ji iSkratykite ir kruopsciai is-
plaukite tekanciu vandeniu.

« ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purvg nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepediu.

« ISimkite siurbimo filtrg ir nuvalykite
purvg Sluoste arba minkstu Sepeciu.

Démesio!
UzsikimSus siurbimo filtrui, gali sumazéti
siurbimo galia.
UzsikimS$us jsiurbimo filtrui, gali sumazéti
tiekiamo valymo tirpalo kiekis.
 Vél pritvirtinkite (geltong) stambiy nedvarumy kreps§j, Sva-
raus vandens rezervuarg (,Flextank®), siurbimo filtrg ir jsi-

urbimo filtra.
« | laikiklj vél jstatykite iSleidimo zarna.

Irankiy nuémimas ir valymas

Ch

» Masina turi bati iSjungta.

Pastaba.

[rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

XPR

» Péda paspauskite jrankiy atlaisvini-
mo jtaisa.

 Patraukite blokavimo rankenéle.

» Nuimkite jrankius, nuplaukite juos tekanciu vandeniu.
Masinos valymas

Démesio!

Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

| masing fsiskverbes vanduo gali smarkiai
pazeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.

(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastatymas

Pastaba.
Masina turi bati iSjungta, o raktas — iStrauk-
tas.

Pastaba.

Masing laikykite su pakeltais jrankiais, pa-
keltu siurbimo antgaliu ir nuimtu rezervua-
ro dangciu. Nuémus dangtj, rezervuaras
gali dzidti.

Taip galite iSvengti pelésio ir nemalonaus
kvapo atsiradimo.

Démesio!

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovu-
siomis baterijomis. Baterijos gali buti ne-
pataisomai sugadintos.

> 4 4
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Techniné ir kita prieZira
Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, butina pasiripinti
jos technine priezidra.

Démesio!

Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

Démesio!

Siekiant iSvengti nenumatyto masinos vei-
kimo, prie$ techninés priezilros darby pra-
dzia:

- masina turi buti isjungta;

- raktas turi bati istraukitas ir

- nuspaustas avarinio sustabdymo mygftu
kas.

Zenkly paaiskinimas
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
000 = kiekvieng ménesj, ® = techninés prieziuros lemputé

n
; > 1g -g
Veiksmas o125 |® 2
o
|kraukite baterijas. o 256
|pilkite distiliuoto vandens (jei naudoja-
te Slapigsias baterijas), laikykités bate- . 257
rijy gamintojo kontrolés knygeléje
pateikty nurodymy!
Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro | o 263
iStustinimas ir valymas
Patikrinkite, ar nesusitepé jsiurbimo ir
siurbimo filtrai; prireikus, juos iSvalyki- | ®
te.
Valyti visas geltona spalva pazymeétas | 4
dalis
Nuvalykite jrankius. ° 263
Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-
te, ar nesusidévejo plokstelés; prirei- U 262
kus, jas pakeiskite.
Masing nuvalykite drégna Sluoste L 263
Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrukes; prireikus, jj | ®
pakeiskite.
Stovéjimo stabdzio ir avarinio sustab- o| 257
dymo mygtuko patikra
,Diversey“ techninés priezitros techni-
ko atliekama techninés prieziliros pro- °
grama.
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Techninés priezitros daznumas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy sauga tikrina gamy-
klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. llgiau naudojami elek-
triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.

+ Siekiant uztikrinti saugy eksploatavimg ir tin-
e

kama naudojima, jsiziebus techninés prie-
zilros rodmeniui, (gamyklinis nustatymas
yra 650 darbo valandos) arba kartg per me-
tus batina atlikti technine prieziura.
Klienty aptarnavimo tarnyba
Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numerj.
Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-
me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
»TASKI* techninés prieziuros partnerio adresa.

Ploksteliy keitimas

* Prisukite keturis varztus su vidine skylute.

* Nuo antgalio Serdies nuimkite antgalio korpusg (5, 6).

+ ISimkite ploksteles (7, 8).

» Nuplaukite antgalio korpusg ir abi antgalio Serdis tekanciu
vandeniu.

Prie antgalio Serdies pritvirtinkite apsuktas arba naujas
ploksteles.

+ Antgalio Serdj vél jkiskite j antgalio korpusa.

Vél jsukite keturis varztus su vidine skylute.



Triktys

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
+ Pasukite rakta.
Masina yra iSjungta. a 254
Nuspaustas avarinio sustabdymo + |kiskite baterijos kiStukg | masing 254
mygtukas.
 Patikrinkite ir, prireikus, pakeiskite
saugiklj.
Sugedes pagrindinis saugiklis.
+ Susisiekite su techninés priezidros
partneriu.
Nepavyksta jjungti masinos be funk- Susisieki hnines priesia
Cljos. Ekrane rodomas klaidos kodas. usisiekite su technines prieziaros 267
partneriu.
liungtas nuvaziavimo uzraktas arba |+ Nuspauskite paming
valdymo sistemos klaida.
« |kraukite baterijas.
ISsikrovusios baterijos arba sugedes 257
baterijy jkrovimo prietaisas. + Susisiekite su techninés prieZitros
partneriu.
5 " + Susisiekite su techninés prieZitros
Pazeistos baterijos. partneriu.
» Masing iSjunkite avarinio sustab-
Nepavyksta isjungti jrankiy agregato | Klaida elektronikoje arba valdymo dymo mygtuku. 254
arba siurbimo agregato. skydelyje. + Susisiekite su techninés priezitros
partneriu.
ISjungta Sepecio pavara. » Paspauskite Sepecio mygtuka. 254
Sugedes pagrindinis saugiklis. « Pakeiskite saugikl;.
Nesisuka Sepetys. * |triko pavaros dirzas.
Variklis sukasi, o jrankis — ne. + Susisiekite su techninés priezilros
partneriu.
. —_ - P kite siurbi t
Nejjungtas siurbimo agregatas. m?/th)L?Ig; e Siurbimo agregato 254
Paspaustas ECO mygtukas. * ISjunkite ECO mygtuka. 254
Neuzmauta siurbimo zarna. » Uzmaukite siurbimo zarna. 259
+ Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba.
Siurbimo antgalis nesiekia Zemés. g P 259
G » Pakeiskite ploksteles.
Prastai siurbiama.Grindys lieka Sla- S e 1
pios.Nesusiurbiamas purvinas Susidévéjo ploksteles. 264
vanduo.
Uzsikim$o zarna arba antgalis, (pvz., » Pasalinkite svetimkanius.
medzio gabaléliais, medziagy liku-
ciais).
Uzsikim3o siurbimo filtras. + Pasalinkite svetimkunius. 254
+ Patikrinkite ir, prireikus, pakeiskite
A S e saugiklj.
Siurbimo agregato rodiklis Sviecia, 259
bet siurbtuvas neveikia. - Saugikliai tvarkingi. Susisiekite su
techninés priezilros partneriu.
+ |Stustinkite purvino vandens rezer-
vuara.
o Pilnas purvino vandens rezervuaras. |« Patikrinkite baterijos kontrolés jtai- 262
I8sijungia siurbimo agregatas. s3.
+ Patikrinkite saugiklius.
Purvino vandens rezervuaras.  Patikrinkite ir, prireikus, iSvalykite. 263
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Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
Tu8Cias valymo tirpalo rezervuaras. ’ E;aat'ikrinkite valymo tirpalo rezervu- 262
Nepakanka tiekiamo valymo tirpalo l,:g;tst ytas per mazas valymo fipalo | w%%liﬁggoﬁ-klé&[_ nustatykie va- 254
e ISjungtas valymo tirpalo mygtukas. ’ E;spauskite valymo tirpalo mygtu- 254
ISvalykite jsiurbimo » Valyti

Techniné informacija

Masina XP-R XP-M

Darbinis plotis 75 cm
Siurbimo antgalio plotis 95 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 131 x95x 130 cm
Didziausias parengtos darbui masinos svoris 520 510 kg
Vardiné jtampa 24V DC
Vardiné galia 1200 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /- 5 % 113 I
Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Masinos svoris su baterijomis (transportavimo svoris) 330 320 kg
TriukSmo lygis LpA 69 67 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2.5 dB(A)
Bendroji vibracijos verté <25 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3

Apsaugos klasé [
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Priedai

Nr. Preké XP-R XP-M
7514650 Nailoninis SveiCiamasis Sepetys, minkstas 45 cm 2x
7515725 Nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 45 cm 2X
7515726 Abrazyvinis, nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 45 cm 2x
7514648 45 cm kreipiamoji |éksté 2x
7522220 38 cm kreipiamoji 1€ksté 2x

7522221 Nailoninis valymo Sepetys, 38 cm (standartinis) 2x

7522222 38 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys 2x

7522223 Abrazyvinis valymo Sepetys, 38 cm 2x

7523342 Vandenj taupantis Svei¢iamasis Sepetys, 38 cm 2x

4131268 Apsauga nuo avarijos X X
4126922 Zibintuvéliy rinkinys X X
7516242 Intelli skardiné swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Pildymo Zarna su universalia vandens jungtimi X X
Klaidy kodai

Klaidy kodai rodomi ekrane.

Pastaba.

Pasirodzius bet kokiam kodui, masing is-
junkite ir vél jjunkite.

ISjungiant ir jjungiant galima pasalinti rodo-

ma klaida.
Kodas |Aprasas Klaidos Salinimas
E 020 Visiskai iSsikrovusi baterija Masinai reikalingas pilnas jkrovimo ci-
Baterijos jtampa yra nukritusi Zemiau 20.5V. klas.
Susisiekite su techninés priezitros
partneriu.
E 041 Srovés skirtumas tarp Sepeciy varikliy yra didesnis nei 50 % per 15 s. ISjunkite masing ir palaukite, kol ji at-
[rankio agregatas yra pakeliamas. Vés.
Susisiekite su techninés priezitros
partneriu.
E 048 Trumpojo jungimo nustatymas arba perkrova (pvz., uzblokuoti ratukai arba | Susisiekite su techninés priezitros
Sepediai) partneriu.
ISjungtas vaziavimo, Sepecio arba siurbimo variklis.
E 051 Neteisingi parametrai Susisiekite su techninés prieziuros
Neteisinga parametry kontroliné suma. partneriu.
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Vezimas

o

Démesio!

Sig masing galima pakelti tik naudojant
pagalbines priemones (pavyzdziui, pakyla,
uzvaziavimo rampaq ir t. t.)!

Pastaba.
Masing veZkite stalia.

Pastaba.

Atkreipkite démesj, kad masina transporto
priemonéje bty pritvirtinta ir uzfiksuota.

Masinos matmenys
Matmenys nurodyti centimetrais!

XP-R

268

Salinimas

Ca

Baterijos

Pastaba.

Nebenaudojamg masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai pasalinti pagal
nacionalines nuostatas. Siuo klausimu
Jums gali padéti ,Diversey* techninés prie-
zilros atstovas.

Démesio!

PrieS masing atiduodant utilizuoti, butina
iSimti baterijas.

Naudotas baterijas butina utilizuoti pagal
ES direktyvg 2006/66/EB arba atitinkamas
nacionalines nuostatas.

XP-M

79.7




Lietosanas instrukcijas tulkojums no originalvalodas

UZMANIBU!

Prie$ naudodami pirmg karta, bitinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus.

Rupigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju érti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

E

ApzZiméjumu skaidrojums

Bridinajums!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievérosana var izraisit ap-
draud&jumu personam un/vai lielus
materialos zaud€jumus!

Uzmanibu!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievéro$ana var izraisit
traucéjumus un materialos zaudéjumus!

Norade!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju saistiba ar izstradajuma efekfivu izman-
to$anu. So norazu neievéro$ana var
izraisit traucéjumus!

Taja ir norades par darbibam, kas javeic nora-
ditaja seciba.

Satura raditajs

DroSibasnorades ............. ... iiiiiiniininnnn. 269
TinSanasfdzek|i ............... . i 270
Papildu dokumentacija . .............. ... .. oL 270
Uzbivesparskats .. ........ ... .o 271
Akumulatori. ... e s 272
Pirmspalaides. ............. ... i 274
Darbauzsak$8ana ........... ... ... .. . ... 277
Darbabeigdana................ ol i 279
Serviss, apkope unkopSana. . ......... ... ... 281
TrauCEjUMI . .. ..o e 282
Tehniska informacija.............. .. .. ... ... . 283
Piederumi . ... ... ... 283
Kldmjukodi . ... ... o 284
TransporteSana. . .. .. ..ottt e 284
Utilizaclja. . ... ..ot 284
MaSinasizmeéri .........coi i i e 285

AtbilstoSa izmantoSana

Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmanto$anai (piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, razotnés, tirdzniecibas cen-
tros, sporta hallés u. c.). lekartas ir paredzétas cieto gridas
segumu mitrajai uzkopSanai, stingri ievérojot 3o lietoSanas
instrukciju, . Tas ir paredzétas izmantoSanai tikai iekStelpas.

Uzmanibu!

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, ello-

Sanai, vaska uzklasanai, paklaju tiridanai

un puteklu sukdanai. Atbildiba par parketa
un laminata mitro tiriSanu ar So iekartu ja-
uznemas darbu veicéjam.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums Diversey, tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilsti-
ba. Ja masinu izmanto neatbilstosi pare-
dzetajiem meérkiem, var tikt nodarits
kaitéjums cilvékiem, masinai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un iesp&jamas prasibas.

Drosibas norades
"TASKI" masinu koncepcija un uzbive atbilst attiecigo EK di-

rektivu par darba drosSibu un veselibas aizsardzibu pamatpra-
sibam, un tadeél tas ir markétas ar CE zimi.

Bridinajums!

Masinu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijusas savas spéjas to
ekspluatét, un kuras ir sanémusas skaidru
uzdevumu to izmantot.

Bridinajums!

Masinu nedrikst lietot personas ar nepilni-
gam fiziskajam, manu vai garigajam spé-
jam vai personas bez pietiekamas
pieredzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vini nespéléjas ar masinu.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojosas vielas (pie-
meéram, benzins, $kidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

Masinas elekiriskas vai mehaniskas dajas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu puteklu utt.) uzstkSanai.
FiltréSanas sistéma $ada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams pilnigi novérst kaitéjumu
lietotgja un treso personu veselibal.

Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iespéjamo treSo personu un
bérnu atradanos taja! Ipasi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!
Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.
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Bridinajums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificEtam
tehnikim. Tas javeic ari tad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdeéta udeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, birstu
parsegs, fikla kabelis vai parsegi, kas no-
droSina piekluvi stravu vadosam detalam,
masinas lietoSana nekavéjoties japar-
trauc!

Bridinajums!
Masinu aizliegts apstadinat, novietot vai
uzglabat uz slipas virsmas.

Bridinajums!
Veicot jebkurus darbus saistiba ar masinu,
ta ir jaizslédz un atsléga jaiznem.

Bridinajums!

Masinu nedrikst izmantot telpa, kura ir
elektromagnétiskais starojums (elektros-
mogs).

Bridinajums!

Masinu nedrikst izmantot, ja pamatnes sli-
pums >8%. Slipums ir brauk8anas Iéni un
izmantojot "brunurupucis rezima" ir celojis,
lai nodrosinatu droSu apstasanas var.
Stradajot uz slipas virsmas, strauja virzie-
na maina var ietekmét masinas stabilitati
un tadé| ir aizliegta. Negadijuma.

Bridinajums!

Masinu drikst izmantot tikai uz nostiprina-
tas, stabilas un pietiekamas nestspéjas
pamatnes.

Neievérojot minéto, pastav negadijuma
1iSKs.

Uzmanibul!

Masina ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Tapéc vienmer izvelciet atslégu pirms
jUs virzities prom no masinas; Vai turét
slégta telpa.

Uzmanibu!

Masinu drikst izmantot un uzglabat tikai
sausa, no putekliem briva vieta, kur gaisa
temperatira ir robezas no +10 lidz

+35 gradiem.
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Uzmanibu!

Masinas mehanisko vai elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts specialists, kurs$ ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.

Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus darbarikus
(birstes, suklus vai tml.), kas ka piederumi
ir minéti 8aja lietoSanas instrukcija vai ku-
rus iesaka izmantot "TASKI" konsultanti.
Citu darbariku izmantoSana var ietekmét
masinas droSibu un darbibu.

Uzmanibul!

Konsekventi jaieveéro nacionalie personu
aizsardzibas un negadijumu novérSanas
tiesibu akti, ka ari razotaja norades par tiri-
Sanas lidzeklu izmantoSanu.

Uzmanibu!

Ja no masinas izplUst putas vai Skidrums,
nekavéjoties izslédziet stcéju!

Uzmanibu!

Sis mas$inas ekspluatacija drikst izmantot
tikai atbilstoSus akumulatorus un parbau-
ditus ladétajus.

Uzmanibu!

TASKI iekartas un ierices ir izstradatas ta,
lai saskana ar eso$ajam zinatniskajam no-
stadném to radita trokSna un vibraciju dé|

netiktu apdraudéta veseliba.
Skatit tehnisko informaciju 283. lapa.

TinSanas lidzekli

X,

Norade!

TASKI iekartas ir konstruétas t3, lai, iz-
mantojot TASKI finsanas lidzeklus, tiktu
sashiegti vislabakie firisanas rezultati.
Citu razotaju tirisanas lidzekli var radit dar-
bibas traucéjumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.

Tadel iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-
nas lidzeklus.

Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su finSanas Ndzek|u izmantoSanas dél, ne-

attiecas garantijas saisfibas.

Lai sanemtu paré€jo informaciju, vérsieties
pie "TASKI" servisa nodrosinataja.

Papildu dokumentacija

Norade!

lekartas elektriska shéma ir atrodama re-
zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieS8ama papildu informacija, sa-
zinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.
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Vadibas tablo

BraukSanas rokturi

Tausting ,Arkartas apstadinasana”

Skanas signals

BraukSanas slédzis

Sicejslutene

Tikla kabelis iek§&jam akumulatora ladétajam
Elektroniska novietoSanas bremze

Vaditaja platforma ar droSibas slédzi

Siicéja sprausla

Siceéja sprauslas blokéSanas cilpa
Suceéjsprauslas balsta ritenis

Sprauslas turétajs

Siceéjsprauslas gabaritritenis

Piedzinas ritenis

XP-R instrumenta atblokétajs

Suka

XP-R instrumenta agregata gabaritritenis
XP-R instrumenta agregats

XP-M instrumenta atblokétajs

Rotéjosa mikro suka

XP-M instrumenta agregata gabaritritenis
XP-M instrumenta agregats

Sturésanas ritenis

Akumulatoru novietnes atblokétajs
Iztuk§oSanas Slutene

Tira tdens tilpne (Flextank)

Nefira adens tilpne

Suknis un uzsucegja filtrs

Rupjo netirumu grozs

Tvertnes vaks

Sicéja filtrs

Tilpnes vaka atblokétajs

Indikators "Notiek akumulatora uzlade"
Indikators "Akumulatora darbibas trauc&jums/baro-
Sanas bloks"

Indikators "Apkope" ~ _
Tausting "Léna gaita" (IESLEGT / IZSLEGT)
Taustins ,Programma” (startét/apstadinat)
Taustins "ECO rezims" (IESLEGT / IZSLEGT)
Indikators "Netira tdens tilpne pilna"
Akumulatoru uzlades indikators

Sledzis ar atslégu

Displejs )
Taustin$ ,Instrumenta piedzina” (IESLEGT/
IZSLEGT), sukas spiediens (+ / -) }
Tausting ,Sucéjagregats” (IESLEGT/IZSLEGT)
Taustins ,TirnSanas Nidzekla padeve” (IESLEGT/
IZSLEGT), daudzums (+/-) B )
Taustin$ , Traipu rezims” (IESLEGT/IZSLEGT)
Indikators "Akumulators uzladéts"

Akumulatori

AtbilstoSie akumulatori

Masinas ekspluatacija jaizmanto vilces akumulatori (neizman-
tojiet starteru vai ieri¢u darbinasanas akumulatorus). letei-
cams izmantot specializétos vilces akumulatorus. Tikai tie
nodrosina lielu izmantoSanas ilgumu.

Vilces akumulatori tiek izgatavoti ka atklatie (slapjie) akumu-
latori vai ka bezapkopes (VRLA) akumulatori (zelejas un AGM
veids). Masina ir atbilstosi japielago katram akumulatora uz-
buves veidam un razotajam.

Katrs akumulators nodroSina citu izmantoSanas ilgumu un
jaudas raditajus.

Péc akumulatoru iebuves vai to tipa un/vai izstradajuma mai-
nas, ka ari pirms masinas palaides ir javeic masinas program-
mésana.

Klbdaini iestatijumi var but priekslaicigas akumulatoru saboja-
$anas iemesils.

DroSibas pasakumi darba ar akumulatoriem

» Akumulatoros atrodas skabe. Slapjo
akumulatoru apkopes, iebuves un
demontazas laika jalieto aizsargbril-
les.

&

Acis vai uz rokam nokluvu$o skabi
noskalojiet, tas ir, izskalojiet ar lielu
daudzumu tira tGdens.

Péc tam nekavéjoties jakonsultéjas
ar arstu.

Izmazgat apgérbu ar Gdeni!

» Akumulatoru uzlades laika izdalas
spragstoSa gaze. Nodrosiniet pietie-
kamu attalumu no atklatas liesmas
vai kvélojoSiem priekSmetiem.

+

* Nesmeékét!

» Pastav kimiska apdeguma risks!

* Uzmanibu! Akumulatoru poli vienmér
atrodas zem sprieguma, tapéc neno-
vietojiet uz akumulatora nekadus
priekSmetus.

Uzmanibu!

Uzturiet akumulatorus firus un sausus. Ne-
kavéjoties noslaukiet izpliduso skabi vai
udeni (slapja tipa baterijam).

Lietojiet aizsargcimdus.

Uzmanibu!

Akumulatorus drikst uzstadit un pieslégt
atbilstosi piesléguma shémai tikai Diver-
sey sertificéti klientu apkalpoSanas centru
darbinieki vai specialisti. KlIumes uzstadi-
§ana vai pieslégSana var but smagu savai-
nojumu, spradziena un lielu masinas un
vides bojajumu rasanas iemesils.
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Uzmanibu!

leverojiet art akumulatora razotaja sniegto
ekspluatacijas noteikumu prasibas.

Uzmanibu!

Akumulatoru uzlades laika janodrosina
pietiekama védinasana.

Uzmanibu!

Akumulatoru apkopes darbu laika tiem ja-
bat atvienotiem no masinas!

Akumulatoru pieslégSanas shéma

red
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Uzlade ar aréjo akumulatoru l1adétaju

Katram akumulatoru tipam un/vai akumulatoru razotajam ir at-
8kirigs uzlades grafiks.

Uzmanibu!

NeatbilstoSa uzlades grafika vai ladétaja
izmantoSana izraisa akumulatora prieks-
laicigu vai atraku sabojasanos.
AtseviSki pasutamie iebuveétie 1adétaji ir pielagoti akumulatoru
parametriem un tajos ir vairaku uzlades grafiku funkcijas, ku-
ras TASKI apkopes centra tehniki atbilstoSi ieteicamajiem
akumulatoriem iestata jau ripnica. Sie noteikumi ir speka ari
tad, ja tiek izmantots stacionarais (aré€jais) ladétajs.

Uzmanibu!

llgstoSa akumulatora lietoSana un ladésa-
na islaicigos laikposmos var izraisit ta bo-
jajumus. Orientéjosa robezveértiba: uzladi

nevajadzeétu veikt, pirms akumulators nav
izladejies par 20% kopéjas ietilpibas.

Uzmanibu!

Lai nodrosSinatu vilces akumulatoru iespé-
jamiilgu kalpoSanas laiku, tie divreiz nedé-
la ir jauzladé atbilstosi pilnam uzlades
ciklam (12-16 stundas).

Uzmanibu!

Pirms ilgakas masinas neizmantoSanas
akumulatori jauzladé atbilstoSi pilnam uz-
lades ciklam. Visbeidzot ladétajs jaatvieno
no masinas vai no elektrofikla. Akumulato-
ri laika gaita izladéjas. Atkariba no akumu-
latoru veida tie atkartoti jauzlade ik péc 3—
6 ménesSiem. Pirms katras palaides aku-
mulatori ir jauzladée atbilstosi pilnam uzla-
des ciklam.

Uzlade ar arejo ladétaju
» Pievienojiet aréjo akumulatoru ladétaju masinas akumula-
toru atdaliSanas kontaktdaksai.

Uzmanibu!

Lai nodrosinatu labu elektrisko savienoju-
mu, vienmeér parliecinieties, ka kontakt-
daksa ir iesprausta lidz galam.

Norade!

Uzlades procesa laika visam masinas
funkcijam jabut izslegtam.

N

Uzlade ar iebuveto ladéetaju (pieejams ka opcija)

» Masinai jabut izsleégtai.

» Panemiet tikla vadu un savienojiet to ar kontaktligzdu (ar
inerto droSinataju).

Péc uzlades procesa

A\

» Ja masinai r iebUvétais ladétajs (ka opcija), novietojiet
elektrotikla kabeli tam paredzétaja vieta.
» Uzturiet kabeli sausu un sargiet to no bojajumiem.

A\

Uzmanibu!

Pirms partraucat savienojumu ar akumula-
toru, izslédziet uzlades ierici (tikai aréjam
ladétajam).

leslégta ladétaja atvienoSana var izraisit
spradzienu akumulatoru telpa.

Uzmanibu!

Uzlades vados plust liela stipruma strava.
Ja tiek konstatétas kontaktdak3as, vada
vai ierices piesléguma bojajumu pazimes,
ladétaju izmantot aizliegts.
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Valéjo (slapjo) akumulatoru apkope un kopSana

Ch

Akumulatora nodalijuma atvérSana apkopes veik$anai

Norade!

Bezapkopes akumulatoru kopSana apro-
bezojas ar pareizu uzlades procesu ieve-
ro$anu un pareizi iestatitu uzlades [ikni.

* Masinai jabut izslégtai.

Bridinajums!

Pirms akumulatora nodalijuma atvérSanas
japarliecinas, kas abas tilpnu zonas ir tuk-
Sas.

» Masinas priekSdalas apakSpuse, pa
labi un pa kreisi, atrodas akumulato-
ra nodalijuma atblokétaji.

* lzskravéjiet seSmalu iedobes skru-
ves.

» Uzmanigi sasveriet tilpni virziena at-
pakal, lldz ta novietojas uz gridas.

Bridinajums!
Pé&c apkopes novietojiet tilpni sakuma sta-
vokIT un ieskriivejiet atpakal seSmalu iedo-
bes skrives.
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Pirms palaides

Stavbremze
AktivizéSana:
» Nospiezot braukSanas slédzi, masinas elektronika auto-
matiski atlaiz stavbremzi.

AtblokésSana:

Norade!

/é:b Vaditajam jastav uz vaditaja platformas.

» Piespiezot braukSanas slédzi, stavbremze automatiski
atblokéjas.

AtblokéSana avarijas gadijuma:
‘ + Ja masina ir japarvieto, kad ir bojata
J @ E vadibas sistéma vai partraukta stra-
vas padeve, stavbremzi iesp&jams
5 atblokét manuali. Sim noliikam ir ja-
= parslédz atblokéSanas svira. Ta ir iz-
——== vietota virs vaditaja platformas.

Stavbremzes un taustina "Arkartas apturé$ana” par-
baude

Uzmanibu!

Stavbremze un tausting ,Arkartas apturé-
Sana” ir svarigi droSibas elementi. Tadél to
darbiba ir pirms masinas izmanto$anas ir
japarbauda regulari un ar maziem starplai-
kiem.

* leslédziet masinu.

+ Aktivizéjiet braukSanas slédzi, vienlaicigi turot sturi taisni.
Masina uzsak kustibu taisni uz prieksu.

+ Tad spiediet taustinu ,Arkartas apturésana’.

Ca

Norade!

Masinai strauji janobremze lidz pilnigam
miera stavoklim, vienlaicigi saglabajot
taisnvirziena kustibu bez sturéSanas.

Bridinajums!

Ja kada no minétajam funkcijam nedarbo-
jas, masinu izmantot ir aizliegts, lidz tas re-
montu veic autorizéti TASKI servisa
partneri.



BridinaSanas ierices

Uzmanibu!

Regulari japarbauda bridinasanas iericu,
pieméram, bridinasanas lampas, zibspul-
dzes un skanas signala, darbiba atpakal-
gaita. Darbibas trauc€jumi ir nekaveéjoties
janovers. Ja kadas bridinasanas ierices
trukst vai tas nedarbojas, izmantojot masi-
nu, nepiecieSama paaugstinata piesardzi-
ba un uzmaniba.

Bridinajums!

Pirmkart, jaievéro izmantoSanas valsts
normativi. Tajos var but prasibas par cita-
du ricibu, un tas ir obligati jaievéro.

Brauksana

Brauk3anas virzienu var regulét ar stdri un atrumu — ar brauk-
Sanas slédziem. Atruma reguléSanai izmantots bezpakapju
regulators.
Atlaizot brauk$anas slédzi, masina apstajas, un stavbremze
aktiviz€jas.
* leslédziet masinu (izmantojiet slédzi ar atslégu).

[slaicigi ieslédzas sis indikators.

S Akumulatoru statusa indikators signalizé par
o masinas gatavibu darbibal.

8 (/a ir traucéjumi, sk. 282. lpp.).

O

o

* Lai brauktu uz priek3u, tikai jaspiez virziena uz priekSu
brauk$anas slédzi.

« Lai brauktu atpakalgaita, spiediet brauk$anas slédzus vir-
ziena atpakal.

Norade!
Pagriezienos atrumu samazina elektronis-
ka sistéma.

Norade!

Braucot atpakalgaita, darba rezima, suce-
ja sprausla automatiski pacelas un tiek
partraukta firisanas Skiduma padeve.

o

Masinas parvietosana (ja ta ir bojata)

Norade!
Masinu vispar drikst parvietot tikai divata.

Uzmanibu!
Ta ka masina ir smaga, tas manuala par-
vietoSana ir riskanta!

Neveiksmigs solis var bt iemesls cilveku
fraumam un masinas bojajumiem.

>

» ParvietoSana ir iesp&jama, tikai ja tiek aktivizéta atblokésa-
nas poga. (skafit 274 lappusi)

Darbariku izmanto$ana

Pirms izmantoSanas parbaudiet:

* birste nedrikst bat 1saka par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (birstes kilitis);

+ sukla nolietojuma un firbas pakapi.

Uzmanibu!
Neizmantojiet birstes, kuru nodilums sa-
shiedzis robezatzimi. Tas redzams péc
sarkana sukas kuli$a garuma. Neizmanto-
jiet stklus, kas ir nolietoti vai netiri. Izman-
tojiet tikai originalos TASKI darbarikus. Sis
prasibas neievéro$ana var pasliktinat tiri-
Sanas rezultatus vai pat izraisit seguma
bojajumus.

XP-R

* |zvietojiet darbarikus zem darbariku agregata.

» Ar taustinu "Darbariku piedzina" IESLE-
A

DZIET/IZSLEDZIET to.
Instrumenta agregats automatiski nolaizas,
« Staviet uz stavésanas virsmas
Instrumenti automatiski iejadzas un ir gatavi darbam.

lecentré instrumentus un apstajas.

Uzmanibu!
Parbaudiet, vai darbariki ir piejugti.

Norade!
Instrumentu piedzina aktivizéjas, piespie-
zot brauk$anas slédzus

» Spiediet instrumentu augSup un bi-
diet to uz iekSu, ldz tas nofiks€jas.
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Sicéja sprauslas montaza
* Masinai jabut izslégtai.
* Novietojiet sprauslu zem suicéja sprauslas balstiekartas.
= * Novietojiet sticéja sprauslu zem
sprauslas turétaja méhtem (1) ta, ka
tas atrodas preti sprauslas izgriezu-
miem (2).

» Spiediet sprauslas turétaju lejup, lidz
sticéja sprausla nofikséjas.

N
» Uzspraudiet abas siicgja §|utenes uz sprauslas scauru-
Iém.

Tira Gdens tvertnes uzpildisana

Uzmanibu!

Udens temperatira nedrikst bat augstaka
par 60 °C/140 °F.

Diversey iesaka izmantot aukstu tdeni, jo
karsts udens, saskaroties ar pamatni, uz-
reiz atdziest, nesniedzot nekadas prieks-
rocibas.
+ Masinai jabut izslégtai.
* Atveriet tilpnes vaku.
* Novietojiet tira Udens tilpni (Flextank) tai paredzétaja pozi-
cija.
* Iznemiet no elastigas ftira ddens tilpnes (Flextank) dozésa-
nas kruzi.

« lepildiet elastigaja fira Gdens tilpné
(Flextank) Gdeni.

Maksimalais uzpildes limenis nora-
dits ar augséjo sarkano markéjumu.

VS \
» Gaziet tilpnes vaku atpakal izejas pozicija un spiediet to le-
jup, lldz tas nofikséjas.

Dozésana

Uzmanibu!

Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)
darba apgérbs!

Norade!

Izmantojiet tikai Diversey ieteiktas kimika-
lijas un obligati ievérojiet produkta infor-
maciju.

Bridinajums!

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru,
skabi vai skidinatajus saturoSos) lldzeklus,
var rasties veselibas apdraudé&jumi, ka ari
tikt nodariti neatgriezeniski iekartas bojaju-
mi.

DozéSanas pieméri
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Dati uz izstradajuma iepako- | Tilpnes ietilpi- | Izstradajuma
juma ba daudzums uz
tvertnes tilpu-
mu
0,5% 50 mluz 101 [113I 0.5
udens
1% 100 mluz 101 | 113] 1.11
udens
2% 200 mluz 101 [113I 2.2
udens
3% 300 mluz 101 [113I 3.3
udens

+ Piepildiet dozéSanas traucinu ar piemérotu tirisanas idzek-
li un ielejiet to tira Gdens tvertné. Atkartojiet So proceduru,
lidz ir izveidots vélamas koncentracijas Skidums.

» Péc dozeéSanas pabeigSanas atstajiet dozéSanas traucinu

tvertné.

Ca

PrieksfiriSana

Norade!

TASKI piedava ka papildaprikojumu art
automatiskas dozésanas sistému. To var
uzstadit ari ka papildaprikojumu. Ludzam
vérsties pie konsultanta klientu apkalpo$a-
nas centra.

Uzmanibul!
Atbrivojiet tiramo virsmu no iesp&jamiem
priekSmetiem (koka, metala detalas).

Rotéjosais instruments var izsviest miné-
tos prieksmetus un nodarit kaitéjumu per-
sonam un mantal.



Darba uzsaksana

O B> BPDBPP4b

Uzmanibu!

Stradajot ar $o masinu, pastavigi javalka
droSibas apavi un pielagots darba ap-
gérbs!

Norade!

Izmantojot mas$inu, vienmer turiet uz stu-
res rata/vadibas roktura abas rokas, lai ga-
rantétu droSu ekspluataciju.

Uzmanibu!
Vispirms pierodiet pie masinas, pirmo reizi
braucot pa pietiekami brivu vietu.

Uzmanibu!

Ja, izmantojot masinu, pastav apdraudeé-
jums no kritoSiem priekSmetiem, javeic vai
jaievero nepiecieSamie drosibas pasakumi
atbilstosi vietéjiem normativiem.

Uzmanibu!

Pirms uzsakat darbu, parbaudiet (darba
pozicija), vai redzamiba ir pietiekama, lai
garantétu droSu darbu. levérojiet EN 3411
prasibas.

Nepietiekama redzamiba var apgratinat

darbu un iefekmét lietotgja, masinas un
treso personu drosibu.

Uzmanibu!

Darba laika nemiet véra uz bridinajuma zi-
mes noradito masinas maksimalo augstu-
mu, lai izbrauktu pa durvim un
caurbrauktuvém.

Norade!

Veicot darbus sabiedriskas telpas, jabut
ieslégtam bridinajuma gaismam.

* leslédziet maSinu.
[slaicigi ieslédzas sis indikators.

Taustina ,Arkartas apstadina$ana” lieto$ana

>

Uzmanibu!

Spiezot taustinu ,Arkartas apstadinasa-
na”, obligati jaatlaiz braukSanas pedalis/
slédzi, jo citadi nepielaujami pagarinas ap-
stasanas cels.

Programmas manuala palaiSana

HEC)
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ECO rezims
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» Nospiediet taustinu ,Stcéjagregats”
(IESLEGT/IZSLEGT)

leslédzas Sis indikators, sucéja motors ie-
sléazas, un sicéja sprausla tiek automatiski
nolaista darba pozicija.

+ Piespiediet taustinu "TiriSanas $kiduma pa-
deve" (IESLEGT/IZSLEGT).
leslédzas $is indikators.

Tiklidz darbariki sak rotét, tiek uzsakia tirisa-
nas lidzekja padeve.

» Spiezot taustinus +/-, izvélieties nepieciesa-
mo dozéSanas daudzumu skala no 1 lidz 6.

Norade!
Diversey iesaka ilgtspéjigu stradasanu,
pareizi izv€loties produkta dozéSanu. Pa-

rak liels vai mazs tiri8anas lidzekla dau-
dzums rada neapmierinosu rezultatu.

Norade!

TASKI piedava ka papildaprikojumu art
automatiskas dozésanas sistému. To var
uzstadit ari ka papildaprikojumu. Ladzam
vérsties pie konsultanta klientu apkalposa-
nas centra.

+ Piespiediet taustinu "Darbariku piedzina"
IESLEGT/IZSLEGT.

leslédzas Sis indikators, darbariku agregats
nolaizas un automatiski uzsakas sajugsa-
nas process.

* lzvélieties nepiecieSamo darbariku piespie-
Sanas pakapi no 1 lidz 3, spiezot attiecigos
taustinus +/-.

Norade!

Ikreiz noskaidrojiet zemako nepiecieSamo
piespieSanas pakapi, kas nodrosinatu labu
tinSanas rezultatu. Tadéjadi tiek efekiivak
izmantota strava un saudzéta masina.

» Nospiezot taustinu ,ECO rezims" |E-
SLEGTS/IZSLEGTS, tiek aktivizéts ECO re-
Zims.

Norade!

Ja nepiecieSams, ECO rezima tiriSanas
Skiduma proporcijas un birstu piespiesa-
nas parametrus iespéjams pielagot manu-
ali. ECO rezims vislabak ir piemérots
gludu, bezSuvju gridu kopsanai.
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Traipu rezZims

» Nospiezot taustinu ,Traipu rezims” |E-
SLEGTS/IZSLEGTS, tiek aktivizéts traipu fi-
risanas rezims.

Norade!

Ja nepiecieSams, traipu rezima tiriSanas
Skiduma koncentraciju un birstu piespiesa-
nu iespé€jams pielagot manuali. Traipu tiri-
Sanas rezims ir paredzéts loti netiras
gridas uzkopSanai.

5 ()

Starté8ana ar taustinu ,Programma”.

» Péc taustina ,Programma” piespieSanas,
nakamreiz uzsakot darbu vai darba posmu,
visas masinas funkcijas ieslédzas rezimos,
kas ir izmantoti tiesi pirms tam.

Norade!

Piespiezot péc tam kadu no taustiniem, at-
tieciga funkcija tiek izslégta. Suceja mo-
tors turpina darboties ieprieks iestatitu
laiku, lai péc iespé€jas noveérstu pilienu atli-
kumus. Indikators mirgo, lidz stcéja mo-
tors izslédzas.

Norade!

lestatitos parametrus iesp&jams pielagot
jebkura darba posma norises bridi. Izslé-
dzot masinu, iestatitie parametri tiek ierak-
sfiti atmina un, ieslédzot masinu atkartoti,
Sie parametri ir speka.

Norade!

Piespiezot taustinu ,Programma” darba
beigas, tiek uzsakta optimizéta darba bei-
gu programma: skatit aprakstu 279. lappu-
s€, apaksnodala "Automatiskais process".
lestatijumu un aktivizéto funkciju parametri
tiek ierakstiti atmina.

o o 9

Tm8anas uzsakSana

» Ja masina ir ieslégta un uz tas plat-
formas stavoSais vaditajs piespiez
braukSanas slédzus, maSina uzsak
kustibu. Ja ir nospiesti attiecigie taus-
tini, ieslédzas darbariku agregats un
tinsanas $kiduma padeve.

Brauksanas atrumu regulé, mainot
brauksanas slédzu stavokli. AtlaiZot
brauksanas slédzZus, masina auto-
matiski apstgjas, un aktivizéjas tas
stavbremze. Tirisanas skiduma pa-
deve tiek izslégta, un ar nelielu aizturi
péc tam izslédzas darbariku agre-
gats.

Norade!

TinSanas Skiduma padeves daudzums tiek
pielagots attiecigajam darba atrumam. (In-
telliFlow)

278

Uzmanibu!

Darbam pieblivétas vai Sauras zonas ne-
piecieSams piespiest taustinu "Léna gaita"
IESLEGT/IZSLEGT. (leslédzas indika-
tors.) Tadéjadi tiek samazinats maksima-
lais darba atrums un negadijumu risks.

+ Piespiezot taustinu atkartoti, ierobezojumi
tiek atcelti, izslédzas indikators.

» Kad ieslédzas akumulatora resursa sarka-
nais indikators, brauciet ar mazgajoso stcé-
jmasinu uz akumulatoru uzlades ierices
atrasanas vietu.

OOOOOOO

Akumulatora veikisp&ja — darbibas resursu izstkums

Akumulatora resursa indikators informé par atlikuso darbibas

ilgumu.

» Ja sak mirgot sarkanais indikators, darbu vél var turpinat
apméram piecas minutes.

» Péc tam darbariku agregats tiek pacelts no gridas un
30 sekundes veélak ari slicéja sprausla. Sarkanais indika-
tors parstaj mirgot un deg pastavigi.

» Tad ir atlikuSas vél desmit mindtes, lai ar masinu nok|atu
uzlades vieta. Péc tam masina patstavigi apstajas.

» Pirms atkartotas palaides akumulators ir jauzladé pilniba.

TiSanas metode

TieSa darba metode
TinSana ar suku un nostik§ana viena darba piegajiena.

NetieSa darba metode
TirnSanas lidzekla uzklasana, tirisana ar suku un nostik$ana
tiek veikta vairakos darba piegajienos.

Ca

Norade!

lesp€jams, ka masinas vadamibu var ie-
tekmét ipasi gridas seguma/netirumu un ti-
risanas preparata savstarpéjas iedarbibas
raditie apstakli.

Ar papildu pieejamajiem riteniem ir iespé-
jams uzlabot masinas sakeri ar gridu. Veér-
sieties pie sava TASKI klientu konsultanta.



TinSanas $kiduma papildina$ana

Uzmanibu!

Ja tinSanas $kidums netiek izmantots, tad
ir iespéjami klajuma bojajumi.

Norade!
Ja suknis ir sacis tarkskét, tad fira tdens
tilpne (Flextank) ir tukSa.

N,

Uzmanibu!

Siknis nekada gadijuma nedrikst darbo-
ties tuksgaita ilgaku laiku.

» Masinai jabut izslégtai.

* Atveriet tilpnes vaku.

+ Piepildiet tira Gdens tilpni (elastigo) ar Gdeni, sk. 276. lap-
pusi.

» Pievienojiet tiriSanas preparatu, izmantojot dozéSanas kri-
zi.

» Gaziet tilpnes vaku atpakal izejas pozicija un spiediet to le-
jup, Ndz tas nofikséjas.

Netira udens tilpnes iztukSoSana

Indikators "Nefira Gdens tilpne pilna"

O » Kad ieslédzas indikators "Netira tdens tilp-
ne", finSanas programma tiek partraukta, su-
cé€ja sprausla pacelas un izslédzas

m sucéjagregats.
* |ztukSojiet netira Gdens tilpni, sk. 280. lappusi.
Norade!
* |ztukSojiet nefira Gdens tilpni, sk. 280. lappusi.

Ja tilpné veidojas putas, tad ari iedegas
nefira tdens tilpnes indikators.

Darba beig3ana

Manuéalais panémiens

» Nospiediet taustinu , Tirnsanas Skidrums”
(IESLEGTS/IZSLEGTS).

Tiek izslégta tirisanas skiduma padeve.

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai darbariki vél turpi-
natu rotét: $adi tiek novérsta pilienu veidoSanas.
lpasi svarigi ar TASKI saskares sikjiem.

* Nospiediet taustinu ,Darbariku piedzina” IE-
SLEGTS/IZSLEGTS.
leslédzas Sis indikators, darbariku agregafts
apstajas un pacelas.

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai tiktu uzsukti netira
udens atlikumi.

* Nospiediet taustinu ,Stcéjagregats” (IE-
SLEGTS/IZSLEGTS).
leslédzas Sis indikators, darbariku agregafts
automatiski pacejas.

Sdcéfa mofors turpina darboties vél 15 se-
kundes.

0

Automatiskais panémiens

* Nospiediet taustinu ,Programma” (startét/
apturét).
Tiek izslégta tirisanas Skiduma padeve.
Darbariku agregats tiek apturéts un pacells.

Vél péc 30 sekundém pacelas sicéja
sprausia.

Sdcéja mofors turpina darboties vél 15 se-
kundes un péc tam automatiski izslédzas.

Sicéja sprauslas demontaza un firiSana
» Masinai jabut izsleégtai.
» Nonemiet abas stcé;jS|utenes no sprauslu 1scaurulém.
7 + Saklaujiet fiksacijas skavas. Tadéja-
di tiek atblokéta sucéja sprausla un
to var nonemt no sprauslas turétaja.

» Ar suku iztiriet sticéja sprauslu tekosa adenr.

Ca

Norade!

Nosuksanas rezultati bus optimali tikai tad,
ja lameles bus firas un laba tehniska sta-
vokIT!
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Netira Gidens tilpnes un {ira Gdens tilpnes (elastigas) iztuk3o-
$ana un finsana.

Ch
Ca

Norade!

Netira Gdens vai tirisanas skidruma likvi-
déSana ir javeic saskana ar valsti speka
esoSajiem noteikumiem.

Norade!

IztukSojot netira Gdens tilpni, ieverojiet tiri-

Sanas idzekla razotaja sniegtos individu-

ala aizsardzibas aprikojuma izmanto$anas

nosacijumus.

» Masinai jabut izslégtai.

Rikojieties Sadi:

* Atveriet tilpnes vaku.

* Nonemiet nefira Gdens iztukSoSanas
Slateni no turétajiem.

+ levietojiet iztukSoSanas S|uteni note-
Cé.

+ aizspiediet iztukSoSanas Slutenes
kaklinu (1);

» Nonemiet iztuk§oSanas $|utenes va-

cinu un iztukSojiet nefira Gdens tilpni.

» Paceliet tira Gdens tilpni (Flextank), novietojiet to nefira
udens tilpnes zemakaja punkta un iztuk3ojiet to.

* Iznemiet iztukSoto tira Gdens tilpni (Flextank) no netira
udens tilpnes un rupigi izskalojiet to ar tiru tdeni.

* Rupigi izskalojiet nefira tdens tilpni ar tiru adeni.

* iznemiet rupjo netirumu filtru (dzel-
tens), rlpigi iztukSojiet un izskalojiet
to zem tekoSa udens striklas;

* Iznemiet stcéja filtru (dzeltens) un iz-
firiet to ar dranu vai mikstu suku.

* Iznemiet uzsiceja filtru un iztiriet to
ar dranu vai mikstu suku.

Uzmanibu!

Piesarnojums siukSanas filtra var ietekmét
suks$anas jaudu.

Piesarnojums uzsuksanas filtra var mazi-

nat tiriSanas Skiduma padeves daudzumu.

» Uzstadiet atpakal rupjo nefirumu sietu (dzeltens), tira
ddens tilpni (Flextank), sikSanas un uzsuksanas filtru.
* levietojiet iztukSoSanas Sl|uteni atpakal turétaja.

280

Darbariku nonemsana un firiSana

Ca

* Masinai jabut izslégtai.

Norade!
Nofiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

XP-R

» Piespiediet darbariku atblokétaju ar
kaju.

« Pavelciet fiksatora sviru.

» Nonemiet darbarikus un notiriet tos teko8a tdens strukla.

Masinas tiriSana

Uzmanibu!

Masinas tiriSana neizmantojiet augstspie-
diena tiritaju vai udens struklu.

Masina iekjuvusais ddens var smagi sabo-
Jat las mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet masinu ar mitru dranu.

Masinas_uzglabasana/novietoSana stavvieta (neesot eks-
pluatacija)

Norade!

Masinai jabut izslégtai un tas atslégai — iz-
nemtai.

Norade!

Uz maSinas uzglabasanas laiku paceliet
tas slcéja sprauslu, darbarikus un atveriet
tilpnes vaku. Tadejadi tilpni ir iesp&jams iz-
zavet.

Lidz ar to neradisies peléjuma séne un ne-
patikami aromati.

Uzmanibu!

Nekad nenovietojiet iekartu stavésanai, ja
akumulators ir izladéjies. Tadéjadi akumu-
lators tiks neatgriezeniski bojats.
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Serviss, apkope un kopsana

Masinas apkopju veikSana ir prieckSnoteikums tas nevainoja-
mai darbibai un ilga kalpoSanas laika nodrosinasanai.

Uzmanibu!

Izmantot drikst tikai "TASKI" originalas de-
talas, jo pretéja gadijuma netiek pienem-
tas nekadas pretenzijas attieciba uz
garantiju un citam saistibam.

Uzmanibu!

Lai nepielautu maSinas nejausu darbibu,
pirms apkopes darbu uzsaksanas:

- izslédziet masinuy,

- izpemiet tas atslégu,

- apstipriniet reZimu ,Arkartas apturésa-
na’.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras tiriSanas reizes; ¢¢ = katru nedélu;
©0¢ = katru ménesi; ® = apkalpoSanas lampina

z
° 3
Veicamie darbi oo |® @
!

Q.
©
-~

Uzladéet akumulatorus. ° 273

Uzpildit destiléto Gdeni (slapjie akumu-

latori) atbilstoSi prasibam akumulatoru . 274

razotaja izstradataja kontroles burtni-

ca.

Iztuksot un izfirit netira un tira Gdens til- | o 280

pnes.

Parbaudit, vai nav piesarnots uzsuksa-

nas un sik$anas filtrs, ja nepiecieSams | ®

— izttt tos.

Iztirit visas dzeltena krasa atzimétas .

detalas.

Nofirit darbarikus. ° 280

Iz{irt sukSanas sprauslu, parbaudit la-
melu nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 279
cieSams, nomainit tos.

Notirit masinu ar mitru dranu. (] 280

Nofirit tilpnes vaka blivi un parbaudit,
vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- .
Sams, nomainit to.

Parbaudit stavbremzi un taustinu ,Ar-

kartas apturésSana” °| 274

Apkopes/apkalpo$anas programma,
ko veic Diversey apkopes tehniki

Apkopes intervali

TASKI masinas ir augstvértiga prece, kuras droSibu rupnica ir
parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas
dalas ilglaicigas izmantoSanas laika izdilst un noveco.

* Lai nodroSinatu darba droSibu un darba ga-

’w tavibu, masina ir jaapkalpo, ja deg apkopes

radijums (rdpnicas iestatijums 650 darba
stundas) vai vismaz reizi gada.

Klientu serviss

Ja sazinaties ar mums darbibas trauc€jumu vai pasutijuma
dél, noradiet ari masinas modeli un numuru.

Sie dati ir izvietoti uz masinas identifikacijas datu plaksnites.
Sis lietosanas instrukcijas pédéja lappusé ir minéta tuvaka
"TASKI" servisa centra partneruznémuma adrese.

Lameju maina

» Atskruvéjiet seSmalu iedobes skrives (1, 2, 3, 4).
 Atdaliet sprauslu korpusu no sprauslu serdena (5, 6).

* Nonemiet lameles (7, 8).

Izfiriet sprauslu korpusu un divus sprauslu serdenus zem
udens struklas.

Uzstadiet "apgrieztas"
dena.

levietojiet sprauslu serdeni atpakal sprauslu korpusa.
leskruveéjiet atpakal un pievelciet Eetras minétas seSmalu
iedobes skruves.

vai jaunas lameles uz sprauslu ser-
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Traucejumi

slégta padeve

dums”.

Traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Is‘gg ?\ijr-
» Pagrieziet atslegu.
Masina ir izslégta griez! o 271
Piespiests slédzis ,Arkartas apturé- |+ Pievienojiet akumulatoru kontakt- 271
Sana” dakSu masinai
+ Parbaudiet/nomainiet droSinataju.
Bojats galvenais droSinatajs
M darb » Sazinieties ar apkopes specialistu.
asina nedarbojas un to nevar
ieslégt ) Displeja redzams klimes kods + Sazinieties ar apkopes specialistu. | 284
Ir aktivizéta pretaizripoSanas aizsar- |+ Staviet uz stavésSanas virsmas
dziba vai sturéSanas sistéma ir trau-
céjums
Akumulators ir tukss vai akumulatora * Uzladgjiet akumulatorus 274
ladatajs ir sabojajies » Sazinieties ar apkopes specialistu
Bojati akumulatori » Sazinieties ar apkopes specialistu.
+ Apstadinat maginu ar slédzi ,Ar-
Darbariku agregats vai sucéjagre- : : - - kartas apturésana”
gats neizsladzas Elektronikas vai vadibas plates klida 271
» Sazinaties ar apkopes specialistu
Ir izslégta sukas piedzina * Nospiediet taustinu ,Suka”. 271
Bojats galvenais drosinatajs * Nomainiet droSinataju.
Suka neroté . Partrakusi piedzi K
Motors darbojas, tacu darbariki nero- artrukusi piedzinas siksna
te » Sazinieties ar apkopes specialistu
Nav ieslégts siicéjagregats : glgtséeiediet taustinu ,Stcgjagre- 271
Piespiests tausting "ECO" . :"ﬁilédZiet ar taustinu "ECO" rezi- 271
Sicéja Slutene nav uzmaukta » Uzvelciet siicéja §luteni. 276
+ Parbaudiet slicéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas funkcionalitati. 276
das
Nepietiekama stkSanas jaudaUz gri- * Nomainiet lameles.
das paliek mitrumsNetirais Gdens Lameles ir nolietotas 281
netiek
uzsikts
Aizsprostota S|utene vai sprausla * |znemiet sveskermenus
(pieméram, ar koka gabaliem, mate-
rialu atlikumiem)
Aizsprostots sucgja filtrs * lznemiet sveSkermenus. 271
+ Parbaudiet drosinataju, ja nepie-
Sucéjagregata indikators ir ieslégts, ciesams, nomainiet to. 276
tacu siicéjs nedarbojas - Drosinatajs Kartiba, sazinaties ar
servisa nodro$inataju
* |ztukSojiet netira Gdens tilpni.
S ; _— » Parbaudiet akumulatoru uzraudzi-
o o Nefira adens tilpne ir pilna bas sistému 279
Sicéjagregats izslédzas
» Parbaudiet droSinatajus
- - - . S » Parbaudiet vai, ja nepiecieSams,
Netira tdens tilpne ir piesarnota izfiriet to. 280
TinSanas Skiduma tilpne ir tuk3a » Parbaudiet tiriSanas Skiduma tilpni 279
lestatita parak maza firisanas Skidu- |« lestatiet tirisanas skiduma padevi, 271
Nepietickama fifisanas $kiduma iz- | M4 padeve izmantojot taustinu +/-.
plude Ar taustinu "TiriSanas Skidums" iz- |+ Nospiediet taustinu , TiriSanas Ski- 271

Iztiriet uzsikSanas

o lztirt
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Tehniska informacija

Masina XP-R XP-M

Darba zonas platums 75 cm

SiksSanas sprauslas platums 95 cm

Izméri (garums x platums x augstums) 131 x95x 130 cm

Maksimalais ma$inas svars darba gataviba 520 510 kg

Nominalais spriegums 24V Lidzstra-
va

Nominala jauda 1200 w

Tira Gdens tilpne (nominals +/- 5%) 113 |

Konstatétas vértibas atbilstosi IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Masinas svars ar akumulatoriem (transportéSanas svars) 330 320 kg

Darbibas trok$na limenis LpA 69 67 dB(A)

Neprecizitate, KpA 2,5 dB(A)

Kopéja vibracija <25 m/s2

Neprecizitate, K 0,25 m/s2

Aizsardziba pret Gdens $lakstiem IPX3

Aizsardzibas klase I}

Piederumi

Nr. Preces numurs XP-R XP-M

7514650 Miksta ber8anas suka, neilons, 45 cm 2x

7515725 Cieta berSanas suka, neilons, 45 cm 2x

7515726 Abraziva mazgasanas suka, neilons, 45 cm 2x

7514648 Vadotnu regulators, 45 cm 2X

7522220 Vadotnu regulators, 38 cm 2x

7522221 Neilona mazgasanas sukas, 38 cm (standarta) 2x

7522222 Mazgasanas suka, betons ar atklatam pildvielam, 38 cm 2x

7522223 Abraziva mazgasanas suka, 38 cm 2x

7523342 Ber$anas suka ,Wasserspar”, 38 cm 2x

4131268 Buferis X X

4126922 Zibspuldzu komplekts X X

7516242 sntelliDose swingo XP” X X

7523390 LintelliTrail” X X

8502830 Uzpildes Slutene ar universalo Gdensvada pieslégumu X X
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Klimju kodi
Klumju kodi tiek attéloti displeja.

Norade!

Lidzko displeja redzams klumes kods, iz-
/§> slédziet masinu un atkal ieslédziet to.

Izslédzot un ieslédzot ir iesp&jams nonemt

paradito klumi.

Kods Apraksts Novérsana
E 020 Akumulators pilnigi izlad€jies. Javeic pilns masinas akumulatoru uz-
Akumulatora spriegums nokrities zem 20,5 V. lades cikls.

Sazinieties ar apkopes specialistu

E 041 ligak par 15 sekundém stravas starpiba starp suku motoriem ir lielaka par | Izslédziet masinu un laujiet tai atdzist.
50%. Sazinieties ar apkopes specialistu
Instrumentu agregats pacelas.

E 048 Konstatéts isslégums vai parslodze (pieméram, blokéti riteni vai sukas). | Sazinieties ar apkopes specialistu
BraukSanas, suku vai slicéja motors atslédzas.

E 051 Nepareizi parametri Sazinieties ar apkopes specialistu
Nepareiza parametru parbaudes summa.

Transporté3ana

Uzmanibu!

Masinu drikst celt tikai ar paliglidzekliem
(pieméram, celSanas platformu, rampu
utt.)!

Norade!
lekarta jatransporté stavus.

Norade!

lekarta transportlidzekli janodroSina un ja-
nostiprina ar siksnam.

o 4 P

Utilizacija

Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstosi nacionalo
noteikumu prasibam. "Diversey" partne-
ruznémums var sniegt atbalstu saistiba ar
minéto.

i

Akumulatori

Uzmanibu!

Pirms masina tiek nodota atbilsto3ai utili-
zacijai, no tas jaiznem visi akumulatori.
Nolietotie akumulatori janodod videi drau-
dzigai utilizacijai saskana ar Direktivas
Nr. 2006/66/EK vai valsti speka esoSo tie-
sibu aktu prasibam.

>



Masinas izméri
Izméri noraditi centimetros!

XP-R XP-M

79.7
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Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de
handleiding en veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven kan personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade leiden!

Let op:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven van deze aanwijzingen kan
tot storingen en materiéle schade leiden!

NB:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie
met betrekking tot het efficiénte gebruik
van het product. Niet naleven van deze
aanwijzingen kan tot storingen leiden!

o9 > O

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.

Inhoudsopgave

Veiligheidsvoorschriften .. ........ ... ... ... ... . ..., 286
Reinigingsproducten . .. ........ ... ..o o i e 288
Meer uitgebreide documenten. ... . ......... ... .. ..., 288
Constructie . ........ ... i s 289
Batterijen. .. ...... ... o e 290
Voor de inbedrijffstelling. . .. .......... ... .. ... ... 292
Start van de werkzaamheden . . ... ....... ... ... ... ... 295
Eindevanhetwerk ............. ..o iiiiiininiininn 297
Service, onderhoud enverzorging . ..................... 299
Storingen. . .. ... e 300
Technischegegevens .. ............ ... ..., 301
ACCESSOIMES . - . ..ottt 302
Foutcodes . .. ... it s 302
VOIVORT . . e 303
Ontmanteling. ....... ...t 303
Afmetingenvande machine ........................... 303
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen enz.). Bij strikte naleving van de handleiding
dienen de machines voor natte reiniging van harde vloerbe-
dekkingen. Deze apparaten zijn uitsluitend ontworpen voor
gebruik binnenshuis.

Let op:

De machine dient niet voor polijsten, olién,
in de was zetten, tapijt reinigen en stofzui-
gen. Het nat reinigen van parket- en lami-
naatvloeren met deze machine gebeurt op
eigen risico.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan mens, machine en
werkomgeving. In dergelijke gevallen ver-
valt in de regel elke aanspraak op garan-
tie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden —
met inbegrip van kinderen — of een gebrek
aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om

ervoor te zorgen dat ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sftoffen.



Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelijjke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uifgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet gestopt, geparkeerd
of opgeslagen worden op hellingen.

Gevaar:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine moet de machine worden uit-
geschakeld en de sleutel worden verwij-
derd.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
elektromagnetisch geladen ruimtes (elek-
trosmog).

>p b bbb Pb 6 @6

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen >8%
worden gebruikt. Op hellingen moet lang-
zaam worden gereden met gebruik van de
"turtle-mode", om te waarborgen dat de
machine veilig gestopt kan worden.
Scherp sturen op hellingen kan de stabili-
teit van de machine negatief beinvioeden
en is daarom verboden. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

Gevaar:

De machine mag uitsluitend worden ge-
bruikt op een stevige, stabiele en voldoen-
de dragende ondergrond.

Bjj niet-naleving bestaat gevaar voor on-
gevallen.

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Verwijder
daarom altijd de sleutel, voordat u zich van
de machine verwijdert; of bewaar de ma-
chine in een afgesloten ruimte.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving tussen +10 en +35 gra-
den gebruikt en opgeslagen worden.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvloeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!

Let op:

Deze machine mag alleen worden ge-
bruikt met geschikte batterijen en geteste
batterijladers.
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Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
301.

Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde
schoonmaakmiddelen vallen niet onder de
garantie.

Neem voor verdere informatie contact op
met uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca

288

NB:
Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.

Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.



Constructie
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Bedieningspaneel

Handgrepen

Noodstop

Claxon

Gaspedaal

Zuigslang

Netsnoer voor interne batterij-oplader
Elektronische parkeerrem

Opstapje met veiligheidsschakelaar
Zuigmond

Vergrendelingsbeugel zuigmond
Hulpwiel zuigmond
Mondstukhouder

Afstootrol zuigmond

Aandrijfwiel

Ontgrendeling borstels XP-R
Borstel

Afstootrol borsteleenheid XP-R
Borsteleenheid XP-R
Ontgrendeling borstels XP-M
Microrotatieborstel

Afstootrol borsteleenheid XP-M
Borsteleenheid XP-M

Stuurrol

Ontgrendeling batterijcompartiment

Afvoerslang

Schoonwatertank (Flextank)

Vuilwatertank

Pomp en aanzuigdfilter

Mand voor grof vuil

Tankdop

Zuidfilter

Tankdopontgrendeling

Indicator batterij wordt geladen
Indicator storing batterij/netapparaat
Indicator servicebeurt

Knop langzaam rijden (AAN/UIT)
Knop programma (Start/Stop)

Knop ECO-modus (AAN/UIT)
Indicator volle vuilwatertank
Batterij-indicator

Sleutelschakelaar

Display

t(nop)pen Borstelaandrijving (AAN/UIT), Borsteldruk
+/-

Knop Zuigeenheid (AAN/UIT)
Knoppen Toevoer reinigingsoplossing (AAN/UIT),
hoeveelheid (+ / -)

Knop Spot-modus (AAN/UIT)
Indicator batterij is geladen

Batterijen

Toegestane batterijen

Voor het bedienen van deze machine zijn tractiebatterijen ver-
eist (geen start- of gewone batterijen). Pure tractiebatterijen
worden aanbevolen. Alleen die garanderen een lange levens-
duur.

Tractiebatterijen worden geproduceerd als open (natte) batte-
rijen of als onderhoudsvrije (VRLA) batterijen. (Gel en AGM).
De machine moet worden aangepast aan het betreffende ont-
werp en de fabrikant.

Elke batterij heeft een andere levensduur en verschillende
prestatiekenmerken.

De programmering van de machine moet voor de inbedrijfstel-
ling worden uitgevoerd, na het installeren van de batterijen of
na het overschakelen op een ander type batterij en/of fabri-
kant.

Een onjuiste instelling kan voortijdig falen van de batterij ver-
oorzaken.

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen

« Batterijen bevatten zuur. Bij onder-
houd, installatie en verwijdering van
natte batterijen is een beschermings-
bril verplicht.

» Zuurspatten in de ogen of op de huid
moeten met een grote hoeveelheid
zuiver water weggespoeld worden.
Daarna onmiddellijk een arts raad-
plegen.

Kleding moet worden gereinigd met
water!

« Bij het opladen van batterijen wordt

knalgas geproduceerd. Verwijderd

houden van open vuur en gloeiende
voorwerpen!

A
(!
| « Gevaar voor brandwonden!

A\

Niet roken!

Let op! De polen van de batterijen
staan altijd onder spanning, dus
geen voorwerpen op de batterijen
leggen!

Let op:

Houd de batterijen schoon en droog. Ge-
morst zuur of water (natte batterijen) on-
middellijk afvegen.

Draag beschermende handschoenen.



Let op:

Batterijen mogen alleen geinstalleerd wor-
den volgens het schakelschema en door
klantenservicecenters of specialisten die
goedgekeurd zijn door Diversey. Onjuiste
installatie of aansluiting kan leiden tot ern-
stige verwondingen, tot een explosie en tot
grote schade aan de machine en het mili-
eu.

Let op:
Neem ook de gebruiksaanwijzing van de
batterijfabrikant in acht.

Let op:
Tijdens het laden van de batterijen moet er
voor voldoende ventilatie gezorgd worden.

Let op:

Bij onderhoud van de batterijen moeten
deze van de machine worden losgekop-
peld!

Batterij aansluitschema

red
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Opladen met een externe batterijlader

Elk type batterij en/of batterijfabrikant vraagt om een andere
laadkarakteristiek.

Let op:
Een verkeerde laadkarakteristiek of het
gebruik van een ongeschikte lader zal lei-
den tot voortijdige ontlading of een verkor-
te levensduur van de batterij.
Optionele on-board-laders zijn aangepast aan de grootte van
de batterij en omvatten meerdere laadcurves die vooraf in de
fabriek of door de TASKI servicemonteur zijn ingesteld voor

de aanbevolen batterijen. Deze bepaling is eveneens van toe-
passing bij het gebruik van stationaire (externe) laders.

Let op:

Permanent kort gebruik dat steeds ge-
volgd wordt door opladen kan de batterijen
permanent beschadigen. Geschatte waar-
de: Voor het opnieuw opladen van de bat-
terij moet deze tenminste ongeveer 20%
van de beschikbare capaciteit hebben af-
gegeven.

Let op:

Om een maximale levensduur van de bat-
terijen te bereiken moeten tractiebatterijen
2x per week een volledige laadcyclus (12-
16 uur) doorlopen.

Let op:

Indien de machine voor een langere tijde
niet wordt gebruikt, moeten de batterijen
een volledige laadcyclus doorlopen. De la-
der wordt vervolgens van de machine of
het net losgekoppeld. Batterijen zullen na
verloop van tijd spontaan ontladen. Afhan-
kelijk van het type moeten zij elke 3 tot 6
maanden worden herladen. Voordat de
batterijen opnieuw worden gebruikt, moe-
ten ze een volledige laadcyclus doorlopen.

Opladen met een externe lader
 Sluit de externe batterijlader aan op de accustekker van de
machine.
Let op:
Let erop dat de stekker tot aan de aanslag

ingestoken is om een goed elektrisch con-
tact te waarborgen.

NB:

Tijdens het laden zijn alle functies van de
machine uitgeschakeld.

N

Opladen met (optionele) On-board-lader

* De machine moet uitgeschakeld zijn.
» Verwijder het netsnoer en sluit dit aan op een (langzaam
afgeschermd) stopcontact.

Nadat het laden is voltooid

A\

» Berg het netsnoer op in de ruimte die daarvoor in de (opti-
onele) on-board-lader voorzien is.

» Zorg dat de laadkabel droog is en beschermd tegen be-
schadiging.

A\

Let op:

Schakel de lader uit voordat u de verbin-
ding met de batterij loskoppelt (alleen voor
externe laders).

Het loskoppelen van een lader die is inge-

schakeld kan leiden tot een explosie in de
batterijhouder.

Let op:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge
stroomwaarden. Als er tekenen van scha-
de zijn aan stekkers, kabels of aansluitin-
gen mag de lader niet gebruikt worden.
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Onderhoud van open (natte) batterijen

Ch

Batterijcompartiment openen voor het onderhoud

NB:

Het verzorgen van onderhoudsvrije batte-
rijen blijft in principe beperkt tot het volgen
van de juiste laadprocessen en de correct
ingestelde laadcurve.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

Gevaar:

V&6r het openen van het batterijcomparti-
ment moet ervoor gezorgd zijn dat beide
tankzones leeg zijn.

» Onderaan links en rechts op de voor-
kant van de machine vindt u de ont-
grendeling voor het
batterijcompartiment.

+ Draai de vleugelmoeren eruit.

+ Kantel de tank voorzichtig naar ach-
teren tot hij op de grond ligt.

Gevaar:

Kantel de tank na voltooiing van het onder-
houd voorzichtig terug in de oorspronkelij-
ke positie en draai de vleugelmoer er weer
in.
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Voor de inbedrijfstelling

Parkeerrem
Activeren:

» De parkeerrem wordt automatisch ontgrendeld door het
elektronische systeem als u het gaspedaal indrukt.

Ontgrendelen:

NB:
U dient altijd een voet op het opstapje te
hebben.
» Door bediening van het gaspedaal wordt de parkeerrem
automatisch ontgrendeld.
Noodontgrendeling:

Ja C

6)
===

* Indien de bediening of stroomvoor-
ziening uitvalt, dient de parkeerrem
handmatig te worden ontgrendeld,
zodat de machine kan worden ver-
plaatst. Hiervoor moet de ontgrende-
lingshendel worden gebruikt. Deze
hendel bevindt zich boven het op-
stapje.

Parkeerrem en noodstop controleren

Let op:

Parkeerrem en noodstopschakelaar zijn
belangrijke veiligheidselementen. De wer-
king ervan moet daarom regelmatig kort
voor gebruik van de machine worden ge-
controleerd.

» Schakel de machine in.

* Druk het gaspedaal in en houd het stuur daarbij recht. De
machine zet zich recht in beweging.

* Druk nu op de noodstop.

Ca

NB:

De machine moet abrupt afremmen tot
volledige stilstand en daarbij zonder stuur-
correctie rechtuit rijden.

Gevaar:

Wanneer een van deze functies niet werkt,
dan moet de machine buiten bedrijf wor-
den gesteld totdat deze vakkundig gerepa-
reerd is door een erkende TASKI-
servicepartner.



Waarschuwingsinrichtingen

Let op:

Waarschuwingsinrichtingen als waarschu-
wingslicht, flitslamp en geluidssignaal bij
achteruitrijden moeten regelmatig op hun
werking worden gecontroleerd. Storingen
moeten direct worden verholpen. De be-
diening van de machine bij ontbrekende of
defecte waarschuwingsinrichtingen ver-
eist verhoogde zorg en aandacht.

Gevaar:

Nationale voorschriften hebben altijd voor-
rang. Deze kunnen andere gedragswijzen
verlangen en moeten altijd in acht worden
genomen.

Verplaatsing

De rijrichting regelt u met het stuur en de snelheid met het
gaspedaal. De snelheid kan continu worden bijgesteld.

Bij het loslaten van het gaspedaal wordt de machine afge-
remd tot ze stilstaat en dan wordt de parkeerrem geactiveerd.

» Zet de machine aan (sleutelschakelaar).

De indiicator licht even op.

De batterij-indicator signaleert of de machine
bedrijfskiaar is.
(In geval van storing, zie pagina 300).

OOOOOOO

* Om vooruit te rijden, hoeft u alleen het rijpedaal naar voren
te duwen.
* Om achteruit te rijden, drukt u het rijpedaal naar achteren.

NB:

In bochten wordt de snelheid elektronisch
verlaagd.

NB:

Bij het achteruit rijden tijdens de werking
van de machine wordt de zuigmond auto-
matisch verhoogd en de toevoer van de
reinigingsoplossing onderbroken.

o

Verschuiven van de machine (bij defect)

NB:

Het verschuiven van de machine mag in
het algemeen alleen met twee personen
uitgevoerd worden.

Let op:

Door het hoge gewicht is het handmatig
verschuiven van de machine met risico's
verbonden!

Door misstappen kunnen persoonlifk letse/
en schade aan de machine optreden.

> “

» Verschuiven is alleen mogelijk bij activering van de ont-
grendelingsknop. (Zie pagina 292)

Borstels gebruiken

Controleer véor het gebruik:

+ of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1
cm.

+ de pad op slijtage en reinheid.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Dit wordt aangegeven
door de lengte van de rode haarbosjes.
Gebruik geen pads die versleten of vies
zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen. Het niet naleven kan resulte-
ren in slechte reinigingsresultaten, maar
ook in schade aan de vloer.

XP-R
» Plaats de borstels onder de borsteleenheid.

+ Druk op de knop borstelaandrijving (AAN/
uIT)

De borsteleenheid gaat automatisch om-
laag, centreert de borstels en stopt.

O

>

» Sta op het opstapje.
De borstels worden automatisch aangekoppeld en zijn dus
gebruikskiaar.
Let op:
Controleer of de borstels goed aangekop-
peld zijn.

NB:

De borstelaandrijving wordt geactiveerd
door indrukken van het rijpedaal.

» Duw de borstel omhoog en schuif
hem naar binnen tot hij vastklikt.
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Zuigmond installeren

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

+ Plaats het mondstuk onder de zuigmondhouder.

> * Plaats de zuigmond zo onder de lip-
jes van de zuigmondhouder (1) dat
ze passen in de openingen van het
mondstuk (2).

+ Druk de zuigmondhouder naar bene-
den tot het mondstuk erin klikt.

N
» Bevestig de beide zuigslangen stevig op de hals van het
mondstuk.

Vullen van de schoonwatertank

Let op:

Maximale temperatuur van het water

60 °C/140 °F.

Diversey adviseert het gebruik van koud
water omdat warm water bij contact met de
vloer onmiddellijk de temperatuur van de
vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

* Open het tankdeksel.

» Zet de schoonwatertank (flextank) in de juiste positie.

+ Verwijder de maatbeker uit de schoonwatertank (Flex-
tank).

* Vul de schoonwatertank (Flextank)
met water.

De bovenste rode markering duidt de
maximaal toegestane vulhoogte aan.

+ Kantel het tankdeksel weer terug in de oorspronkelijke po-
sitie en druk het omlaag totdat het vastklikt.

Dosering

Let op:

Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

NB:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie.

Gevaar:

Het gebruik van ongeschikte producten
(o.a. chloor-, zuur- of oplosmiddelhouden-
de producten) kan tot schade voor de ge-
zondheid en aanzienlijke schade aan de
machine leiden.
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Voorbeelden dosering:

Indicatie op de verpakking Tankinhoud | Hoeveelheid
van het product product per
vulling

0,5% 50mlop 101i- [ 1131 0,51

ter water
1% 100 mlop 10 | 1131 1,11

liter water
2% 200 mlop 10 (1131 2,21

liter water
3% 300 mlop 10 (1131 3,31

liter water

* Vul de maatbeker met een geschikt product en giet de in-
houd in de tank. Herhaal dit tot de gewenste dosering be-
reikt is.

+ Daarna laat u de maatbeker in de tank.

Ca

Voorreiniging

NB:

TASKI biedt optioneel een automatische
dosering. Die kan ook achteraf worden in-
gebouwd. Neem contact op met de klan-
tenservice

Let op:

Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-,
metaaldelen enz.) van het reinigingsop-
pervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende
borstels worden weggeslingerd en daarbij
persoonlijk letsel en materiéle schade ver-
oorzaken.



Start van de werkzaamheden

4 B> B PP 4b

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijld schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

NB:

Houd tijdens de werking van de machine
altijd beide handen aan het stuurwiel / de
handgreep om een veilige bediening te
waarborgen.

Let op:

Maak u allereerst vertrouwd met de machi-
ne door de eerste rijpogingen op een vrije
plek te starten.

Let op:

Wanneer er tijdens het gebruik van de ma-
chine een gevaar van vallende voorwer-
pen bestaat, dan moeten noodzakelijke
veiligheidsmaatregelen volgens nationale
voorschriften worden genomen of nage-
leefd.

Let op:

Controleer voor het begin van de werk-
zaamheden (in werkpositie), of uw blikveld
voldoende is om veilig te kunnen werken.
EN 3411 moet worden nageleefd.

Als het blikveld onvoldoende is, kan dif de
werkzaamheden bemoeilijken en kan de
velligheid voor de bedjenende persoon,
machine en derden in het gedrang komen.

Let op:

Let tijdens de werkzaamheden op de
maximale doorrijhoogte bij deuren en on-
derdoorgangen, die op het waarschu-
wingsbord op de machine vermeld wordt.

NB:

Bij werkzaamheden in openbare gebou-
wen moet het waarschuwingslicht inge-
schakeld zijn.

» Schakel de machine in.
De indicator licht even op.

Noodstop gebruiken

>

Let op:

Bij ingebruikname van de noodstop dient u
het voetpedaal / rijpedaal los te laten, an-
ders wordt de remweg onnodig verlengd.

Handmatig het programma starten
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» Druk op de knop Zuigaggregaat AAN/UIT.

De indjcaftor licht op, de zuigmotor start en
de zuigmond wordt aufomatisch tot de werk-
positie verlaagd.

» Druk op de knop voor de toevoer van reini-
gingsoplossing (AAN/UIT)
De indjcaftor licht op.

De toevoer van de reinigingsoplossing word/
gestart als de borstels draaien.

Selecteer de gewenste dosering door op de
+/- knop te drukken voor een niveau tussen
1en6.

NB:

Diversey raadt aan om duurzaam te wer-

ken door de juiste doseerhoeveelheid van
het product te bepalen. Een te hoge of te

lage dosering leidt tot onbevredigende rei-
nigingsresultaten.

NB:

TASKI biedt optioneel een automatische
dosering. Die kan ook achteraf worden in-
gebouwd. Neem contact op met de klan-
tenservice

» Druk op de knop voor borstelaandrijving
AAN/UIT.

De indicator licht op, de borsteleenheid gaat
omlaag en wordt automatisch in werking ge-
steld.

+ Selecteer de gewenste werkdruk door op de
+/- knop te drukken voor een niveau tussen
1en3.

NB:

Kies altijd het laagste niveau dat voldoen-
de is voor een goed reinigingsresultaat. Dit
zal het stroomverbruik verminderen en de
machine ontzien.

» Door op de knop ECO-modus AAN/UIT te
drukken, wordt de ECO-modus geactiveerd.

NB:

Indien nodig kan het niveau van de reini-
gingsoplossing en borsteldruk in ECO-mo-
dus handmatig worden aangepast. De
ECO-modus is ontworpen voor relatief
gladde vloeren zonder voegen.
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Spot-modus

» Door op de knop Spot-modus AAN/UIT te
drukken, wordt de Spot-modus geactiveerd.

NB:

Indien nodig kan het niveau van de reini-
gingsoplossing en borsteldruk in Spot-mo-
dus handmatig worden aangepast. De
Spot-modus is bedoeld voor extreem vuile
vloeren.

5 ()

Werken met de programmatoets

+ Wanneer u bij het begin van het werk op de
programmaknop drukt, worden alle functies
van de machine opgestart met de laatst ge-
bruikte waarde.

NB:

De betreffende functie wordt gewist door
nogmaals op de knop te drukken. De zuig-
motor loopt nog een voorafbepaalde tijd
door om het druipen te minimaliseren. Het
display blijft knipperen tot de zuigmotor is
uitgeschakeld.

NB:

De ingestelde waarden kunnen tijdens het
werken op elk moment worden aangepast.
Wanneer u de machine uitschakelt, wor-
den de ingestelde waarden opgeslagen en
automatisch geactiveerd als u de machine
weer inschakelt.

NB:

Door op de programmaknop te drukken bij
het einde van het werk wordt een geopti-
maliseerd programma in werking gezet
voor de eindactiviteiten: Zie beschrijving
op pagina 297 onder (automatische wer-
king).

Instellingen en geactiveerde functies wor-
den opgeslagen.

o 4 9 &

Beginnen met reinigen

+ Als de machine ingeschakeld is en er
iemand op het opstapje staat, zet de
machine zich in beweging zodra het
rijpedaal wordt bediend. Indien gese-
lecteerd, start de borsteleenheid en
wordt de toevoer van de reinigings-
oplossing geopend.

De rijsnelheid wordt geregeld met het
rijpedaal. Als u het rijpedaal loslaat,
remt de machine automatisch en
wordl de parkeerrem geactiveerd.
De voeding van de reinigingsvioer
stof wordt gesloten, de borsteleen-
heid wordt met enige vertraging
gestopt.

NB:

De toegevoerde hoeveelheid van de reini-
gingsoplossing wordt aangepast aan de
desbetreffende werksnelheid. (IntelliFlow)
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Let op:

Tijdens het werken op een verhoogd of
smal gebied moet de knop voor langzame
snelheid AAN/UIT worden ingedrukt. (Indi-
cator licht op) Daardoor wordt de maxima-
le snelheid verminderd en de kans op
ongevallen beperkt.

+ Als u nogmaals op de knop drukt, wordt de
begrenzing uitgeschakeld en gaat de indica-
tor uit.

+ Als het rode lampje bij de batterij-indicator
begint te branden, moet u de machine naar
de lader rijden.

OOOOOOO

Eapaciteit van de batterij — het einde van de operationele wer-
ing

De batterij-indicator geeft informatie over de beschikbare

werktijd.

» Als het rode lampje begint te knipperen, heeft u nog onge-
veer 5 minuten resterende werktijd.

« Daarna wordt de borsteleenheid — en 30 seconden later de
zuigmond — omhoog gebracht. Het rode lampje brandt nu
continu.

» U heeft dan nog 10 minuten om de machine naar het laad-
station te rijden. Daarna schakelt de machine automatisch
uit.

» Voor een hernieuwde inbedrijfstelling moeten de batterijen
volledig worden geladen.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillen-
de fasen.

Ca

NB:

Onder bepaalde omstandigheden bij een
speciale combinatie van soort vloer/ver-
vuiling en reinigingsmiddel kan de machi-
ne een verminderde bestuurbaarheid
hebben.

Door optioneel leverbare wielen kan de
tractie van de machine op de vloer worden
verbeterd. Neem hiervoor contact op met
TASKI-adviseur.



Bijvullen van de reinigingsoplossing

Let op:
Werken zonder reinigingsoplossing kan
leiden tot beschadiging van de vloer.

NB:

Een ratelend geluid van de pomp wijst
erop dat de schoonwatertank (flextank)
leeg is.

i

Let op:
De pomp mag nooit gedurende langere tijd
drooglopen.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

* Open het tankdeksel.

» Vul de schoonwatertank (Flextank) met water, zie pagina
294,

* Voeg het reinigingsmiddel toe met de maatbeker.

» Kantel het tankdeksel weer terug in de oorspronkelijke po-
sitie en druk het omlaag totdat het vastklikt.

Vuil water legen

Indicator volle vuilwatertank:
O ¢ Als de indicator van de vuilwatertank brandt,
wordt het reinigingsprogramma onderbro-

ken, gaat de zuigmond omhoog en wordt de
» Legen van de vuilwatertank, zie pagina 298.

zuigeenheid uitgeschakeld.

» Legen van de vuilwatertank, zie pagina 298.

NB:

Als er restjes schuim in de tank achterblij-
ven, licht de indicator van de vuilwatertank
eveneens op.

Einde van het werk

Handmatige bediening

» Druk op de knop Reinigingsoplossing AAN/
UIT.

De foevoer van de reinigingsoplossing wordlt
gestopt.

* Rijd een paar meter verder, zodat de bewegende delen
nog even blijven draaien; dit zal het "druipen" vermijden.
Vooral belangrijk voor TASKI contacipads!

» Druk op de knop Borstelaandrijving AAN/
UIT.

De indicator licht op, de borsteleenheid stopt
en gaat omhoog.

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuil water
op te zuigen.

» Druk op de knop Zuigaggregaat AAN/UIT.
De indlicator brandf, de zuigmond gaat auto-

matisch omhoog.
De zuigmoftor loopt nog 15 seconden door.

0

k)

Automatische bediening

* Druk op de knop Programma AAN/UIT.

De foevoer van de reinigingsoplossing word/t
gestopt.

De borsteleenheid stopt en gaat omhoog.

Na 30 seconden gaat het zuigmondstuk onr
hoog.

De zuigmoftor loopt nog 15 seconden door
vooraleer deze wordt uitgeschakeld.

Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken
« De machine moet eerst uitgeschakeld worden.

» Trek de 2 zuigslangen van de zuigmondhouders af.

» Druk de vergrendelingsbeugel sa-
men. Daardoor komt de zuigmond
vrij en kan deze uit de mondstukhou-
der worden verwijderd.

» Reinig de zuigmond met een borstel onder stromend wa-
ter.

Ch

NB:

Alleen met schone en ongeschonden la-
mellen bereikt u een optimaal zuigresul-
taat!
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Leeg en reinig zowel de vuilwatertank als de schoonwatertank
(Flextank).

NB:

Het verwijderen van het vuile water of de
reinigingsoplossing moet gebeuren in
overeenstemming met de nationale voor-
schriften.

NB:

Let bij het legen van de vuilwatertank op
de beschermingsvoorschriften van de pro-
ducent van het reinigingsmiddel.

* De machine moet uitgeschakeld zijn.

Ga als volgt te werk:

» Open het tankdeksel.
: * Neem de afvoerslang voor het vuile

water uit de houder.

» Plaats de afvoerslang in een afvoer.

* Druk de hals (1) van de afvoerslang

samen.

Trek het deksel van de afvoerslang

en leeg de vuilwatertank.

+ Til de schoonwatertank (flextank) op, leg deze op het laag-
ste punt in de vuilwatertank en maak hem leeg.

» Haal de lege schoonwatertank (flextank) uit de vuilwater-
tank en spoel deze grondig met schoon water.

» Spoel de vuilwatertank grondig met schoon water.

* Neem het grofvuilfilter (geel) eruit,
leeg het en spoel grondig onder stro-
mend water.

* Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Neem het zuidfilter eruit en veeg het
vuil met een doek of een zachte bor-
stel weg.

Let op:

Een verstopt zuidfilter kan de zuigkracht
beinvloeden.

Een verstopt aanzuigfilter kan de hoeveel-
heid reinigingsoplossing verminderen.

» Monteer het grofvuilfilter (geel), de schoonwatertank (flex-
tank), het zuigfilter en het aanzuigfilter opnieuw.
+ Plaats de afvoerslang weer in de houder.
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Borsteleenheid verwijderen en reinigen

Ca

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

NB:

Reinig de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

XP-R

» Druk met de voet op de vergrende-
ling van de borsteleenheid.

» Trek aan de vergrendelingsbeugel.

» Verwijder de borsteleenheid en reinig deze onder stro-
mend water.

Reinigen van de machine

Let op:
Reinig de machine nooit met een hoge-
drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt
kan emstige schade aan de mechanische
of elektrische onderdelen veroorzaken.

* Veeg de machine af met een vochtige doek.
Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

NB:

De machine moet uitgeschakeld zijn en de
sleutel verwijderd worden.

NB:

Sla de machine op met de zuigmond om-
hoog, met opgeheven borstelstand en laat
het tankdeksel open. Zo kan de tank dro-
gen.

Hierdoor wordt de vorming van schimmels
en onaangename geuren voorkomen.

Let op:

Sla de machine nooit met ontladen batte-
rijen op. De batterijen worden hierdoor on-
herstelbaar beschadigd.

> 4 4



Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-
len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

Let op:

Om onbedoelde machinefuncties uit te
sluiten, moet altijd voor begin van onder-
houdswerkzaamheden

- de machine uitgeschakela,

- de sleutel verwijderd en

- de noodstop ingedrukt worden.

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
©0¢ = elke maand, ® = lampje servicebeurt

Activiteit <o

00
000
®
Pagina

Batterijen opladen ° 291

Bijvullen met gedestilleerd water (natte
batterij) Volg de aanwijzingen in het on-
derhoudsboekje van de batterijfabri-
kant!

L 292

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank ¢ 208

Zuig- en aanzuidfilter controleren op
vervuiling / reinigen

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen L 298

Zuigmonden reinigen, lamellen contro-
leren op slijtage en eventueel vervan- | ®
gen
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Machine met een vochtige doek afve-

gen ] 298

Reinig de afdichting van het tankdeksel
en controleer op scheuren; eventueel L]
vervangen

Parkeerrem en noodstopknop controle-

ren | 292

Onderhouds- / serviceprogramma door
Diversey onderhoudsmonteur

Onderhoudsintervallen

TASKI machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

» Om de operationele veiligheid en werk-
o V&

zaamheid te waarborgen moet bij het oplich-
ten van de onderhoudsindicator
(fabrieksinstelling 650 bedrijfsuren) of ten
minste eenmaal per jaar een servicebeurt
worden uitgevoerd.

Klantenservice

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

Lamellen verwisselen

» Draai de vier vleugelmoeren (1, 2, 3, 4) los.

» Scheid het mondstuklichaam van de mondstukken (5, 6).

* Verwijder de lamellen (7, 8).

» Reinig het mondstuklichaam en de twee sproeikernen on-
der stromend water.

» Monteer de "omgedraaide" of nieuwe lamellen op de
sproeikern.

» Plaats de mondstukken terug in het mondstuklichaam.

» Draai de vier vleugelmoeren weer vast.
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Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
* Draai de sleutel
Machine is uitgeschakeld 289
: + Sluit de accustekker aan op de
Noodstopschakelaar ingedrukt machine 289
+ Controleer/vervang zekering
Hoofdzekering is defect * Neem contact op met uw service-
partner
Niet functionerende machine kan . « Neem contact op met uw service-
niet ingeschakeld worden Foutcode op het display partner 302
Wegrijblokkering geactiveerd of fout |+ Sta op het opstapje
in de besturing
 Batterij opladen
Batterijen zijn leeg of batterijlader 292
defect * Neem contact op met uw service-
partner
- * Neem contact op met uw service-
Batterijen defect partner
» Onderbreek de machine via de
. . . N . noodstop
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- 289
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel - Neem contact op met uw service-
partner
Borstelaandrijving is uitgeschakeld |+ Druk op de knop Borstel 289
Hoofdzekering is defect » Vervang de zekering
Borstel draait niet » Aandrijfriem is gescheurd
Motor draait, maar de borsteleen-
heid niet * Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld : Eélijdk op de knop voor de zuigeen- 289
ECO-knop is ingedrukt » ECO-knop uitschakelen 289
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 294
» Controleer de ophanging van de
igmond op een juiste werkin
Zuigmond raakt de bodem niet z2ug P Juiste werking 294
. . . * Verwissel de lamellen
\ISVgetcéf:t\?vngltgléggfhtVIoer blijft natVuil Lamellen zijn versleten 299
opgezogen
* Verwijder vreemde voorwerpen
Slang of sproeier is verstopt (bijvoor-
beeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt * Verwijder vreemde voorwerpen 289
» Controleer zekering, eventueel
Indicator zuigeenheid is aan, maar vervangen 204
de zuiger werkt niet » Zekering is in orde, neem contact
op met uw servicepartner
* Leeg de vuilwatertank
. . . Vuilwatertank is vol . tCo.r)troleer de werking van de bat- 297
Zuigeenheid wordt uitgeschakeld erl)
» Controleer de zekeringen
Vuilwatertank is vuil + Controleer en reinig indien nodig. 208
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina

Tank voor reinigingsoplossing is » Controleer de tank met reinigings- 297
leeg oplossing
o Reinigingsoplossing te laag inge- + Stel de hoeveelheid reinigingsop- 289

Onvoldoende toevoer reinigingsop- | steld lossing in met de +/- toets
lossing — — —

Toets reinigingsoplossing is uitge- |+ Druk op de knop voor de reini- 289

schakeld gingsoplossing

Aanzuidfilter * Reinigen
Technische gegevens
Machine XP-R XP-M
Werkbreedte 75 cm
Breedte van het mondstuk 95 cm
Afmetingen (L x B x H) 131 x95x 130 cm
Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 520 510 kg
Nominale spanning 24\ DC
Nominaal vermogen 1200 W
Schoonwatertank nominaal +- 5% 113 |
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72 XP-R XP-M
Machinegewicht met batterijen (transportgewicht) 330 320 kg
Geluidsdrukniveau LpA 69 67 dB(A)
Onzekerheid KpA 25 dB(A)
Totale trillingswaarde <2,5 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX3
Beschermingsklasse I}
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Accessoires

Nr. Artikel XP-R XP-M
7514650 Schuurborstel nylon zacht 45 cm 2X
7515725 Schuurborstel nylon hard 45 cm 2X
7515726 Schuurborstel nylon slijpend 45 cm 2X
7514648 Geleidingsplaat 45 cm 2x
7522220 Geleidingsplaat 38 cm 2x

7522221 Schuurborstel nylon 38 cm (standaard) 2X

7522222 Schuurborstel uitgewassen beton 38 cm 2X

7522223 Schuurborstel slijpend 38 cm 2X

7523342 Schuurborstel waterbesparend 38 cm 2X

4131268 Crashbescherming X X
4126922 Knipperlichten X X
7516242 IntelliDose swingo XO X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Vulslang met universele wateraansluiting X X
Foutcodes

Foutcodes worden op het display weergegeven.

Ca

NB:

Schakel de machine uit en vervolgens
weer aan bij elke foutcode.

Door in- en uitschakelen kan eventueel
een actieve fout worden verholpen.

Code Beschrijving Remedie
E 020 Batterij in diepontlading De machine moet een volledige laad-
De batterijspanning is tot onder 20,5 V gedaald. cyclus doorlopen.
Neem contact op met uw servicepart-
ner
E 041 Het stroomverschil tussen de borstelmotoren is gedurende 15 seconden | Machine uitschakelen en laten afkoe-
groter dan 50%. len.
De borsteleenheid gaat omhoog. Neem contact op met uw servicepart-
ner
E 048 Kortsluitingsherkenning of overbelasting (bv. geblokkeerde radertjes of Neem contact op met uw servicepart-
borstels) ner
Aandrijfmotor, borstelmotor of zuigmotor wordt uitgeschakeld.
E 051 Onjuiste parameter Neem contact op met uw servicepart-
De parameter controlesom is niet juist. ner
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Vervoer

o

Let op:

Deze machine mag uitsluitend met hulp-
middelen worden opgetild (bijv. hefplat-
form, hellingbaan etc.)!

NB:
Vervoer de machine rechtopstaand.

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

Afmetingen van de machine
Alle afmetingen zijn in centimeters!

XP-R

131

79.7

Ontmanteling

Ca

Batterijen

NB:

De machine en toebehoren moeten aan
het einde van hun levensduur ontmanteld
en verwijderd worden in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-
versey-servicepartner kan u daarbij onder-
steunen.

Let op:

De batterijen moeten uit de machine wor-
den verwijderd voordat de machine op een
adequate manier ontmanteld en verwij-
derd wordt.

Gebruikte batterijen moeten conform EU-
richtlijn 2006/66/EG of de desbetreffende
nationale voorschriften milieuvriendelijk
worden verwijderd.

XP-M

130

95

79.7
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Oversettelse av de originale instruksjonene for bruk

FORSIKTIG!

For farste gangs bruk mé bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksen leses ngye.
Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fare til feilfunksjoner og
materielle skader!

Merk:

Dette symbolet angir viktig informasjon i
sammenheng med effektiv bruk av pro-
duktet. Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner!

Den inneholder merknader om den ngdvendige
rekkefglgen av arbeidstrinnene.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser .. ...... ... .. . oo 304
Rengjgringsprodukter ... ........ .. o i 305
Utvidet dokumentasjon .. .......... ... ... ... .. .. ..., 305
Oppbygning-oversikt. .. ........ .. ... ... ... .. 306
Batterier. . . ... o e 307
Forbruk. ... ... ... 309
Starte arbeidet. . . ... ... ... 311
Avsluttearbeidet . . ......... .. ... i 314
Service, vedlikeholdog pleie. . . ........................ 315
Feil. . ..o e 316
Tekniskedata ........... .. ... ... i 317
Tilbehar. . ... e 317
Feilkoder . ... ... .. e 318
Transport. . ... ... e 318
Avhending . ..... ... i 318
Maskinens mal ......... ... it e 319

Maskinens bruksomrade

Maskinene er tilegnet kommersiell bruk (f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller o0.a.). Maski-
nene skal brukes til vat-rengjering pa harde gulvbelegg i trad
med denne bruksanvisningen. Maskinene er utformet uteluk-
kende til innendars bruk.

Advarsel:

Maskinen ma ikke brukes til polering, ol-
jing, voksing, tepperens og stavsuging.
Vatrengjering av parkett og laminatgulv
med denne maskinen skjer pa egen risiko.
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Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i trad med maskinens bruks-
omrade, kan fgre til personskader og ska-
der pa maskin og arbeidsmiljg. | slike
tilfeller bortfaller som regel all garanti og
eventuelle garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sin utfarelse og konstruksjon overholder TASKI-

maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merket.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til 8 betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til & bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inkludert barn, eller som
har manglende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
Ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, lasemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne
typen i tilstrekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.

Fare:

Det ma tas hensyn til lokale forhold som
tredjeparter og barn! Spesielt ma hastig-
heten reduseres pa uoversiktlige steder,
f.eks. foran dgrer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov a frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.
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Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, ma maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson fgr den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utendars, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fukt.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som for eksempel barstedeksel,
hovedkabel eller deksler som gir tilgang til
streamfgrende deler, ma bruken av maski-
nen umiddelbart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stoppes, plasseres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen
slas av og ngkkelen trekkes ut.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i elektromagne-
tisk utsatte rom (elektrosmog).

Fare:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende
underlag >8%. Pa hellende underlag ma
maskinen brukes med "sneglefart" for &
sikre at den kan stoppes pa en trygg mate.
Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at

den fort gir etter pa skranende underlag og
slik bruk er derfor forbudt. Fare for uhell.

Fare:

Maskinen ma bare benyttes pa et fast, sta-
bilt og tilstrekkelig baerende underlag.
Unnlatelse av oppfolging kan fare fil uhell.

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Trekk derfor alltid ut ngkkelen far du
gar vekk fra maskinen eller oppbevar den
i et last rom.

Advarsel:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i
tort, stgvfattig miljg ved temperaturer fra
+10 til +35 grader.

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utfgres av
autoriserte fagpersoner som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

>PP B> D

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktay (bar-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehar i denne bruksanvisningen
eller som er anbefalt gjennom TASKI-kon-
sulenten. Andre verktgy kan redusere
maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjgringsmidler
ma fglges naye.

Advarsel:

Sla av sugeenheten umiddelbart hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

Denne maskinen skal kun brukes med eg-
nede batterier og kontrollerte ladere.

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stgy eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 317.

Rengjgringsprodukter

i

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjeringsresultatet
med TASKI rengjgringsprodukter.

Andre rengjeringsprodukter kan fgre til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljget.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjaringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengjg-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

For ytterligere informasjon, vennligst kon-
takt din TASKI servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

Ch

Merk:

Koblingsskjemaet for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.
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Oppbygning - oversikt

33

42

45 44 43

48 47 46

37 38 39 40

19 20 21 22 23

18

17

16

15
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Betjeningspanel

Kjgrehendel

Ngdstopp

Horn

Kjagrebryter

Sugeslange

Hovedkabel for innvendig batterilader
Elektronisk parkeringsbremse
Fotplate med sikkerhetsbryter

Nal

Stoppbgyle sugedyse

Stattehjul for nal

Nal-holder

Deflektorer for nal

Drivhjul

Verktagylas XP-R

Borste

Deflektorer for bagrsteenhet XP-R
Barsteenhet XP-R

Verktgylas XP-M
Mikro-rotasjonsbegrste

Deflektorer bagrsteenhet XP-M
Barsteenhet XP-M

Svinghjul med oppheng
Batterirom-las

Skittenvannslange

Rentvannstank (fleksitank)
Skittenvannstank

Pumpe og inntaksfilter

Sil

Tankdeksel

Sugefilter

Tankdeksel-las

Visning Batteriet blir ladet

Visning Feil batteri/stremforsyning
Serviceindikator .
Knapp for langsomkjgring (PA/AV)
Programknapp (start / stopp)
Knapp for EVO-modus (PA/AV)
Indikator for full skittenvannstank
Batteriindikator

Ngkkelbryter

Display .

Knapp for verktaydrift (PA/AV), barstetrykk (+/ -)
Knapp for sugeenhet (PA/AV) .
Knapp for tilfersel av rengjeringslgsning (PA/AV),
mengde (+/-) .

Knapp for flekk-modus (PA/AV)
Visning Batteriet er ladet

Batterier

Godkjente batterier

For driften av denne maskinen kreves syrebatterier (ikke start-
eller bilbatterier). Det anbefales a bruke rene syrebatterier Det
er kun disse som sikrer lang brukstid.

Syrebatterier produseres som apne (vat-) batterier eller som
vedlikeholdsfrie (VRLA-) batterier (gel og AGM). Maskinen ma
justeres etter hver konstruksjonstype og produsent.

Hvert batteri har en annen brukstid og ulike ytelsesegenska-
per.

Maskinprogrammeringen ma gjeres etter montering av batte-
riene eller nar du bytter batteritype og/eller produsent og fer
igangsetting.

Feil innstilling kan fare til for tidlig svikt i batteriene.

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

+ Batterier inneholder syre. Ved ser-
vice, installasjon og fjerning av vate
batterier ma det brukes vernebriller.

 Syresprut i gynene eller pa huden
ma skylles bort med rikelig med rent
vann.
Oppsogk deretter lege umiddelbart.
Klaer ma skylles med vann!

 Lading av batterier genererer knall-
gass. Hold apen ild eller gledende
gjenstander unna!

* Rayking forbudt!

» Fare for etseskader!

» Advarsel: Polene pa batteriet star all-
tid under spenning, sett derfor aldri
gjenstander pa batteriene!

Advarsel:

Hold batteriene rene og terre. Syre eller
vann som renner ut (vatbatterier) ma tor-
kes bort umiddelbart.

Bruk vernehansker til dette.

Advarsel:

Batteriene skal bare monteres av kunde-
servicesentre eller fagarbeidere som er
godkjent av Diversey, og iht. koblingsskje-
maet. Feil ved montering eller tilkobling
kan forarsake alvorlig skade, fare til ek-
splosjon og store skader pa maskinen og
miljget.

Advarsel:

Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvis-
ningen fra batteriprodusenten.

7N
A\
A\
A\
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Advarsel:

Ved lading av batterier ma det sgrges for
tilstrekkelig ventilasjon.

Advarsel:

Ved vedlikehold av batteriene ma batterie-
ne kobles fra maskinen!

Batterikoblingsskjema

red

10} 6V | A® 6V
et o~
IR = —
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¢ Relay Power Board 3 Charger } } }
Charging plug £
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Lading med ekstern batterilader

Hver batteritype og/eller batteriprodusent krever sin egen la-
dekarakteristikk.

Advarsel:

En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil
lader vil fare til for tidlig svikt eller at batte-
riet gdelegges.

Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteriets sterrelse
og inneholder flere ladekurver som er innstilt pa fabrikken eller
av TASKIs servicetekniker for anbefalte batterier. Denne for-
skriften gjelder pd samme méate ved bruk av stasjoneere (ek-
sterne) ladere.

>

Advarsel:

Stadig kortvarig bruk med pafelgende et-
terlading kan skade batteriene permanent.
Standardverdi: Far lading skal det veere
tatt ut minst 20 % av tilgjengelig kapasitet
fra batteriet.

Advarsel:

For & oppna maksimal levetid ma syrebat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
(12-16 timer) 2 ganger ukentlig.

Advarsel:

Far maskinen settes til side i lengre tid, ma
batteriene gjennomga en komplett ladesy-
klus. Laderen kobles deretter fra maskinen
og fra nettet. Batterier lades ut over tid. Av-
hengig av type ma de lades pa nytt etter 3-
6 maneder. Far de tas i bruk igjen, ma bat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
igjen.

> P D

Lading med ekstern lader
» Koble den eksterne laderen til batterikontakten pa maski-
nen.
Advarsel:

Sorg for at stgpselet settes helt inn for a
sikre en god elektrisk kontakt

Merk:

Under lading ma alle maskinens funksjo-
ner deaktiveres.

N

Lading med ombord-lader (tilleggsutstyr)

* Maskinen ma veere slatt av.
» Fjern hovedkabelen og koble den til en stikkontakt (med
treg sikring)

Etter avsluttet lading

A\

* Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte omradet ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).
* Hold ladekabelen tarr og beskyttet mot skader.

A\

Advarsel:

Sla av laderen fer du kobler fra forbindel-
sen til batteriene (bare for eksterne lade-
re).

Frakobling mens laderen er pa kan fore til
en eksplosjon i batterirommet.

Advarsel:

Ladekabelen overfgrer hgyspenning. Ved
tegn pa skader pa plugg, kabel eller kon-
takt ma laderen ma ikke brukes



Vedlikehold og pleie av apne (vat-)batterier

Merk:

Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begren-
ser seg til a foreta ladeprosessene pa rik-
tig mate, samt riktig innstilt ladekurve.

Apne batterihuset for vedlikehold
+ Maskinen ma veere slatt av.

Fare:
For batterirommet apnes, ma det sikres at
begge tank-omradene er tomme.

» Nederst til venstre og heyre pa forsi-
den av maskinen finner du lasen til
batterirommet.

¢ Skru ut unbrakoskruene.

» Tipp tanken forsiktig bakover til den
ligger pa gulvet.

Etter utfart vedlikehold skal tanken vippes
forsiktig til utgangsposisjonen og unbrako-
skruen trekkes til igjen.

Far bruk

Parkeringsbremse
Aktivering:
» Parkeringsbremsen deaktiveres automatisk av elektronik-
ken nar du trykker pa kjerebryteren.

Frigjering:
Merk:

/é:b Stigbrettet ma vaere i bruk.

» Ved bruk av kjgrebryteren frigjgres parkeringsbremsen au-
tomatisk.

Nadfrigjering:

J o)

* For flytting av maskinen ved svikt i
styringen eller stremforsyningen, ma
parkeringsbremsen lases opp manu-
elt. For dette formalet ma laseknap-
pen brukes. Denne befinner seg over
stigbrettet.

C

Sjekk parkeringsbremse og ngdstopp

Advarsel:

Parkeringsbremse og ngdstopp er viktige
sikkerhetselementer. Funksjonen til disse
bgr derfor kontrolleres jevnlig og med kor-
te mellomrom fer maskinen brukes.

+ Sla pa maskinen.

» Trykk pa kjgreknappen mens du holder styret rett. Maski-
nen setter seg i bevegelse rett forover.

» Trykk na pa nadstopp.

Merk:
Maskinen skal bremse bratt og stoppe helt
mens du kjarer rett forover uten a justere
styret.

Fare:

Hvis en av disse funksjonene ikke funge-
rer, ma maskinen settes ut av drift og fag-
messig repareres av en TASKI-autorisert
service-partner.

©

Varslingsanordninger

Advarsel:

Funksjonen til varslingsanordninger som
varsellampe, blinklys og signaltone for ryg-
ging ma kontrolleres jevnlig. Funksjonsfeil
ma korrigeres umiddelbart. Bruk av maski-
nen med manglende eller defekte vars-
lingsanordninger ma utfgres med stor
forsiktighet og oppmerksomhet.

Fare:

Nasjonale forskrifter er alltid de viktigste.
Disse kan kreve andre mater a forholde
seg pa og ma felges naye.

© D>
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Kjering

Kjareretningen styrer du med styret og hastigheten med kjo-
rebryteren. Hastigheten justeres trinnlgst.

Nar du slipper kjarebryteren, bremses motoren til den stop-
per, og parkeringsbremsen blir aktivert.

+ Sla pa maskinen (nakkelbryter).

Indlikatoren lyser opp en kort stund.

Batteriindikatoren viser om maskinen er klar
til start.

(ved feil, se side 316).

OOOOOOO

» For kjering forover trenger du kun & trykke kjgrebryteren
forover.
» Ved rygging trykker du kjgrebryteren bakover.

Merk:

? I svinger blir hastigheten redusert elektro-
nisk.
Merk:

/§b Ved rygging i arbeidskjgring laftes nalen
automatisk, og tilfarsel av rengjgringslgs-

ning avbrytes.
Flytte maskinen (ved defekt)

Merk:
Flytting av maskinen ma vanligvis utfgres
av to personer.

Advarsel:
Pa grunn av vekten er manuell flytting av
maskinen forbundet med risiko!

Feiltrinn kan fore til person- og maskinska
der.

>

* Flytting er mulig bare nar utlgserknappen er aktivert. (Se
side 309)

Bruke verktayet

For verktayet brukes, sjekk:

« at barsten ikke har gatt under det rede merket (bgrstebunt)
eller har en bgrstelengde pa under 1 cm.

» at paden er ren og ikke slitt.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Dette indikeres av lengden pa den
rgde barstebunten Ikke bruk pader som er
slitt eller skitne. Bruk utelukkende originale
TASKI-verktgy. Manglende overholdelse
kan fere til darlige rengjeringsresultater og
til og med skader pa gulvbelegget.

XP-R
» Plasser verktgyene under bagrsteenheten.

« Bruk verktgydriftknappen PA/AV.
O @ Boarsteenheten senkes automatisk, midtsti-
+ Sta pa fotplaten.

ler verktayene og stopper.
Verktayet kobles automatisk inn og er dermed kiart til bruk.

310

Advarsel:
Kontroller at verktgyet er koblet inn.

Merk:
Verktgydriften aktiveres ved aktivering av
kjgrebryteren

» Trykk verktgyet oppover og skywv il
det gar i inngrep.

Montere nalen

» Maskinen ma veere slatt av.
* Legg nalen under nalopphenget.

+ Plasser nalen under tappene pa nal-
holderen (1) slik at disse passerinn i
apningene pa nalen (2).

» Trykk nalholderen nedover inntil na-
len gar i inngrep.

Fylle rentvannstanken

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60° C/
140° F.

Diversey anbefaler bruk av kaldt vann, for-
di varmt vann straks antar temperaturen i
gulvet ved kontakt med gulvet og derfor
ikke gir noen fordeler.

» Maskinen ma veere slatt av.

« Apne tankdekselet.

+ Sett rentvannstanken (fleksitank) i den tiltenkte stillingen.

* Fjern doseringskoppen fra rentvannstanken (fleksitank).

* Fyll vann i rentvannstanken (fleksi-
tank).

Det overste rade merket viser maksr-
malt tillatt patyllingshayde.

B
» Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon og trykk det
ned til det lases.



Dosering

Ca

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, vernebriller og hen-
siktsmessig (beskyttende) arbeidsklzer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey/Lilleborg Profesjonell og veer
oppmerksom pa produktinformasjonen.

Fare:

Bruk av uegnede produkter (som klor, sy-
re- eller Igsemiddelholdige produkter) kan
veere helsefarlig og kan fore til betydelig
skade pa maskinen.

Doseringseksempler:

Indikasjon pa emballasjen til | Tankkapasi- | Produkt-
produktet tet mengde per
tankfylling
0,5 % 50 miper101 {1131 051
vann
1% 100 mlper 10 | 1131 1,11
| vann
2% 200 mlper 10 | 1131 2.2l
I vann
3% 300 mlper 10 | 1131 3,31
I vann

» Fyll doseringskoppen med et egnet produkt og hell innhol-
det i rentvannstanken. Gjenta prosessen inntil den gnske-
de dosen oppnas.

« Etter avslutning av doseringen skal doseringskoppen bli
vaerende i tanken.

Ca

Merk:

TASKI tilbyr automatisk dosering som til-
leggsutstyr. Dette kan ogsa ettermonteres.
Ta kontakt med din kunderadgiver

Forhandsrengjering

Advarsel:
Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metall-
deler osv.) fra rengjagringsflaten.

Objektene kan bli kastet omkring av det ro-
terende verktoyet og dermed fordarsake
skader pa mennesker og materiell.

Starte arbeidet

O B> PbPbPPbYb

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottgy og hen-
siktsmessige arbeidsklzer!

Merk:

Hold alltid begge hendene pa styrehjulet /
kjgrehendelen under bruk av maskinen da
dette garanterer en sikrere bruk.

Advarsel:

Gjgr deg farst kjent med maskinen ved a
gjere din fgrste prevekjering pa en apen
plass!

Advarsel:

Hvis det under bruk av maskinen er fare
for fallende gjenstander, ma de ngdvendi-
ge forholdsregler i henhold til nasjonale
forskrifter overholdes.

Advarsel:

Sjekk, far du starter arbeidet, (i arbeidsstil-
ling) om du har tilstrekkelig synsfelt for a
kunne sikre at arbeidet er trygt. Veer opp-
merksom pa EN 3411.

Utilstrekkelig synsfelt kan gjore arbeidet
vanskelig og kan sette operatarens, mas-
kinens og andres sikkerhet i fare.

Advarsel:

Under arbeidet ma du veere oppmerksom
pa de maksimalt tillatte h@ydene ved darer
og underganger som vises pa maskinens
varselsskilt.

Merk:

Ved arbeid i offentlige bygninger ma var-
sellampen veaere slatt pa.

+ Sla pa maskinen.
Indikatoren lyser opp en kort stund.

Bruke nadstopp

>

Advarsel:

Ved bruk av ngdstopp, ma gasspedalen /
kjgrebryteren veere helt sluppet for at ikke
bremselengden skal forlenges utover det
godkjente.
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Starte program manuelt
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« Trykk pa knappen for sugeenheten PA/AV .

Indikatoren lyser, sugemotoren starter og
nalen senkes automatlisk i arbeidsstilling.

+ Trykk pa knappen for rengjeringslgsning
PA/AV.
Indlikatoren lyser.

Tilforing av rengjoringslosning starter sa
snart verktoyet roterer.

+ Velg gnsket doseringsniva ved a trykke pa
knappene +/- fra trinn 1-6.

Merk:

Diversey anbefaler vedvarende arbeidsre-
sultat ved a bruke riktig doseringsmengde.
Over- og underdosering fgrer til utilfreds-
stillende rengjgringsresultat.

Merk:

TASKI tilbyr automatisk dosering som til-
leggsutstyr. Dette kan ogsa ettermonteres.
Ta kontakt med din kunderadgiver

« Trykk pa verktaydriftknappen PA/AV.

Indikatoren lyser, borsteenheten senkes og
koblingsprosessen starter automatisk.

 Velg ansket verktgytrykk ved a trykke pa
knappene + / - fra trinn 1-3.

Merk:

Finn og velg alltid det laveste nivaet som
er tilstrekkelig for et godt rengjaringsresul-
tat. Dette vil redusere stremforbruket og
skaner maskinen.

+ ECO-modus aktiveres ved a trykke ECO-
modusknappen PA/AV.

Merk:

Om ngdvendig kan rengjaringslgsning og
barstetrykk justeres manuelt i ECO-mo-
dus. ECO-modus er utviklet for glatte gulv
uten fuger.

Flekk-modus

5 ()

* Flekk-modus aktivgres ved a trykke flekk-
modusknappen PA/AV.

Merk:

Om ngdvendig kan rengjaringslgsning og
barstetrykk justeres manuelt i flekk-mo-
dus. Flekk-modus er beregnet pa sveert
skitne gulv.

Starte med programknapp

o o @ [

* Ved a trykke pa programknappen ved neste
arbeidsstart eller arbeidsgkt, startes alle
maskinens funksjoner med funksjonsverdie-
ne som sist var brukt.

Merk:

Du sletter en funksjon igjen ved a trykke pa
tilsvarende knapp pa nytt. Sugemotoren
fortsetter a ga i en forutbestemt tid for & mi-
nimalisere vanndrypp. Indikatoren blinker
inntil sugemotoren er slatt av.

Merk:

De angitte verdiene kan justeres nar som
helst i lapet av arbeidsprosessen. De inn-
stilte verdiene blir lagret nar du slar av
maskinen og blir automatisk aktivert neste
gang maskinen slas pa.

Merk:

Ved a trykke pa programknappen pa slut-
ten av arbeidet startes et optimalisert pro-
gram for avslutningen av arbeidet: Se
beskrivelse pa side 314 under (automatisk
drift).

Innstillinger og aktiverte funksjoner lagres.

Starte rengjgringen

=8

&
(0 )

» Nar maskinen er i gang og operatg-
ren star pa fotplaten, begynner mas-
kinen & bevege seg nar kjgrebryteren
brukes. Hvis bgrsteenheten er akti-
vert, startes denne, og tilfarselen til

rengjeringslasningen apnes.

Kjorehastigheten reguleres med kjo-
rebryterens stilling. Ved a slippe kjo-
rebryteren, bremses maskinen
automatisk til den stopper og park-
bremsen aktiveres. Tilforselen av
rengjaringsmiddelet stenges, deret
ter stoppes borsteenheten med for-
sinkelse.

Merk:

Tilferselsmengden for rengjaringslgsnin-
gen er tilpasset driftshastigheten. (Intelli-
Flow)



Tomme skittenvannet
Advarsel: e frienv

Ved arbeid i overfylte eller trange omrader ~ Indikator for full skittenvannstank:

ma knappen for saktekjering PA/AV tryk- O * Hvis indikatoren for skittenvannstank lyser,
. L . blir rengjeringsprogrammet stanset, nalen

kes inn. (indikatoren lyser). Dermed blir hevet og sugeenheten slas av

den maksimale driftshastigheten og risiko- m '

en for ulykker redusert. * Tgm skittenvannstanken, se side 314.

» Nar du trykker pa knappen pa nytt, fiernes
begrensningen, og indikatoren slukkes. Merk:
Indikatoren til skittenvannstanken lyser
opp ogsa ved skumdannelse i tanken.
* Nar den rede indikatoren lyser opp i batteri-
indikatoren, kjgrer du maskinen til laderen.

« Tem skittenvannstanken, se side 314.

OOOOOOO

Batterikapasitet - ikke lenger startklar

Batterinivaindikatoren gir informasjon om tilgjengelig driftstid.

 Hvis den rgde indikatoren begynner a blinke, har du igjen
ca. 5 minutter gjenstaende driftstid.

* Deretter blir bgrsteenheten og - 30 sekunder senere -

nalen trukket opp. Den rgde indikatoren endres til fast lys.

Du har da ytterligere 10 minutter pa deg til & kjgre maski-

nen til ladestasjonen. Deretter stanser maskinen av seg

selv.

For & sette i drift pa nytt, ma batteriene lades helt opp.

Rengjaringsmetode

Direkte arbeidsmetode
Skuring og suging i én operasjon

Indirekte arbeidsmetode;
Bruk av rengjgringsl@sning, skrubb og oppsuging i flere ope-
rasjoner.

Merk:

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket
av spesielle kombinasjoner av gulv/smuss
og rengjgringsprodukt.

Maskinens trekkraft pa gulvet kan forbe-
dres ved hjelp av ekstra valgfritt hjul.
Vennligst ta kontakt med din TASKI kun-
deradgiver

N

Pafyll av rengjeringlgsning

Advarsel:

Nar du arbeider uten rengjeringslgsning,
kan dette fgre til skader pa gulvet.

Merk:

En rystende stay fra pumpen tilsier at rent-
vannstanken (fleksitanken) er tom.

Advarsel:
Pumpen ma aldri ga terr i lengre perioder.

>« >

* Maskinen ma veere slatt av.

« Apne tankdekselet.

» Fyll rentvannstanken (fleksitanken) med vann, se side 310.

« Tilsett rengjeringsmiddelet med doseringskoppen.

» Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon og trykk det
ned til det Iases.
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Avslutte arbeidet

« Trykk knappen for rengjeringslasning PA/
AV.

Manuell fremgangsmate
Tilfarselen av rengjeringslosning blir stop-

‘ pet.

* Kjor noen meter, slik at verktgyene fortsetter a rotere en
kort tid, slik at du unngar drypping.

Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads/

« Trykk pa verktaydriftknappen PA/AV.
@ Indikatoren lyser, borsteenheten stoppes og
* Kjor et lite stykke videre for & suge opp eventuelle rester av

heves.
skittent vann.

@ « Trykk pa knappen for sugeenheten PA/AV .

Indikatoren lyser, nalen heves automatisk.
Automatisk fremgangsmate

Sugemotoren gar enna i ca. 15 sekunder.

Ta av og rengjere sugedysen

 Trykk pa programknappen start/stopp.

Tilforselen av rengjeringslosning blir stop-
pet.

Boarsteenheten stoppes og heves.
Etter 30 sekunder heves nalen.

Sugemotoren kjorer fortsatt i 15 sekunder
for den sldr seg av automatisk.

+ Maskinen ma veere slatt av.

» Trekk begge sugeslangene av stussene.

» Trykk sammen stoppbgylen. Dermed
er nalen frigjort og kan fijernes fra na-
lens holder.

* Rengjer nalen under rennende vann ved hjelp av en bgr-
ste.

Merk:

Bare rensede og intakte lameller gir et op-
timalt sugeresultat!

Temme og rense skittenvanns- og rentvannstank (fleksitank)

Merk:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjg-
ringsl@sningen ma foretas i henhold til na-
sjonale forskrifter.

Merk:

Nar du temmer skittenvannstanken, veer
oppmerksom pa forskriftene om personlig
verneutstyr fra rengjgringsmiddelfabrikan-
ten.

» Maskinen ma veere slatt av.
Ga frem som felger:
+ Apne tankdekselet.

314

+ Tatemmeslangen for skittent vann ut
av holderen.

* Legg tsmmeslangen i et avigp.

» Trykk sammen halsen (1) pa skitten-
vannsslangen.

» Trekk dekselet av tammeslangen og
tem skittenvannstanken.

« Loft opp rentvannstanken (fleksitanken), sett den pa det la-
veste punktet i skittenvannstanken og tem den.

» Ta ut den tomme rentvannstanken (fleksitanken) fra skit-
tenvannstanken og skyll den grundig med rent vann.

 Skyll skittenvannstanken grundig med rent vann.

» Ta ut silen (gul), tam og skyll den
grundig under rennende vann.

» Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk barste.

 Fjern inntaksfilteret og terk av skitt
med en klut eller myk bgrste.

Advarsel:

Et tilstoppet sugefilter kan innvirke nega-
tivt pa sugeeffekten.

Et tett inntaksfilter kan redusere mengden
rengjgringslgsning.

» Monter silen (gul), rentvanntanken (flekistank), sugefilter
og inntaksfilter pa nytt.
» Legg temmeslangen tilbake i holderen.

Ta av og rengjere verktay

Ca

+ Maskinen ma veere slatt av.

Merk:

Rengjar verktgyet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

XP-R

» Trykk pa verkteyutlgseren

* Trekk i lasehendelen.

» Ta ut verktgyet og rengjgr under rennende vann.



Rengjere maskinen

Advarsel:
Rengjgr aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
sultere i betydelig skade pa mekaniske ek
ler elektriske deler.

>

» Tork av maskinen med en fuktig klut.
Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Merk:

Maskinen ma veere slatt av og ngkkelen
tatt ut.

Merk:

Oppbevar maskinen med hevet sugedyse,
hevet verktgy og tankdekselet apent. Der-
med kan tanken tgrke.

Dette hindrer at det danner seg mugg og
ubehagelig lukt.

Advarsel:

Oppbevar aldri maskinen med tomme bat-
terier. Batteriene vil ellers bli uopprettelig
skadet.

> o 4

Service, vedlikehold og pleie

Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig
bruk og lang varighet.

Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Advarsel:

For a ekskludere utilsiktede maskinfunk-
sjoner, ma alltid i forkant av vedlikeholds-
arbeidet

- maskinen slas av,

- nokkelen trekkes ut og

- nodsftopp bekrefies.

> >

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjeringsekt, ¢¢ = hver uke,
©00 = hver maned, ® = servicelampe

()

Aktivitet <1212 |e| B
< n

Lade batterier ° 308

Etterfylle destillert vann (syrebatterier).

Veer oppmerksom pa kontrollheftet til . 309

batteriprodusenten!

Temme og rengjere skittenvanns-og | 4 314

rentvannstank

Kontrollere / rengjare inntaks- og suge- | o

filter for smuss

Rengjere alle gulmerkede deler °

Rengjgre verktay o 314

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjeringsekt, ¢¢ = hver uke,
©00 = hver maned, ® = servicelampe

Aktivitet <

00
000
®
Side

Rengjere nalen, kontrollere lameller

mht. slitasje og bytte om ngdvendig ¢ 314

Rengjegre maskinen med en fuktig klut | ® 315
Rengjegre pakningen pa tankdekselet,

kontrollere for sprekker og bytte om .

ngdvendig

Kontrollere parkeringsbremse og e | 300

ngdstopp

Vedlikehold-/serviceprogram utfares
av servicetekniker fra Diversey

Vedlikeholdsinrervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

* For & opprettholde driftssikkerhet og -bered-
1] skap ma det utfares service nar serviceindi-
y katoren lyser (fabrikkinnstilling 650
arbeidstimer) eller minst én gang per ar.

Kundetjeneste

Hvis du som fglge av driftsfeil eller en bestilling tar kontakt
med oss, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet pa maskinen
din. Pa siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din naermeste TASKI servicepartner.

Skifte av lameller

» Skru ut de fire unbrakoskruene (1, 2, 3, 4).

« Skill nalkroppen fra nalkjernen (5, 6).

» Ta av lamellene (7, 8).

» Rengjgr nalkroppen og de to nalkjernene under rennende
vann.

* Monter "vendte" eller nye lameller pa nalkjernen.

» Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.

« Skru til de fire unbrakoskruene igjen.
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Feil

ning

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
. X * Vri rundt ngkkelen
Maskinen er slatt av b 306
: » Koble stgpselet for batterifrakob-
Nadstoppknappen trykket inn ling til maskinen 306
» Kontroller/bytt sikring
Hovedsikring defekt .
Maskin uten funksjon lar seg ikke sla * Kontakt servicepartner
pa Feilkode pa displayet » Kontakt servicepartner 318
Startsperre aktivert eller feil i styrin- |+ Sta pa fotplaten
gen
Utladete batterier eller batteriladeren | Lad batteriet 309
er defekt » Kontakt servicepartner
Batterier er defekt » Kontakt servicepartner
Bersteenhet eller sugeenhet lar seg | Feil i elektronikk eller betjeningspa- * Sla av maskinen med nedstopp 306
ikke sta av nel » Kontakt servicepartner
Bgrstedrift slatt av  Trykk pa barsteknappen 306
Hovedsikring defekt » Bytt sikring
Barsten roterer ikke -
 Drivremmen opprevet
Motoren gar, men ikke verktayet
» Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa » Trykk pa knappen for sugeenhet 306
ECO-knappen inntrykket + Sla av ECO-knappen 306
Sugeslange ikke satt inn » Sett inn sugeslangen 310
» Kontroller nalens oppheng mht.
funksjonsdyktighet
Nalen ikke pa gulvet unksjonsdykighe 310
Dl HekiGulvet forbl « Bytt lameller
arlig sugeeffektGulvet forblir .
vattSkittent vann blir ikke Slitte lameller 315
sugd opp
* Fjern fremmedlegemer
Slange eller nal tilstoppet (f.eks. tre-
biter, stoffrester)
Sugefilter tilstoppet * Fjern fremmedlegemer 306
» Kontroller/bytt sikring om ngdven-
Indikator for sugeenhet lyser, men dig 310
stavsuger er ikke pa
» Sikring OK, kontakt servicepartner
» Teom skittenvannstanken
. Skittenvannstank full + Kontroller batteriovervékningen 313
Sugeenhet slas av
» Kontroller sikringene
Skittenvannstank skitten « Kontroller og rengjer ved behov. 314
Tank for rengjeringslesning er tom | ﬁ%gtro”er tank for rengjeringslos- | 343
P . : « Still mengden for rengjgringslas-
Utilstrekkelig uttak av rengjerings- | Rengjeringslasning stilt for lavt ning medgknappen +/§.JJ g 306
lgsning — —
Knapp for rengjeringslgsning slatt av | - Sla pa knapp for rengjaringslas- 306

Inntaksfilter

* Rengjore
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Tekniske data

Maskin XP-R XP-M

Arbeidsbredde 75 cm
Nalens bredde 95 cm
Mal (L x B x H) 131 x 95 x 130 cm
Maks. vekt for driftsklar maskin 520 510 kg
Merkespenning 24V Like-

stram

Nominell effekt 1200 w
Rentvannstank nominell +/- 5 % 113 |
Verdiene fastsatt i samsvar med |IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Maskinens vekt med batterier (transporteringsvekt) 330 320 kg
Lydtrykkniva LpA 69 67 dB(A)
Usikkerhet KpA 25 dB(A)
Samlet vibrasjonsverdi <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0,25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse 1]
Tilbehar

Nr. Artikkel XP-R XP-M
7514650 Nylonskurebgrste myk 45 cm 2x
7515725 Nylonskurebgrste hard 45 cm 2x
7515726 Nylonskurebgrste kraftig 45 cm 2x
7514648 Faringsskive 45 cm 2x
7522220 Faringsskive 38 cm 2x

7522221 Skurebgrste nylon 38 cm (standard) 2x

7522222 Skurebgrste Waschbeton 38 cm 2x

7522223 Skurebgrste kraftig 38 cm 2x

7523342 Skurebgrste vannbesparende 38 cm 2x

4131268 Kollisjonsbeskyttelse X X

4126922 Lommelykt-sett

7516242 IntelliDose swingo XP

7523390 IntelliTrail

8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling
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Feilkoder

Feilkoder vises pa displayet.

Ca

Merk:

Sla maskinen av og pa ved hver feilkode.
En innstilt feil kan eventuelt Igses ved a sla
av og pa.

Kode Beskrivelse

Utbedring

E 020 Helt utladet batteri
Batterispenning har falt under 20,5V.

Maskinen trenger en fullstendig oppla-
ding.
Kontakt servicepartner

E 041 Stremforskjellen mellom bgrstemotorene er starre enn 50 % i 15
sekunder.
Bgrsteenheten heves.

Sla av maskinen og la den avkjgles.
Kontakt servicepartner

E 048 Kortslutningsdeteksjon og overbelastning (f.eks. laste hjul eller barster)
Kjgremotor, barstemotor eller sugemotor slas av.

Kontakt servicepartner

E 051 Feil parameter
Paremeter-sjekksummen er ikke korrekt.

Kontakt servicepartner

Transport

o 9 P

Avhending

i

Batterier

>
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Advarsel:

Denne maskinen kan lgftes bare ved hjelp
av hjelpemidler (f.eks. lgfterampe, utkja-
ringsrampe osv.)!

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Serg for at maskinen er bundet fast i trans-
portkjgretayet og er sikret.

Merk:

Maskin og tilbehar er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey/Lilleborg Profesjonell
servicepartner kan hjelpe deg.

Advarsel:

Batteriene ma fjernes fra maskinen fer de
sendes til forskriftsmessig avhending.
Brukte batterier ma avhendes pa en miljg-
vennlig mate i henhold til EU-retningslinjer
2006/66/EF eller gjeldende nasjonale for-
skrifter.




Maskinens mal
Malene er i centimeter!

XP-R XP-M

79.7
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

UWAGA!

E

Przed rozpoczeciem eksploatacji urza-
dzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi i informacjami dotyczacymi bez-
pieczenstwa.

Instrukcje nalezy zachowacé i przechowy-

waé w tatwo dostepnym miejscu, aby

mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy-
stac.

Objasnienie symboli

9 B> @

Niebezpieczenstwo:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
moze powodowac zagrozenie dla oséb i/
lub powazne straty materialne!

Uwaga:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
moze powodowaé zaktdcenia i straty ma-
terialne!

Wskazowka:

Ten symbol zamieszczono przy waznych
informacjach dotyczacych efektywnej eks-
ploatacji urzadzenia. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze powodowac zaktoce-
nia!

S3 to informacje o czynnosciach, ktére nalezy
wykonywaé w okreslonej kolejnosci.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia sg przeznaczone do zastosowan przemystowych
(np. w hotelach, saunach, szpitalach, fabrykach, centrach
handlowych, halach sportowych itp.). Przy doktadnym prze-
strzeganiu niniejszej instrukcji obstugi stuzg one do czyszcze-
nia na mokro twardych powierzchni podtogowych. Urzadzenia
te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie wewnatrz po-
mieszczen.

Uwaga:

Urzgdzenia nie wolno stosowac do polero-
wania, oliwienia, nanoszenia wosku,
czyszczenia dywanow i zasysania kurzu.
Stosowanie urzadzenia do czyszczenia na
mokro parkietéw i podiég z laminatéw od-
bywa sie na wylgczng odpowiedzialno$é
uzytkownika.

Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do wygasniecia
znaku bezpieczenstwa oraz deklarac;ji
zgodnosci CE. Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem moze powodowac szko-
dy na osobach, uszkodzenie urzadzenia i
obiektéw w otoczeniu. Postepowanie jak
wyzej skutkuje najczesciej utratg wszel-
kich praw gwarancyjnych i praw do ewen-
tualnych roszczen z tytutu gwaranciji.

Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje
urzadzenia TASKI spetniajg stosowne wymagania najwaz-
niejszych dyrektyw UE z zakresu bezpieczenstwa i ochrony
zdrowia, co umozliwia ich oznakowanie CE.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wy-
facznie przez stosownie poinstruowane
osoby lub pracownikéw z odpowiednio
udokumentowanymi kwalifikacjami, kté-
rym zlecono wykonanie okreslonych prac.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez osoby upos$ledzone fizycznie, umy-
stowo lub sensorycznie oraz niedysponu-
jace odpowiednim do$wiadczeniem i
wiedzg, w tym dzieci.

Dzieci powinny byc pod opieka i naleZy do-
pilnowac, aby nie wykorzystywaly urzg-
dzenia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno skltadowac¢ i uzytkowaé urzg-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem oraz w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie lub przetwarzane sg substan-
cje palne (np. benzyna, rozpuszczalniki,
olej opatowy, pyt wybuchowy).

Poadzespoly elekiryczne i mechaniczne
urzgdzenia mogg doprowadzic do zapfonu
tego rodzaju substancji.



Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do usuwania substancji trujgcych, szkodli-
wych dla zdrowia, zracych lub draznigcych
(np. niebezpiecznych pytéw itp.). Tego ro-
dzaju substancje nie zostang w catosci od-
separowane przez system filtracyjny
urzadzenia

/ nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
adzialywania na zdrowie uzZytkownika oraz
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie pracy nalezy zwraca¢ uwage na
lokalne warunki, osoby postronne oraz
dzieci! W miejscach z ograniczong wi-
docznoscig, np. za drzwiami i zakretami,
nalezy zmniejszy¢ predkosc.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
tania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzgdzenie musi zostaé sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy réwniez sytuacji, gdy urzadzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkow
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla
bezpieczenstwa, takich jak ostona szczot-
ki, kabel sieciowy czy pokrywy chronigce
przed dostepem do elementdéw przewo-
dzgcych prad, nalezy niezwtocznie za-
przesta¢ eksploatacji urzgdzenia!l

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenia nie wolno zatrzymywagé, od-
stawia¢ ani przechowywac¢ na pochytych
powierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Przed przystgpieniem do wykonywania
wszelkich prac przy urzadzeniu nalezy je
wytgczy¢ i wyciggna¢ kluczyk.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno eksploatowaé urzgdzenia w po-
mieszczeniach objetych oddziatywaniem
elektromagnetycznym (smog elektroma-
gnetyczny).

>Pp b b P 6

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie nie moze by¢ eksploatowane
>8% na pochytych powierzchniach. Na po-
wierzchniach nachylonych urzadzenie na-
lezy przemieszcza¢ wolno oraz z
aktywowanym ,trybem zoétwia”, aby mozli-
we bylo bezpieczne zatrzymanie.
Wykonywanie ostrych zakretow na pochy-
tych powierzchniach moze zaburzy¢ sta-
tecznos¢ urzadzenia i jest z tego powodu
zabronione. Niebezpieczenstwo wypadku.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
tgcznie na utwardzonym i stabilnym podto-
zu o odpowiedniej nosnosci.
Nieprzestrzeganie powyzszego grozi wy-
padkiem.

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Dlatego tez nalezy
zawsze wyjac kluczyk przed odejsciem od
maszyny; lub przechowywac je w za-
mknietym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane i prze-
chowywane wytgcznie w suchych i nieza-
pylonych pomieszczeniach w
temperaturze od +10 do +35°C.

Uwaga:

Naprawy mechanicznych i elektrycznych
podzespotéw urzadzenia moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez uprawnione i wy-
kwalifikowane osoby, ktére zapoznaty sie
ze stosownymi przepisami bezpieczen-
stwa.

Uwaga:

Nalezy uzywac wytacznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegodlnionych jako ak-
cesoria w niniejszej instrukgcji lub
zalecanych przez doradcéw technicznych
firmy TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzadzenia i bezpieczenstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepiséw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania $rodkow
czystosci.

Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptynéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!
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Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
fgcznie z zastosowaniem odpowiednich
akumulatorow i atestowanych fadowarek.

Uwaga:

Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy na-
ukowej rozwigzania konstrukcyjne stoso-
wane w maszynach i urzgdzeniach TASKI
pozwalajg na wykluczenie zagrozen dla
zdrowia powodowanych przez wystepuja-
ce wibracje oraz hatas.

Patrz dane techniczne na stronie 335.

Srodki czyszczace

Ch

Wskazowka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzadze-
niach TASKI zostaty opracowane z mysla
o uzyskaniu optymalnych rezultatéw przy
zastosowaniu $rodkow czyszczacych TA-
SKI.

Inne $rodki czyszczace moga prowadzic¢
do usterek w eksploataciji i uszkodzen
urzadzenia lub srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie $srodkéw
czyszczacych wytacznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane na skutek uzywania
nieodpowiednich $rodkéw czyszczacych
nie sg objete gwarancja.

W celu uzyskania szczegétowych informa-
cji nalezy sie zwroci¢ do serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ca
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Wskazowka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie cze$ci zamiennych.

W celu uzyskania szczegétowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.



Schemat budowy
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panel sterowniczy

uchwyt prowadzacy

wylgcznik awaryjny

sygnalizator dzwiekowy

nastawnik jazdy

Waz ssawny

przewdd zasilajacy do wewnetrznej tadowarki
elektroniczny hamulec postojowy

pedat z przyciskiem bezpieczenstwa

dysza ssaca

klamra blokujgca dyszy ssacej

koto podporowe dyszy ssacej

uchwyt dyszy

rolka odrzucajgca dyszy ssacej

koto napedowe

odblokowanie narzedzia XP-R

szczotka

;?ngiRodrzucajqce agregatu jednostki narzedziowej
agregat jednostki narzedziowej XP-R
odblokowanie narzedzia XP-M

mikroszczotka rotacyjna

;&I}ki Ntladrzucajqce agregatu jednostki narzedziowej
agregat jednostki narzedziowej XP-M

rolka kierunkowa

odblokowanie komory akumulatorowej

waz odptywowy

zbiornik na czystg wode (zbiornik flex)
zbiornik na brudng wode

pompa i filtr ssania

pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne
pokrywa zbiornika

filtr ssgcy

blokada pokrywy zbiornika

wskaznik Akumulator sie faduje

wskaznik usterki akumulatora / zasilacza sieciowe-
go

wskaznik serwisowy

wiacznik powolnej jazdy (WEL/WYL)

wiacznik programu (start/stop)

wigcznik trybu ECO (WL/WYL)

wskaznik zapetnienia zbiornika na brudng wode
wskaznik natadowania akumulatora

Stacyjka

wyswietlacz

wigcznik napedu jednostki narzedziowej (WL/
WYL), sita docisku szczotki (+/-)

wigcznik agregatu ssgcego (WL/WYL)
przyciski zasilania roztworem czyszczgacym (WL/
WYL), ilos¢ (+/-)

Przycisk trybu Spot (WL/WYL)

wskaznik Akumulator jest natadowany

Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatoréw

Do eksploatacji urzgdzenia wymagane jest stosowanie aku-
mulatorow trakcyjnych (nie nalezy uzywac akumulatoréw
startowych lub akumulatoréw do urzadzen). Zaleca sie stoso-
wanie typowych akumulatoréw trakcyjnych, gdyz tylko takie
zapewniajg dtugi okres uzytkowania.

Akumulatory trakcyjne moga by¢ wykonane w wersji otwartej
(mokre) lub jako bezobstugowe akumulatory (VRLA) zelowe
oraz AGM. Dla kazdego typu i producenta nalezy odpowied-
nio wyregulowac urzgdzenie.

Poszczegdlne typy akumulatoréw réznig sie miedzy sobg
okresem uzytkowania i charakterystyka.

Po zamontowaniu akumulatoréw lub ich wymianie na akumu-
latory innego typu/producenta nalezy wprowadzi¢ odpowied-
nie ustawienia w oprogramowaniu urzgdzenia przed
przystgpieniem do jego eksploatacii.

Niewtasciwa konfiguracja moze doprowadzi¢ do szybkiego
roztadowania akumulatorow.

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

* Ze wzgledu na zawartos¢ kwasu
podczas serwisowania, montazu i
wymiany akumulatoréw mokrych na-
lezy uzywac okularéw ochronnych.

)

=
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W przypadku dostania sie kwasu do
oczu lub kontaktu skérnego skazone
miejsca nalezy przemy¢ duzg iloscig
czystej wody i

natychmiast udac sie do lekarza.
Odziez wyptuka¢ w wodzie!

W trakcie procesu tadowania akumu-
latorow wytwarzane sg gazy piorunu-
jace. Nalezy bezwzglednie
zachowac bezpieczng odlegtosé od
otwartego ognia i zarzacych sie
obiektéw!

Zabrania sie palenia tytoniu!

+

» Niebezpieczenstwo oparzenia che-
micznego!

» Uwaga! Bieguny akumulatora znaj-
dujg sie zawsze pod napieciem, dla-
tego nie nalezy odktada¢ zadnych
przedmiotow na akumulatory!

Uwaga:

Akumulatory nalezy przechowywac w czy-
stych i suchych miejscach. Wycieki kwasu
lub wody (akumulatory mokre) winny by¢
niezwtocznie usuniete.

Podczas prac nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

> >



Uwaga:

Akumulatory mogg by¢é montowane tylko
przez punkty obstugi klienta lub specjali-
stéw dopuszczonych przez Diversey i
mogg one by¢ instalowane zgodnie ze
schematem potgczen. Btedy podczas
montazu i instalacji mogg spowodowaé
obrazenia, eksplozje lub powazne uszko-
dzenia urzadzenia i obiektéw w otoczeniu.

Uwaga:
Nalezy takze przestrzegac instrukcji pro-
ducenta akumulatora.

Uwaga:
W trakcie tadowania akumulatoréw nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Uwaga:
Podczas prac konserwacyjnych baterie
muszg by¢ odtgczone od urzgdzenia!

Schemat podtgczenia akumulatoréw
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tadowanie akumulatoréw za pomocg zewnetrznej fadowarki
Charakterystyka tadowania akumulatora jest uzalezniona od
jego rodzaju i zalecen producenta.

Uwaga:

Nieprzestrzeganie charakterystyki fado-

wania lub stosowanie niewtasciwych tado-

warek powoduje szybkie roztadowanie

akumulatoréw lub ich uszkodzenie.
tadowarki poktadowe dostepne jako wyposazenie dodatkowe
sg dostosowane do pojemnosci akumulatoréw i oferujg moz-
liwos¢ wyboru odpowiedniej charakterystyki tadowania oraz
ustawien wprowadzanych fabrycznie lub przez pracownikow
serwisu TASKI. Przepis ten dotyczy rowniez stosowania fado-
warek stacjonarnych (zewnetrznych).

Uwaga:

Krétkotrwate okresy eksploataciji zwigzane
kazdorazowo z fadowaniem akumulatorow
moga spowodowac ich trwate uszkodze-
nie. Zalecenie: Przed przystgpieniem do
ponownego tadowania nalezy wykorzy-
sta¢ co najmniej 20% dostepnej pojemno-
$ci akumulatora.

Uwaga:

Aby uzyskaé¢ maksymalng zywotno$¢ aku-
mulatoréw trakcyjnych, nalezy dwa razy w
tygodniu wykonaé petny cykl ich tadowa-
nia (12-16 godzin).

Uwaga:

Przed dtuzszg przerwg w eksploatac;ji
urzgdzenia nalezy wykonac petny cykl fa-
dowania akumulatoréw, a nastepnie odta-
czy¢ tadowarke od urzgdzenia lub sieci.
Akumulatory ulegajg stopniowemu rozta-
dowaniu. W zalezno$ci od ich rodzaju wy-
magane jest ich ponowne natadowanie po
3-6 miesigcach. Przed wznowieniem eks-
ploatacji urzgdzenia nalezy ponownie wy-
konac petny cykl fadowania
akumulatoréw.

tadowanie za pomocg zewnetrznej fadowarki

» Podtgczy¢ wtyczke podigczeniowg akumulatoréw w urza-
dzeniu do zewnetrznej tadowarki.

Uwaga:

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wtyczka byta
wiozona do oporu, aby zagwarantowac
dobry kontakt elektryczny.

Wskazowka:

W trakcie tadowania wszystkie funkcje
urzadzenia sg dezaktywowane.

N

tadowanie za pomocg tadowarki poktadowej (opcja)

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.
» Wyciagna¢ kabel zasilania i podtgczy¢ go do gniazda sie-
ciowego (z zabezpieczeniem zwtocznym).

Po zakonczeniu tadowania

A\

» Kabel zasilajgcy do tadowarek poktadowych (opcja) nalezy
przechowywac¢ w wyznaczonym do tego miejscu.

» Kable do fadowania akumulatoréw winny by¢ zabezpieczo-
ne przed uszkodzeniem i dziataniem wilgoci.

A\

Uwaga:

Wylgczy¢ tadowarke przed roztgczeniem
potgczenia z bateriami (tylko dla tadowa-
rek zewnetrznych).

Roztgczenie wigczonej fadowarki mozZe
doprowadzic do eksplozji w komorze aku-
mulatorowey.

Uwaga:

Kable do fadowania akumulatoréw prze-
wodzg prad o duzym natezeniu. Nie wolno
uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzenh wtyczki, kabli lub ztgcza w
urzadzeniu.
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Serwis i konserwacja akumulatoréw otwartych (mokrych)

Wskazowka:

Konserwacja bezobstugowych akumulato-
réw ogranicza sie do prawidtowego tado-
wania oraz przestrzegania odpowiedniej
charakterystyki tadowania.

Otwieranie komory akumulatora do konserwacji

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

Niebezpieczenstwo:
Przed otworzeniem komory akumulatora
upewnic sig, ze obydwa zbiorniki sg puste.

* Po lewej i prawej stronie na dole z
przodu urzgdzenia znajduje sie blo-
kada komory akumulatora.

» Wykrecic¢ $ruby imbusowe.

* Przechyli¢ zbiornik ostroznie do tytu,
az uchwyt znajdzie sie na podfodze.

Niebezpieczenstwo:

Po zakonczeniu konserwacji ostroznie
przechyli¢ zbiornik do pozycji wyjSciowej i
ponownie wkrecic¢ srube imbusowa.
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Przed przystgpieniem do eksploatac;i

Hamulec postojowy
Uruchomienie:

» Hamulec postojowy zostanie automatycznie dezaktywo-
wany przez elektronike po uruchomieniu nastawnikow jaz-
dy.

Odblokowanie:

Wskazowka:

/3%:;) Stopien musi by¢ zajety.

» Po nacisnieciu na nastawniki jazdy hamulec postojowy zo-
stanie automatycznie zwolniony.
Odblokowanie w razie awarii:

‘J @ E * W przypadku awarii uktadu sterowa-
: nia lub braku zasilania hamulec po-
)

stojowy mozna odblokowac recznie.
%

W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk
odblokowujgcy. Znajduje sie on nad
stopniem.

Kontrola hamulca postojowego i wytacznika awaryjne-
go

Uwaga:

Hamulec postojowy i wytgcznik awaryjny
to wazne elementy wyposazenia zabez-
pieczajgcego. Dlatego przed przystgpie-
niem do uzytkowania maszyny ich
dziatanie nalezy sprawdzi¢, a takze regu-
larnie i czesto kontrolowac.

» Wigczy¢ urzadzenie.

» Trzymajgc kierownice prosto, uruchom nastawniki jazdy.
Urzadzenie ruszy w kierunku na wprost.

» Naci$nij wytacznik awaryjny.

Ch

Wskazoéwka:
Urzadzenie musi sie natychmiast catkowi-
cie zatrzymac, zachowujgc przy tym kieru-
nek jazdy na wprost bez koniecznosci jego
korygowania.

Niebezpieczenstwo:

Jezeli ktérakolwiek z powyzszych funkc;ji
nie zadziata, urzadzenie nalezy wytgczyc
z eksploataciji i zleci¢ jego naprawe w au-
toryzowanym serwisie TASKI.



Urzadzenia ostrzegawcze

Uwaga:

Nalezy regularnie kontrolowac¢ dziatanie
urzadzen ostrzegawczych, takich jak
oswietlenie ostrzegawcze, sygnalizator
swietlny i sygnalizator dzwiekowy jazdy
wstecz. W przypadku nieprawidtowego
funkcjonowania nalezy niezwtocznie usu-
nac jego przyczyne. Podczas eksploatac;i
urzadzenia bez urzgdzen ostrzegawczych
lub gdy sg one uszkodzone, nalezy zacho-
wac szczegoblng uwage i ostroznosgé.

Niebezpieczenstwo:

W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze
przestrzegac przepiséw krajowych. Mogg
one narzucac inny sposéb postepowania i
ich przestrzeganie jest obowigzkowe.

Przemieszczanie

Kierunkiem jazdy mozna sterowaé za pomoca kierownicy, a
predkoscia za pomocg nastawnikow jazdy. Predkos¢é mozna
kontrolowaé w sposéb ptynny.
Zwolnienie nastawnikéw jazdy spowoduje wyhamowanie
urzgdzenia az do jego zatrzymania i uruchomienie hamulca
postojowego.

» Wiaczy¢ urzadzenie (za pomocg stacyjki).

WskazZnik zaswieci sie na chwile.

WskazZnik natadowania akumulafora bedzie
sygnalizowac gofowosc urzgdzenia do pra-

cy.
(w przypadku problemow patrz strona 334).

OOOOOOO

» Aby jechac¢ do przodu, wystarczy nacisng¢ do przodu na-
stawniki jazdy.

» Aby rozpoczaé przemieszczanie do tylu, nacisng¢ nastaw-
niki jazdy do tytu.

Wskazowka:

Podczas pokonywania zakretow predkos¢
jest automatycznie redukowana.

Wskazéwka:

W trakcie przemieszczania do tytu w trybie
pracy dysza ssgca zostanie automatycz-
nie uniesiona, a zasilanie roztworem
czyszczgcym przerwane.

o

Przemieszczanie urzadzenia (w przypadku awarii)

Wskazowka:

Urzadzenie winno by¢ przemieszczane
przez dwie osoby.

Uwaga:

Ze wzgledu na jego duzg wage reczne
przemieszczanie urzadzenia stanowi po-
tencjalne zagrozenie!

Niezachowanie osfroZnosci podczas ma-

newrowania moze byc niebezpieczne dla
0s0ob i urzgdzenia.

>

* Przemieszczenie urzadzenia jest mozliwe po nacisnigciu
przycisku odblokowujgcego (patrz strona 326).

Montaz jednostki narzedziowe;j

Przed uzyciem sprawdzic:

+ czy diugos$c¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej
1cm;

+ zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystgpie-
niem do pracy.

Uwaga:

Nie nalezy uzywacé szczotek, w ktérych
przekroczona zostata granica zuzycia za-
znaczona na szczecinie w wigzce kolorem
czerwonym. Nie stosowac zuzytych lub
zanieczyszczonych tarcz. Nalezy stoso-
wac wytacznie oryginalne narzedzia TA-
SKI, ktére gwarantujg uzyskanie
optymalnych rezultatéw w procesie czysz-
czenia i eliminujg ryzyko uszkodzenia pod-
toza.

XP-R
» Umiescic¢ narzedzia pod agregatem jednostki narzedzio-
wej.

e

» Operator stoi na pedale.

Jednostki narzedziowe zostajg automatycznie zamocowa-
ne, dzigki czemu sg gofowe do pracy.

» Nacisna¢ wigcznik napedu jednostki narze-
dziowej WE/WYL.
Agregat jednostki narzedziowej zostanie au-

fomatycznie opuszczony i po wycentrowa-
niu narzedzi zatrzymany.

Uwaga:
Nalezy sprawdzi¢, czy narzedzia sg wta-
Sciwie zamocowane.

Wskazowka:

Naped jednostki narzedziowej jest urucha-
miany po nacisnieciu nastawnikow jazdy.

» Nacisng¢ narzedzie do gory i przesu-
wacé do srodka az do zatrzasniecia.
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Montaz dyszy ssacej

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

» Umiescic dysze pod zawieszeniem dyszy ssgce;.

> + Ustawi¢ dysze pod jezykami w
uchwycie (1) w ten sposob, aby jezy-
ki pasowaty do wycie¢ w dyszy (2).

» Nacisng¢ uchwyt w dot az do zatrza-
$nigcia dyszy.

N
» Zamocowac oba weze ssawne na kré¢cach dyszy.

Napetnianie zbiornika na czystg wode

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorgce;j
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gorg-
cej wody nie przynosi zadnych korzysci.
» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.
» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.
» Umiesci¢ zbiornik na czystg wode (zbiornik flex) w odpo-
wiednim potozeniu.
 Zdja¢ dozownik ze zbiornika na czystg wode (zbiornika
flex).

» Napetnic¢ zbiornik (flex) woda.

GOorna, czerwona krawedz oznacze-
nia wskazuje maksymalnie dopusz-
czalny poziom napetnienia.

A
» Pokrywe zbiornika z powrotem opusci¢ do pozycji wyjscio-
wej i nacisngc jg do dotu az do zatrzasniecia.

Dozowanie

Uwaga:

Podczas stosowania substancji chemicz-
nych nalezy uzywac rekawic i okularow
ochronnych oraz odpowiedniej odziezy ro-
boczej (ochronnej)!

Wskazowka:

Nalezy stosowac wytgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukgciji ich
stosowania.

Niebezpieczenstwo:

Stosowanie niewlasciwych produktow
(m.in. zawierajgcych chlor, kwasy lub roz-
puszczalniki) stanowi zagrozenie dla zdro-
wia i moze byc¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia maszyny.
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Przyktadowe dozowanie:

Dane na opakowaniu pro- Zawartos¢ llo$¢ produk-
duktu zbiornika tu nailosé
wody w zbior-
niku
0,5% 50mina101 (1131 0,51
wody
1% 100mina 101 [ 1131 1,11
wody
2% 200mina101 {1131 2,21
wody
3% 300mina101 (1131 3,31
wody

» Napehi¢ dozownik odpowiednim produktem i wlaé zawar-
tos¢ do zbiornika na czystg wode. Powtarza¢ czynnosc¢ do
momentu osiggniecia wymaganego stezenia.

» Po zakonczeniu dozowania dozownik pozostaje w zbiorni-
ku.

O

Czyszczenie wstepne

Wskazowka:

Firma TASKI oferuje opcjonalnie system

automatycznego dozowania, ktéry mozna
zainstalowa¢ w dowolnym momencie. W

tym celu nalezy sie zwrdcié¢ do pracowni-
kéw dziatu obstugi klienta.

Uwaga:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usu-

ng¢ wszelkie przedmioty (elementy drew-
niane, metalowe itp.).

Istnieje ryzyko ich odrzucenia przez obra-

cajgce sie narzeazia i spowodowania
szkod na osobach oraz mieniu.



Rozpoczecie pracy

4 B> D PP 4b

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Wskazéwka:

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi,
podczas pracy urzgdzenia zawsze nalezy
trzymac obie rece na kierownicy /
uchwycie prowadzacym.

Uwaga:

Nalezy najpierw zapoznac sie z urzadze-
niem, przeprowadzajgc pierwsze préby
jazdy na pustym placu!

Uwaga:

Jezeli eksploatacja urzadzenia powoduje
zagrozenie upadkiem przedmiotow, nale-
zy przedsiewzig¢ i stosowac niezbedne
srodki bezpieczenstwa wymagane przez
krajowe przepisy.

Uwaga:

Przed przystgpieniem do pracy nalezy sie
upewni¢ (w pozycji roboczej), ze pole wi-
dzenia zapewnia bezpieczne uzytkowa-
nie. Nalezy przestrzegac regulaciji
zawartych w normie EN 3411.

JezZeli pole widzenia nie jest wystarczajgco
dobre, praca jest utrudniona, co moze
miec negatywny wplyw na bezpieczer
stwo operafora, urzgdzenia oraz osob po-
stronnych.

Uwaga:

Podczas pracy nalezy przestrzega¢ mak-
symalnej wysokosci skrajni w drzwiach i
przejazdach podanej na tabliczce ostrze-
gawczej na urzadzeniu.

Wskazowka:

Podczas prac w budynkach publicznych
nalezy wtgczy¢ odwietlenie ostrzegawcze.

* Wiaczy¢ urzadzenie.
Wskaznik zaswieci sie na chwile.

Korzystanie z zatrzymania awaryjnego

>

Uwaga:

W razie aktywaciji zatrzymania awaryjnego
nalezy koniecznie zwolni¢ pedat gazu / na-
stawnik jazdy, gdyz w przeciwnym wypad-
ku dochodzi do niedozwolonego
wydtuzenia drogi zatrzymania.

Reczne uruchamianie programu
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» Nacisna¢ przycisk Agregat ssacy WE/WYL.

Wskaznik zaswieci sie, nastgpi uruchomie-
nie agregatu ssgcego, a dysza ssgca zosta-
nie automatycznie ustawiona w pozycji
roboczey.

* Nacisna¢ wigcznik zasilania roztworem
czyszczacym WE/WYL.
Wskaznik sie zaswieci.
Nastgpi uruchomienie zasilania roztworem
czyszczgcym, gdy narzedzia sie obracajg.
» Uzywajac przyciskéw +/-, wybra¢ zadany
stopien dozowania z zakresu 1-6.

Wskazowka:

Firma Diversey zaleca wykonywanie prac
w sposoéb efektywny poprzez okreslenie
wiasciwej ilosci dozowanego produktu.
Zbyt duza lub zbyt mata ilos¢ produktu pro-
wadzi do niezadowalajgcych rezultatéw
czyszczenia.

Wskazéwka:

Firma TASKI oferuje opcjonalnie system
automatycznego dozowania, ktéry mozna
zainstalowa¢ w dowolnym momencie. W
tym celu nalezy sie zwrécié do pracowni-
koéw dziatu obstugi klienta.

* Nacisna¢ wigcznik napedu jednostki narze-
dziowej WEL/WYL.

Wskaznik zaswieci sig, agregat jednostki
narzgdziowef zostanie obnizony i rozpocz-
nie sig automatyczny proces mocowarnia.

» Uzywajgc przyciskow +/-, wybraé zadang
site nacisku jednostki narzedziowej z zakre-
suod 1do 3.

Wskazdwka:

Nalezy ustali¢ i kazdorazowo wybiera¢
najnizszg site nacisku zapewniajgca uzy-
skanie optymalnego rezultatu. Bedzie to
miato korzystny wptyw zaréwno na zuzy-
cie energii, jak i na trwato$¢ maszyny.

» Po nacisnieciu przycisku Tryb ECO WL/
WYL nastepuje uaktywnienie trybu ECO.

Wskazdwka:

W razie potrzeby istnieje mozliwo$¢ recz-
nej modyfikacji ustawien dozowania roz-
tworu czyszczacego i sity docisku w trybie
ECO. Tryb ECO jest przewidziany gtéwnie
do czyszczenia gtadkich podtozy bez spo-
in.
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Tryb Spot

» Po nacisnieciu przycisku Tryb Spot WL/
WYL nastepuje uaktywnienie trybu Spot.

Wskazowka:

W razie potrzeby istnieje mozliwosé recz-
nej modyfikacji ustawien dozowania roz-
tworu czyszczgcego i sity docisku w trybie
Spot. Tryb Spot jest przeznaczony do za-
brudzonych podtdg.

5 ()

Uruchamianie za pomoca wigcznika programu

+ Za pomocg wigcznika programu mozliwe
jest ponowne uruchomienie urzadzenia z
ustawieniami wprowadzonymi podczas
ostatniego uzytkowania.

Wskazowka:

Ponowne naci$niecie przycisku powoduje
dezaktywacje okreslonej funkcji. Agregat
ssacy bedzie jeszcze przez pewien czas
pracowac, aby ograniczy¢ wyciek do mini-
mum. Do momentu wytaczenia agregatu
ssgcego wskaznik bedzie migac.

Wskazowka:

Wprowadzone ustawienia mogg by¢ do-
wolnie modyfikowane podczas pracy. Po
wytgczeniu urzadzenia ustawienia bedg
zachowane w pamieci i zostang automa-
tycznie aktywowane podczas ponownego
wigczenia.

Wskazowka:

Poprzez nacisniecie wigcznika programu
przed zakonczeniem pracy mozna urucho-
mi¢ zoptymalizowany program zakoncze-
nia pracy: patrz akapit Tryb automatyczny
na stronie 331.

Ustawienia i aktywowane funkcje zostang
zachowane w pamieci.

o 4 9

Rozpoczecie czyszczenia

* Po wigczeniu urzadzenia i zajeciu
przez operatora miejsca na stopniu
maszyna rozpoczyna ruch po akty-
wacji nastawnikow jazdy. Jesli akty-
wowano odpowiednie funkcje,
uruchomiony zostanie agregat jed-
nostki narzedziowej i zasilanie roz-
tworem czyszczacym.

Predkoscig jazdy steruje sie poprzez
zmiane pofoZenia nastawnikow jaz-
ay. Zwolnienie nastawnikow powo-
duje automatyczne wyhamowanie
maszyny do zatrzymania i aktywacje
hamulca postojowego. Zasilanie ply-
nem do czyszczenia zostanie odfg-
czone, a nastepnie z opoznieniem
nasigpi zatrzymanie agregatu jed-
nostki narzeaziowey.

Wskazoéwka:

Natezenie zasilania roztworem czyszcza-
cym jest uzaleznione od predkosci pracy.
(IntelliFlow)

i

Uwaga:

Podczas wykonywania prac w trudno do-
stepnych lub ciasnych miejscach nalezy
nacisng¢ wtacznik powolnej jazdy Wt/
WYL. (Zaswieci sie wskaznik). Pozwoli to
zredukowac¢ maksymalng predkos$¢ pracy,
zmniejszajgc ryzyko wypadku.

» Poprzez ponowne nacisnigcie przycisku
ograniczenie zostanie dezaktywowane i
wskaznik zgasnie.

» Po zaswieceniu sie czerwonego wskaznika
poziomu natadowania akumulatora nalezy
przemiescic¢ urzadzenie w poblize tadowar-
ki.

OOOOOOO

Pojemnosé akumulatora — koniec gotowosci do pracy
Wskaznik natadowania akumulatora informuje o pozostatym
czasie dziatania urzadzenia.

» Gdy wskaznik zaczyna miga¢ na czerwono, pozostaje
jeszcze 5 minut pracy.

» Po tym czasie agregat jednostki narzedziowe;j i (30 sekund
pbzniej) dysza ssgca zostang podniesione. Czerwony
wskaznik bedzie swieci¢ w sposdb ciagty.

» Operator ma wowczas kolejnych 10 minut na przemiesz-
czenie urzadzenia w poblize tadowarki. Po ich uptywie
urzadzenie automatycznie si¢ wytgczy.

» Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy catkowicie
natadowac¢ akumulatory.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i od-
sysanie w kilku procesach czyszczenia.

Ca

Wskazoéwka:

W wyniku szczegoélnego oddziatywania
pomiedzy podtozem/zanieczyszczeniami
a $rodkiem czyszczgcym manewrowanie
urzadzeniem moze by¢ w pewnych sytu-
acjach utrudnione.

Za pomocg opcjonalnie dostepnych kot
mozna poprawic trakcje urzgdzenia na
podtozu. Prosze zwrécic¢ sie do doradcy
klienta firmy TASKI.



Uzupelnianie roztworu czyszczacego

Uwaga:
Czyszczenie bez uzycia roztworu moze
powodowaé uszkodzenia podtoza.

Wskazoéwka:

Odgtos grzechotania dochodzacy z pompy
wskazuje na to, ze zbiornik czystej wody
(zbiornik flex) jest pusty.

i

Uwaga:
Pompa nie moze nigdy pracowac przez
dtuzszy czas na sucho.

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Napetni¢ zbiornik (flex) wodg — patrz strona 328.

» Wila¢ srodek czyszczacy do zbiornika, uzywajgc dozowni-
ka.

» Pokrywe zbiornika z powrotem opusci¢ do pozycji wyjscio-
wej i nacisngc jg do dotu az do zatrzasniecia.

Oprdéznianie zbiornika na brudng wode

Wskaznik zapetnienia zbiornika na brudng wode:
O » Po zaswieceniu sie wskaznika nastgpi prze-
rwanie programu czyszczenia, dysza ssgca

zostanie podniesiona, a agregat ssacy wyta-
» Oproznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 332.

czony.

» Oproéznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 332.

Wskazoéwka:

W przypadku pojawienia si¢ piany w zbior-
niku zaswieci sie réwniez wskaznik zapet-
nienia zbiornika na brudng wode.

Zakonczenie pracy

Tryb manualny

» Nacisna¢ przycisk Roztwor czyszczacy WL/
WYL,

Zasilanie roztworem zostanie wyfgczone.

* Przejechac urzgdzeniem jeszcze kilka metrow, tak aby
podczas krétkotrwatej rotacji narzedzi usung¢ pozostatosci
ptynow.

Szczegdinie wazne w przypadku TASKI contact pads/!

» Nacisna¢ przycisk Naped narzedzia WL/
@ WYL.
Wskaznik sie zaswieci, agregat zostanie za-
frzymany i podniesiony.
» Przejechaé urzgdzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassaé
pozostatg brudng wode.

* Nacisna¢ przycisk Agregat ssacy WE/WYL.

Wskaznik sie zaswieci, dysza ssgca zosta-
nie automatycznie podniesiona.

Agregat ssgcy bedzie pracowac jeszcze
przez 15 sekund.

Tryb automatyczny

» Nacisnaé wigcznik programu Start/Stop.
Zasllanie roztworem zostanie wytgczone.
Agregat narzedziowy zostaje zatrzymany i
podniesiony.

Po uplywie 30 sekund podniesiona zostanie
dysza ssgca.

Agregat ssgcy bedzie pracowac jeszcze
przez 15 sekund, nastepnie zostanie aufo-
matycznie wytgczony.

Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej
» Urzgdzenie musi by¢ wylaczone.
» Zdjg¢ oba weze ssawne z kroécow dyszy.
=) » Scisng¢ klamry blokujgce. W ten
sposob dysza ssaca zostanie odblo-
kowana i bedzie jg mozna wyjac¢ z
uchwytu.

» Przemy¢ dysze pod biezgcg wodg, uzywajac szczotki.

Ca

Wskazowka:

Uzyskanie optymalnych rezultatow jest
mozliwe wytgcznie wéwczas, gdy lamele
beda czyste i nieuszkodzone!
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Oproéznianie i czyszczenie zbiornikdw na brudng i czystg
wode (zbiornik flex).

Wskazowka:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu
czyszczacego musi zostaé przeprowadzo-
ne zgodnie z przepisami krajowymi.

Wskazowka:

Podczas oprdzniania zbiornika na brudng
wode nalezy przestrzegac przepiséw pro-
ducenta $rodkow czystosci dotyczgcych
sprzetu ochrony osobiste;.

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.
Tryb postepowania:
» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.
: » Wyciagna¢ z uchwytu waz odptywo-
wy brudnej wody.

+ Umiesci¢ waz odptywowy w stu-
dzience Sciekowe;j.

« Scisngé szyjke weza (1).

» Usungc¢ zaslepke z weza i oproznié¢
zbiornik na brudng wode.

» Podnies¢ nieco zbiornik czystej wody (zbiornik flex), umie-
$ci¢ go w najgtebszym miejscu zbiornika na brudng wode i
oproznic.

» Wyciagna¢ oprézniony zbiornik czystej wody (zbiornik flex)
ze zbiornika na brudng wode i przeptuka¢ doktadnie czysta
woda.

» Doktadnie przeptuka¢ zbiornik czystg woda.

» Wyciggna¢ (zétty) filtr zgrubnego

oczyszczania, oprozni¢ go i doktad-
nie przeptukac pod biezaca woda.

« Wyjac filtr zasysania (z6tty) i usungé
brud szmatka lub miekka szczotka.

+ Wyjac filtr ssania i usung¢ brud
szmatkg lub migkka szczotka.

Uwaga:

Zanieczyszczony filtr ssgcy moze powo-
dowacé obnizenie mocy ssace;j.
Zanieczyszczony filtr ssania moze powo-
dowac ograniczenie doptywu roztworu
czyszczacego.

+ Zainstalowac ponownie (zo6tty) pojemnik na zanieczysz-
czenia zgrubne, zbiornik czystej wody (zbiornik flex), filtr
ssgcy oraz filtr ssania.

» Wilozyé ponownie waz oprézniania w uchwyt.
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Demontaz i czyszczenie narzedzi

Ca

» Urzgdzenie musi by¢ wytaczone.

Wskazowka:

Kazdorazowo po zakohczeniu pracy nale-
zy wyczy$cic narzedzia.

XP-R

» Zwolni¢ nogg blokade jednostki na-
rzedziowe;.

» Pociagna¢ dzwignie blokujaca.

» Usunag¢ narzedzia i wyczy$cié¢ je pod biezacg woda.

Czyszczenie urzgdzenia

A\

» Urzgdzenie nalezy czysci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Uwaga:

Nie wolno czy$ci¢ urzadzenia strumieniem
wody ani za pomocg myjek cisnieniowych.
Woda moze spowodowac powazne

uszkodzenia mechanicznych i elektrycz-
nych podzespoftow wewnatrz urzgazenia.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytgczanie z eks-
ploatac;ji)

Wskazoéwka:
Nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyciggnac
kluczyk.

Wskazowka:

Podczas przechowywania urzadzenia dy-
sza ssgca i jednostka narzedziowa winny
by¢ podniesione, a pokrywa zbiornika
otwarta, aby mozliwe byto jego wysusze-
nie.

W ten spos6b mozna zapobiec powstawa-
niu plesni i nieprzyjemnych zapachdéw.

o

Uwaga:

Nigdy nie przechowywac¢ urzgdzenia z
roztadowanymi akumulatorami. Doprowa-
dzi to do nieodwracalnego uszkodzenia
akumulatorow.



Serwis, konserwacja i czyszczenie
Konserwacja urzgdzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodne funkcjonowanie i diugi okres eksploata-
Cji.
Uwaga:
Nalezy uzywac wytagcznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczen z tytutu gwarancji i odpowie-
dzialnosci producenta nie zostang
uwzglednione!

Uwaga:

Aby zapobiec przypadkowemu aktywowa-
niu funkcji w urzadzeniu, kazdorazowo
przed przystapieniem do prac serwiso-
wych nalezy:

wytaczyc urzgdzenie,

wyciggnac kluczyk ze stacyjki;
potwierdzic awaryjne zatrzymanie.

Objasnienie oznaczen: _ _
¢ = po kazdym zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,
00 = co miesigc, ® = lampka serwisowa

©

Czynnos¢: o2 § ® é
n

tadowanie akumulatorow o 325

uzupefnianie wody destylowanej (aku-

mulatory mokre); nalezy przestrzegac . 326

instrukcji producenta akumulatorow!

Oproznianie i czyszczenie zbiornikow | o 332

na brudng i na czystg wode

kontrola czystosci / czyszczenie filtru .

zasysania i filtru ssgcego

czyszczenie wszystkich czesci zazna- | 4

czonych na zétto

czyszczenie narzedzi L 332

czyszczenie dyszy ssacej, kontrola zu- | o 331

zycia i ewentualnie wymiana lameli

wytarcie urzgdzenia wilgotng szmatkg | ® 332

czyszczenie, kontrola stanu i ewentual-

nie wymiana uszczelki pokrywy zbiorni- | ®

ka

kontrola hamulca postojowego i przyci- o | 326

sku zatrzymania awaryjnego

serwis/konserwacja wykonywana

przez pracownikéw serwisu technicz- o

nego Diversey

Czestotliwosé wykonywania prac konserwacyjnych
Urzgdzenia TASKI to najwyzszej jako$ci urzagdzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas dtugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji
”5 oraz gotowos¢ do pracy, w przypadku $wie-
cenia wskaznika serwisowego (ustawienie
fabryczne 650 roboczogodzin) lub co naj-
mniej raz w roku nalezy przeprowadzi¢ ser-
wisowanie.

Obstuga klienta

Podczas zgtaszania usterek lub zamoéwien zawsze nalezy po-
dac¢ oznaczenie typu i numer urzgdzenia.

Dane te znajdujg sie na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktéw serwisowych TASKI.

Wymiana lameli

» Nakreci¢ cztery sruby imbusowe (1, 2, 3, 4).

» Odigczyc korpus dyszy od jej rdzenia (5, 6).

* Usung¢ lamele (7, 8).

» Wyczysci¢ korpus i oba rdzenie dyszy pod biezgcg woda.

* Zamocowac ,zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu
dyszy.

» Umiesci¢ ponownie rdzen w korpusie dyszy.

» Wkreci¢ ponownie cztery sSruby imbusowe.
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Usterki

roztworem czyszczgcym

tworem czyszczacym

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
* Przekreci¢ kluczyk
Urzadzenie jest wytaczone zekreelc Kuczy 323
Nacisniety wigcznik zatrzymania * Podigczy¢ wtyczke akumulatora 323
awaryjnego do urzgdzenia
» Sprawdzi¢/wymieni¢ bezpiecznik
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
Nie da sie wi ) dzenia b + Skontaktowac sie z serwisem
edas czyé ur. enia be
fulnkcji e Wigezye urzadzenia bez Komunikat o btedzie na wySwietla- |+ Skontaktowac si¢ z serwisem 336
czu
Uaktywniony immobilizer lub btad w |+ Operator stoi na pedale
uktadzie sterowania
Roztadowany akumulator lub uszko- * Natadowa¢ akumulator 326
dzona fadowarka » Skontaktowac sie z serwisem
Uszkodzone akumulatory » Skontaktowac sie z serwisem
. . i . « Zatrzymac prace urzadzenia za
Nie mozna wytgczy¢ agregatu jed- : -~ ) : :
nostki narzedziowej Iub agregatu 3{{3; w elektronice lub na pulpicie ob pomocg wytgcznika awaryjnego 323
Ssgcego » Skontaktowac sie z serwisem
Wytgczony naped szczotki » Nacisng¢ wigcznik szczotki 323
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik * Wymieni¢ bezpiecznik
Szczotka nie rotuje
« Zerwany pasek napedowy
Naped pracuje, narzedzie stoi
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony agregat ssacy ’ gljgcésnaé wigcznik agregatu ssa- | 353
Wiaczony tryb ECO * Wylgczy¢ tryb ECO 323
Odtaczony waz ssawny * Podiaczy¢ waz ssawny 328
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssaca nie przylega do podio- szenia dyszy ssacej 308
za
* Wymieni¢ lamele
Niska moc ssaniaMokre podtoze- Zuzyte lamele 333
Brudna woda nie jest
zasysana
» Usung¢ ciata obce
Zatkany waz lub dysza (np. kawatki
drewna, resztki tkanin)
Zatkany filtr ssgcy » Usung¢ ciata obce 323
» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy-
mieni¢ bezpiecznik
Wskaznik agregatu ssgcego swieci 328
sie, ale agregat nie dziata » Bezpiecznik w porzadku, skontak-
towac¢ sie z partnerem serwiso-
wym
* Oprézni¢ zbiornik
Zapetniony zbiornik na brudng wode | aSIE)J?nV\l/ij;tigr\évskainik natadowania 331
Agregat ssgcy wytacza sie
» Sprawdzi¢ bezpieczniki
Zanieczyszczony zbiornik na brudng |+ Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy- 332
wode czyscic
Brak roztworu czyszczgcego w » Sprawdzi¢ poziom roztworu w 331
zbiorniku zbiorniku
. . o Nieodpowiednia ilos¢ roztworu » Dostosowac zasilanie roztworem 393
Niewystarczajgca ilos¢ roztworu Cczyszczgcego za pomocg przyciskc’)w +/-
CzZyszczacego - - - T ., - —
Nie nacisnieto wigcznika zasilania |+ Nacisng¢ wigcznik zasilania roz- 323

filtr ssania

* wyczysci¢

334




Dane techniczne

Urzadzenie XP-R XP-M

Szerokos¢ robocza 75 cm
Szerokos$¢ dyszy ssacej 95 cm
Wymiary (D x S x W) 131 x 95 x 130 cm
Maksymalna waga urzgdzenia gotowego do pracy 520 510 kg
Napigcie znamionowe 24V DC
Moc znamionowa, nominalna 1200 W
Zbiornik na czystg wode, nominalny +/- 5% 113 |
Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Ciezar urzadzenia wraz z akumulatorami (podczas transportowania) | 330 320 kg
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 69 67 dB(A)
Niepewnos¢ KpA 2,5 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan tacznie <25 m/s2
Niepewnos¢ K 0,25 m/s2
ostona przeciwbryzgowa IPX3

Klasa ochrony ]
Wyposazenie

Nr Artykut XP-R XP-M
7514650 Szczotka do szorowania miekka nylon 45 cm 2%
7515725 Szczotka do szorowania twarda nylon 45 cm 2%
7515726 Szczotka do szorowania $cierna nylon 45 cm 2%
7514648 Tarcza prowadzaca 45 cm 2x
7522220 Tarcza prowadzaca 38 cm 2x

7522221 Szczotka do szorowania nylon 38 cm (standard) 2%

7522222 Szczotka szorujgca do betonu ptukanego 38 cm 2%

7522223 Szczotka do szorowania scierna 38 cm 2x

7523342 Szczotka do szorowania oszczedzajgca wode 38 cm 2%

4131268 ostona przeciwuderzeniowa X X
4126922 Zestaw blyskowy X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Waz napetniajgcy z uniwersalnym ztaczem wodnym X X
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Kody btedéw
Kody bteddw mozna odczyta¢ na wyswietlaczu.

Wskazdwka:

Kazdorazowo po wys$wietleniu komunikatu
/ng o btedzie nalezy wytgczy¢ i ponownie wig-

czy¢ urzgdzenie.

Przez witagczanie i wytgczanie mozna
ewent. usung¢ ustawiony btad.

Kod Opis

Usuwanie

E 020 gtebokie roztadowanie akumulatora
Napiecie akumulatora spadto ponizej 20,5 V.

Maszyna wymaga petnego cyklu tado-
wania.
Skontaktowac sie z serwisem

E 041 Roznica prgdow miedzy silnikami szczotkowymi jest wigksza niz 50% w
czasie 15 s.
Agregat narzedziowy zostaje podniesiony.

Wytgczy¢ urzadzenie i odczekac, az
ostygnie.
Skontaktowac sie z serwisem

E 048 Wykrywanie zwarc lub przecigzen (np. zablokowane két lub szczotek)
Silnik jezdny, silnik szczotkowy lub agregat ssacy wytaczajg sie

Skontaktowac sie z serwisem

E 051 Nieprawidtowe parametry
Suma kontrolna parametrow jest nieprawidtowa.

Skontaktowac sie z serwisem

Transport

Uwaga:

Urzgdzenie to mozna podnies¢ tylko za
pomocg srodkéw pomocniczych (np. pod-
nosnik, rampa najazdowa itp.)!

Wskazowka:

Urzadzenie nalezy transportowaé w pozy-
cji stojace;.

Wskazowka:

Podczas transportu urzgdzenie nalezy od-
powiednio przymocowaé pasami i zabez-
pieczyc.

o o P

Utylizacja

Wskazowka:

Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowac
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujacymi przepisami. Klienci mogg
uzyskac¢ stosowng pomoc w serwisach Di-
versey.

i

Akumulatory

Uwaga:

Nalezy wyjgé akumulatory z urzadzenia
przed oddaniem go do utylizacji przez spe-
cjalistyczna firme.

Zuzyte akumulatory nalezy poddac¢ utyli-
zacji zgodnie z dyrektywg UE 2006/66/WE
lub odpowiednimi przepisami krajowymi;
zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska.

>




Wymiary urzadzenia
Wymiary podano w centymetrach!

XP-R XP-M

79.7
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Traducgdo das instrugdes de utilizagcéo originais

CUIDADO!

Antes da primeira colocagdo em funcio-
namento, é obrigatério ler as instru¢des
de utilizacho e as instrugdes de seguran-
ca.

Guarde cuidadosamente as instrugdes
de utilizacdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagbes dos simbolos

Perigo:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cacgdes pode representar perigo para
pessoas e / ou provocar danos materiais
consideraveis!

Cuidado:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cagoes pode provocar avarias € danos
materiais!

Nota:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes associadas a utilizagao eficiente
do produto. A nao observancia destas in-
dicagdes pode provocar avarias!

4 B> O

Contém indicagdes sobre os passos de traba-
Iho que devem ser executados sequencialmen-

te.

Indice

Instrugdesdeseguranga. . ...........coiiiinninnean, 338
Produtosdelimpeza . ............ .. ... .. . it 340
Documentagdoalargada. .............. ... .. ... .. ... 340
Vistadaestrutura ............... ..o it 341
Baterias. ... ...... ... e 342
Antes da colocagdo em funcionamento .................. 344
Iniciodetrabalho. ........ ... ... ... i 347
Fimdotrabalho. ... ... ... ... .. ... . i 349
Assisténcia técnica, manutengéoecuidado. . ............. 351
Avarias . ... ... e 352
Dadostécnicos . .. ........o. i, 353
ACESSOMOS. . .. it vttt e 354
COdigosS de eIT0. . . .. ottt 354
Transporte. . . ... oot 355
Eliminagdo. . ...t iii it it it it e i e, 355
DimensGesdamaquina. . ...t 355
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Utilizagdo adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavi-
Ihdes desportivos, etc.). Sob consideracao rigorosa destas
instrugcdes de utilizagao, elas servem para a limpeza a humido
de pavimentos rigidos e destinam-se exclusivamente a utili-
zagao em areas interiores.

Cuidado:

A maquina nao pode ser utilizada para po-
lir, encerar, limpar tapetes e aspirar o po.

Da utilizagdo desta maquina na limpeza a
himido de soalhos e pavimentos flutuan-

tes ndo advém quaisquer riscos.

Perigo:

As modificagées na maquina ndo autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de segurancga e
da conformidade CE. Uma utilizacdo da
maquina contraria a utilizagdo adequada
de maquinas pode causar danos pes-
soais, na maquina e no ambiente de traba-
Iho. Nestes casos quaisquer direitos de
garantia e a indemnizagao perdem a vali-
dade.

Instru¢des de seguranca

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acor-
do com os requisitos legais basicos de segurancga e protecao
da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem

marcacao CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formacao so-
bre a operacgao e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenham
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas, incluindo criangas,
ou sem experiéncia e conhecimentos.

As criangas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com a ma-
quina.

Perigo:

A maquina ndo pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fueloleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.




Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou que causem irritagao
(por ex. pos perigosos, etc.). O sistema de
filtragem n&o bloqueia eficazmente este
tipo de materiais.

Mantém-se viavel a possibilidade de que
seja afetada a salde do utilizador e de ter-
ceiros.

Perigo:

Tenha em atengao as condigdes especifi-
cas do local, em especial a presenga de
terceiros e de criangas! Deve, por ex., dar
especial atengdo ao modo de reduzir a ve-
locidade ao aproximar-se de zonas irregu-
lares, por ex. portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
gueda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo é valido para os casos
em que a maquina é deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da seguranga, por ex. na
protecado da escova, cabo principal ou
tampas de acesso a pegas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:

A maquina nao pode ser imobilizada, esta-
cionada ou armazenada em superficies in-
clinadas.

Perigo:

A maquina tem de estar desligada e a cha-
ve retirada antes da realizagao de qual-
quer trabalho na maquina.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em
areas com carga eletromagnética (eletros-
mog).

> P> b P> O O

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em incli-
nagdes >8%. Os declives tém de ser per-
corridos em marcha lenta e utilizando o
"turtle-mode", por forma a garantir uma
paragem segura.

Uma condugdo agressiva sobre inclina-
¢des pode limitar a estabilidade da maqui-
na e é, por isso, proibida. Existe o perigo
de acidente.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada sobre em
superficies fixas, estaveis e com capaci-
dade suficiente.

Em caso de inobservancia existe o perigo
de acidente.

Cuidado:

A maquina tem de ser protegida contra
uma utilizagao nao autorizada. Por isso,
retire sempre a chave antes de se afastar
da maquina; ou guarde-a numa sala tran-
cada.

Cuidado:

A maquina deve ser operada e armazena-
da apenas em ambientes secos, sem po,
com temperaturas de + 10 até + 35 graus.

Cuidado:

A execucéo dos trabalhos de reparacgao
nas pegas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, familiarizado
com as diretivas relevantes em matéria de
seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instru¢des de utilizagado ou que sejam
recomendadas pelo consultor TASKI. As
outras ferramentas podem comprometer a
seguranga e o funcionamento da maqui-
na.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protegao pes-
soal e prevencgao de acidentes como tam-
bém as indicacdes do fabricante sobre a
utilizagcao da solugao de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

Desligar a unidade de sucg¢ao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina!!!
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Cuidado:

Esta maquina destina-se exclusivamente
a ser operada com bateria adequada e
carregador testado.

Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissoes de ruido ou das vi-
bracoes.

Ver dados técnicos na pagina 353.

Produtos de limpeza

Ch

Nota:

As maquinas da TASKI sdo concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta razdo recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pela utilizagdo de
produtos de limpeza inapropriados nao
s&o cobertas pela garantia.

Para mais informacdes contacte o seu re-
presentante da assisténcia técnica da
TASKI.

Documentagéo alargada

Ca

340

Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de sobressalen-
tes.

Para mais informacodes contacte o seu
servigo de apoio ao cliente.
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Painel de controlo

Volantes

Paragem de emergéncia

Buzina

Comutador de controlo

Mangueira de sucgao

Cabo principal para carregador de bateria interno
Travao de estacionamento eletrénico

Placa de execugdo com interruptor de seguranca
Rodo

Arco de bloqueio do rodo

Roda de apoio do rodo

Suporte do bocal

Rodas de desvio do rodo

Roda motriz

Bloqueio da ferramenta XP-R

Escova

Rodas de desvio da escova XP-R

Escova XP-R

Bloqueio da ferramenta XP-M

Escova de micro rotagéo

Rodas de desvio da escova XP-M

Escova XP-M

Rodizio com suporte

Desbloqueio do compartimento da bateria
Mangueira de drenagem

Tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
Tanque de recuperagao

Bomba e filtro de aspiragao

Filtro de sujidade

Tampa do tanque

Filtro de aspiragao

Desengate da tampa do tanque

Indicador de bateria é carregada

Indicador de avaria da bateria/fonte de alimentagao
Indicador de assisténcia técnica

Botao Abordagem lenta (LIG / DESLIG)

Botao de programa (Start / Stop)

Botdo ECO-Mode (LIG / DESLIG)

Indicagao Tanque de recuperagao cheio
Indicador de bateria

Interruptor de chave

Visor

Botao Acionamento da ferramenta (LIG / DESLIG),
Pressao da escova (+/ -)

Botao Unidade de succgéo (LIG / DESLIG)

Botado Alimentagéo da solugao de limpeza (LIG /
DESLIG), quantidade (+/ -)

Botdo do modo Spot (LIG / DESLIG)

Indicador de bateria esta carregada

Baterias

Baterias permitidas

Para a operagao desta maquina sédo necessarias baterias de
tragéo (nenhum arrancador ou baterias do aparelho). Reco-
mendamos baterias de tragdo novas. Apenas estas garantem
uma durabilidade longa.

As baterias de tragao sao produzidas como baterias abertas
(inundadas) ou como baterias isentas de manutengao (VR-
LA), (Gel e AGM). A maquina tem de ser ajustada para cada
tipo de modelo e varios fabricantes.

Cada bateria oferece uma duragao de utilizagao diferente e
diferentes caracteristicas de poténcia.

A programacao da maquina tem de ser feita apds a monta-
gem das baterias ou durante a mudanga do tipo de bateria e/
ou de fornecedor e antes da colocagdo em funcionamento.

A configuragéo com erros pode provocar o desgaste prema-
turo das baterias.

Medidas de seguranga no contacto com as baterias

* As baterias contém acidos. Durante
a manutengao, montagem e des-
montagem do conjunto de bateria
com manutencao tém de ser utiliza-
dos 6culos de protecao.

Enxaguar ou lavar o acido projetado

dos olhos ou das maos com muita

agua corrente.

Em seguida, consultar imediatamen-

te um médico.

Lavar a roupa com agua!

» Durante o carregamento da bateria
produz-se uma mistura gasosa de
oxigénio e hidrogénio. Ndo manter
chamas ou corpos incandescentes
nas proximidades!

* Nao fumar!

at
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» Perigo de corrosao!

» Cuidado! Os polos da bateria man-
tém-se sempre sob tensao, por isso
nao colocar objetos em cima da ba-
teria!

Cuidado:

Manter a bateria limpa e seca. Limpar de
imediato os acidos ou agua de fuga (con-
junto de bateria com manutencao).

No processo, utilizar luvas de protegao.

Cuidado:

As baterias s6 podem ser montadas por
servigos de apoio ao cliente da Diversey
ou por pessoal por ela autorizado e insta-
ladas em conformidade com os esquemas
de ligagado. Os erros ocorridos durante a
montagem e ligacao podem causar feri-
mentos graves, provocar uma explosao e
graves danos na maquina e no ambiente.

> P PP



Cuidado:

Tenha em atengao as instrugdes de servi-
¢o do fabricante da bateria.

Cuidado:

Durante o carregamento da bateria tem de
providenciar-se suficiente ventilagao.

Cuidado:

Durante a manutengao as baterias tém de
ser desligadas da maquina!

Esquema de ligagdo da bateria

red
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Processo de carga com carregador de bateria externo

Cada tipo de bateria e/ou fabricante de bateria requer carac-
teristicas de carga distintas.

Cuidado:

A falta de correspondéncia com as carac-
teristicas de carga ou a utilizagdo de um
carregador nao apropriado produz o des-
gaste prematuro ou a destruigdo mais ra-
pida das baterias.
Os carregadores Onboard, disponibilizados como opg¢éo, po-
dem ser adaptados aos tamanhos da bateria e apresentam
varias curvas de carga as quais podem ser ajustadas de fa-
brica ou por técnico da assisténcia TASKI as baterias reco-
mendadas. Esta instru¢éo é igualmente valida para a
utilizagao de carregadores estacionarios (externos).

Cuidado:

As aplicac¢des curtas permanentes, com
recarregamento adjacente, podem danifi-
car as baterias de forma permanente. Va-
lor indicativo: Antes de recarregar deve ter
havido uma utilizagdo minima de aprox.
20% da capacidade disponivel.

Cuidado:

Para alcangar a maxima duragao possivel,
as baterias de tragao tém de executar um
ciclo de carga completo (12-16 horas) 2x
por semana.

Cuidado:

Antes de um longo periodo de imobiliza-
¢ao da maquina, as baterias recarregadas
terdo de passar por um ciclo de carga
completo. O carregador é, em seguida,
desligado da maquina ou da corrente. As
baterias descarregam com o tempo. De-
pendendo do tipo de bateria, estas deve-
rao ser recarregadas apos 3 - 6 meses.
Antes de voltar a colocar em funciona-
mento, as baterias recarregadas deverao
passar por um ciclo de carga completo.

Processo de carga com um carregador externo

» Ligue o carregador da bateria externo com uma tomada
para desligar a bateria da maquina.

Cuidado:

Certifique-se de que o conector esta inse-
rido até ao batente para garantir um bom
contacto elétrico

Nota:

Durante um processo de carga todas as
fungdes da maquina séo desativadas.

N

Processo de carga com carregador (opcional) Onboard

* A maquina tem de estar desligada.
» Pegue no cabo principal e ligue-o a uma tomada (com fu-
sivel de acgao retardada).

Terminado o processo de carga

VAN

» Guarde o cabo principal, no caso de carregador Onboard
(opcional), no local previsto para o efeito.

* Mantenha o cabo do carregador seco e protegido de da-
nos.

A\

Cuidado:

Desligue o carregador antes de desligar a
ligagao a bateria (apenas para carregado-
res externos).

Ao desligar o carregador estando esfe air-
da ligado pode ser provocada uma explo-
s8o no compartimento da bafteria.

Cuidado:

O cabo do carregador difunde correntes
altas. Se reparar em danos na tomada,
cabo ou na ligagao do aparelho, o carre-
gador nao devera ser utilizado.
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Limpeza e cuidado das baterias abertas (inundadas)

Ch

Abrir o compartimento da bateria para a manutengéo

Nota:

Os cuidados a ter com as baterias isentas
de manutengéo limitam-se a respeitar as
regras do carregamento correto e a curva
de carga corretamente ajustada.

* A maquina tem de estar desligada.

Perigo:
Antes da abertura do compartimento da

bateria, deve ser assegurado que ambas
as areas do tanque estao vazias.

* Encontra o desengate para o com-
partimento da bateria, em baixo a es-
querda e a direita na parte da frente
da maquina.

» Desenrosque o parafuso Allen.

* Incline o tanque cuidadosamente
para tras até ficar pousa o do no
chéo.

Perigo:

Apés a conclusao da manutengao, incline
o tanque com cuidado de novo para a po-
sicao original e aperte o parafuso Allen.
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Antes da colocagdo em funcionamento

Travéo de estacionamento
Ativagao:
» O travao de estacionamento € desativado automaticamen-
te pela eletronica ao acionar o comutador de controlo.

Desengate:
Nota:
A prancha de execucéo tem de estar ocu-
pada.

» Ao premir o comutador de controlo, o travao do estaciona-
mento é automaticamente desengatado.

Desengate de emergéncia:

‘ » Para que, em caso de perda do co-
J D E mando ou da alimentagéo de tenséao,

a maquina possa ser deslocada, o
travao de estacionamento tem de ser
desengatado a mdo. Para isso, o bo-
tdo de desbloqueio tem de ser premi-
do. Este esta situado por cima da
prancha de execugao.

Verificar o travao de estacionamento e a paragem de
emergéncia

Cuidado:

O travao de estacionamento e o botédo de
paragem de emergéncia sdo elementos
de seguranga importantes. O seu funcio-
namento tem, por isso, de ser verificado
regularmente em intervalos curtos antes
da utilizagdo da maquina.

 Ligue a maquina.

+ Acione o comutador de controlo, mantendo o guiador a di-

reito. A maquina pde-se em movimento a direito.
* Prima entdo a paragem de emergéncia.

Ca

Nota:

A maquina tem de travar bruscamente até
a paragem completa, marchando a direito
sem corregao da diregao.

Perigo:

Se nao se verificar uma destas fungoes, a
maquina tem de ser colocada fora de ser-
vigo até uma reparagao correta por um
parceiro de assisténcia técnica TASKI au-
torizado.



Dispositivos de aviso

Cuidado:

Dispositivos de aviso como a luz de aviso,
luz flash e o sinal sonoro na marcha atras
tém de ser verificados regularmente quan-
to a sua funcionalidade. Funcionamentos
deficientes tém de ser corrigidos de ime-
diato. A operagao da maquina com dispo-
sitivos de aviso em falta ou defeituosos
exige um cuidado e atengao especiais.

Perigo:

As disposigdes nacionais prevalecem
sempre. Estas podem exigir outros com-
portamentos e tém de ser impreterivel-
mente observadas.

Manobra de deslocamento

O sentido do deslocamento é controlado com o manipulo e a
velocidade com o comutador de controlo. A velocidade é re-
gulada de modo continuo.

Ao libertar o comutador de controlo, a maquina é travada até
imobilizar e o travdo de estacionamento é ativado.

 Ligue a maquina (interruptor de chave).

O indicador acende brevemente.

O indicador de bateria sinaliza a prontiddo
operacional da maquina.

(em caso de anomalia consulte a pagina
352).

OOOOOOO

» Para avangar para a frente, basta premir o comutador de
controlo.

» Para deslocar para tras, puxe o comutador de controlo
para tras.

Nota:

Ao curvar a velocidade é reduzida eletro-
nicamente.

Nota:

Ao recuar em modo de trabalho o rodo é
automaticamente levantado e a alimenta-
¢ao de solugao de limpeza ¢ interrompida.

o

Deslocamento da maquina (em caso de defeito)

Nota:

O deslocamento da maquina s6 pode, ge-
ralmente, ser realizado a dois.

Cuidado:

Devido ao peso elevado, o deslocamento
manual da maquina esta associado a al-
guns riscos!

Ac¢obes incorretas podem originar ferimen-
fos em pessoas e danos na maquina.

>

* O deslocamento sé é possivel através do acionamento do
botdo de desbloqueio. (ver pagina 344)

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova ndo excede a marcagéo vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

» se o bloco esta gasto e limpo.

Cuidado:

N&o utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Isto comprova-se
pelo comprimento dos tufos da cerda ver-
melhos. Nao utilizar discos que estejam
gastos ou sujos. Utilizar exclusivamente
ferramentas originais da TASKI. A n&o ob-
servancia pode causar resultados insatis-
fatérios de limpeza até dano no
pavimento.

XP-R
» Coloque as ferramentas por baixo da escova.

A
» Coloque-se na placa de execugéo.

As ferramentas sdo automaticamente engatadas e ficam
assim operacionais.

Cuidado:

Verifique se as ferramentas estdo engata-
das.

» Acione a chave de seguranca Acionamento
da ferramenta LIG/DESLIG.

A escova é baixada aufomaticamente, efe-
tua a centragem da ferramenta e para.

Nota:

O acionamento da ferramenta é ativado
ao premir o comutador de controlo.

» Pressione a ferramenta para cima e
desloque-a até engatar.
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Montar o rodo

* A maquina tem de estar desligada.
» Coloque o bocal por baixo da suspensao do rodo.

» Coloque o rodo por baixo do bocal
das manilhas do suporte do bocal (1)
de forma a que estas encaixem nas
ranhuras do bocal (2).

» Prima o suporte do bocal para baixo
até que o rodo encaixe.

/

» Aperte bem as duas mangueiras de sucgéo ao adaptador

do bocal.

Encher o tanque de agua limpa

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizagéo de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o chdo absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

* A maquina tem de estar desligada.

» Abra a tampa do tanque.

» Coloque o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
no dispositivo previsto para esse efeito.

+ Tire o copo doseador do tanque de agua limpa (tanque de
agua da folha).

» Encha com agua o tanque de agua
limpa (tanque de agua da folha).
A marcagéo superior vermelha indr-

ca o nivel de enchimento maximo
permitido.

7~ |\ &
+ Vire novamente a tampa do tanque para a posigao original

e pressione-a para baixo até que bloqueie.

Dosagem

Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protegao, 6culos de pro-
tecdo e vestuario (de protecéo) de traba-
Iho adequado!

Nota:

Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-
¢ao a informacao dos produtos.

Perigo:

A utilizagao de produtos inadequados (en-
tre outros produtos contendo cloro, acido
ou solventes) pode representar perigo
para a saude, bem como danos significati-
VOS na maquina.

Exemplo de dosagem:

Informagéo do acondiciona- | Capacidade |Quantidade
mento do produto do tanque de produto
por enchi-
mento do tan-
que
0.5% 50 mlem 101 |[113] 0.51
agua
1% 100mlem 10l | 113] 111
agua
2% 200mlem 101 [ 113] 2.2
agua
3% 300mlem 10l [113] 3.3l
agua

» Encha o copo doseador com produto adequado e deite o
conteudo no tanque de agua da folha. Repita o processo
até atingir a dosagem desejada.

» Uma vez concluida a dosagem o copo doseador permane-
ce no tanque de agua da folha.

Ca

Pré-limpeza

Nota:

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma
dosagem automatica. Esta pode ser insta-
lada posteriormente. Contacte o seu ges-
tor de conta no servigo de apoio ao cliente

Cuidado:

Remova eventuais objetos (pecas de ma-
deira, de metal, etc.) da superficie de lim-
peza.

Os objefos podem ser projetados pela fer-
ramenta em rotacdo e causar danos em
pessoas e materiais.



Inicio de trabalho
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Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Nota:

Trabalhe sempre com as duas maos no
volante/na alavanca de conducgao durante
a operagdo da maquina, por forma a ga-
rantir uma operagao segura.

Cuidado:

Em primeiro lugar, familiarize-se com a
maquina, realizando as primeiras tentati-
vas de utilizagdo num espaco aberto e de-
simpedido!

Cuidado:

Se durante a utilizacdo da maquina existir
o perigo de queda de objetos, &€ necessa-
rio tomar ou respeitar as medidas de pro-
tecdo necessarias de acordo com as
disposi¢des nacionais.

Cuidado:

Antes de iniciar o trabalho, verifique (na

posicao de trabalho) se o seu campo de vi-
sao € suficiente para garantir um trabalho
seguro. A EN 3411 tem de ser observada.

Um campo de visdo insuficiente pode difF
cultar o trabalho e limitar a seguranga do
operador, da maquina e de terceiros.

Cuidado:

Durante o trabalho, tenha em atengao a
altura de passagem maxima em portas e
passagens subterraneas indicada na pla-
ca de adverténcia da maquina.

Nota:

Em trabalhos em edificios publicos, a luz
de aviso tem de estar ligada.

* Ligue a maquina.
O indicador acende brevemente.

Utilize a paragem de emergéncia

>

Cuidado:

No acionamento da paragem de emergén-
cia, o pedal do acelerador / comutador de
controlo tém de ser sempre libertados,
caso contrario aumentara a distancia de
travagem n&o permitida.

Iniciar manualmente o programa
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» Prima a chave de seguranga Unidade de
sucgao LIG/DESLIG.

O ecra acende, o mofor de sucgédo arranca
e o rodo baixa automaticamente até a posi-
¢ao de trabalho.

» Prima a chave de seguranca Alimentacao
de Solugao de limpeza LIGADO/DESLIGA-
DO.

O indicador acende.

A alimentagdo da solugdo de limpeza é ink
clada quando as ferramentas rodam.

» Selecione a dosagem desejada premindo
as chaves de seguranga +/- do nivel 1 - 6.

Nota:

A Diversey recomenda um trabalho sus-
tentavel através do apuramento da correta
quantidade de dosagem de produto. Uma
dosagem insuficiente ou em excesso leva-
ra a resultados de limpeza insatisfatérios.

Nota:

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma
dosagem automatica. Esta pode ser insta-
lada posteriormente. Contacte o seu ges-
tor de conta no servigo de apoio ao cliente

» Accione a chave de seguranca accionamen-
to da ferramenta LIGAR/DESLIGAR.

O ecrd acende, a escova desce e o proces-
S0 de acoplamento inicia automaticamente.

» Seleccione a forga de prensagem da ferra-
menta desejada através da chave de segu-
rancga +/- do nivel 1-3.

Nota:

Calcule e seleccione sempre os niveis
mais reduzidos que satisfagam bons re-
sultados de limpeza. Deste modo o consu-
mo de corrente é optimizado e a maquina
€ preservada.

* O modo ECO ¢ ativado premindo a chave
de seguranca Modo ECO LIG/DESLIG.

Nota:

Em caso de necessidade a solugéo de lim-
peza e a pressao da escova podem ser
ajustadas manualmente no modo ECO. O
modo ECO é concebido para superficies
lisas sem juntas.
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* O modo Spot ¢ ativado premindo a chave de
seguranga do modo Spot LIG/DESLIG.

Nota:

Em caso de necessidade, a solugao de
limpeza e a pressao da escova podem ser
ajustadas manualmente no modo Spot. O
modo Spot foi concebido para pisos com
elevada sujidade.
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Iniciar com o botdo do programa

» Ao premir o botdo do programa todas as
fungdes da maquina sé&o iniciadas no inicio
de trabalho ou passo de trabalho seguinte
com os valores de funcionamento utilizados
por ultimo.

Nota:

Voltando a premir uma chave de seguran-
¢a a respectiva funcao é apagada nova-
mente. O motor do aspirador trabalha
desta forma durante um tempo determina-
do para minimizar o gotejamento. O ecra
pisca até que o motor de sucgao desligue.

Nota:

Os valores ajustados podem ser adapta-
dos em qualquer altura durante o proces-
so de trabalho. Os valores ajustados ao
desligar serdo memorizados e reativados
ao voltar a ligar automaticamente.

Nota:

Ao premir o botdo do programa no fim da
operagao € iniciado um programa otimiza-
do para o fim da operagao. Ver descrigao
na pagina 349 em baixo (operagao auto-
mética).

Os ajustes e fungdes ativadas sdo guarda-
dos.

o o 9 &

Inicio da limpeza

+ Com a maquina ligada e um opera-
dor na placa de execugdo, a maqui-
na é colocada em movimento assim
que o comutador de controlo é acio-
nado. Caso tenha sido selecionado,
a escova ¢ iniciada e a alimentagao
de solugao de limpeza ¢ aberta.

A velocidade de deslocagédo é co-
mandada atraveés da posicdo do co-
mutador de controlo. Ao libertar o
comutador de controlo, a maquina é
travada aufomaticamente afé parar e
o travdo de estacionamento é ativa-
do. A alimentagao de liquido de lim-
peza é fechada com retardamento,
em seguida a escova para.

Nota:

A quantidade alimentada de solugéo de
limpeza é adaptada a respetiva velocida-
de de trabalho. (IntelliFlow)
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Cuidado:

Ao trabalhar em zonas de transi¢ao ou es-
treitas deve ser premida a chave de segu-
ranca Abordagem lenta LIGADO/
DESLIGADQO. (ecra acende) Desta forma
a velocidade de trabalho maxima é reduzi-
da e o perigo de acidentes diminuido.

* Voltando a premir a chave de seguranca o li-
mite & desbloqueado e o ecra apaga.

» Se o ecra vermelho no indicador de bateria
acender, coloque a auto-lavadora no carre-
gador de bateria.

OOOOOOO

C_apalcidade da bateria - Fim do estado de prontidao opera-
ciona

O indicador de bateria informa sobre o tempo de trabalho dis-

ponivel.

* Quando o indicador vermelho comega a piscar, restam
ainda aprox. 5 minutos de tempo de trabalho.

» Em seguida, a escova e - 30 segundos mais tarde - o rodo
s&o avancgados. O ecrd vermelho alterna para luz perma-
nente.

» Restam ainda mais 10 minutos até deslocar a maquina
para a estagao de carga. Depois a maquina desliga-se
automaticamente.

» Para uma nova colocagdo em funcionamento, as baterias
tém de ser carregadas por completo.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugao de limpeza, esfregar e aspirar em varios ci-
clos de trabalho.

Ca

Nota:

Em determinadas circunstancias, com
combinagdes especiais de revestimento
do pavimento/sujidade e produto de limpe-
za a guia da maquina pode ser afetada.

Através de rodas disponiveis como op¢ao,
€ possivel melhorar a tragdo da maquina
sobre o pavimento. Contacte o seu con-
sultor TASKI.



Reabastecer solugéo de limpeza

Cuidado:

Ao trabalhar sem solugao de limpeza, po-
dem ser causados danos no pavimento.

Nota:

Um ruido de vibragdo da bomba aponta
para um tanque de agua limpa vazio (tan-
que de agua da folha).

X

Cuidado:

A bomba nunca pode trabalhar em seco
durante um longo periodo.

* A maquina tem de estar desligada.

* Abra a tampa do tanque.

» Encha o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
com agua, ver pagina 346.

» Adicione produto de limpeza usando o copo doseador.

« Vire novamente a tampa do tanque para a posig¢ao original
e pressione-a para baixo até que bloqueie.

Esvaziar agua suja

Indicagdo Tanque de recuperagao cheio:
O » Se aindicagdo Tanque de recuperagao
acender, o programa de limpeza sera inter-

rompido, o rodo é levantado e a unidade de
» Esvaziar o tanque de recuperacgao, ver pagina 350.

sucgao desliga.

« Esvaziar o tanque de recuperacao, ver pagina 350.

Nota:

Em caso de formagéo de espuma, acen-
de-se também a indicagdo do tanque de
recuperagao no tanque.

Fim do trabalho

Processo manual

» Prima a chave de seguranga Solugao de
limpeza LIG/DESLIG.
A alimentagéo de solugdo de limpeza é pa-
raaa.

» Avance ainda alguns metros para que as ferramentas ro-
dem durante um breve periodo impedindo um "Gotejamen-

to".
Isto é particularmente importante com blocos de contacto

» Prima a chave de seguranca Acionamento
da ferramenta LIG/DESLIG.
O ecra acende, a escova é colocada em
pausa e levantada.

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a agua suja
residual.

>
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» Prima a chave de seguranga Unidade de
sucgado LIG/DESLIG.

O ecra acende, o rodo é automaticamente
levantado.

O mofor de sucgéo continua a trabalhar
mais 15 segundos.

)

Processo automatico

» Prima a chave de seguranga Programa
Start/Stop.

A alimentagdo de solugao de limpeza é pa-

rada.

A escova é parada e levantada.
Apds 30 segundos o rodo é levantado.
O mofor de sucgéo continua a trabalhar
mais 15 segundos anfes de ser automatica-
mente desligado.

Remover e limpar o rodo

* A maquina tem de estar desligada.

» Retire as duas mangueiras de aspiracao dos adaptadores
do bocal.

* Prima em conjunto o arco de blo-
queio. Assim, o rodo é desbloqueado
e pode ser retirado do suporte do bo-
cal.

» Lave o rodo em agua corrente com a ajuda de uma esco-
va.

O

Nota:

S6 serao alcangados bons resultados de
aspiragao com laminas intactas e limpas.
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Esvaziar e limpar o tanque de agua de recuperagéo e de
agua limpa (tanque de agua da folha).

Nota:

Deve proceder-se a eliminacéo da agua
suja ou solugao de limpeza de acordo com
as normas nacionais.

Nota:

Durante o esvaziamento do tanque de
agua suja tenha em atengéo as normas do
fabricante da solugao de limpeza sobre
equipamento de protegao pessoal.

» A maquina tem de estar desligada.

Proceda do seguinte modo:

» Abra a tampa do tanque.

« Tire a mangueira de drenagem da
agua suja do apoio.

» Coloque a mangueira de drenagem
numa descarga.

» Comprima o gargalo (1) da manguei-
ra de drenagem.

* Retire a tampa da mangueira de dre-
nagem e esvazie o tanque de recu-
peragao.

+ Levante o tanque de agua limpa (tanque de 4gua da folha),
coloque-o no ponto mais profundo do tanque de recupera-
¢ao e esvazie-o.

+ Tire o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha) va-
zio para fora do tanque de recuperagao e lave-o profunda-
mente com agua limpa.

» Lave o tanque de recuperacao profundamente com agua
limpa.

+ Tire para fora o filtro de sélidos (ama-
relo), esvazie-o e lave-o profunda-
mente em agua corrente.

Retire o filtro de aspiragao (amarelo)
e remova a sujidade com um pano
Ou COm uma escova macia.

* Retire o filtro de aspiragdo e remova
a sujidade com um pano ou com uma
escova macia.

Cuidado:

Um filtro de aspiracao obstruido pode
comprometer a poténcia de aspiracao.
Um filtro de sucgao obstruido pode reduzir
a quantidade de solucéao de limpeza.

Monte o filtro de sujidade (amarelo), o tanque de agua lim-
pa (tanque de agua da folha), o filtro de sucgao e o filtro de
aspiracao.

Coloque a mangueira de drenagem novamente no apoio.
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Remover e limpar a ferramenta

Ca

* A maquina tem de estar desligada.

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

XP-R

» Prima com o pé o bloqueio da ferra-
menta.

* Puxe a alavanca de bloqueio.

* Remova a ferramenta e lave-a em agua corrente.

Limpar a maquina

f Cuidado:

Quando lavar a maquina com um disposi-
tivo de limpeza a alta pressao ou com jato
de agua.

» Limpe a maquina com um pano humido.

A dgua infilfrada na maquina pode causar
danos nas pegcas mecanicas ou elétricas.

Armazenar / Estacionar a maquina

Nota:

A maquina tem de estar desligada e a cha-
ve tem de ser retirada.

Nota:

Guarde a maquina com o rodo e a ferra-
menta levantados e com a tampa do tan-
que aberta. Desta forma, o tanque pode
secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a formagao de
bolor e de fungos e os odores desagrada-
veis.

o

Cuidado:

Nunca guarde a maquina com baterias
descarregadas. As baterias ficam irrepa-
ravelmente danificadas.



Assisténcia técnica, manutengéo e cuidado

A manutengdo da maquina é condigao obrigatoria para uma
operagao em perfeitas condigdes e para uma maior vida util.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagao perdem vali-
dade!

Cuidado:

Para excluir fungdes acidentais da maqui-
na, efetue sempre os seguintes passos
antes de iniciar os trabalhos de manuten-
¢ao:

- desligue a maquina,

- retire a chave e

- acione a paragem de emergéncia.

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as se-
manas,

©0¢ = todos os meses, ® = Assisténcia técnica Lampada

Tarefa <o

(9]
000

®
£
®| O
‘@
o

Carregar baterias ®

Abastecer com agua destilada (conjun-
to de bateria com manutengéo) Tenha
em atencdo o caderno de controlo do
fornecedor da bateria!

Esvaziar e limpar os tanques de agua

de recuperacao e de agua limpa. ¢ 350

Controlar / limpar o filtro de aspiragéo e
de succao quanto a sujidade

Limpar todas as pegas marcadas a
amarelo

Limpar ferramentas o 350

Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ®
tituir

349

Limpar a maquina com um pano hdmi-

do L 350

Limpar a vedacao da tampa do tanque
€ monitorizar quanto a existéncia de .
fissuras. Se necessario, substituir

Verificar o travao de estacionamento e

o botdo de paragem de emergéncia °| 344

Programa de manutengéo / assisténcia
técnica executado pelo técnico de ser- L
vico da Diversey

Intervalo de manutengéo

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.
Os componentes elétricos e mecanicos estao sujeitos apos
um periodo de utilizagdo prolongado ao desgaste e envelhe-
cimento.

» Para preservar a seguranga da operagao e
e a prontiddo operacional tem de ser executa-
do um servigo de assisténcia técnica sem-
pre que acender o indicador de assisténcia
(configuragéo de fabrica 650 horas de traba-
Iho) ou pelo menos uma vez no ano.

Servigo ao cliente

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
ra indicar-nos sempre a designagao do modelo e o numero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrucbes de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.

Substituicdo das Iaminas

» Aperte os quatro parafusos Allen (1, 2, 3, 4).

» Separe o corpo do rodo do nucleo do rodo (5, 6).

* Remova as laminas (7,8).

» Lave o corpo do rodo e os dois nucleos do rodo em agua
corrente.

* Monte as laminas «usadas» ou as novas laminas no nu-
cleo do rodo.

» Volte a encaixar o nucleo do rodo no corpo do rodo.

» Volte a aparafusar os quatro parafusos Allen.
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Avarias

limpar.

Avaria Causa possivel Resolugido da avaria Pagina
. . + Girar a chave
Maquina desligada 341
Interruptor de paragem de emergén- |+ Ligue a ficha da bateria na maqui- 341
cia pressionado na
* Inspecionar/Substituir fusivel
Fusivel principal com defeito + Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
N&o é possivel ligar a maquina sem . i istén-
fungéop g a Cédigo de erro no visor ggqtéicgigo parceiro de assistén 354
Imobilizador ativado ou erro no co- |+ Coloque-se na placa de execugao
mando
» Carregar bateria
Baterias descarregadas ou carrega- 344
dor da bateria defeituoso » Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Bateria com defeito . (C;)igr;téaccﬁi%;o parceiro de assistén-
* Interromper a maquina através da
N&o é possivel ligar a escovaoua |Errona eletrénica ou no painel de paragem de emergéncia 341
unidade de sucgdo comando + Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Acionamento da escova da unidade |+ Premir chave de seguranga Esco- 341
desligado va
Fusivel principal com defeito  Substituir o fusivel
Escova néo roda . -
» Correia do acionamento rasgada
O motor roda, a ferramenta nao + Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
: s g * Prima chave de seguranc¢a Unida-
Unidade de sucgdo ndo ligada de de succao 341
; » Desligar Chave de segurancga
Chave de seguranga ECO premida ECO 341
Mangueira de sucgao ndo inserida |+ Inserir mangueira de sucgao 346
* Monitorizar suspensao do bocal
de sucg¢édo quanto a funcionalida-
Rodo néo se encontra no solo de a0 346
Poténcia de aspiraggo fracaO chao * Substituir lamina
permanece molhadoAgua suja ndo é | Laminas gastas 351
aspirada
Mangueira ou bocal obstruido (por * Remover corpos estranhos
ex. pedagos de madeira, restos de
materiais)
Filtro de aspiragao obstruido * Remover corpos estranhos 341
* Inspecionar fusivel, se necessario
Ecré Unidade de sucgéo aceso, mas substituir 346
aspirador ndo trabalha » Fusivel em ordem, contactar par-
ceiro da assisténcia técnica
» Esvaziar tanque de recuperagao
Tanque de recuperagéo cheio : lgfigemone amonitorizagéo da ba- 349
Unidade de succao desliga
* Inspecionar os fusiveis
Tanque de recuperago sujo * Inspecionar ou, se necessario, 350
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Avaria Causa possivel Resolug¢ao da avaria Pagina

+ Controlar tanque de solugéo de 349

Tanque de solugdo de limpeza vazio impeza

Ajuste demasiado baixo de solugéo * Ajuste a quantidade de solucao de

Saida insuficiente de solugao de lim- | de limpeza limpeza com a chave de seguran- 341
peza ga +-

Chave de seguranca Solug&o de lim- | + Premir a chave de seguranca So- 341

peza desligada lugdo de limpeza

Filtro de aspiragao e Limpar
Dados técnicos
Maquina XP-R XP-M
Largura de trabalho 75 cm
Largura do rodo 95 cm
Medidas (C x L x A) 131 x95 x 130 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 520 510 kg
Voltagem 24V CcC
Poténcia nominal 1200 w
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 113 I
Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72 XP-R XP-M
Peso da maquina com baterias (peso de transporte) 330 320 kg
Nivel de pressao acustica LpA 69 67 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragao <2.5 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3
Classe de protegao ]
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Acessorios

Artigo XP-R XP-M
7514650 Escova de lavagem em nylon macia 45 cm 2x
7515725 Escova de lavagem em nylon dura 45 cm 2x
7515726 Escova de lavagem em nylon abrasiva 45 cm 2x
7514648 Conducéo do disco 45 cm 2x
7522220 Condugao do disco 38 cm 2x
7522221 Escova de lavagem nylon 38 cm (padrao) 2X
7522222 Escova de lavagem para cimento 38 cm 2x
7522223 Escova de lavagem abrasiva 38 cm 2x
7523342 Escova de lavagem economizagao de agua 38 cm 2x
4131268 Perfil de protecg¢éo X X
4126922 Conjunto de lanterna X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de agua Revoflow uni- | x X
versal

Cédigos de erro
Cadigos de erro exibidos no visor.

Ca

Nota:

A cada codigo de erro desligue a maquina
e volte a ligar.

Ao desligar e ligar a maquina, um erro re-
gistado podera eventualmente ser elimi-

A soma de verificagdo de parametro esta incorreta.

nado.
Cédigo |Descrigédo Resolugao
E 020 Bateria muito descarregada A maquina requer um ciclo de carre-
A tensao da bateria é inferior a 20,5V. gamento completo.
Contactar o parceiro de assisténcia
técnica
E 041 Diferenga de corrente entre os motores da escova superior a 50% durante | Desligar e deixar arrefecer a maquina.
15 seg. Contactar o parceiro de assisténcia
A escova é levantada. técnica
E 048 Detecao de curto-circuito ou sobrecarga (por ex., rodas ou escovas blo- | Contactar o parceiro de assisténcia
queadas) técnica
Motor de deslocamento, motor da escova ou motor de sucgéo é desligado.
E 051 Parametro incorreto Contactar o parceiro de assisténcia

técnica
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Transporte

o

Cuidado:

Esta maquina so6 pode ser levantada com
meios auxiliares (por ex., plataforma de
elevacao, rampa de acesso, etc.)!

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

Dimensdes da maquina
Medidas em centimetros!

XP-R

Eliminagdo

Baterias

Nota:

Depois de desmantelada, a maquina e os
acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. O seu representante da assis-
téncia técnica Diversey pode ajuda-lo na

tarefa.

Cuidado:

As baterias tém de ser retiradas da maqui-
na antes de esta ser encaminhada para o
ponto de eliminagao.

As baterias usadas sao eliminadas de for-
ma ecoldgica de acordo com as diretivas

EU 2006/66/CE ou com as respetivas dis-
posi¢cdes nacionais.

XP-M

79.7

355




Traducere a instruc?iunilor originale de utilizare

ATENTIE!

Tnainte de prima punere n functiune cititi
cu atentie instructiunile de utilizare si
cele de siguran{a pentru masina.
Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur ?i u?or accesibil pentru a putea
fi consultate Tn orice moment.

E

Legenda:

Avertizare:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
pune n pericol siguranta persoanelor si /
sau poate cauza pagube materiale ample!

Atentie:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la defectiuni si pagube materiale!

Indicatie:

Acest simbol indica informatii importante
in legatura cu utilizarea eficienta a produ-
sului. Nerespectarea acestor indicatii poa-
te duce la defectiuni!

o9 > O

Contine indicatii la pasii de lucru, care trebuie
urmati succesiv.

Cuprins

Instructiuni privind siguranta . . .. .......... ... L. L. 356
Produsedecurdfare . ............. ... i 358
Documenteextinse .. ............. .. ... . i, 358
Prezentare constructie .......... ... ... .. ... . o 359
Baterii . ......ci i e e 360
Tnainte de punerea in functiune. ........................ 362
Tnceperealucrului . ........cvverii i 364
Terminarea lucrului .. ..o i it e i 367
Service, intretinere si ingrijire . . . ......... ... .. ... .. 368
Defectiuni ... ... ... ... e 370
Informatiitehnice. .. ........ .. ... .. .l 371
ACCESOMI . . . v vttt e e 371
Codurideeroare. ............cooiuuiuiinnnannnnnnn 372
Transportul ... ... ... ... 372
Evacuarealadeseuri.......... ... ... .. .. . 372
Dimensiunile maginii . .. ........ ... ... o i 373
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Scopul utilizarii

Masinile sunt destinate pentru utilizare in scop comercial (de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale,
sali de sport s.a.). Sub stricta considerare a acestor instructi-
uni de utilizare, acestea servesc la curatarea umeda a pardo-
selilor rezistente. Aceste masini sunt concepute exclusiv
pentru utilizare in interior.

Atentie:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru

lustruit, aplicat strat de ulei, ceruit, curatat
covoare si aspirat praf. Curatarea umeda
a pardoselilor din parchet si material stra-
tificat cu aceasta masina se face pe pro-

priul risc.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey vor duce la anularea valabilitatii
marcajelor de siguranta si a certificatului
de conformitate CE. Utilizarea masinii ne-
conforma cu destinatia poate produce ac-
cidentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. In ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI datorita tipului de constructie si modului de fa-
bricatie, sunt in conformitate cu directivele UE esentiale refe-
ritoare la siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul
CE.

Avertizare:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate
explicit sa utilizeze masina.

Avertizare:

Masina nu are voie sa fie utilizata de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale
sau mentale limitate, inclusiv de catre co-
pii, sau cu o lipsa de experienta si cunos-
tinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a fi si
guri ca nu se joaca cu masina.

Avertizare:

Aceasta masina nu trebuie utilizata in spa-
tii unde sunt depozitate sau prelucrate
substante explozibile si usor inflamabile
(de exemplu benzina, solventi, combustibil
pentru incalzire, praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
aduce la aprinderea acestor materiale.



Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, care
dauneaza sanatatii, corozive sau iritante
(de exemplu pulberi periculoase etc.). Sis-
temul de filtrare nu retine suficient materi-
ale de acest fel.

O posibilad afectare a sanatatii utilizatorului
sau a tertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Acordati atentie conditiilor locale precum

terti si copiil Mai ales in apropierea zonelor
cu vizibilitate limitata, de exemplu inainte
de usi sau curbe, trebuie redusa viteza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau obiecte cu aceasta masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau
o rasturnare, masina trebuie verificata de
un specialist autorizat inainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,
a fost scufundata n apa, respectiv a fost
expusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorarii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul periilor, cablul electric sau capace care
permit accesul la piesele sub tensiune,
functionarea masinii va fi imediat intrerup-
ta!

Avertizare:

Masina nu poate fi oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Pentru toate lucrarile care vor fi efectuate
la masing, aceasta trebuie sa fie oprita si
trebuie scoasa cheia.

Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii in spatii
cu campuri electromagnetice puternice
(electrosmog).

> D> D PP DPDO 6

Avertizare:

Masina nu se va utiliza pe suprafete incli-
nate >8%. Pe suprafetele inclinate se va
circula incet, in modul "turtle” [testoasa]
pentru a putea opri in siguranta in caz de
necesitate.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt
interzise, deoarece pot diminua stabilita-
tea masinii. Pericol de accident.

Avertizare:

Masina poate fi utilizata doar pe suprafete
sigure, stabile si rezistente.

Nerespectarea acestor reguli poate duce
/a accidente.

Atentie:

Masina trebuie protejata contra utilizarii
neautorizate. De aceea, scoateti intot-
deauna cheia din contact inainte de a va
indeparta de masina; sau depozitati-o intr-
o Tncapere incuiata.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai Tntr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturi intre +10 si +35 de grade.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor trebuie respectate in mod
consecvent.

Atentie:
Deconectati imediat agregatul de aspira-
tie, daca din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Este permisa utilizarea acestei masini nu-
mai cu baterii adecvate si cu incarcatoare
verificate.
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Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatii tehnice de la pagina
371.

Produse de curatare

Ca

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
incéat sa obtina rezultate optime de curata-
re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-
fectiuni in functionare, la defectarea masi-
nii sau la afectarea mediului de lucru.

Din aceasta cauza, recomandam exclusiv
utilizarea produselor de curatare TASKI.
Defectiunile, care apar din cauza produse-
lor de curatare inadecvate, nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati partenerilor service TASKI.

Documente extinse

Ca
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Indicatie:
Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.



Prezentare constructie

48 A7 46 45 44 43 42

=l

-4 il
I i ] ‘llll:% ll
|

f
]

359



O©CONOADWN-=-

360

Tabloul de comanda

Méanere de conducere

Oprire urgenta

Claxon

Comutator de deplasare

Furtun de aspiratie

Cablu de retea pentru incarcatorul intern de baterii
Frana electronica de parcare

Suprafata de calcare cu comutator de siguranta
Duza de aspiratie

Colier de blocare duza de aspiratie

Roata de sustinere pentru duza de aspiratie
Suport duza

Rola deflectoare duza de aspiratie

Roata de actionare

Deblocare scule XP-R

Perie

Role deflectoare agregat scule XP-R

Agregat scule XP-R

Deblocare scule SP-M

Perie de microrotatie

Role deflectoare agregat scule XP-M

Agregat de scule XP-M

Rola de ghidare

Deblocare compartiment baterie

Furtun de golire

Rezervor apa proaspata (rezervor flex)
Rezervor apa murdara

Pompa si filtru de aspiratie

Cos pentru murdarie grosiera

Capac rezervor

Filtru de aspiratie

Deblocare capac rezervor

Indicator baterie in curs de incarcare
Indicator defectiune baterie/alimentator
Indicator service

Tasta deplasare lenta (PORNIT / OPRIT)
Tasta program (Start / Stop)

Tasta ECO-Mode (PORNIT / OPRIT)
Indicator rezervor apa murdara plin

Indicator stare baterie

Intrerupator cu cheie

Afisaj

Taste actionare scule (PORNIT / OPRIT), apasare
perie (+/-)

Tasta agregat de aspiratie (PORNIT / OPRIT)
Taste alimentare solutie de curatare (PORNIT /
OPRIT), cantitate (+/-)

Tasta Spot-Mode (PORNIT / OPRIT)
Indicator baterie incarcata

Baterii

Baterii admise

Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii de
tractiune (nu baterii de pornire sau pentru aparate). Se reco-
manda baterii de tractiune propriu-zise. Numai acestea ga-
ranteaza o durata de utilizare lunga.

Baterii de tractiune se realizeaza in varianta deschisa (cu
electrolit lichid) sau in varianta fara intretinere (baterii VR-
LA)(cu gel si AGM). Pentru fiecare tip de constructie si produ-
cator masina trebuie adaptata in mod corespunzator.
Fiecare baterie ofera o durata de utilizare diferita si caracte-
ristici de performanta diferite.

Programarea masinii trebuie realizata dupa montarea baterii-
lor, respectiv la schimbarea tipului de baterie si/sau a produ-
catorului de baterie si Thainte de punerea in functiune.

O setare gresita poate duce la descarcarea timpurie a bateri-
ilor.

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii

 Bateriile contin acid. Pentru lucrarile

de intretinere, precum si pentru mon-

tarea si demontarea bateriilor cu

electrolit lichid, trebuie purtati oche-

lari de protectie.

Picaturile de acid in ochi sau pe piele

se clatesc, respectiv se indeparteaza

cu multa apa curata.

Dupé aceasta consultati imediat un

medic.

Spalati hainele cu apa.

 La incarcarea bateriilor se formeaza
gaz exploziv. ?ineti la distanta focul

+

>

(/2 deschis sau obiectele incandescen-
te.
* Nu fumati!

Pericol de arsuri!

Atentie! Polii bateriilor se afla intot-
deauna sub tensiune; din acest mo-
tiv, nu se vor aseza obiecte pe
baterii!

Atentie:

Pastrati bateriile curate si uscate. ?tergeti
imediat acidul sau apa (la baterii cu elec-

trolit lichid) scurse in exterior.

La aceasta operatie purtati manusi de pro-
tectie.

Atentie:

Instalarea bateriilor poate fi efectuata nu-
mai de catre servicii pentru clienti sau de
specialisti atestati de Diversey si conform
schemei de conectare. Greseli la montaj,
respectiv la conectare, pot provoca rani
grave, explozii si daune mari ale masinii si
ale zonei ambiante.

> Do



Atentie:
Respectati suplimentar instructiunile de
utilizare ale producatorului bateriei.

Atentie:

La incarcarea bateriilor trebuie asigurata o
ventilatie suficienta.

Atentie:
Pentru lucrarile de intretinere la baterii,

acestea trebuie sa fie deconectate de la
masina!

Schema de conectare a bateriei
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Procesul de incarcare cu incarcator de baterii extern

Fiecare tip de baterie si/sau producator de baterii impune o
caracteristica de incarcare diferita.

Atentie:
O caracteristica de incarcare gresita sau
utilizarea unui incarcator inadecvat duce
la o descarcare timpurie sau la o deteriora-
re rapida a bateriilor.
Incarcatoarele onboard, care pot fi achizitionate optional, sunt
adaptate la marimea bateriei si cuprind mai multe curbe de in-
carcare, care sunt setate din fabricatie sau de catre tehnicia-
nul service de la TASKI pentru bateriile recomandate. Acest

regulament este de asemenea valabil pentru utilizarea incar-
catoarelor stationare (externe).

Atentie:

Utilizari frecvente de scurta durata, urmate
apoi de reincarcarea bateriilor pot deterio-
ra definitiv bateriile. Valoare orientativa:
Tnainte de o reincarcare ar trebui s3 aiba
loc o descarcare la minimum cca. 20% din
capacitatea disponibila.

Atentie:

Pentru a atinge durata de viata maxima
posibila, bateriile de tractiune trebuie sa
parcurga de doua ori pe saptamana un ci-
clu complet de incarcare (12-16 ore).

Atentie:

Tnainte de o suspendare mai indelungats a
activitatii masinii, bateriile trebuie sa par-
curga un ciclu complet de incarcare. Dupa
aceasta, incarcatorul se va deconecta de
la masina, respectiv de la sursa. Bateriile
se descarca in timp. In functie de tip, ele
trebuie reincarcate dupa 3 - 6 luni. Tnainte
de o repunere in functiune, bateriile trebu-
ie sa parcurga din nou un ciclu complet de
incarcare.

Procesul de incarcare cu incarcator extern
» Conectati incarcatorul de baterii extern la conectorul sepa-
rator al bateriei masinii.
Atentie:
Aveti in vedere ca stecherul sa fie introdus

pana la opritor pentru a garanta un contact
electric bun.

Indicatie:
Pe parcursul unui proces de incarcare,
toate functiile masinii sunt dezactivate.

N

Procesul de incarcare cu incarcator onboard (opfional)

* Masina trebuie sa fie oprita.
» Scoateti cablul de retea si conectati-l la o priza (cu siguran-
ta cu inertie).

Dupa incheierea procesului de incarcare

Atentie:

Opriti incarcatorul Tnainte de a-l decupla
de baterii, (numai pentru incarcatoare ex-
terne).

Decuplarea unui incarcator pornit poate

provoca o explozie in compartimentul ba-
teriflor.

>

» La incarcatoarele onboard (optionale) depozitati cablul in
spatiul prevazut in acest scop.

» Pastrati cablul de incarcare uscat si protejat impotriva de-
teriorarii.

Atentie:

Cablurile pentru incarcare transporta cu-

renti mari. Daca apar deteriorari la conec-

tor, la cablu sau la racordul aparatului,

incarcatorul nu mai trebuie folosit.

>

intretinerea si ingrijirea bateriilor deschise (cu electrolit lichid)

Indicatie:

Ingrijirea bateriilor care nu necesita intreti-
nere se limiteaza la respectarea unui pro-
ces corect de incarcare si a unei curbe de
incarcare setate corect.

X
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Deschiderea compartimentului de baterii pentru intretinere
* Masina trebuie sa fie oprita.

Avertizare:

Tnainte de deschiderea compartimentului
bateriei, trebuie sa va asigurati ca ambele
zone ale rezervoarelor sunt goale.

+ Tn partea din fatd a masinii, in stanga
si dreapta jos, se afla dispozitivul de
deblocare pentru compartimentul ba-
teriei.

* Desurubati suruburile inbus.

+ Basculati cu grija rezervorul spre
spate pana se asaza pe pardoseala.

Avertizare:

Dupa terminarea operatiei de intretinere,
basculati la loc cu grija rezervorul in pozitia
initiala si refnsurubati surubul inbus.

Tnainte de punerea n functiune

Frana de parcare
Activare:
» Frana de parcare este dezactivata automat de sistemul
electronic cand se actioneaza comutatorul de deplasare.

Deblocare:

Indicatie:

gb Treapta trebuie s& fie ocupata.

* Prin actionarea comutatorului de deplasare, frana de par-

care se deblocheaza automat.
Deblocarea de urgenta:

J i E * Pentru a putea deplasa masina in

‘ caz de pana la sistemul de comanda

sau la alimentarea electrica, frana de
parcare trebuie deblocata manual.
Pentru aceasta trebuie actionat buto-
nul de deblocare. Acesta se afla dea-
supra treptei.

Verificarea franei de parcare si a opririi urgente

Atentie:
Frana de parcare si butonul de oprire ur-
genta sunt elemente de siguranta impor-
tante. De aceea, functionarea lor trebuie
verificata cu putin timp Tnainte de utilizarea
masinii.

 Porniti masina.

+ Actionati comutatorul de deplasare tindnd ghidonul drept.

Masina se deplaseaza drept inainte.
» Apasati acum oprirea urgenta.
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Indicatie:

Masina trebuie sa frAneze brusc pana la
oprirea totala si, in acest timp, sa se depla-
seze Tnainte fara a necesita corectarea di-
rectiei.

Avertizare:

Daca una din aceste functii nu exista, ma-
sina trebuie scoasa functiune panala o re-
paratie corespunzatoare de catre un
partener de service autorizat TASKI.

Dispozitive de avertizare

Atentie:

Dispozitivele de avertizare, cum sunt lumi-
na de avertizare, lampa cu aprindere inter-
mitenta si semnal sonor la marsarier,
trebuie verificate in mod regulat. Eventua-
le defectiuni trebuie remediate imediat.
Utilizarea masinii cu dispozitive de averti-
zare lipsa sau defecte necesita precautie
si atentie marita.

>

Avertizare:

Prevederile nationale au intotdeauna prio-
ritate. Acestea pot necesita alte moduri de
comportament si trebuie respectate obli-
gatoriu.

Deplasarea masinii

Directia de deplasare o schimbati cu volanul iar viteza cu co-
mutatoarele de deplasare. Viteza se regleaza continuu, fara
trepte.

La eliberarea comutatoarelor de deplasare, masina este fra-
nata pana se opreste, dupa care se activeaza frana de parca-
e.

+ Porniti masina (contact cu cheie).

Afisajul se aprinde scurt.

—

8 Indicaforul de stare a bateriei va semnaleaza
o starea de pregatire a masinii.
+ — n caz de defectiune, a se vedea pagina
8 f/ de defect lo/
o 370).
)

» Pentru deplasarea inainte se apasa spre fata numai comu-
tatoarele de deplasare.

* Pentru deplasarea inapoi apasati comutatoarele de depla-
sare spre spate.

Indicatie:
La deplasarea in curba viteza este redusa
electronic.

Indicatie:

La deplasarea inapoi, cand masina se afla
in regim de lucru, duza de aspiratie se ridi-
ca in mod automat si se intrerupe alimen-
tarea cu solutie de curatat.

o



Impingerea masinii (in caz de defectiune)

Ca

Indicatie:
Impingerea masinii se face in general nu-
mai de doua persoane.

Atentie:
Din cauza greutatii mari, impingerea ma-
nuala a masinii este riscanta!

Un pas gresit poate duce la accidentari de
persoane sau deferiorari ale masinii,

+ Impingerea masinii este posibila numai dup& actionarea
butonului de deblocare. (A se vedea pagina 362)

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

+ daca nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu (pama-
tuf) de la perie sau daca lungimea firelor periei nu a scazut
sub 1 cm.

« discul in privinta uzurii si curateniei.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-
ra. Aceasta este indicata de lungimea pa-
matufului rosu. Nu folositi discuri care sunt
uzate sau murdare. Folositi numai scule
originale TASKI. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce rezultate de curata-
re nesatisfacatoare, pana la deteriorarea
acoperirii pardoselii.

XP-R
» Plasati sculele sub agregatul de scule.

O
* Pozitionati-va pe suprafata de calcare

Sculele se cupleaza automat si astfel sunt pregatite de
functionare.

Atentie:
Verificati daca sculele sunt cuplate.

« Actionati tasta de actionare scule PORNIT/
OPRIT.

Agregatul cu scule este coborat aufomat,
centreaza sculele si se opreste.

Indicatie:

Sistemul de actionare scule este activat
prin actionarea comutatoarelor de depla-
sare

» Apasati scula in sus si impingeti-o
pana se inclicheteaza.

Montarea duzei de aspiratie

* Masina trebuie sa fie oprita.

» Asezati duza sub sistemul sau de suspensie.

>  Plasati duza de aspiratie sub eclisele
suportului (1) al duzei, in asa fel incat
acestea sa se potriveasca in degaja-
rile duzei (2).

+ Apasati suportul duzei in jos pana
cand duza de aspiratie se incliche-
teaza.

stuturile duzei.
Umplerea rezervorului de apa curata

Atentie:

Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C.

Diversey recomanda utilizarea de apa
rece deoarece, in contact cu pardoseala,
apa calda ia imediat temperatura pardose-
lii si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

* Masina trebuie sa fie oprita.

Deschideti capacul rezervorului.

» Asezati rezervorul de apa curata (rezervor flex) in pozitia
prevazuta in acest scop.

» Scoateti vasul de dozare din rezervorul de apa proaspata
(rezervor flex).

» Umpleti cu apa rezervorul de apa
proaspata (rezervor flex).

Marcajul rosu superior indica inalf-
mea de umplere maxima permisa.

» Basculati Tnapoi capacul rezervorului in pozitia initiala si
apasati-l in jos pana se blocheaza.
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Dozare

Ca

Atentie:

Pentru manevrarea produselor chimice se
vor purta manusi, ochelari de protectie si
echipament de lucru (de protectie) cores-
punzator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.

Avertizare:

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar
fi produse care contin clor, acizi sau sol-
venti) poate periclita sanatatea sau poate
cauza deteriorari importante ale masinii.

Exemple de dozare:

Indicatie pe ambalajul produ- | Capacitate Cantitate pro-
sului rezervor duse pentru
umplerea
unui rezervor
0,5% 50 mlla 10 1i- (1131 0,51
tri apa
1% 100 mlla10 |[1131 1,11
litri apa
2% 200 mlla 10 [1131 2,21
litri apa
3% 300mlla10 [1131 3,31
litri apa

» Umpleti vasul de dozare cu un produs adecvat si varsati
continutul in rezervorul de apa curata. Repetati procesul
pana obtineti dozajul dorit.

» Dupa terminarea dozarii, vasul de dozare ramane in rezer-

Vor.

Ca

Precuratare
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Indicatie:

TASKI ofera optional si un sistem automat
de dozare. Acesta poate fi montat si ulteri-
or. Va rugam sa va adresati consilierului
dumneavoastra de la serviciul pentru cli-
enti

Atentie:
Indepértati orice fel de obiecte (lemn, parti
metalice etc.) de pe suprafata de curatare.

Obiectele pot fi aruncate afara de scula ro-
tativa si pot cauza vatamari ale personaltr
lui si daune materiale.

Inceperea lucrului

O B> B PbbY D

Atentie:

Cand se lucreaza cu aceasta masina, se
va purta intotdeauna Tncaltaminte antide-
rapanta si imbracaminte de lucru adecva-
ta!

Indicatie:

Tn timpul functionarii masinii, tineti ambele
maini pe volan/ghidon, pentru a asigura o
conducere sigura.

Atentie:
Acomodati-va cu masina pornind-o mai in-
tai de proba pe o suprafata libera!

Atentie:

Daca, in timpul utilizarii masinii, exista pe-
ricolul de cadere a unor anumite obiecte,
trebuie luate sau respectate masurile co-
respunzatoare conform reglementarilor
nationale.

Atentie:

Tnainte de inceperea lucrului asigurati-va
(in pozitie de lucru) ca aveti suficienta vizi-
bilitate pentru a lucra in siguranta. Se va
avea in vedere EN 3411.

Vizibilitatea redusa poate ingreuna munca

s/ diminua siguranta utilizatorului, a masr
nif si a tertilor.

Atentie:
Tn timpul lucrului aveti in vedere inaltimea
maxima de trecere care este trecuta pe

placuta de avertizare de pe masina, pentru
usi si pasaje.

Indicatie:
Tn timpul lucrului in cladiri publice, lampa
de avertizare trebuie sa fie in functiune.

 Porniti masina.
Afisajul se aprinde scurt.

Utilizarea opririi urgente

>

Atentie:

La actionarea opririi urgente trebuie elibe-
rate obligatoriu pedala/comutatorul de de-
plasare deoarece, in caz contrar, distanta
de oprire se prelungeste nepermis de mult



Pornirea manuala a programului

HEXC)

50

0000

®

B o

i

m
(9]
Q
=<
o

Q
o©

4 (&)

» Apasati tasta agregat de aspiratie PORNIT/
OPRIT.

Afisajul se aprinde, motorul de aspiratie por-
neste si duza de aspiratie este coborata auw-
fomat in pozitia de lucru.

» Apasati tasta PORNIT/OPRIT de alimentare
cu solutie de curatat.
Afisajul se aprinde.

Alimentarea cu solufie de curatare porneste
cand sculele se rofesc.

» Alegeti dozarea dorita prin apasarea tastelor
+/- de la treapta 1- 6.

Indicatie:

Diversey recomanda sa se lucreze conti-
nuu prin determinarea dozei corecte de
produs. O dozare prea mare sau prea
mica duce la rezultate de curatare nemul-
tumitoare.

Indicatie:

TASKI ofera optional si un sistem automat
de dozare. Acesta poate fi montat si ulteri-
or. Va rugam sa va adresati consilierului
dumneavoastra de la serviciul pentru cli-
enti

» Apasati tasta actionare scule PORNIT/
OPRIT.

Afisajul se aprinde, agregatul pentru scule
coboard si procesul de cuplare porneste au-
fomat.

» Alegeti presiunea dorita de apasare scule
apasand tastele +/- de la treapta 1- 3.

Indicatie:

Gasiti si selectati intotdeauna cea mai joa-
sa treapta care este suficienta pentru un
rezultat de curatare bun. Astfel optimizati
consumul de energie electrica si menajati
masina.

» Prin apasarea tastei ECO-Mode [mod ECQ]
PORNIT/OPRIT se activeaza ECO-Mode.

Indicatie:

Daca este necesar, solutia de curatat si
apasarea periei pot fi adaptate manual in
ECO-Mode. ECO-Mode este conceput
mai degraba pentru pardoseli netede fara
rosturi.

Spot-Mode

5 (D

» Prin apasarea tastei Spot-Mode [mod spot]
PORNIT/OPRIT se activeaza Spot-Mode.

Indicatie:

Daca este necesar, solutia de curatat si
apasarea periei pot fi adaptate manual in
Spot-Mode. Spot-Mode este conceput
pentru pardoseli foarte murdare.

Pornire cu tasta de program

o 9 9 &

+ Prin apasarea tastei de program, la urma-
toarea incepere a lucrului sau a unei etape
de lucru, toate functiile masinii vor fi pornite
cu valorile functiilor utilizate ultima oara.

Indicatie:

Printr-o noua apasare a unei taste, functia
respectiva va fi din nou dezactivata. Moto-
rul de aspiratie se mai roteste pentru un
timp prestabilit, pentru a minimiza picura-
rea reziduala. Afisajul clipeste pana cand
motorul de aspiratie se opreste.

Indicatie:

Valorile setate pot fi adaptate oricand Tn
timpul procesului de lucru. Valorile setate
la oprire sunt memorate si se activeaza din
nou automat la repornire.

Indicatie:

Apasand tasta de program la sfarsitul lu-
crului se porneste un program optimizat
pentru terminarea lucrului: A se vedea de-
scrierea de pe pagina 367 la (proces auto-
mat).

Setarile si funciiile activate sunt memora-
te.
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Tnceperea curatarii

+ Daca masina este pornita si un ope-
rator se afla pe suprafata de calcare,
masina se pune in miscare, cand se
actioneaza comutatoarele de depla-
sare. Daca s-a selectat acest lucru,

i

se porneste agregatul pentru scule si
se deschide alimentarea cu solutie
de curatat.

Viteza de deplasare se confroleaza
prin poZifia comutatoarelor de depla-
sare. Cand se elibereaza comutatoa-
rele de deplasare, masina se
frdneaza péna la oprire si se activea-
zd frdna de parcare. Alimentarea cu
solutie de curatat se inchide, iar apoi,
cu o anumita temporizare, se opreste
si agregatul de scule.

Indicatie:

Cantitatea de solutie de curatat alimentata
se adapteaza vitezei de deplasare respec-
tive. (Intelliflow) - [debit inteligent]

Atentie:

Cand se lucreaza in zone cu suprapuneri
sau inguste trebuie apasata tasta pentru

deplasare lentd PORNIT/OPRIT. (Indica-
torul este aprins) in felul acesta se reduce
viteza maxima de lucru si se diminueaza

pericolul de accidentare.

» Daca se apasa din nou tasta, limitarea este

-Qj anulata si indicatorul se stinge.

» Daca se aprinde indicatorul rosu al indicato-
rului de stare al bateriei, conduceti masina
de curatat si aspirat la incarcatorul de bate-

rie.

OOOOOOO

Capacitatea bateriei - Terminarea disponibilitatii de functiona-

re

Indicatorul de stare al bateriei furnizeaza informatii despre du-
rata de functionare disponibila.

Daca indicatorul rosu incepe sa clipeasca, mai raman cca.
5 minute de lucru.

Dupa aceea, agregatul de scule si, 30 de secunde mai tar-
ziu, duza de aspiratie se ridica. Indicatorul rosu trece pe
aprindere continua.

Mai raméan acum alte 10 minute pentru a conduce masina
la postul de incarcare. Dupa aceasta, masina se opreste
automat.

Pentru o noua punere in functiune, bateriile trebuie incar-
cate complet.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie intr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Administrare solutie de curatare, frecare si aspiratie in mai
multe operatii de lucru.
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Indicatie:

Tn anumite conditii, la o0 anumitd combina-
/§> tie de covor de pardoseala, murdarie si
produs de curatat, conducerea masinii
poate fi afectata.
Prin roti obtinute optional, se poate imbu-
natati tractiunea masinii pe podea. Va ru-
gam sa va adresati consilierului
dumneavoastra TASKI

Reumplerea cu solutie de curatat

Atentie:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat,
acest lucru poate provoca deteriorari ale
acoperirii pardoselii.

Indicatie:

Un huruit specific atrage atentia asupra
faptului ca rezervorul de apa curata (flex)
este gol.

Atentie:
Pompa nu trebuie sa mearga in gol mai
mult timp.

> 4 P

Masina trebuie sa fie oprita.

Deschideti capacul rezervorului.

Umpleti cu apa rezervorul de apa proaspata (rezervor flex);
a se vedea pagina 363.

» Adaugati produsul de curatat cu vasul de dozare.

» Basculati Tnapoi capacul rezervorului in pozitia initiala si
apasati-l in jos pana se blocheaza.

Golirea apei murdare

Indicator rezervor apa murdara plin:

O + Cand se aprinde indicatorul rezervorului de
apa murdara, programul de curatare este in-
trerupt, duza de aspiratie se ridica si agrega-

m tul de aspiratie se opreste.

* Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 367.

Indicatie:
Daca se formeaza spuma in rezervor, se
aprinde si indicatorul rezervorului de apa
murdara.

i

+ Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 367.



Terminarea lucrului

Proces manual

» Apasati tasta PORNIT/OPRIT solutie de cu-
ratat.
Alimentarea cu solufie de curatat se opreste.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru ca sculele sa continue
sa se roteasca inca putin timp, evitandu-se astfel picurarea
reziduala.

Foarte important la discuri de contact TASKI!

» Apasati tasta actionare scule PORNIT/

OPRIT.

Afisajul se aprinde si agregatul pentru scule
se opreste si se ridica.

lasati-va cétiva metri pentru a aspira apa murdara

» Apasati tasta agregat de aspiratie PORNIT/
OPRIT.

Afisajul se aprinde si duza de aspirafie se r-
dica automat.

Motorul de aspiratie se mai roteste inca 15
secunde.

o Z
3 9
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Proces automat

» Apasati tasta program Start/Stop.
Alimentarea cu solufie de curatat se opreste.
Agregatul de scule se opreste si se ridica.

Dupa 30 de secunde se ridica si duza de as-
piratie.

Motorul de aspiratie se mari roteste 15 se-
cunde inainte de a fi oprit automat.

indepartarea si curitarea duzei de aspiratie
» Masina trebuie sa fie oprita.

» Desprindeti ambele furtunuri de aspiratie de pe stuturile
duzei.

« Strangeti colierul de blocare. in felul
acesta, duza de aspiratie se deblo-
cheaza si poate fi scoasa de pe su-
portul sau.

» Curatati duza de aspiratie sub apa curgatoare, cu ajutorul
unei perii.

Ch

Golirea si curatarea rezervorului de apa murdara si a rezervo-
rului de apa proaspéta (rezervor flex)

Indicatie:
Numai lamelele curatate si intacte permit
obtinerea unui rezultat optim la aspiratie!

Indicatie:

Aruncarea la deseuri a apei murdare sau a
solutiei de curatat trebuie efectuata in con-
formitate cu reglementarile nationale.

Indicatie:

Cand goliti rezervorul, respectati instructi-
unile producatorului substantei de curatat
cu privire la echipamentul personal de pro-
tectie.

» Masina trebuie sa fie oprita.

Procedati in felul urmator:
» Deschideti capacul rezervorului.

* Desprindeti furtunul de golire a apei
murdare de pe suport.

* Introduceti capatul furtunului de goli-
re intr-o scurgere

* Presati gatul (1) al furtunului de goli-
re.

 Trageti capacul de pe furtunul de go-
lire si goliti rezervorul de apa murda-
ra.

 Ridicati rezervorul de apa curata (rezervorul flex), asezati-
| in punctul cel mai coboréat in rezervorul de apa murdara si
goliti-I.

» Scoateti rezervorul de apa curata (rezervorul flex) gol din
rezervorul de apa murdara si clatiti-l temeinic cu apa cura-
ta.

« Clatiti temeinic cu apa curata rezervorul de apa murdara.
+ Scoateti filtrul pentru impuritati grosi-
ere (galben), goliti-1 si clatiti-l temei-

nic sub apa curgatoare.

+ Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
indepartati murdaria cu o laveta sau
0 perie moale.

+ Scoateti filtrul de aspiratie si indepar-
tati murdaria cu o laveta sau o perie
moale.

Atentie:

Un filtru de aspiratie infundat poate afecta
capacitatea de aspiratie.

Un filtru pentru solutie infundat poate re-

duce cantitatea de solutie pentru curatat.

» Montati la loc filtrul de impuritati grosiere (galben), rezervo-
rul de apa curata (flex), filtrul de aspiratie si filtrul pentru so-
lutie.

* Introduceti furtunului de golire la loc in suport.

Indepértarea si curatarea sculelor

Ch

* Masina trebuie sa fie oprita.

Indicatie:
Curatati sculele dupa fiecare terminare a
lucrarilor de curatare.

XP-R

+ Apasati cu piciorul dispozitivul de de-
blocare a sculelor.
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Service, intretinere si ingrijire

Intretinerea masinii este o preconditie pentru o functionare im-
pecabila si o perioada de exploatare indelungata.

+ Trageti maneta de blocare.

Atentie:

Numai piese de schimb originale, marca
TASKI se pot folosi, altfel echipamentul i?i
pierde garantia!

Atentie:

Pentru a evita punerea accidentala in
functiune a masinii, inainte de inceperea
lucrarilor de intretinere trebuie ca:

- masina sa fie oprita,

- cheia sa fie scoasa din contact si

» Scoateti sculele si curatati-le sub apa curgatoare.

Curatarea maginii

Atentie: - oprirea urgentd sa fie confirmata.

Nu curatati niciodata masina cu un aparat

de curatare la Tnalta presiune sau cu jetde | egenda:

apa. ¢ = dupa terminarea fiecarei curatari, ¢¢ =1n fiecare
saptamana,

Apa care patrunde in masina poate provo-

S alonr oot . 00% =1nfiecare luna, ® =lampa service
ca deferiorari importante la partile mecank ® P

ce sau electrice. ©
) _ ) 3 . ol £
« Stergeti masina cu o laveta umeda. Activitate c12|g|® ©
o

Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in funcfiune) . N
Incarcare baterii ° 361

Indicatie:
Masina trebuie sa fie oprita iar cheia de
contact scoasa.

Completare cu apa distilata (baterii cu
electrolit lichid) Aveti in vedere registrul L 361
de control al producatorului bateriei!

Golirea si curatarea rezervorului de

apa murdara si a rezervorului de apa U 367

o

Indicatie:
Depozitati masina cu duza de aspiratie ri-
dicata, sculele ridicate si capacul rezervo-

curata

Control / curatare de murdarie a filtrului
pentru solutie si a filtrului de aspiratie

rului deschis. Tn acest fel, rezervorul poate x
o Se curata toate componentele marcate | 4
sa se usuce. o cu galben
Se poate astfel impiedica formarea muce-
gaiului si a mirosurilor neplacute. Curatare scule ° 367
Atentie: Curatare duze de aspiratie, verificare
entie: uzura lamele si, daca este cazul, inlo- | ® 367
Nu depozitati niciodata masina cu baterii cuire
descarcate. In caz contrar, bateriile se vor Ny o N N
. A . . Curatare masina cu laveta umeda ° 368
deteriora in mod ireparabil.
Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului si verificare daca | ®
nu exista fisuri si, eventual, Tnlocuire
Verificare frana de parcare si tasta opri- o | 362
re urgenta
Program de intretinere / service efectu-
at de catre tehnicianul de service de la °
Diversey
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Intervale de intrefinere

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au
fost verificate in fabrica si de catre inspectori autorizati in pri-
vinta sigurantei. Dupa o perioada mai lunga de utilizare, pie-
sele electrice si mecanice sunt supuse uzurii si imbatranirii.

* Pentru a mentine siguranta de utilizare si

3”:. disponibilitatea de functionare, atunci cand
f se aprinde indicatorul de intretinere (setare
din fabrica 650 de ore de lucru) sau cel putin
o data pe an, trebuie efectuata o operatie de
service.

Serviciul clienti

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare
sau cu o comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si numarul masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-
lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.

Tnlocuirea lamelelor

» Desurubati cele patru suruburi inbus (1, 2, 3, 4).

» Desprindeti corpul duzei (2) de pe miezul duzei (5, 6).

» Scoateti lamelele (7, 8).

» Curatati corpul duzei si cele doua miezuri ale duzei sub
apa curgatoare.

* Montati pe miezul duzei lamelele ,intoarse“ sau lamelele
noi.

* Introduceti la loc miezul duzei in corpul duzei.

« Tnsurubati la loc cele patru suruburi inbus.
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Defectiuni

dezactivata

ratat

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
* Rotiti cheia de contact
Masina este oprita ’ 359
Buton oprire urgenta apasat : %%gfncgat' conectorul bateriei cu 359
+ Controlati/schimbati siguranta
Siguranta principala este defecta
M ; » Contactati partenerul de service
asina nu poate fi pornita — X -
’ P P Cod de eroare pe afisaj + Contactati partenerul de service 372
Dispozitiv blocare pornire activat sau |+ Pozitionati-va pe suprafata de cal-
eroare in sistemul de comanda care
Bvatevrii descarcate sau defecte, in- * Incarcati bateria 362
carcator defect » Contactati partenerul de service
Baterii defecte » Contactati partenerul de service
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea electronica sau * Opriti masina cu oprirea urgenta 359
aspiratie nu pot fi oprite la tabloul de comanda - Contactati partenerul de service
Sistemul de actionare perie este » Apasati tasta pentru perie
oprit 359
Peria nu se roteste Siguranta principala este defecta » Schimbati siguranta
 Este rupta cureaua de actionare
Motorul se roteste dar scula nu
» Contactati partenerul de service
_— .. | = Apasati tasta pentru agregatul de
Agregatul de aspiratie nu este pornit aspiratie 359
Este apasata tasta ECO » Dezactivati tasta ECO 359
Furtunul de aspiratie nu este fixat « Fixati furtunul de aspiratie 363
* Verificati daca este functional sis-
Duza de aspiratie nu este pe pardo- | temul de suspensie al duzei de as- 363
seala piratie
Vasi 5 binePardoseala ra + Inlocuiti lamelele
asina nu aspira binePardoseala ra-
mane uddApa murdara nu este Lamele uzate 369
aspirata
Furtunul sau duza sunt infundate (de * Indepartati corpurile straine
exemplu bucati de lemn, resturi de
materiale)
Filtrul de aspiratie este infundat « Indepartati corpurile striine 359
» Controlati siguranta; daca este ne-
Indicatorul agregatului de aspiratie cesar, schimbati-o
este aprins dar aspiratorul nu functi- 363
oneaza » Daca siguranta este in ordine,
contactati partenerul de service
» Goliti rezervorul de apa murdara
Rezervorul de apa murdara este plin » Controlati sistemul de suprave- 366
_— ghere al bateriei
Agregatul de aspiratie se opreste
» Controlati sigurantele
Rezervorul de apa murdara este » Controlati si, daca este cazul, cu- 367
murdar ratati.
Rezervorul de solutie pentru curatat |+ Controlati rezervorul de solutie 366
este gol pentru curatat
o . o . Setarea pentru solutie de curatat + Setati cantitatea de solutie de cu- 359
Debit insuficient al solutiei de curata- | este Ia nivel prea mic ratat cu tasta +/-
re
Tasta pentru solutie de curatat este |+ Apasati tasta pentru solutie de cu- 359

Filtru de aspiratie

» Curatare
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Informatii tehnice

Masina XP-R XP-M

Latime de lucru 75 cm
Latime duza de aspiratie 95 cm
Dimensiuni (L x | x H) 131 x95x 130 cm
Greutate masina pregatita de lucru, maximum 520 510 kg
Tensiune nominala 24V CcC
Putere nominala 1200 w
Rezervor de apa curata nominal +/- 5% 113 litri
Valori determinate conform IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Greutatea masinii cu baterii (greutate de transport) 330 320 kg
Nivel de presiune sonora LpA 69 67 dB(A)
Incertitudine KpA 2,5 dB(A)
Valoare totala vibratii <2,5 m/s2
Incertitudine K 0,25 m/s2
Protectie contra stropirii cu apa IPX3

Clasa de protectie i
Accesorii

Cod articol XP-R XP-M
7514650 Perie moale din nylon pentru frecat, de 45 cm 2x
7515725 Perie tare din nylon pentru frecat, de 45 cm 2X
7515726 Perie din nylon pentru frecat, de 45 cm 2X
7514648 Regulator conducere 45 cm 2x
7522220 Regulator conducere 38 cm 2x

7522221 Perie pentru frecat din nylon, 38 cm (standard) 2x

7522222 Perie pentru frecat beton spalat, 38 cm 2x

7522223 Perie pentru frecat abraziva, 38 cm 2X

7523342 Perie pentru frecat cu economie de apa, de 38 cm 2x

4131268 Protector anticoliziune X X
4126922 Set lampi cu aprindere intermitenta X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Furtun de umplere cu apa, cu racord universal X X
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Coduri de eroare
Codurile de eroare sunt prezentate pe afisaj.

Indicatie:

Opriti si reporniti masina la fiecare cod de
eroare.

Prin oprire si pornire poate fi eventual inla-
turata o eroare semnalata.

Cod Descriere Remediere

E 020 Baterie complet descarcata Masina necesita un ciclu complet de
Tensiunea bateriei a scazut sub 20,5V incarcare.

Contactati partenerul de service

E 041 Diferenta de curent intre motoarele pentru perii este mai mare de 50 % Opriti masina si lasati-o sa se raceas-
timp de 15 secunde ca.
Agregatul de scule se ridica. Contactati partenerul de service

E 048 S-a detectat un scurtcircuit sau o situatie de suprasarcina (de exemplu roti | Contactati partenerul de service
sau perii blocate)
Motorul de deplasare, motorul pentru perii sau motorul de aspiratie se de-
conecteaza.

E 051 Parametri eronati Contactati partenerul de service
Suma de control parametrii nu este corecta.

Transportul

o 4 B

Atentie:

Aceasta masina poate fi ridicata numai cu
dispozitive ajutatoare (de exemplu rampa
hidraulica, rampa etc.)!

Indicatie:
Transportati masina in pozitie orizontala.

Indicatie:
Aveti grija ca masina sa fie ancorata strans
si bine asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i

Baterii

>

Indicatie:

Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri in mod corespunzator, conform
prevederilor nationale. Partenerul dum-
neavoastra de service Diversey va poate
ajuta.

Atentie:

Bateriile trebuie scoase din masina thainte
ca aceasta sa fie evacuata la deseuri in
mod corespunzator.

Bateriile consumate vor fi evacuate la de-
seuri in mod ecologic, in conformitate cu
directivele UE 2006/66/CE sau conform
prevederilor nationale respective.




Dimensiunile masinii
Cotele sunt in centimetri!

XP-R XP-M

79.7
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MepeBof, OpUrMHanNLHOro pykoBoACTBa Mo
aKcnnyaTaumm

OCTOPOXHO!

Mepen nepBbiM BBOAOM B
aKcnyaTauuio B 06s3aTenLHoM
ropsiake Npo4TUTE PYKOBOACTBO MO
3KcnyaTauumn 1 ykasaHusl No TeXHWKe
6esonacHoCTL.

BepexHo xpaHuTe pykoBOACTBO MO
aKcnnyartayum B 4OCTYNHOM MecTe Ansi
nony4yeHusi CNpaBoYHON MHOPMaLK B
noboe Bpems.

E

O6bACHEHNe YCNOBHbIX 3HAKOB

OnacHocTtb!

OTOT CMMBON YKa3biBaeT Ha BaXHYHO
nHpopmaumo. O6o3HavaeT BaxHble
yKasaHusl, HecobnogeHmne KoTopbixX
MOXET co3faBaTb ONacHOCTb ANs Noaen
n/vnu NPUBOANTL K 3HAYUTENIBHOMY
mMaTepuansHomy yLiepoy!

BHumaHue!

OTOT CMMBON yKa3biBAET HA BaXKHYIO
WHpopmaumo. HecobntogeHme aTmx
WHCTPYKLUIA MOXET NPMBECTM K COOSIM 1
nospexageHuio nmyuiecrtsaal

YkasaHue!

OTOT CMMBON yKa3biBAET HA BaXXHYIO
MHGOpPMaLMIO, OTHOCSALLYIOCS K

3 PEKTUBHOMY MCMONB30BAHMIO
npoaykra. HecobntogeHue atnx
WHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTU K
HewncnpasHoCcTU!

9 B> O

O6o3HavaeT pabouune waru, KoTopble
Heo6X0AMMO BbIMOSHATL MO NOPSAKY.

OrnaeneHune
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Wcnonb3oBaHue no HasHa4yeHuto

MaLluvHbl NnpegHa3HaYveHbl ANsi NPOMbILLEHHOrO
MCnonb3oBaHus (Hanpumep, B rocTUHULAX, LUKOMaXx,
6onbHNULAx, TOProBbIX LeHTpax, CNOPTMBHbIX 3anax, Ha
dabpukax 1 T. n.). OHK cnyxaT Anst BNaXXHOW yOOPKM )KECTKUX
HanomnbHbIX NMOKPbLITUIA MPW YCNOBUW CTPOroro cobnioaeHns
[AaHHOro pyKoBOACTBaA MO 3KcnyaTauum. 3T MalUuHBbl
pa3paboTaHbl TONbKO ANS NPUMEHEHMWS B MOMELLEHUSIX.

BHumanwue!

MaluvHy 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaThb Ans
MOJIMPOBKU, HAHECEHMSI Macrna U Bocka,
OYMCTKM KOBPOB, a Takke AN yaaneHus
nbin. MNpuMeHeHe MalLuHbI s
BrakHOM yBOPKN NapKeTHbLIX MOJIOB U
MOJSIOB C TAMUHMPOBAaHHLIM MOKPLITUEM
OCYLLECTBIISIETCS Ha CTpax U puUck
nonb3oBaTtens.

OnacHocTtb!

[Mpu BHECEHWM B KOHCTPYKLUIO MaLUUHbI
N3MEHEHWI, He pa3peLleHHbIX KOMMaHeNn
Diversey, 3Hak 6e30nacHOCTU U
cooTBeTcTBME cTaHdapTam CE TepsioT
cuny. Vicnonb3oBaHne MallWHbl He Mo
Ha3Ha4YeHUI0 MOXET MPUBECTU K
TPaBMVPOBaHUIO MIOAEN, MOBPEXAEHNIO
MaLLMHbI 1 paboyero nomelleHus. B atom
cny4ae nodble rapaHTUNHBIE NCKU 1
peknamMaunOoHHble MPEeTEH3UN, Kak
npaBumo, He MPUHMMAlOTCS.

YkasaHus No TexHuke 6esonacHoCcTu

MawwwuHbl TASKI no cBoemy ansanHy 1 KOHCTPYKUMK
COOTBETCTBYHOT OCHOBHbIM TpeBOBaHMSAM N0 TEXHWKE
6esonacHoCTn 1 oxpaHe 300poBbsa AupekTe EC 1 B cBsA3n C
3TUM nmetoT 3Hak CE.

OnacHocTtb!

MaluvHy paspeLuaeTcsi UCMosb30BaThb
TOJNIbKO TEM NMLAM, KOTOPbIE MPOLLSIM
COOTBETCTBYHOLLMI MHCTPYKTAX UK
noATBEPAUITN CBOK NMPUIO4HOCTL K
06CNy>XMBAHUIO Y UMEIT NOSTHOMOYMS Ha
MCMoMb30BaHNe MallmnHbI.

OnacHocrtb!

K JKCcniyaTtaunm MmallnHbl HE
AonyckakwTcAa nuua, B TOM 4ucne geTu, co
OorpaHun4YeHHbIMU (*)VI3VI‘-IeCKI/IMVI,
CEHCOPHbIMU UM MEeHTallbHbIMU
CMOcCOBHOCTAMU UMK He nMmewuwne
AOCTATOY4YHOro onbiTa " 3HaHUN.

Hetv formKkHbI HaxoanTeCs 1104
MPUCMOTPOM, MM HE Pa3peLuaeTcs nrparb
C MALLMHOM.




OnacHocrtb!

MalumnHy 3anpeLyaeTcs Ucnosb3oBaTh B
MOMELLEHMSIX, B KOTOPbLIX XPaHATCS UK
NCMOSb3YTCS B3pbIBOONACHLIE U
NEerkoBoCnIaMeHsitoLLMecs: BeLLLeCTBa
(Hanpumep, 6eH3UH, pacTBOpUTENY,
MasyT, Mbifb 1 T. N.).

anek TPU4ecKue Uil MexaHn4eckme
KOMITOHEeHTB! MOryT rpuBecCcTu K
BOCI/IaMeHeHNr 3TuxX BeLyecTs.

OnacHocTtb!

MaluvHy 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaThb Ans
yaaneHvsl sa0BUTbIX, BPeAHbIX A5
3[J0POBbS, EAKNX UV pasapakatoLmx
BelecTB (HanpMmep, OnacHoui Mbinu 1

T. N.). PunbTpoBanbHas cuctema He B
[OCTaTOYHOW Mepe 3afepxusaeTt
BEeLLecTBa Takoro poaa.

Herib3s1 UCKITIoYTb BO3MOXHOIO
HaHeceHNs Bpesaa 340P0BbI0
10/1b30BATESIS U TPETBUX JTNL.

OnacHocTb!

Bo Bpemsi paboTbl y4MTbIBaNTE MECTHBIE
ycnosus, a Takke obpallarite BHUMaHve
Ha TpeTbux nuy n geten! B yactHoCTH,
npu NpUBRMKEHNN K MecTam ¢
HegoCTaTOYHOW BUOANMOCTBIO, Kak,
Hanpumep, nepea ABepSMU Unu
noBopoTamu, HEOBXOOUMO CHMXKATb
CKOpOCTb.

OnacHocTtb!

Ha malivHe sanpelaeTtca nepeBo3nTb
ApYrux nogein n npegmeThl.

OnacHocTtb!

Mpy BO3HUKHOBEHMWN HEVUCTIPABHOCTM,
MOJSIOMKM, @ Takke Nocne CTONKHOBEHUS
U OMPOKUAbIBAHUS MaLLUHY nepeq
MOBTOPHbLIM BBOAOM B 3KCMyaTaluio
JOJDKEH NMpoBepUTb cneumuanuct. 31o
TaKke OTHOCUTCS K criyyasiM, Koraa
MalluHa Bbia ocTaBneHa Ha OTKPLITOM
BO34yXe, OnyLleHa B BOAY N
nofBepranacb BO3eicTBUIO Bnaru.

OnacHocrtb!

Mpun noBpexaeHnn BAUSIOLWMX Ha
©e30MacHOCTb YacTen, Kak-TO: KpblLUKa
pabounx opraHoB, ceTeBol kabenb nnm
KPbILLIKK, KOTOpble 0becnevmBaroT 4OCTY
K TOKOMpOBOAALMM geTansm, crnegyet
HemMeOJIeHHO NPeKpaTUTb SKCNyaTauuio
MalLWHbI!

OnacHocTb!

3anpellaeTcs CTaBUTb MaLUVHY Ha
HaKNOHHbIE NOBEPXHOCTU, NapkoBaTb UK
XpaHUTb ee TaM.
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OnacHocTtb!

Mpw BbINONHEHUN NIOOLIX PaboT Ha
MallVMHe OHa JoMmKHa ObITb BbIKMHOYEHa, a
KoY BblTalLEH.

OnacHocTtb!

3anpeluaeTcs Mcnonb3oBaTb MallUMHY B
NOMELLLEHUSX C SNEKTPOMAarHUTHBIM
3arpsA3HeHneM (3NeKTpocmor).

OnacHocTtb!

3anpeLyaeTtcs MCnonb3oBaTh MaLUMHY Ha
NMOBEPXHOCTAX C YknoHoM >8%. Ha
nokaTtbIX y4acTkax HeoOXoaMmMo
OBUraTbCs C HU3KOW CKOPOCThIO, B
«3amMenJIEHHOM peXxumey, YToOobl
obecneuntb 6e30nacHyt0 OCTaHOBKY.

3anpelaeTcs BbINOMHATL pe3kue
NOBOPOTLI HA HAKIMOHHbIX MOBEPXHOCTSIX,
TaK Kak 3TO MOXET HapyLUUTb
YCTOAYMBOCTb MalUMHbl. CylecTeyeT
OMacHOCTb BO3HVKHOBEHWS aBapUitHO
cuTyauuu.

OnacHocTb!

AKKyMynATOpHble 6aTapen pasHbiX TUMOB
n/unun npomssoaunTenen TpedytoT
pasnnyHbIX 3apsgHbIX XapaKTepPUCTHK.

[lpu HeBbirnonHeHun 3Toro TpeboBaHns
CYLYecTBYET ONacHOCTL BO3HUKHOBEHNS
aBapurIHo cUTyaumn.

BHumanwme!

Heob6xoaumo 3almnTuTb MaLllnHy oT
HecaHKLUWOHUPOBAHHOTO UCMOSb30BaHMUS.
[ns aToro, nokugas MalimHy, Hy)XHO
BbIHYTb KITHOY UM XPaHUTL €€ B 3anepToM
NOMELLEHNMN.

BHumanwue!

MawwuHy paspeluaeTcs aKcnnyaTMpoBaTb
N XPaHUTb TOMBbKO B CYXMX HEMbIIbHbIX
nomeLleHusx npu temnepartype ot +10 go
+ 35 rpagycos.

BHumaHwue!

PeMOHTHbIE paboTbl Ha MEXaHNYEeCKUX
UNN ANEKTPUYECKMX AeTansix MalluHbI
paspeLlaeTcs BbINOMHATb TOMbKO
YNOMHOMOYEHHBIM CcreumanmcTam,
KOTOpbl€ 03HAaKOMITIEHbI CO BCEMMU
Ba)KHbIMW NpaBuUiaMym TEXHUKM
6esonacHocTy.
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BHumaxue!

PaspeluaeTtcs ncnone3oBaTb TOMBKO T
paboune opraHbl (LETKX, AUCKM U T. .),
KoTopble 0603Ha4YeHbl B HACTOSALLEM
PYyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumm Kak
NpVHagNeXHoCTN UNn pekoMeH40BaHbI
koHcynbTaHToM TASKI. Micnonb3oBaHne
Apyrmx pabo4mx opraHoB MOXeT
HapyLwmnTb 6€30MacHOCTb M yXyaLWnTb
PYHKLMN MaLLUHBI.

BHumaHue!

Heobxoanmo nocTossHHO cobnoaaTh
npeanucaHns no 3alumMTe nepcoHana u
NpeLoTBPALLEHNIO HECHACTHLIX Cry4Yaes,
a TaKke yKasaHusi NpoM3BOAMTENS MO
NCMNONb30BaHUI0 MOIOLLIMX CPeacTB.

BHumaHue!

HemeaneHHo BbIKMOYNTE BCACbIBaOLLNIA
OnoK, ecnv U3 MalluHbI BblITeKaeT NneHa
WUNK KUOKOCTb!

BHumaxue!

MawwvHy paspeluaeTcs aKCcnyaTupoBaTtb
TONBKO C NMOAXOAALLMMU
aKKyMynsaTopHbIMu 6aTtapesimum 1
NpOBEPEHHBIMU 3apAaHBIMM
ycTporcTBamu.

BHumaHue!

MawwHbl n yctponctea TASKI
KOHCTPYMPYOTCS Taknm obpasom, 4Tobbl B
COOTBETCTBMMN C COBPEMEHHBIM YPOBHEM
pPasBUTUS HAYKM MOXHO BbINO MCKNIOYNTD
ONacHOCTb AN 300pOBbs BCIeACTBUE
BO3HMKAIOLLErO LLYMOBOrO U3Ny4YeHUs nnm
BUbpauun.

CM. TexHU4eckne AaHHble Ha CTpaHuLle
389.

MotoLue cpeacrea

N,
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YkasaHue!

MawwuHbl TASKI CKOHCTpYyMpOBaHbI Takum
00pasom, 4ToObl C MOMOLLBIO MOLLMX
cpeactB TASKI gocturatb onTMMarnbHbIX
pes3ynbTaTtoB ybopku.

Vcnonb3oBaHme ApyrMx MOKLLNX CPEACTB
MOXeT NPMBECTU K HeNnonagkam B pabdoTe
N K NOBPEXAEHMAM MaLUUHbI UNn
paboyero nomeLLeHus.

Mo aTOM NpMYMHE Mbl pEKOMEHOYEM
MCMNonb30BaTh TONbKO MOKLLME CPeACTBa
TASKI.

apaHTUs He pacnpocTpaHAeTcsa Ha
HEeMCnpaBHOCTM, BO3HUKLLWE BCNeacTBUe
MCMONb30BaHMSA HEMOAXOAALLMX MOKLLUX
cpeacTs.

[ns nony4YeHns AONONHUTENBHOW
WH(OpMaLMK, NOXanymncTa, CBSHXXUTECh C
Bawwum naptHepam TASKI ycnyr.

HononHuTernbHble AOKYMEHTbI

Ca

YkasaHue!

Cxema anekTpu4eckux coeguHeHui
[aHHOW MalLVHbI NpMBeAEeHa B NepeyvHe
3anacHbIX YacTemn.

[ns nony4yeHns AONONHUTENBbHON
MHopmaumm obpalaiTecb B CEPBUCHYHO
CNnyxoy.



O6wuin BUA, KOHCTPYKLMK
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MaHenn ynpaBneHuns

XopoBble pyKOATKA

ABapUiHbIN OCTaHOB

3BYKOBOW curHan

MepekntoyaTens pexxmumon

BcacbiBatowuin wnaHr

CeTteBoi kabenb Anst BCTPOEHHOro 3apsgHoro
YCTPOWCTBA AN aKKyMynATOPHbIX baTapen
ONEKTPOHHBINA CTOSTHOYHbI TOPMO3

MogHOXKa ¢ NpegoXpaHUTENbHbLIM BbIKIOYaTenem
Ocywuntenb

dukcnpyrollas ckoba ocymntens

OnopHoe koneco ocylwinTens

Hepxatenb ocywmnTens

OTBOAAMI PONWK OCYLUMTENS

Begnyuiee koneco

Mepanb pa3bnoknpoBkn paboynx opraHoB
LLeTka

OTBOgAWMI ponuk Gnoka padoumnx opraHoB XP-R
Bnok pabounx opraHoB XP-R

Mepanb pa3bnokuposku pabounx opraHoB
BpaluatoLanca Mukpo-LieTka

OTBogsAwWmMI ponuk 6noka padounx opraHoB XP-M
Bnok pabounx opraHoB XP-M

Hanpasnsatowmin ponuk

Pa3bnoknpoBka akkyMynsiTOPHOro oTCeka
CnueHOW WINaHr

Bak uncTon Boabl (anacTUYHbI pesepsyap)
Bbak rpsisHoin BOAbI

Hacoc n BcacbiBarowui unbTp

®PunbTp rpybor o4ncTkm

Kpbiwka 6aka

MpremHbIli hunbTp

Pa3bnoknpoBka KpblLLKK 6aka

WupunkaTtop «Mpet 3apsigka 6atapen»
MHankaTop «HeuncnpaBHocTb 6aTapewn / 6noka
NUTaHNUSI»

WHankaTop TexobenyxmnsaHus

KHonka aBwxeHus ¢ manon ckopoctbio (BKIT./
BbIKI.)

KHonka nporpammbl (nyck / ocTaHOB)

KHonka pexxuma ECO (BKJ1./BbIKIT.)
MHpmnkaTop nonHoro 6aka rpsi3Hon Boap!
VHankaTop 3apsina 6atapeu
3amMok-BbIKMOYaTenb

Oucnnen

KHonka npuBoaa pabounx opraHos (BKJ1./BbIKI1.),
OaBreHve npwkuma WeTokK (+ / -)

KHonka BcacbkiBatowero 6noka (BKI1./BbIKJ1.)
KHonku nogauu motowero pacteopa (BKI1./BbIKIT.),
KonmnyecTBo (+/ -)

KHonka pexwuma Spot (BKI1./BbIKI1.)
WHugukaTtop «baTtapes 3apskeHa»

AKKyMynsiTOpHble GaTapen

PaspeLueHHbIe akkyMynsiTopHble 6atapeu

[ns paboTbl MalmHbl HEO6X0ANMbI TArOBbIE
aKKyMynsiTopHble 6aTapeu (He cTapTepHble 6aTtapen unu
6artapewn ycTpoincTs). PekomeHayeTcs Ncnonb3oBaTh YUCTbIE
TAroBbIe aKKyMynsaTopHble 6atapen. TObKO OHM
obecneymBaroT JOMMNIA CPOK CrYXObI.

TaroBble akKyMynATOPHble GaTapeun BbiNycKaoTCs Kak
OTKpbITbIE (3anuTble) nnu Heobcnyxnsaemslie (VRLA) AKB
(renesble n AGM). MawuHa gomkHa 6biTb COOTBETCTBYOLLUM
obpa3om HacTpoeHa B 3aBUCMMOCTU OT TNa un
NPOM3BOAMTENST aKKyMYNSATOPHbIX 6aTapei.

AKKYMYnNsiTOpHble GaTapen UMEIT pasHbliAi CPOK CryK6bl 1
pasnunyHble XapakTepUCTUKM.

[MporpammunpoBaHne maLlmnHbl 4OMKHO OCYLLECTBNATHCA
nocne yCTaHOBKM akKyMyNATOPHbIX BaTapei unu npu
M3MEHeHUM Tuna n/unm NPou3BOANTENS aKKyMynSTOPHbIX
6aTtapeli u nepen BBOAOM B SKCMMyaTaLuio.

HenpaBunbHble HACTPOKM MOTYT NPUBECTM K
npexxaeBpeMeHHOMY BbIXO4y akKyMyNsTOPHbIX 6aTapeii n3
cTpos.

Mepbl NpegoOCTOPOXXHOCTU Npu obpalyeHumn ¢

aKKyMyJATOpHbIMK GaTapesmm

* AkkymynsTopHble 6aTapen
copepxart kucnoty. Bo Bpems
TexobCcnyKMBaHUsi, MOHTaxa u
[EeMOHTaxa 3anuTbIX
aKKyMynaTOpHbIX 6aTapen
HeobxoaMMO Mcnonb3oBaTb
3aLUNTHBIE OYKU.

 [pn nonagaHun OpbI3r KUCNOThI B
rnasa unm Ha Koxxy npoMonTe ux
©onbLINM KONNYECTBOM YMUCTOMN
BOAbI.
3arem HemeaneHHo obpaTutechb K
Bpauy.

MpononowuTe ogexay B Boae!

» Bo Bpemsi 3apsaku akkyMynsaTOPHbIX
6aTapeli BO3HMKAET rpemy4mi ras.
[epxute ux Bganu ot oTKpbITOro
OrHsi UNM packaneHHbIX NnpeameTos!

* He kypute!

* OnacHocTb oxoral

* BHumaHue! MNontocHble BbIBOAbI
aKKyMynsaToOpHbIx 6aTapen Bcerga
Haxo4saTCsA NOA HaNpsKEHNEM,
No3TOMY Ha HKX 3anpeLyaeTcs
Knactb npegmeThil!

BHumaHwue!

XpaHuTe akkyMynsaTopHble 6aTapeu B
CYXOM M Ynctom mecte. HemegneHHo
ybepuTe BbITEKLLYIO KUCAOTY UMNn BOAy
(3anutble AKB).

[Mpu aTOM Mcnonb3ynTe 3alnTHbIE
nep4yaTtku.
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BHumaHwme!

AKKYMYynaTOpHble 6aTapeun paspeLuaeTcs
yCTaHaBnMBaThb 1 NOACOEANHSATL B
COOTBETCTBUWN CO CXEMOW MOAKMIYEHNS
TOSBbKO MMELUM ohrLmanbHoe
paspelueHune komnaHum Diversey
CTaHLMSAM TEXHUYECKOro obecnyxmnsaHums
unu cneynanmctam. Owmnbkn npu
YCTaHOBKE WU MNOAKMHOYEHUN MOTYT
NPUBECTY K TSHKENbBIM TPaBMaM, B3pbIBY U
Cepbe3HbIM NOBPEXAEHUSIM MaLUMHbI 1
paboyero nomeLLeHus.

BHumaHwme!

Takxe cobntogante MHCTPYKLMM NO
NPUMEHEHMIO OT NPOU3BOAUTENS
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapen.

BHumanwme!

Bo Bpemsi 3apsiku akkyMynsaTOPHbIX
bGaTapen Heobxoaumo obecneunTb
OOCTaTOYHY0 BEHTUMNSLMIO.

BHumaHwme!

Mpn TexobcnyXMBaHNN akKyMYNSTOPHbIX
baTapewn nx Heo6xoaUMO OTCOEANHUTL OT
MaLuunHbI!

Cxema nopgxnoyeHus AKKYMYNATOPHbIX 6aTapeD'|
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3apsfka ¢ NOMOLLbIO BHELLHEro 3apsAHOro ycTpoicTea ans
aKKyMyrsiTOpPHOI 6aTapeu

AkKyMynaTopHble 6aTapen pasHbiX TUMOB U/Mnn
npov3soauTenen TpebyloT pasnuyHbIX 3apsaHbIX
XapaKTepUCTUK.

BHumaHwme!

3apsgka c HenpaBuWIbHON
XapaKTepUCTUKOWN UMM UCNONb30BaHNe
HenoaxoasLero 3apsaHoro ycTporcTaa
NMPUBOAST K NpeXaeBpeMEeHHOMY BbIXO4y
13 CTPOS Unmn BbICTPON MONOMKE
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapen.

OnuyunoHanbHble BCTPOEHHbIE 3apsaHbIE YCTPOMCTBA
afanTupoBaHbl K pasMepy akkyMynAaTOPHbIX 6aTapen un
MMEIOT HECKOMbKO 3apsiiHbIX XapaKTePUCTUK, KOTOpble
yCTaHaBNMBAlOTCS HA 3aBOAE UMM TEXHUKOM CEPBUCHON
cnyx6bl TASKI gns pekoMmeHO0BaHHbLIX aKKyMYNsiTOPHbIX
6aTtapeii. [laHHOe npegnvcaHve aHanorm4yHbiM obpasom
NPUMEHSETCS NPY NCMNONb30BaHNM CTALMOHAPHbIX (BHELLHMWX)
3apsaHbIX YCTPONCTB.

BHumanwme!

[MoCTOsIHHOE HEMPOAOIMKUTENBbHOE
ncnonb3oBaHWe ¢ nocreaytowen
noa3apsiAkon MOXET NOBPEeAUTb
aKKyMynsiTOpHble OaTapeu.
PekomeHayemoe 3HaveHue: nepes
noa3apsiAko MUHUManbHLIV 3apsg
JorkeH coctaBnAte npum. 20% ot
OOCTYMHOW EMKOCTW.

BHumaHwue!

[na obecneyeHna makcumarnbHO
BO3MOXHOIO CpoKa Cry0bl TsiroBble
aKKyMynsiTopHble 6aTapeu 2 pasa B
Hedento AOMKHbI MPOXOANTb NOMHbIN LUK
3apsaaku (12-16 v).

BHumanwme!

Mepen AnNUTENbHBLIM MPOCTOEM MaLUWHbI
aKKyMynsiTopHble 6aTapen Heobxoanmo
MOMHOCTLIO 3apaauTb. 3aTem 3apsaHoe
YCTPONCTBO OTCOEANHSAETCS OT MaLUUHbI/
ceTu. AKKyMynaTopHble 6aTapeu co
BpeMeHeM paspsixatoTcs. B 3aBucMmocTu
OT TMNa ux criegyeT NOBTOPHO 3apsXaTb
yepes 3—6 mecsues. Nepen NOBTOPHbLIM
BBOJOM B 3KCMyaTauuio
aKKyMynsiTopHble 6aTapen Heobxoanmo
CHOBa MOJHOCTLIO 3apsianTb.

3apsigka ¢ MOMOLLbIO BHELLHErO 3apsgHOro yCTponcTea

 lMopcoeamHnTe BHeLHee 3apsagHoOe YyCTPONCTBO K
LUTeKepy aKKymMynaTopHol 6aTapen MaluuHbl.

BHumaHwue!

[na obecneveHus xopoluero
ONEKTPUYEeCKOro KOHTakKkTa LTeKkep
OOrMmKeH BbITb BCTaBMeH 40 ynopa.

YkasaHue!

Bo Bpems npolecca 3apsaku Bce
PYHKUMM MALLKHBI BBIKMOYEHbI.

Ca

3apsiika ¢ NOMOLLbIO (OMLMOHAaNbLHOro) BCTPOEHHOTo

3apsifHOro ycTpomcrsa

* MawwnHa gomkHa ObITb BbIKMOYEHa.

* BbiTawure ceteBoin kabenb 1 BCTaBbTE €ro B
(3aLYMLLIEHHYIO MHEPLIMOHHBIM NPeaoXpaHnTenem)
pO3eTKYy.
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Mocne 3aBeplueHWs npouecca 3apsaaku

BHumaxue!

BhlkntounTe 3apsigHoe YCTPOWCTBO,
npexage 4YeM oTCOeaNHUTL ero ot
aKKyMynsITOpHbIX 6aTapeli (Toneko ans
BHELLUHUX 3apsiHbIX YCTPOWNCTB).
OTCcoeqnHEeHNe BKITIOYEHHOIroO 3aPsAHOMr0

YCTPOVICTBA MOXET ITPUBECTH K B3PbIBY B
aKKyMyJISITOPHOM OTCEKe.

* Ynoxwurte ceTeBoW Kabenb Npu NCNosb30BaHUN
(onumoHanbHbIX) 3apSAHbIX YCTPOMCTB B
npeaycMOTPEHHOE ANA HEro MecCTO.

+ XpaHuTe 3apsigHbIi kabenb B Cyxom MecTe, 3allULeHHOM
OT NOBPEXOEHNIA.

BHumanue!

3apsgHble kabenu nepeaatoT BbICOKME
Tokwn. [pn npusHakax noBpexaeHns
WwiTekepa, kabens unu agantepa
3apsgHoe yCTPOWCTBO 3anpeLlaeTcs
ncnonb3oBsaThb.

>

Texo6cnyxuBaHNe OTKPbITbIX (3anUThIX) aKKyMYyRSTOPHbIX
Gatapew 1 yxon 3a HAMK

YkasaHue!

Yxog 3a He Tpebyowumm o6cnyXuBaHus
aKKyMynsaTOpHbIMK GaTapesamu
OrpaHN4YnBaETCs NPaBUMbHbLIM
BbIMNOSIHEHNEM MPOLIECCa 3apPSAKN.

OTKprTI/Ie aKKyMYNATOPHOro otceka ana TeXO6C.I1y>KVIBaHVIF|
* MawwuHa gomkHa ObITb BbIKIOYEHA.

OnacHocTb!

Mpexae Yem oTKpbIBaTb akKyMYNATOPHbIA
oTCek, Heob6xoaAMMOo yoeanTbCsA B TOM, YTO
oba Gaka nycTbl.

* B HuxHen yacTu Ha nepegHen
CTOpPOHe MalUVHbl creBa 1 cnpasa
HaxoamTcst pa3bnoknpoBka
aKKyMYMATOPHOro oTceka.

* BbIKpYyTUTL BUHTBI C BHYTPEHHUM
LLIECTUrPAHHNKOM.

* OCTOpPOXHO ONPOKNHYTL Bak Hasap,
YTOGbI OH niexarn Ha nony.

OnacHocTb!

Mocne 3aBepLUEHNsT TEXOGCNYXUBAHNS
OCTOPOXHO BEPHYTb Gak B MCXOOHOE
MOMOXEHWE U BKPYTUTb BUHT C
BHYTPEHHWM LIECTUTPAHHUKOM.

Mepen BBOAOM B 3KCnyaTauuio

CTOSsIHOUHBbIN TOPMO3
BkntoueHune:

* CTOSIHOYHBI TOPMO3 BKITHOYAETCA aBTOMATMYECKM
NoCpeaCTBOM AMIEKTPOHUKM NPU HaXaTun nepeknoyaTens
pPEeXNMOB.

Pasbnokuposka:

YkasaHue!

@:} CTtyneHbka gomkHa bbITb 3aHsATa.

* [Mpu HaxaTnm nepeknoYaTens PeXMMoB CTOSHOYHbIN
TOPMO3 aBTOMaTU4eCKn pa3bnoknpyeTcs.

ABapwitHasa pa3bnokvpoBka:

‘J E  [ns nepemelleHns MalunHbl Npu
0
. BbIXO/€ M3 CTPOS CUCTEMBI
6)

ynpasneHna nnn oTKnio4YeHnmn
=== a

ANeKTponuUTaHns HeoBXo4MMO
pa3bnoknupoBaTb CTOSHOYHbI
TOPMO3 BpYYHyt0. [nst aToro
HEeOOXO0AMMO HaXaTb Ha KHOMKY
pa3bnokvpoBku. OHa HaxoauUTCs Hag
CTYMNEHBLKOW.

MNMpoBepka CTOSSHOMHOrO TOPMO3a U aBapUIHOro
OCTaHOBa

BHumanwue!

CTOSIHOYHbI TOPMO3 1 KHOMKa
aBapuitHOro ocTaHoBa ABMSATCS
Ba)XkKHbIMMW 3rieMeHTamu 6e30MacHOCTy.
MoaToMy HeO6X0AMMO PerynsipHo, Yepes
KOPOTKME BPEMEHHbIE MHTepBarnbl,
NpoBepsATb UX UCMPABHOCTL Nepes
MCNonb30BaHNEM MaLLWHbI.

* Bkniounte maumny.

* HaxmuTe Ha nepekntovatenb PeXMMoB, OGHOBPEMEHHO
Aepxa pynb npaAMo. MawmHa HauyHeT ABuratbes no
NPSAMONR.

» HaxmuTe kHOMKy aBapuiHOro octaHoBa.

Ca

YkasaHue!

MalwmHa gonmkHa pesko 3aTopmMo3nTb A0
NMOMHOW OCTaHOBKU U npun 3TOM OBUraTbCa
npsimo 6e3 koppekumm yrra nosopoTta
pyneBsoro koneca.

OnacHocTtb!

Ecnn ata oyHKUMS He BbINOMHAETCA,
HeoOX0AMMO BbIBECTV MaLLVHY U3
aKcnnyataumu 4o ee OTrpaBku B
cepBucHbIn LeHTp TASKI gns
KBannuunMpoBaHHOTO PEMOHTA.




CurHanbHble ycTpoicTBa

BHumaHwme!

Heobxoaumo perynsipHo NpoBepsiTb
NCNPaBHOCTb CUTHamNbHbLIX YCTPOWCTB:
CUrHarnbHoW namnel, NPo6neckoBoro
Masiyka 1 3ByKOBOrO curHana.
HewucnpaBHocTu noanexar
He3aMeaIMTENbHOMY YCTPaHEHMIO.
Okcnnyataumsi MalLMHbI C HEMCMPaBHbIMU
CUTrHanbHbIMW YCTPOWCTBAMM U 6e3 HUX
TpebyeT NOBbILLEHHO OCTOPOXKHOCTU U
BHUMaHUS.

OnacHocTtb!

HauwmoHanbHble Nnpegnncanns Bcerga
NUMEIT peluatolee 3HayeHne. OHu moryT
noTpeboBaTb UHbIX OENCTBUN, N 3TN
TpeboBaHusi HE0O6XOAMMO CTPOro
cobnopaTb.

[BwxeHune

YnpaBneHve HanpaBneHnem ABUXEHNS OCYLLECTBMSETCS C
NMOMOLLbIO PyNsl, YNpaBneHNe CKOPOCTbI — C NOMOLLBHO
nepekntoyarens pexummon. CKOpOCTb perynupyeTcs
6eccryneHuaro.

Mpu oTNyckaHWUK nNepekroYaTens peXxmMoB MallrHa
OCTaHaBMUBAETCS, U BKNIOYAETCA CTOSIHOYHbIA TOPMO3.

* BkrounTe MalumHy (3aMOK-BbIKIIOYaTENb).

VIHauKaTopsl 3aropsTcs Ha KOpoTKoe BPEMS.

Unankarop sapsga 6arapeu nH@opmupyeTt
0 rOTOBHOCTU MaLLMHBI K pabote
(rpy1 HeucrpasHoOCTH cMm. CcTp. 388).

OOOOOOO

« [na goBwxeHns Bnepes HEOGXOAMMO TONbKO HaxaTb
nepekntoyaTenb PeXMMOB MO HanpaeeHuto Brepes.

« [ns gBmxeHus Haszag HeobXoaMMO HaxaTb
nepekniYyaTenb PEXMMOB MO HanpaBreHuno Hasag.

YkasaHue!

Mpwn oBWXXEHUM Ha MOBOPOTAax CKOPOCTb
CHWXaeTCs 3NEeKTPOHHON CUCTEMOMN.

YkasaHwue!

Mpun aBuxeHnn Hasag B paboyvem pexume
ocyLlmnTenb aBToMaTUYeCcKu
nogHVMaeTcs, a nogada MooLLLEero
pacTBopa npekpatjaeTcs.

MepemelleHne MalunHbl (B criydae HEUCNpaBHOCTH)

YkasaHue!

MepemelleHne MallVHbl paspeLluaeTcs
BbINOSIHATE TONMbKO BABOEM.

BHumanwme!

B cBs13u ¢ 60MbWMM BECOM MaLUMHbI €€
nepemeLLeHNe BPYyYHYHO COMPSPKEHO C
puckom!

HeBepHsle wwarv MoryT rpuBecT K
TPaBMam NePCOHAA 1 K OBPEXLEHUIO
MaLLIHBI.

* NepemeLLeHne MOXHO BbINOMHSATH TOMBKO NPY HaXaTum
KHOMNKM pa3bnokuposku. (Cm. ctpanuyy 380)

YcraHoBka pabouero opraHa

Mepepn ycTtaHOBKOW NpoBepbTe:

* 4TOObI LLETKA HE OMycKanach HWXE KpacHOW OTMETKM
(lweTnHa) nnn 1 c™M ANWHbI WETUHBDI;

* CTeneHb M3HOCa U YUCTOTY AMCKa.

BHumanwme!

3anpeLyaeTcst UICNOMNb30BaTh LLETKN,
KOTOpble JOCTUIMM MakcumarnbHO
JonycTumoro usHoca. MakcumansHo
OOMyCTUMbIN N3HOC OTOOpaxaeTcs
NOCPEACTBOM ASVHbI KPACHOW LLETUHBI.
3anpeLyaeTtcs ucnonb3oBaTb
W3HOLLEHHbIE UMW TPSA3HbIE AUCKU.
Vicnonb3ynte TONbKO OpuUrnHasnbHble
paboumne opraHbl TASKI. HecobniogeHue
3TOro yKasaHusi MOXeT MPUBECTU K
HeyOoBNEeTBOPUTENBHBLIM pedynbTaTam
ybopkn BNNoTb 40 NOBpPEXOEHWS
HaMoNbHOro MOKPbITHSI.

XP-R
» YcraHoBuTe paboumne opraHbl nog 6nokom paboumnx
opraHos.

e

* BcTaHbTe Ha NOOHOXKY.

Paboyne opraHbl aBTOMaTNYECKU 3aQUKCUPYIOTCS U,
crieqoBaresibHo, by4yT rotoBsl K pabore.

+ Haxmute kHonky «Mpusoa paboumx
opraHoB BKIJ1./BbIKJ1.».
BI10K paboy4nx opraHoB aBToOMAaTHYECK

Ol1YCKAETCH, LUEHTPUPYET paboyme oprarsl v
OCTaHAaB/INBAETCH.

BHumanwme!

MpoBepbTe, 3acdmkcMpoBanncs nm
pabouune opraHbi.

YkasaHue!

Mpusog pabounx opraHoB BKMOYaeTCA
NPy HaXkaTuu nNepeknyaTens pexxumoB.
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* HaxmunTte Ha pabouunii opraH no
HanpaBneHVo BBEPX 1 COBUHbTE €ro
BHYTPb, MOKa OH He 3adhmKcMpyeTcs.

MoHTax ocywmtens

* MawwuHa gomkHa ObITb BbIKIIOYEHA.

+ YcTaHoBuWTE OCyLUMTENb NoA AepXaTenb OCyLINTENs.

> + PasmecTute ocywmTens nog
A3bl4KaMK AepXaTens ocymTens
(1) Takum obpasom, 4TOObI OHU
BOLUMN B Na3bl ocywumntens (2).

* HapaBsute Ha gepxaTenb
OCYLUNTENS NO HanpaBneHWIo BHU3
Tak, YTobObl OCyLLIUTEND
3adhnkcmMpoBarncsi.

N
« 3akpenuTte oba BcacblBaKOLLMX LUMAHTa Ha LWTyLepax
ocyLmTens.

3anonHenne 6aka YucTon Boabl

BHumaHue!

MakcumanbHO gonyctumas Temneparypa
Boabl 60° C/140° F.

KomnaHus Diversey pekomeHayeT
MCNonb30oBaTh XOIO4HYI0 BOAY, TaK Kak
ropsiyasi Boga npwv KOHTakTe ¢ nornom
cpasy nNpvHUMaeT TemnepaTtypy nona u
NnoaToMy He gaeTt Heobxoanmoro
pesynbTara.

* MawwuHa gomkHa ObITb BbIKIIOYEHA.

» OTkpoliTe KpbILWKy 6aka.

* YcraHoBuTe 6aK YACTON BOAbI (3NAaCTUYHbIV pesepByap) B
HY>XHOE MOMOXeHue.

* BoiTawwmre posatop 13 6aka YiCTon BoAbl (3MaCTUYHBINA

pesepsyap).

» 3anenTte Boay B 6aKk YMcTon Boapl
(anacTuyHbIn pe3epsyap).
BepxHsis kpacHasi oTMeTka

0603Ha4YaET MaKCuMarbHo
AOMYCTUMBIV YPOBEHL 3aI10/THEHNSI.

+ OTKMHbTE KpbILLKY 6aka B MCXOAHOE NOSIoKeHWe U1
NPWKMUTE €€ Mo HanpaBNeHUo BHU3, YTOGLI OHa
3achmkcupoBanacs.
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Hosuposka

Ca

BHumanwue!

Mpu paboTe ¢ xumMmnyecknmn cpegcTeamm
NCMNOMNb3ynTe NepyaTku, 3aUTHbIE OYKU U
COOTBETCTBYIOLLYIO (3aLLNTHYIO) pabouyto
ogexay!

YkasaHue!

McnonbayliTe TONbKO peKOMEHAOBAHHbIE
KomnaHwuen Diversey xummnyeckmne
cpencTtsa 1 B 00a3aTenbHOM nopsigke
cobntoganTe NHCTPYKLUUO Mo
NPYMEHEHMIO 3TUX CPeACTB.

OnacHocTtb!

MNcnonb3oBaHne HeENOAXOAALLMX CPEACTB
(B TOM uncne, coaepxaLyux xnop,
KMCNOTbI UM pacTBOPUTENN) MOXKET
NPUYNHUTL Bped 300POBbLI0 U NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NOBPEXAEHUSAM MaLLUHbI.

MpvMepbl [O31POBKK

YkazaHue Ha ynakoBke O6bem Gaka | Konunuectso
cpencrea cpencTea Ha
OoOHY
3anpaBky
6aka
0,5% 50mnHa10n | 113l 0.51
BOAbI
1% 100 mnHa 10 | 113| 1.11
n BoAbl
2% 200 mnHa 10 | 113I 2.2l
n BoAbl
3% 300 mnHa 10 | 113I 3.3l
n BoAbl

+ 3anonHuTe fo3aTop NOAXOASLMM CPeACTBOM U BbineinTe
€ro CoiepXX1Moe B 31acTUYHbIi pesepByap. MNoBTopsiiTe
NPOLECC A0 AOCTKEHUS! HY)XHOW [JO3VMPOBKM.

+ Mo oKkoHYaHWUM JO3MPOBKM OCTaBbTE A03aTOP B
anacT1YHOM pesepayape.

Ca

YkasaHue!

TASKI npegnaraet B kadecTBe onuun
aBTomMaTmnyeckuin gosatop. Ero takke
MOXHO YCTaHOBUTb AOMONHUTENBHO.
Obpallantechb K KOHCYNbTaHTY CEPBUCHON
cnyx6bl.

MpepBapuTenbHas o4mcTka

BHumanwue!

Ynanute Bce npeamMeTbl (YacTulbl
AepeBa, MeTanna v T. 4.) C ounLLLaemMoi
MOBEPXHOCTU.

OHu MOryT pa3bpacelBaTbCsl B CTOPOHB! B
pesynibTare BpalyeHns paboyero oprama,
MPUYUHSES TPABMbI JIIOAIM U YILEPE
OKDYXKAIOLLEMY [TOMELLEHMUIO.




Hayvano pa6oThbl

4 B B PP 4b

BHumaHue!

Mpwn paboTe ¢ aTOM MaLLMHOW BCceraa
HOCUTE HEeCKOMb3sLLy 00yBb U
COOTBETCTBYIOLLYIO paboyyto ogexay!

YkasaHwue!

Bo Bpemsi paboTbl MalLMHbI BCerga
aepxute obe pyku Ha pyne unu xogoBown
pyKkosiTke, YTOBbl 0b6ecnevnTb HagexHoe
yrnpaBneHue.

BHumaHwme!

CHavana 03HaKkoMbTeCb C MaLUVHOWR,
BbIMOSTHUB NEPBbIE XO4O0BbIE UCMbITAHUS
Ha cBO6OAHOM y4yacTke.

BHumanwme!

Ecnu BO BpeM4A aKcnnyataunum mallinHbl
BO3HUKaET ONacHOCTb nageHunsa
npegmMmeTos, HeobxoaMmo NPUHATb U
cobnopgatb COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI
npenocTopoOXXHOCTU, NpeayCMOTPEHHbIE
HaunoHalibHbIMUX npeanncaHnamn.

BHumaHwme!

Mepen Hayanowm paboTbl NpoBepbTE (B
paboyeM MonoXXeHUn) Hanmuune
[OCTaTOYHOW 30HbI BUAMMOCTM AN
obecneyeHnsi 6esonacHon paboThbl.
Heobxogumo cobnogath ctangapt EN
3411.

Henocraro4yHas 30Ha BULUMOCTU MOXET
3aTpygHATL PaboTy u Takum obpasom
cTaBuTh 104 yrpo3y 6e301acHoCTh
orneparopa, MaLLnHbl 1 TPETbUX JInL.

BHumaHue!

Bo Bpems paboTbl cobniogarite
MaKCUMarbHY rabapuTHYHO BbICOTY
npoesaa B ABEPSX U B NOA3EMHbIX
nepexogax, ykaszaHHyt Ha
npeaynpeanTensHon Tabnuyke,
NPUKPENNEHHON K MaLLMHE.

YkasaHue!

Bo Bpemsi paboTbl B 06LECTBEHHbIX
34aHMAX OOMKHa ObITh BKMOYEHA
curHanbHas namMna.

* Bknouute malimHy.
YIHauKaTopbl 3aropsrcsi Ha KOPOTKOe BPEMS.

Mcnonb3oBaHne aBapuinHOro octaHoBa

>

BHumaHwme!

[Mpn HaxxaTum KHOMKN aBapuIHOro
OCTaHOBa HEO6X0AUMO OTNYCTUTL Nedanb
akceneparopa/nepekniovaTenb PeXNMOB,
TaK Kak HEBbIMOJTHEHNE 3TOro TpeboBaHus
npueBedeT K HeAONYCTUMOMY YOJIMHEHMIO
TOPMO3HOTO NyTW.

3anyck nporpammbl BPYUYHYHO

HESRCY

Je
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Pexum ECO

4 (&)

» Haxmute kHonky «[lMpuBoa BcackiBaroLLero
6noka BKI1./BbIKI1.».

3aropaercs nHauKaTop, 3aryckaercs
BaKyyMHbIV BUraTesb, U OCYLLINTE b
aBTOMAaTUYECKU OflyCKaeTCs B paboyee
r10710XKeHme.

* Haxmute kHonky «lMogaya moroLero
pacteopa BKJ1./BbIK/1.».
Saropaercs nHauKkaTop.

[Tonaya mMoroLyero pacTBopa Ha4YMHAaeTcs,
Korga paboymne opratbi BPaLYaroTCSl.

* BbiGepuTe Hy>XHYIO CTyNeHb 403MPOBaHWUS,
HaXkaB KHOMKK «+/-» (CTyneHu 1-6).

YkasaHue!

KomnaHus Diversey pekomeHayeT
paboTaTb 9KONOrMYHO, Onpeaenue
HY>XHbI 06 bEM [03MpPOBaHNS CPEACTBA.
M36bITOYHasa nnn HegocTaTovHas
[031poBKa NPMBOAUT K
Hey4OoBNEeTBOPUTENbHbBIM pedynbTaTam
OUUCTKMN.

YkasaHue!

TASKI npegnaraeT B kadecTBe onuum
aBToMaTu4yeckui gosartop. Ero Takke
MOXHO YCTaHOBMUTb LOMNOMHUTENBHO.
O6palanTech K KOHCYNIbTaHTY CEPBUCHOW
CNyx0bl.

+ Haxmute kHonky «Mpusoa paboumx
opraHoB BKIJ1./BbIKJ1.».

3aropaercs nHankaTop, 6710k paboynx
0opraHoB Or1yckaeTcsi 1 poLecc
COEBLNHEHNS 3aITyCKaeTCSs aBTOMATUYECKU.

» Bbibepute HyxHOEe faBneHve npuwxuma
paboumx opraHoB, HaxaB KHOMKN «+/-»
(ctynenm 1—3).

YkasaHue!

OnpeaenvTe 1 BoIGEPUTE MUHUMATBHYIO
CTyNeHb, KOTOPOIt AOCTaTOYHO ANs
OOCTWKEHUS] XOPOLUMX pe3ynbTaToB
y6opkn. Tem cambiM obecrneymBaeTcs
onTyMarnbHoe noTpebnexHne
3MEeKTPO3Heprun n GepexHoe
UCMob30BaHNe MallUHbI.

» [nsa BknoyeHns pexuma ECO HaxmuTe
kHonky «Pexum ECO BKI1./BbIKI1.».

YkasaHue!

Mpy HeoGXOANMOCTUN J03NPOBKY
MOIOLLIEr0 pacTBopa U AaBneHne WeToK B
pexume ECO MOXHO perynmpoBaTtb
Bpy4Hyto. Pexxkum ECO paccuntaH Ha
pOBHbIE MOJSbl €3 LIBOB.
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Pexum Spot

« [nsa BKNOYEHUST pexnma Spot HaxmmTe
kHonKy «Pexwum Spot BKI1./BbIKI1.».

YkasaHue!

[Mpn HeobGxoaMMOCTN [O3NPOBKY
MOIOLLIEr0 pacTBopa W LaBrieHME LETOK B
pexume Spot MOXHO perynmpoBaTtb
BpYy4Hyto. Pexxnm Spot npeaHasHaveH ans
OY€Hb rPSA3HbLIX MOMOB.

5 ()

3anyck ¢ nomoLpto kHonku «lMNporpammay

* [Mpu HaxaTum kHonku «[Mporpamma npu
cnegytowem Havane pabotbl unu paboyei
onepaumun Bce PyHKLMM MaLLUHbI
3anycKarTcs C NOcneaHNMN
NCMOMb30BAHHLIMW 3HAYEHUAMMW.

Yka3aHue!

Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu KHOMKK
COOTBETCTBYOLAA PYHKLMSA CHOBA
yaansietcs. [pn 3ToM BaKyyMHbIN
asuratens paboTtaeTt Nno nHepumm B
TeyeHne 3aJaHHOro BpeMeHu, 4Tobbl
MUHUMM3MpPOBaTb Nnoatekun. NHankaTop
MUraeT 4O BbIKMOYEHMS BaKyyMHOrO
asuraTensi.

o (38

Ykasanue!

YCTaHOBMNEHHbIE 3HAYEHUS] MOXHO
N3MeHSTb B Te4yeHne paboyero npouecca.
YCTaHOBMNEHHbIE NPU BbIKIMTHOYEHUN
3HaYEHMsI COXPaHSIKOTCS U NPV NMOBTOPHOM
BKITOYEHUM aBTOMATUYECKU
aKTVBUPYIOTCS CHOBa.

YkasaHue!

Mpu HaxxaTum kHonku «porpamma» BO
BpeMs OKOH4YaHus paboTbl 3anyckaeTcs
ONTUMU3NPOBaHHasA NporpaMmma ang
OKOHYaHUs paboTbl: CM. OnucaHne Ha CTp.
385 B pasgene «BbinonHeHue onepauun
aBTOMATUYECKNY.

HacTpoliku n akTuBnMpoBaHHbIe YHKLUN
COXPaHsoTCS.
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Hauano y6opku

» Ecnu malumvHa BKoYeHa 1 onepartop
HaxoOMTCH Ha NOAHOXKE, MaluMHa
NpUMBOAUTCS B ABWKEHME MPU
HaXxaTuu NepekntYaTens pexnmoB.
Ecnu BbiGpaHbl 3T1 hyHKUMM,
3anyckaeTcs 6rok pabo4mx opraHos,
1 OTKpbIBaeTcst Tpybonposon
nofayn MoLLEero pacTeopa.

CKOpOCTB [BYIKEHNS PErysimpyercs ¢
TIOMOLLbIO [TOTIOKEHUS
nepexmoYaresis pexumos. [lpu
OTIIYCKaHMM MEPEeKITIYaTesis
PEXUMOB MALLMHE aBTOMATUYECKU
OCTaHaB/IMBAaETCS, U BKITHOYAETCs
CTOSIHOYHBIVT TOpMO3. TpyborpoBos
104a41 MOrLYero pacTeopa
3aKpbIBAETCS, 3aTEM 10 UCTEYEHUN
BPEeMEeH! 3a46PXKKN
ocraHasmBaeTcs 6110k paboymnx
OpraHos.

YkasaHue!

MNMopaBaeMoe KONMYECTBO MOIOLLIErO
pacTBopa perynupyeTtcs B COOTBETCTBUU
¢ pabouen ckopocTbio (Intelliflow).

BHumanwue!

Mpu BbINOMHEHMM paboT Ha NOBOPOTax
UNN y3KUX y4acTkax HeOOXOAMMO HaxaTb
KHOMKY «[lBM>XeHne C Manon CKOPOCTbHO
(BKJ1./BbIKI1.)» (MHgmkaTop ropur). 3a
cyeT 3TOro MakcMmanbHas paboyas
CKOPOCTb CHWXXaeTCs 1 ONacHOCTb aBapun
YMeHbLUaeTCA.

* [1pn NOBTOPHOM HaXaTuM KHOMKMN
orpaHnyeHmne oTMmeHAeTCcda, UHOUKaTop
racHert.

+ Ecnu B nHgukaTtope 3apsiga 6atapeu

3aropenacb KpacHasi 1amnouyka,
nepemMecTuTe NnosIoMoeYHyo MaLUnHy K
3apsiLHOMY YCTPOWCTBY.

OOOOOOO

EMKocTb akkyMynsiTopHoi 6aTapeu: okoH4aHue

SKCMnyaTauMoHHO) FOTOBHOCTH

Wupukatop 3apsina 6atapen MHpopMmpyeT 0 BO3MOXHOM

BpemeHu paboTbl.

* Ecnn HaunHaeT myraTb kpacHasi NnaMmnoyka, ocTaeTcs elle
npuMepHo 5 MUHYT ans paboTbl.

+ 3atem 6nok pabounx opraHoB, a 4Yepe3 30 cekyHA K
ocylmTenb nogHumatoTcsl. KpacHasi namnodka roput
HenpepbIBHO.

» Ocrtaetcs ewe 10 MUMHYT, YTOOLI NEPEMECTUTL MALUMHY K
3apsaHON cTaHuMK. 3aTeM MallMHa OCTaHaBNMBaEeTCs
CaMONpPOW3BOSIbHO.

 [1ns NOBTOPHOro BBOAA B 3KCMnyaTauunto Heobxoammo
NOMHOCTbIO 3apsAAUTb akKyMynsiToOpHble BaTapen.



Cnoco6bl yoopku

Mpsimoii cnoco6
BnaxHasi ybopka 1 ocyLleHne 0gHOBPEMEHHO.

Henpsimoli cnoco6
Mcnonb3oBaHMe MOLEro pacTBopa, BnaxHasa yoopka u
OCyLlleHne B HeCKOJ1bKO NpnemMosB.

YkasaHwue!

Mpun onpegeneHHbIX yCnoBusax
cneunanbHaa KOM6I/IH8LWIF| HanosribHOro
MOKPbITUS/3arpsi3HEHMS 1 MOIOLLLEro
CcpeacTBa MOXeT OTpULaTENbHO
cKasaTbCsl Ha ynpaBrneHn MallvHOW.

3a cyeT konec, NOCTaBsEMbIX B Ka4ecTBe
ONUMK, MOXHO YNYYLIUTb TArY MaLLWHbI Ha
nony. O6pallanTecb K KOHCYNbTaHTy
cepsucHon cnyx6bl TASKI.

Jonueka MotolLero pacTeopa

BHumaHwme!

Y6opka 6e3 MmotoLLero pactesopa MoxeT
NPUBECTM K NMOBPEXKAEHUIO HAMNOMBbHOMO
NMOKPbITUS.

YkasaHwue!

BubpupytoLmin wym Hacoca ykasblBaeT Ha
TO, 4TO 6aK YMcToNn BOAbI (ANACTUYHbIV
pesepByap) nycrT.

BHumaHwme!

OnutenbHasa paboTa Hacoca BCyxyto
ABNsieTC HeJoMnyCTUMOMN.

* MawwuHa gomkHa 6biTb BbIKNOYEHA.

» OTKpoOMTE KpbILLKY Oaka.

» 3anonHuTe 6ak YACTOM BOAbI (3NMACTUYHBIN pe3epByap)
BOZOW, CM. cTp. 382.

» [loGaBbTe MoOlOLLEE CPEACTBO C MOMOLLBIO A03aTopa.

* OTKUHbTE KpbILWKYy 6aka B UICXO4HOE NOMOXEHUE U
NPWXMUTE €€ NO HanpaBneHNo BHU3, YTOObI OHa
3adukcmpoBanach.

OnopoxHeHue Gaka rpsiaHoiA BoAbI

MnpavkaTtop nonHoro 6aka rpsA3Hoi BOAbI
O » Ecnu saropaetcsa nHgukatop 6aka rpsisHom
BOAbIl, Nporpamma y6opku oTMeHsieTcs,
ocyLnTernb NOAHNMAETCS U BCacCbIBaOLWNIA
m OnoK BbIKMOYaeTcs.
» OnopoxHuTe H6ak rpsA3Hon Bogpbl, CM. CTp. 386.
YkasaHwue!

Mpn obpasoBaHuuM nNeHbl B Bake
nHaukaTop 6aka rpsi3HoON BOAbl Takxke
3aropaerTcsi.

» OnopoxHuTe 6ak rpsisHon Boabl, CM. CTp. 386.

OkoHuaHu1e paboThbl

BbINonHeHWe onepaLum BPYUHYIo

* Haxxmute kHonky «Motowmii pactesop BKI1./
BbIKIT.».
lTogaya moroyero pacreopa
npeKkpaLyaeTcs.

* MNpoeabTe elle HECKOMbKO METPOB, YTOOLI paboune
opraHbl NoBpaLlan1cb B TeYEHME KOPOTKOro BPEMEHMU, 3TO
npenoTBpaTUT obpa3oBaHne NOATEKOB.

310 0COOEHHO BaXXHO 1PY UCIO/Ib30BaAHNN KOHTAKTHBIX
anckoB TASKI!
» Haxmute kHonky «lMpuoa pabounx
opraHos BKIJ1./BbIKJ1.».
Baropaercsi uHaukarop, 6110k paboymnx
opraHoB OCTaHaB/IMBAeTCH U MO4HUMAETCH.

HbTECH €LLle Ha HECKONbKO METPOB, YTOObI

cobpaTb OCTaBLUYHOCH FPSA3HYIO BOAY.

» Haxwmute kHonky «[lMpuBoa BcackiBaroLLero
6noka BKIT./BbIKIT.».

Saropaercss HANKATOpP, OCyLLINTENTb
aBTOMAaTUYECKU MIO4HUMAETCH.

BakyymHbivi geuraresis paboraert o
uHepymn ewye 15 cexyHa.
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BuinonHeHue onepauun aBToMatu4ecku

» Haxmute kHonky «[lyck/ocTtaHoB
nporpammbi».
lMogaya moroyero pacrsopa
NPEeKPaLYaeTcs.
Br10K paboynx opraHoB OCTaHaBIIMBAETCS U
OAHNMAETCH.
Hepes 30 cexyHa nogHUMAaeTCcs OCYLUNTESTb.

Bakyymrbivi geurarersis paboraer o
uHepymu ewye 15 cekyryg, npexage yem
BbIKITHOYUTHCH.

OnopoXXHEHWE U OHYNCTKA OCYLLUMTENSI
* MalumHa gomkHa ObiTb BbIKINOYEHA.

* CHumuTe 0b6a BcacbIBaOLLMX LUMAHra co LWTyLepoB
ocylmTens.

+ CoxmuTe umKcmpytoLme cKobbl.
Bnaropaps aTomy ocywmTens
pa3bnokupyeTcs 1 ero MoxHo byaet
CHAITb C AepxaTtens ocyLumTens.

* Ounctnte ocyumTenb Nog NPOTOYHOW BOAON C MOMOLLBHO
LLETKM.

YkasaHue!

TonNbKO OYNLLIEHHbIE U HENOBPEXAEHHbIE
BOOOCOOPHbIE PE3NHKM 0becneymBatoT
onTMMarnbHoe ocyLUeHue!
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OnoposxHeHue 1 ouncTka GakoB rpsASHON M YMCTON BOAbI
(anactnyHblit pesepByap)

Yka3aHue!

YTununsauus rpsi3Hor BOAb! Ui MOKOLLETO
pacTBopa AOMMKHA OCYLLECTBNSATLCH B
COOTBETCTBMM C HALMOHaNbHbIMM
npeanucaHnsamMm.

YkasaHue!

Mpwn onopoxHeHnn baka cobntoganTte
npeanvcaHns No cpeacTeam
WHAMBMAYaNbHON 3aLWmThl,
COCTaBJIEHHbIE NPOM3BOANUTENEM
MOIOLLIMX CPEaCTB.

* MawwuHa gomkHa BbITb BbIKMOYEHA.

Mopsagok gencreun

» OTkpoliTe KpbILKY 6aka.

* BbiTawure wnaHr gnsa cnuea
rpPA3HONM BOAbI M3 AepxaTtens.

+ BcraBbTe CnuBHOM LWMaHT B CMMB.

» CoxmuTe ocHoBaHue (1) cnnBHOro
LnaHra.

* CHMMWTE KPbILLKY CO CIIMBHOrO
LUNaHra n onopoXxHuTe 6ak rpsa3Hom
BOAbI.

 MogHumMuTe Bak YMCTON BOAbI (3NacTUYHbIN pe3epByap),
NonoXxwuTe ero B camoe rnybokoe Mecto 6aka rpsisHomn
BOZAb! 1 OMOPOXHUTE.

* W3Bnekute nycTori 6ak YncTor Boapl (3NacTUYHbIN
pesepsyap) 13 6aka rpsi3Hov BOAb! U TLATENbHO

NPOMOMTE €ro YnCTon BOL4OMN.
+ TwartenbHO NnpomoiTe 6ak rpsi3HON BOAbl YACTONM BOJOWN.

* BobiTawmre punbTp rpybor o4ncTku
(xenTbI), ONOPOXHUTE U
TLaTensHO NPOMOWTE ero nog
NPOTOYHOM BOOOW.

* N3BnekuTe NpuemHbln punbTp
(>kenTbIA) 1 coTpuTe rpsasb
cangeTKon Unm MArkon LLETKOM.

* W3Bnekute BcacbiBaoLwmii unsTp
CoTpuTE rpsA3b candeTkon unm
MSITKOW LLIETKOM.

BHumaHue!

3acopuBLUNACH NPUEMHbIA HPUNLTP
MOXeT yXyALWMWTb NPON3BOANTENBHOCTb
BCaCbIBaHMS.

3acopuBLUMACSA BCacbiBalOLWUA punbTp
MOXET YMEHbLUNTb KONMYECTBO MOKLLIETO
pacTBopa.

CHoBa CMOHTUpYWTE OUNbTP rpybOr OUNCTKM (KENThIN),
6ak uncTow BoAbl (3NacTUYHbIN pe3epByap), MPUEMHbIN U
BcacblBaoLWmii GuUnbTpbI.

CHoBa BCTaBbTe CNVBHOW LUNAHT B AepxaTtesb.
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CHsaTHE 1 ouncTka paboyero opraHa

YkasaHue!

Ounwante pabounii opraH nocne Kaxxgom
y6opku.

* MalumHa gomxHa 6bITb BbIKIIOYEHA.

XP-R

* HaxmuTte Horon Ha neganb
pa3bnoknpoBkM paboymx opraHoB.

 [NoTaHuTe 3a pbluar mkcaTopa.

* BbiTawwmre paboune opraHbl 1 04MCTUTE KX NOS,
NpOTOYHON BOLOMN.

Ouunctka ManHbI

BHumaHwue!

KaTeropuyecku 3anpeLjaercsa odniatb
MaLUMHY C NOMOLLIbIO BOASAHOW CTpYM Unm
YCTpONCTBA ANA OYUCTKU MO BbICOKUM
[aBneHnem.

[IpoHukaroLyas B MaLLIMHy BOAa MOXET
TPUBECTU K CEPBLE3HBIM TOBPEXLIEHNSIM

MEXaHWYECKUX NN STTEKTDUYECKUX
Aerarnei.

* [poTpute MalLIMHy BNaXXHOW TPSANKOW.

XpaHeHune/nocTaHoOBKa MalWHbl HA CTOSIHKY (He BO BpeMs
paboThbl)

YkasaHue!

MalumHa gormkHa ObITb BbIKIOYEHa, a
KItOY BbITaLLEH.

YkasaHue!

XpaHuTe MalunHy C OnyLLeHHbIM
ocyLlumTenem, onyLeHHbIM pabounm
OpraHoMm 1 OTKPbITOW KpblLLKon 6aka. 3To
nossonsieT 6aKky BbICOXHYThb.

Tem cambiMm NpegoTBpaLLaeTcs
obpasoBaHue NneceHn u HENPUSATHOrO
3anaxa.



BHumaHwme!

KaTteropuuecku 3anpeLiaeTcs XxpaHuTb
MaLUVHY C paspsbKeHHbIMM
aKKyMynaTopHbIMK 6atapesmu. 310
npuBeaeT K noBpexaeHuto 6araperi 6e3
BO3MOXXHOCTU X BOCCTaHOBJIEHUSI.

O6cnyxuBaHue, TexobcnyxvmeaHue u yxoa

TexobcnyxnBaHme MalluMHbl — 3TO 3aror ee NCNpPaBHOro
YHKLMOHNPOBAHMSA M JONTOro Cpoka Cryxobl.

BHumaHwme!

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTb TOMBKO
opurmHanbHble 3anyactu TASKI, B
NMPOTUBHOM Cryyae fobble rapaHTUHbIE
NCKM 1 peKnamaunOHHbIe MPEeTEH3UN He
npuHumatoTcs!

BHumaHwme!

UT06bI MCKNIOYNTE CMYyYaNHOE BKITKOYEHNE
MaLLWHbI, Nepeq Hayanom paboT no
TexobcnyxmBaHuno Heobxoanmo

- BbIKITIOYUT MALLUHY,

- U3BJIEYB KITIOY U

- H&)XXaTb KHOIKY aBapuiHOro ocTaHoBa.

O6bsACHEHME YCMOBHbIX 3HAKOB:
O = kakablil pa3 No OKOHYaHWUKM yHopKK, ¢ = Kaxayto Heento,
000 = Kaxabl Mecsl, ® = MHAMKATOP TEXOOCNYKUBaHWS

®©
=)

> =

JelictBne o213 |®| &
< o

'—
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3apsagka akkyMynsTopHbix 6aTapen o 379

[onueka ANCTUNNMPOBAHHONM BOAbI
(3anuTble AKB). CM. KOHTPONbHYIO . 380
TeTpagb Npou3BoAMTENS

aKKyMynsATOpHbIX OaTapei!

OnopoxHeHne 1 o4ncTka 6akoB ° 386
rPSI3HON 1 YNCTOW BOAbI

lMpoBepka BcacbiBaOLLEro 1
NpUeMHOro UNbLTPOB Ha HanM4ume [
3arpsAsHEeHni, o4mcTKa

OuncTKa BCcex getanen,
0603HaYEHHbIX KenTbiM LBETOM

OuuncTtka pabounx opraHoB o 386

OuucTka ocyumTens, npoBepka
BOAOCOOPHbIX PE3VHOK HA U3HOC U NpK | @ 385
HeobxoaMMOCTH 3aMeHa

OuncTKa MaLLUHBI BNIAXHOW TPAMNKOW o 386

OuncTka ynnoTHeHUs KpbILLku Baka,
npoBepKa Ha HanuMuue TpeLumMH unpu | ®
HeobXxoAMMOCTH 3ameHa

[MpoBepka CTOSSHOYHOro TOpMO3a U e | 380
KHOMKM aBapuUMHOro octaHoBa

Mporpamma TexobcnyxmeaHns/
obcnyxusanus, BelnonHAemas
TEXHWKOM CEPBMUCHON Cry>0Obl
Diversey

WUHTEepBarbl TEXHU4YECKOro 060.I1y)KVI BaHUA

MawwuHbl TASKI — 3TO BbICOKOKQ4YECTBEHHbIE MALLIHBI,
KOTOpble NPOLUNN NpoBEpPKY Ha 6e3onacHOCTb Ha 3aBoae U
YNOMHOMOY€EHHBIMU KOHTpOMepamu. AnekTpudeckue n
MeXaHU4eckne 4YacTu NOABEPKEHbI U3HOCY UM CTapeHuto,
€CNnY OHM UCMONb3YKTCA B TEYEHUE A0NTOro BPEMEHM.

+ [ins obecneyveHns akcnnyaTaunmoHHOM

1] 6esonacHocTu 1 paboTocnocobHOCTH

> obcnyxuBaHue JOMKHO NPOBOANTLCS,
Korga 3aropaeTcs UHAUKaTop
obcnyxuBaHms (3aBoackas HacTporika: 650
Yacos paboThbl) UM He pexxe OJHOro pasa B
rog.

obcnyxuBaHne KIMeHToB

Mpwn obpalleHnmn kK Ham B CBS3W C Henonaakamu B pabote
MaLUMHbl UK Anst 3akasa npocbba ykasbiBaTb TUM U HOMEP
MaLUWHbI.

HaHHas nHdopmauus ykazaHa Ha 3aBoAckon Tabnuuke
MalUMHbl. Ha nocnepHen ctpaHuvue HacTosLwero
PYKOBOACTBA MO 3KCnyaTauum ykasaHol agpeca bnmxanimx
CepBUCHbIX LLeHTpoB komnaHum Diversey.

3ameHa BogocOOopHbIX pe3MHOK

* OTKpYTMTE BUHTbLI C BHYTPEHHUM LUECTUrpaHHuKom (1, 2, 3,
4).

» OTcoeauHnTE KOpnyc ocyLuInTens (2) oT NnacTuHbl
ocywuTtens (6).

* BoiTawure namenn (7, 8).

* OuuncTnTE KOPMYC OCYLUMTENS U ABE NNACTUHbI OCYLUUTENS
noa NpoOTOYHOW BOOOW.

* CMOHTUpYWiTE NepeBepHYTbIE UM HOBbIE BOJOCOOPHLIE
PE3MHKU Ha MnacTUHe ocyLuMTens.

» CHoBa BCTaBbTe NMACTVHY OCYLUMTENSI B KOPMNYC.

» CHoBa MPUKPYTUTE YETbIPE BUHTA C BHYTPEHHUM

LeCTUrpaHHUKOM. RU
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HeucnpaBsHocTu

HeobX0ANMOCTU O4YNCTUTE

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHas npuynHa YcTpaHeH/e HeucnpaBHOCTH CTng”u
 [NoBepHuTe KoY
MawmwuHa BbikntoYeHa P 377
. * lMopcoenmHnTe WTekep
ggéiggglmroqamnb aBapunHoro aKKyMynsaTopHou 6aTapem K 377
mMaLunHe
» [NpoBepbTe/3ameHnTe
"naBHbI NpegoxpaHnTenb npenoxpaHnTenb
HeucnpaBeH
* OGpaTnTechb B CEPBUCHbIN LLEHTP
MawwurHa 6e3 yHKuMK He =
BKMOYaETCS byhiu Koa ownbkun Ha aucnnee + O6partuTtech B CEPBUCHbBIN LEEHTP 390
BkntoueH ummobunaiiaep unm umeet |« BcTaHbTe Ha MOOHOXKY.
MECTO HEVCTNPABHOCTb CUCTEMBbI
ynpaBsneHusi
AKKyMynsTopHble baTapen : gapﬂp,me aKkyMynATOpHbIE
paspsKeHbl, UM HEeUCNpaBHO arapen 380
3apsAHoe yCTponcTeo » OGpaTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
AKKyMynaTopHble baTtapen + ObpaTtnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
HeuncnpaeHbI
Bnok pabounx opraHoB unu HewncnpaBHOCTb 311EKTPOHHOIO : E;"amv'%i:g% “;EILE_'I"SX aCng;/IOLLI.bPO
BCacblBaloLWuii 6nok He 06opyaoBaHNsa Nnu nNaHenu P 377
BblkNtOHatoTCA ynpasnexus » OGpaTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
MpuBoA WETKN BbIKMIOYEH * Haxmute kHonky «LLeTtka» 377
"MaBHbI NpegoxpaHnTenb » 3ameHuTe npegoxpaHvTenb
LLleTka He kpyTUTCS HencripaseH
[OeuvraTtens BpaLwaetcs, pabounii * MpuBopHon pemeHt nopsarncs
opraH Het » OGpaTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
BcachbiBatowwmii 6510k He BKIHOYEH : gﬁgf(l\)/:me KHOMKyY «BeacbiBalowni 377
Haxara kHonka «ECO» » OtnycTtute kHonky «ECO» 377
BcacbiBarowmii LUNaHr He » lNogcoeanHuTe BcacbiBaoLWni 382
nogcoeavHeH LnaHr
* [MpoBepbTe PyHKUMOHMPOBAHNE
nepxartens ocyLumTens
OcylmnTens He onyLLEeH Ha non P 4 382
[Mnoxas nponssoanTENbLHOCTL + 3ameHuTe BogocbopHbIE Pe3NHKK
BcacbiBaHusAllon ocTaeTca
MOKpLIMI pSi3Has Boaa He BopocbopHble pe3nHKmN N3HOLLEHDI 387
cobupaeTcs
LLINaHr NN OCYLINTENb 3aCOPUMUCH | - YAanuTe noCTOPOHHME NPe/MET
(Hanpumep, Kyckamu Aepesa,
ocTaTkamu TKaHu)
MpuemHbIli punbTp 3acopuncs * Ypannte NnoCTOpoHHWE NpeaMeThl 377
+ [MpoBepbTe NpegoxpaHnTenb, Npu
MHavkaTop BcacbiBatoLero 6noka Heo6XxoaAMMOCTN 3amMmeHuTe
ropuT, HO BCacbIBaKLWMIA ONOK He 382
paboTaet + Ecnu npepoxpaHutens B nopsiake,
obpaTutechb B CEPBUCHBIN LIEHTP
* OnopoxHuTe 6ak rpsiaHol BoAbl
Bak rpssHoi Boapbl 3anosiHeH : gﬁzfgﬁﬁigﬂﬂﬁgggpﬁoﬁmpom 385
BcacbiBatowwmii 6nok oTknoyaeTcs
» [poBepbTe NpegoxpaHuTenmu
bak rpsisHoi BoAbl 3arpsi3HeH * [lpoBepuTe 1 npu 386
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HeucnpaBHOCTb

BoamoxHas npunyuvHa

YcTpaHeHWe HeucrnpaBHOCTU

CrtpaHuy,
a

HepocTaTouHbIlV BbIXOA MOKOLLErO
pacTBopa

Bak motouero pactsopa nyct

* lNpoBepbTe 6ak moroLero 385

pacTBopa

YCTaHOBMNEH CIULLKOM ManeHbKUiA
Hanop MOoLLEro pacTeopa

* YCTaHOBWTE Hanop MoOLLEro
pacTBopa C NOMOLLbIO KHOMKK «+/- 377

»

KHonka «MotoLumii pactBop» He

» Haxmute kHonky «MotoLwuia

HaxaTa pacTeop» 377
BcacbiBatowmin punetp * Ounctute
TexHuyeckue gaHHble
MawmHa XP-R XP-M
Pa6bouas wuprHa 75 cMm
LUnpuHa ocywmntens 95 cMm
Pa3mepsb! ([ x LU x B) 131 x95 x 130 cMm
Bec malumHbl B paboyem COCTOSIHUK, MakKc. 520 510 Kr
HomuHanbHoe HanpshkeHne 24B nocT.
TOKa
HomuHanbHast MOLLHOCTb 1200 BT
HomMuHanbHbI 06bem 6aka YnMcTon Boabl 113 n
3HaueHus, onpeaeneHHble cornacHo |IEC 60335-2-72 XP-R XP-M
Bec maLvHbl ¢ akkyMynaTopHbiMy 6aTapesmMm (TpaHCnopTUpoBoYHbIl | 330 320 Kr
BEC)
YpoBeHb 3BYKOBOro gaeneHus LpA 69 67 ab(A)
MorpewHocTb KpA 25 ab(A)
OOuwee 3HavyeHue konebaHui <2.5 m/c2
MorpewHocts K 0,25 m/c2
3awuTta oT 6pbI3r BOAbI IPX3
Knacc sawmTbl ]

389




MpuHaanexHocTu

Ne N3penue XP-R XP-M
7514650 Motowas weTtka n3 HernoHa, msrkas, 45 cm 2 WT.
7515725 MotoLas LeTka n3 HernoHa, xxectkas, 45 cm 2 Wr.
7515726 MotoLuas LeTka U3 HelnoHa abpasnsHas, 45 cm 2 wr.
7514648 Hanpasnstowwnii gnck, 45 cm 2 wr.
7522220 Hanpasnstowuii guck, 38 cm 2 wr.

7522221 Motowas weTtka us HennoHa, 38 cm (ctanaapT) 2 wWr.

7522222 Motowas weTtka ansa 6eToHa ¢ 06HaXXeHHbIM 3anonHuTenem, 38 cm 2 Wr.

7522223 Motowas weTtka abpasusHas, 38 cm 2 WT.

7523342 MotoLas weTka 4na 3KOHOMHOro pacxoga Bogbl, 38 cm 2 Wr.

4131268 MepeaHsas sawmTHaa gyra X X
4126922 KomnnekT ocBeTMTENbHbIX BCMbILLEK X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 3anpaBoYHbIN LUNAHT C YHUBEpCarbHbIM NOACOEANHEHNEM AN Noga4v BoAbl X X

Kopb! owwmbok
Kogabl oinbok oTobpaxatoTcs Ha gucnnee.

Ykasanue!

BbikntounTe n cHoBa BKNOYNTE MaLlInHy
npwn noAsBIeHNN noboro koga oLnbKK.

MocpeacTBOM BbIKMIOYEHNS U BKITHOYEHUS
MOXXHO YCTPaHUTb COPOLLEHHYIO OLUMOKY.

Kon OnucaHve YcrpaHeHue
E 020 AkkymynaTopHas 6atapes B cocTosiHum rnybokoro paspsaa MalumHe TpebyeTcst NOMHbIN LMK
HanpsixeHne akkymynstopa ynano Huke 20,5 B. 3apsaKu.
OGpaTnTech B CEPBUCHbIA LIEHTP
E 041 Pa3HocTb TOKOB Mexay ABuraTensimm weTtok coctaBnseT 6onee 50 % B | Bbikniounte malwmHy v gavite e
TeyeHue 15 c. OCTbITh.
Bnok pabounx opraHoB nogHMMaeTcs. O6paTtutechb B CEPBUCHBIN LIEHTP
E 048 OGHapy>xeH1e KOPOTKOro 3aMblKaHWs UM CUTYaLnst Neperpysku O6paTtutechb B CEPBUCHBIN LIEHTP
(Hanpvmep, 6GNOKMPOBKA KOMEC UMK LLETOK)
TaroBbIVi ABUraTenb, ABUraTenb LWETOK UMW BaKyyMHbIA ABUraTernb
OTKINoYaeTcs.
E 051 HeBepHble napameTpsbl OGpaTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
HeBepHas KOHTpOnbHas cymMmMa napamMeTpoB.
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TpaHcnopTHpoBKa

o

BHumaHwme!

[na nogbema AaHHOW MaLUWHbI
HeobxoAuUMO MUCMNOoNb30BaThb TOMbKO
BCnomorartenbHble npucnocobneHns
(Hanpumep, NnoabEMHYO NNOLLAAKY,

BbE3AHYH0 HaKMOHHYI0 NroLlaaky v T. 4.).

YkasaHwue!

MaLLIMHy cnenyet TpaHCnopTUpoOBaTh B
BepPTUKarbHOM MOJIOXEHUN.

YkasaHue!

CnepuTte 3a TeM, YToObI MalLMHa Gbina
npuBsisaHa v 3adrkcupoBaHa B
TpPaHCMOPTHOM CpeacTBe.

FabapuTHble pa3mepbl MaLUMHBI
Pasmepbl yka3aHbl B caHTUMeTpax!

XP-R

79.7

YTunusauus

Ca

YkasaHue!

HenpurogHyto onsa gansHenwen
3KCnnyaTaumn MallumHy u
NpVHaanNexHoCTn Heobxoaumo
YyTUNN3NPOBaTb B COOTBETCTBUU C
HauuoHanbHbIMK NpeanMcaHnamn. Baum
CepBUCHbIE NapTHEPbI MOXET NMOMOYb
BaMm.

AKKyMynSITopHble 6aTapen

BHumaHwue!

MNMepen Tem Kak NOABEPrHYTb
aKkkymynsiTopHole 6atapen Hagnexaryen
yTUNM3aumm, nx HeobxoanMo BbITaLLMTb
N3 MaLLUHbI.

Vcnonb3oBaHHbIe aKKyMYNSiTOPHbIE
GaTapeu cnegyeT yTUNM3NPOBaTb
aKonormnyeckn 6esonacHbIM crnocodom B
cootBeTcTBUM ¢ Qupektmson EC 2006/66/
EC vnu ¢ HaumoHanbHbIMM
npeanucaHusmMu.

XP-M

130

95

79.7

000000000
orerereyeyeyororeyel
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Preklad originalneho navodu na pouzivanie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmiene&ne
precitajte bezpeénostné pokyny.

Navod na povuéivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Vysvetlenie symbolov

Nebezpeéenstvo:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie. Oznacuje dbélezité pokyny, ktorych
nedodrziavanie mdze spdsobit’ ohrozenie
0s0b a/alebo rozsiahle vecné Skody!

Upozornenie:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie. Nedodrzanie tychto pokynov moze
viest’ k porucham a vecnym skodam!

Poznamka:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie v suvislosti s efektivnym vyuziva-
nim vyrobku. Nedodrzanie tychto pokynov
modze viest' k porucham!

Obsahuje pokyny k pracovnym krokom, ktoré
musite vykonat' za sebou.

Obsah

Bezpeénostné pokyny. . ... ... ... .. .. i 392
Cistiace prostriedKy. . . . ..ovuetiieni it 393
RozSirena dokumentacia. .. ........... .. ... .l 393
Prehlad konstrukcie stroja. .. ............covvueeeinnn... 394
Akumulatory ........ . e 395
Pred pouzivanim. ......... ... .. .. i 397
Zagatie prace. . ... ..o e 399
UKonGeNnie prace . . ... ..ottt e ittt i naeane s 401
Servis, GdrzbaaoSetrovanie. .. ........................ 403
Poruchy . .. ... e 404
Technické parametre. . . ............ ... ... 405
PrisluSenstvo. . .. ... .. . . e 406
Chybove kédy .. ... i 406
Preprava . .......... s 407
Likvidacia. . . .. ... 407
Rozmerystroja ............. i e 407

Uréené poutzitie stroja

Stroje su uréené na priemyselné vyuzitie (napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, nakupnych centrach,
Sportovych halach a pod.). Pri prisnom dodrziavani tohto na-
vodu na pouzivanie sluzia na mokré Cistenie tvrdych podlaho-
vych krytin. Tieto stroje su koncipované vylu¢ne pre
pouzivanie v interiéroch.

Upozornenie:

Stroj sa nesmie pouzivat na lestenie, ole-
jovanie, nanasanie vosku, Cistenie kober-
cov a vysavanie prachu. Mokré Cistenie
parkiet a laminatovych podlah s tymto
strojom sa vykonava na vlastné riziko.
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Nebezpeéenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mdzu viest' k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s uréenym ucelom
mdze viest' k zraneniam osbdb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajluce zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym zakladnym bezpeénostnym a zdravotnym pozia-
davkadm smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpeéenstvo:

Stroj mdzu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane poucené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti na jeho ob-
sluhu, a su vyslovne poverené jeho
pouzivanim.

Nebezpecenstvo:

Stroj nesmu pouzivat' osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
strojom nehrall.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych sa skladuju alebo spracuvaju po-
tencialne vybusné a lahko zapalné latky
(napr. benzin, rozpustadla, vykurovaci
olej, prach, atd.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychio lafok.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, Zieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecné-
ho prachu, atd’.). Filtraény systém latky
tohto druhu dostato¢ne neodfiltruje.

Nie je mozZné vylucit poskodenie zdravia
pouZivatela a dalsich oséb.

Nebezpeéenstvo:

Pri praci dbajte na miestne podmienky,

a davaijte pozor na dalSie osoby a najma
deti! V blizkosti neprehladnych miest, ako
napr. pred dverami alebo zakrutami, spo-
malte rychlost’.

Nebezpecéenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
Ziadne dalSie osoby ani predmety.
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Nebezpeéenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vlhkosti.

Nebezpeéenstvo:

Pri po$kodeni dielov déleZitych z hiadiska
bezpecnosti, ako su kryt kief, sietova Snu-
ra alebo kryty umoZzfujuce pristup k Cas-
tiam pod prudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit', zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na Sikmych plochach.

Nebezpecéenstvo:

Pri vSetkych pracach na stroji sa musi stroj
vypnut a vytiahnut' klu¢

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch s
elektromagnetickym polom (elektrosmog).

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na naklonenych
plochach >8 %. Cez spady sa musi pre-
chadzat’ pomaly, v rezime ,turtle-mode*
(korytna¢im krokom), aby sa stroj dal bez-
pecne zastavit'.

Ostré zatacanie na spadoch moze ovplyv-
nit’ stabilitu stroja a je preto zakazané.
Hrozi nebezpedenstvo Urazu.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa smie pouzivat' len na pevnom, sta-
bilnom podklade s dostatoénou nosnos-
tou.

Pri nedodrZiavani tohto pokynu hrozi ne-
bezpecenstvo drazu.

Upozornenie:

Stroj sa musi chranit’ pred neopravnenym
pouzivanim. Pred vzdialenim sa od stroja
preto vzdy vytiahnite kitg, alebo stroj od-
lozte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' a skladovat len v
suchom, bezprasnom prostredi pri teplo-
tach od +10 °C do +35 °C.

>PP D> B D

Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat' len autorizova-
ni odbornici, oboznameni so vSetkymi pri-
slusnymi bezpe€nostnymi predpismi.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' vyluéne nastroje (kefy,
kotuce alebo podobné nastroje), ktoré su
uvedené medzi prislusenstvom v tomto
navode na pouzivanie, alebo ktoré odpo-
rucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje mozu ovplyvnit bezpecnost’ a
funkcie stroja.

Upozornenie:

Narodné predpisy o ochrane osbb a o pre-
vencii Urazov pri praci, ako aj Udaje vyrob-
cu o pouzivani Gistiacich prostriedkov, sa
musia dodrziavat'.

Upozornenie:
Pri uniku peny alebo kvapaliny zo stroja ih-
ned vypnite odsavaciu jednotku!

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat vyluéne s vhodnymi
akumulatormi a certifikovanymi nabijacka-
mi.

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia sti¢asného stavu vyvoja
bolo mozné vyludit ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 405.

Cistiace prostriedky

X

Poznamka:

Stroje TASKI su kon$truované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimélne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest k poru-
cham prevadzky a poskodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu¢ame pouzivat' vyluéne &is-
tiace prostriedky znacky TASKI.

Na poruchy, spésobené pouzivanim ne-
vhodnych Cistiacich prostriedkov, sa zaru-
ka nevztahuje.

Pre dalSie informacie sa, prosim, obrat'te
na vasho servisného partnera TASKI.

RozsSirena dokumentacia

Ca

Poznamka:

Schému elektrického zapojenia tohto stro-
ja najdete v zozname nahradnych dielov.

Pre dalSie informacie sa obrat'te na zakaz-
nicky servis.
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Prehlad konstrukcie stroja
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Ovladaci panel

Riadidla posuvu

Nudzové zastavenie

Hukacka

Spinace posuvu

Odsavacia hadica

Sietova Snura pre vnutornu nabijacku akumulato-
rov

Elektronicka parkovacia brzda

Nastupna ploSina s bezpe€nostnym spinacom
Odsavacia hubica

Aretacny strmen odsavacej hubice
Oporné koliesko odsavacej hubice

Drziak hubice

Odrazacia kladka odsavacej hubice
Hnacie koleso

Uvolnenie nastroja XP-R

Kefa

Odrazacia kladka jednotky nastrojov XP-R
Jednotka nastrojov XP-R

Uvolnenie nastroja XP-M

Rotacna mikrokefa

Odrazacia kladka jednotky nastrojov XP-M
Jednotka nastrojov XP-M

Otocné koliesko

Odblokovanie priehradky akumulatora
Vypustacia hadica

Nadrz na cCistu vodu (Flextank)

Nadrz na znecistenu vodu

Cerpadlo a nasavaci filter

K&3S na hrubé necistoty

Veko nadrze

Nasavaci filter

Odomykanie veka nadrze

Indikacia nabijania akumulatora

Indikacia poruchy akumulatora/sietového adaptéra
Servisny indikator

Tlagidlo pomalej jazdy (ZAP./VYP.)
Tlagidlo programu (spustenie/zastavenie)
Tlacidlo ECO rezimu (ZAP./VYP.)
Indikator plnej nadrze na znedistenu vodu
Indikacia stavu akumulatora

Spina¢ na klu¢

Displej

Tlagidla pohonu nastroja (ZAP./VYP.), tlaku kefy (+/

Tladidlo odsavacej jednotky (ZAP./VYP.)
Tlacidla privodu Cistiaceho roztoku (ZAP./ VYP.),
mnozstvo (+/-)

Tlacgidlo bodového rezimu (ZAP./VYP.)

Indik&cia nabitého akumulatora

Akumulatory

Pripustné akumulatory

Pre pouzivanie tohto stroja su potrebné trakéné akumulatory
(Ziadne Startovacie alebo pristrojové akumulatory). Odporu-
€aju sa Cisté trakéné akumulatory. Iba tieto zarucuju dihu po-
uzitelnost'.

Trakéné akumulatory sa vyrabaju ako otvorené (mokré) alebo
ako bezudrzbové (VRLA) akumulatory (gélové a AGM). Pre
kazdy typ a vyrobcu akumulatora sa stroj musi prislusne na-
stavit’.

Kazdy akumulator ma iny &as pouziteinosti a odli§né paramet-
re vykonu.

Programovanie stroja sa musi vykonavat' po vlozeni akumu-
latorov, resp. pri zmene typu akumuldtora a/alebo vyrobcu
akumulatora a pred uvedenim do prevadzky.

Chybné nastavenie méze viest' k pred€asnému zlyhaniu aku-
mulatorov.

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

» Akumulatory obsahuju kyselinu. Pri
udrzbe, vkladani a vyberani mokrych
akumulatorov sa musia pouzivat’
ochranné okuliare!

)

3
@

Pri vniknuti do oci alebo zasiahnuti

pokozky kyselinou o¢i a pokozku vy-

plachnite, resp. oplachnite velkym

mnozstvom tecucej vody.

Potom neodkladne vyhiadajte lekar-

sku pomoc.

Odev vyperte vo vode.

* Pri nabijani akumulatorov vznika vy-
busny plyn. Akumulatory pri nabijani
v ziadnom pripade nepriblizujte k
otvorenému ohnu alebo Zzeravym
predmetom!

» Nefajcite!

+

* Nebezpecenstvo poleptania!

» Pozor! Poly akumuldtorov su vzdy
pod napatim, preto na akumulatory
nekladte Zziadne predmety!

Upozornenie:

Akumulatory udrziavaijte Cisté a suché. Vy-
te€enu kyselinu alebo vodu (mokré baté-
rie) ihned' utrite.

Pouzivajte pritom ochranné rukavice.

Upozornenie:

Akumulatory mézu vkladat’ len servisné
strediska alebo odborny personal, schva-
leny spolo¢nost'ou Diversey a musia sa in-
Stalovat’ podia schémy zapojenia. Chyby
pri montazi resp. zapajani mézu viest' k
tazkym poraneniam, vybuchu a rozsiahle-
mu poskodeniu stroja a okolia.

> PBEPOB
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Upozornenie:

Taktiez dodrziavajte navod na pouzivanie
od vyrobcu akumulatorov.

Upozornenie:

Pri nabijani akumulatorov zabezpecte
dostato€né vetranie.

Upozornenie:
Pri adrzbe sa akumulatory musia odpojit’
od stroja!

Schéma zapojenia akumulatora
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Nabijanie s externou nabijackou batérii

Kazdy typ akumulatora a/alebo vyrobca akumulatorov vyza-
duje iné parametre nabijania.

Upozornenie:

Nespravne parametre nabijania alebo po-
uzitie nevhodnej nabijacky vedie k pred-
¢asnému zlyhaniu alebo rychlemu
zni¢eniu akumulatorov.
Volitelne dostupné palubné nabijacky st prispdsobené velko-
sti akumulatora a maju viaceré charakteristiky (parametre) na-
bijania, ktoré su z vyroby alebo servisnym technikom TASKI
nastavené pre odporu¢ané akumulatory. Tento predpis plati
taktiez pri pouzivani stacionarnych (externych) nabijaciek.

Upozornenie:

Trvalé kratkodobé pouzivanie so stale pri-
pojenym dobijanim mbze akumulatorom
dlhodobo skodit. Orientaéna hodnota: Do-
bijaniu by mal predchadzat’ minimalny od-
ber cca 20 % disponibilnej kapacity.

Upozornenie:

Pre dosiahnutie maximalne moznej Zivot-
nosti musia trakéné akumulatory 2x tyz-
denne prejst’ uplnym cyklom nabijania (12
—16 h).
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Upozornenie:

Pred dIh§im odstavenim stroja musia aku-
mulatory absolvovat’ Uplny cyklus nabija-
nia. Nabijacka sa potom odpoji od stroja
alebo od siete. Akumulatory sa ¢asom vy-
bijaju. V zavislosti od typu sa musia znovu
dobit’ po 3 — 6 mesiacoch. Pred opatov-
nym uvedenim do prevadzky by sa mali
znovu nabit’ a prejst’ kompletnym cyklom
nabijania.

Nabijanie s externou nabijackou

» Externu nabijacku akumulatorov spojte s odpajacim ko-

nektorom akumulatora stroja.

Upozornenie:

Dbajte na to, aby bol konektor zasunuty az
na doraz, aby bol zaru€eny dobry elektric-
ky kontakt.

Poznamka:

Pocas nabijania sa deaktivuju vSetky funk-
cie stroja.

N

Nabijanie s (volitelnou) palubnou nabijadkou

+ Stroj musi byt vypnuty.
+ Siet'ovu $nuru vyberte a spojte ju so zasuvkou (s pomalou
poistkou).

Po skon&eni nabijania

Upozornenie:

Nabijacku pred odpojenim akumulatorov
vypnite (len externé nabijacky).
Odpojenie zapnutej nabljacky moZe viest’
k vybuchu v priehradke na akumulatory.

>

« Sietovu $naru (volitelnych) palubnych nabijadiek ulozte do
uréeného priestoru.

» Nabijaci kabel ulozte na suchom mieste a chraneny pred
poskodenim.

Upozornenie:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy.
Pri prejavoch poskodenia konektorov,
kablov alebo pripojov zariadenia sa nabi-
jacka nesmie pouzivat'.

>

Udrzba a o3etrovanie otvorenych (mokrych) akumulatorov

Poznamka:

OSetrovanie bezudrzbovych akumulatorov
sa obmedzuje na dodrziavanie spravnych
postupov nabijania a spravne nastavenej
charakteristiky nabijania.
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Otvorenie priehradky na akumulatory pre udrzbu
» Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpecéenstvo:

Pred otvorenim priehradky na akumulato-
ry sa presvedcte, Zze obidve nadrze su
prazdne.

« Dolu viavo a vpravo na prednej stra-
ne stroja najdete uzaver priehradky
na akumulatory.

* Imbusové skrutky vyskrutkujte.

» Nadrz opatrne sklopte dozadu, kym
nedolieha na zem.

Nebezpecéenstvo:

Nadrz po skonéeni udrzby opatrne prek-
lopte do pévodnej polohy a imbusovu
skrutku opat’ zaskrutkujte spat’.

Pred pouzivanim

Parkovacia brzda
Aktivovanie:

» Parkovacia brzda sa automaticky elektronicky odblokuje
po stlaceni spina¢a posuvu.

Odblokovanie:

O

» Stla¢enim spinaca posuvu sa parkovacia brzda automatic-
ky odblokuje.

Poznamka:
Nastupna ploSina vodi¢a musi byt obsa-
dena.

Nudzové odblokovanie:
J @ E  Privypadku riadenia alebo napéjania
‘ mozno parkovaciu brzdu odblokovat’
ruéne. Odblokovacie tlaCidlo musi
5)

byt’ pritom stlacené. Toto tlacidlo sa
nachadza pod nastupnou plosinou.

=
=

Kontrola parkovacej brzdy a nudzového zastavenia

Upozornenie:

Parkovacia brzda a tlaCidlo nidzového za-
stavenia su dolezité bezpecnostné prvky.
Ich funkcia sa preto musi pred pouzivanim
stroja v kratkych ¢asovych intervaloch pra-
videlne kontrolovat'.

» Zapnite stroj.

 Stlacte pedal/spinac posuvu, riadidla pritom drzte rovno.

Stroj sa pohne rovnym smerom.
» Teraz stlacte tlacidlo nudzového zastavenia.

Poznamka:

Stroj sa musi okamzite zabrzdit’ az do uUpl-
ného zastavenia, pri brzdeni sa musi po-
hybovat’ rovno, bez korekcie riadenia.

Nebezpecéenstvo:

Pri vypadku tejto funkcie musi autorizova-
ny servisny partner TASKI stroj az do vy-
konania odbornej opravy odstavit' z
prevadzky.

©

Vystrazné zariadenia

Upozornenie:

Funkcia vystraznych zariadeni ako vy-
strazného svetla, svetelného majaka a
zvukovej signalizacie sa pri civani musia
pravidelne kontrolovat’. Poruchy sa musia
okamzite odstranit. Pouzivanie stroja s
chybaijucimi alebo chybnymi vystraznymi
zariadeniami vyzaduje zvySenu opatrnost’
a pozornost.

Nebezpeéenstvo:

Narodné predpisy su vzdy prvoradé. Na-
rodné predpisy mdzu vyzadovat' iné podi-
nanie a musia sa bezpodmienec¢ne
dodrziavat'.

®© D

Presuvanie
Smer jazdy ovladajte riadidlami a rychlost’ spinaémi posuvu.
Rychlo§t’ sa reguluje plynule.
Pri uvolneni spinaov posuvu sa stroj zabrzdi az do zastave-
nia a aktivuje sa parkovacia brzda.
« Zapnite stroj (spinadom na kiug).

Konfrolka sa kratko rozsvieti.

Kontrolka stavu akumulatora signalizuje pr
pravenost’ stroja pre pouZivanie.
(pri poruche pozri strana 404).

OOOOOOO

* Pri jazde dopredu staci iba spinace posuvu potlacit' dopre-
du.

» Spinace posuvu pre jazdu dozadu (cuvanie) potlacte doza-
du.

Poznamka:
Pri jazde v zékrutach sa rychlost’ elektro-
nicky znizuje.

Poznamka:

Pri jazde dozadu v pracovnom rezime sa
sacia hubica automaticky nadvihne a pre-
rusi sa privod Gistiaceho prostriedku.

o
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Prestvanie stroja (v pripade poruchy)

Ca

Poznamka:

Presuvanie stroja musia vykonavat' za-
sadne dve osoby.

Upozornenie:

V désledku vysokej hmotnosti je manualne
presuvanie stroja spojené s rizikom!

Pri zakopnuti méZe dojst’ k zraneniu oséb
a poskodeniu stroja.

* Presuvanie je mozné len pri stlaeni tlacidla/paky pre od-
blokovanie. (pozri strana 397)

Vkladanie nastroja

Pred vkladanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod €ervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

« Gistotu a opotrebovanie kotuca.

Upozornenie:

kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebovania,
nepouzivaijte. Zistite to podia dizky erve-
nej Casti Stetin. Opotrebované alebo zne-
Cistené kotuce nepouzivajte. Pouzivajte
vyluéne originalne nastroje TASKI. Nedo-
drziavanie tychto pokynov moze viest’ k
nedostatoénym vysledkom Cistenia az k
poskodeniu podlahy.

XP-R
+ Nastroje umiestnite pod jednotku nastrojov.

+ Stlacte tlaCidlo pohonu nastroja ZAP./VYP.
oA

Jednotka nastrojov sa automaticky spusti,
vystredl nastroje a zastane.

» Postavte sa na nastupnu plosinu.

Nastroje sa aufomaticky pripoja a su tak pripravené na po-
uZivanie.

JAN
Cn

Upozornenie:
Skontrolujte, €i su nastroje pripojené.

Poznamka:

Pohon nastroja sa aktivuje stlacenim spi-
nacov posuvu.

+ Nastroj zatlacte nahor a posuvajte ho
dovnutra, kym nezapadne.

398

Montaz odséavacej hubice

+ Stroj musi byt vypnuty.

* Hubicu polozte pod zavesenie odsavacej hubice.

> » Odsavaciu hubicu umiestnite pod pri-
pajacie jazycky drziaka hubice (1)
tak, aby zapadli do vyrezov hubice

(2).

+ Drziak bubice zatlacte nadol, kym
odsavacia hubica nezapadne.

bice.
Naplnenie nadrze na &istd vodu

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je
60 °C/140 °F.
Spolo¢nost’ Diversey odporu¢a pouzivat’
studenu vodu, pretoze horuca voda pri sty-
ku s podlahou ihned absorbuje teplotu
podlahy, a preto neprinasa ziadne vyhody.
+ Stroj musi byt’ vypnuty.
+ Otvorte veko nadrze.
» Nadrz na cistu vodu (Flextank) nasadte na pozadované
miesto.

» Davkovaciu odmerku vyberte z nadrze na Cistu vodu (Flex-
tank).

» Nadrz na &istu vodu (Flextank) na-
plfite vodou.

Horna cervena znacka oznacuje ma-
ximalnu vysku hladiny vody.

» Veko nadrze opat sklopte do pdvodnej polohy a zatlacte ho
nadol, kym sa nezaaretuje.



Davkovanie

Ca

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat’ rukavice, ochranné
okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty, odpo-
ruc¢ané spolo¢nost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavajte informacie o
produkte.

Nebezpeéenstvo:

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i.
produktov, obsahujucich chlér, kyselin ale-
bo rozpustadiel) méze viest' k ohrozeniu
zdravia, ako aj k rozsiahlemu poskodeniu
stroja.

Priklady davkovania:

Udaj na obale vyrobku Objem nadr- | Mnozstvo
Ze produktu na
jednu napli
nadrze
0,5 % 50 mina101 {1131 0,51
vody
1% 100mina 101 [ 1131 1,11
vody
2% 200mina 101 {1131 2,21
vody
3% 300mina101 (1131 3,31
vody

» Davkovaciu odmerku naplfite vhodnym produktom a obsah
vyklopte do néadrze s Cistou vodou. Postup opakujte, kym
nedosiahnete pozadované davkovanie (koncentraciu).

+ Po skonc¢eni davkovania ostane davkovacia odmerka v

nadrzi .

Ca

Poznamka:

Spolo¢nost’ TASKI ponuka voliteiné auto-
matické davkovanie. Toto davkovanie sa
mébze namontovat’ aj dodatoCne. Obratte
sa, prosim, na svojho servisného poradcu.

Hrubé cistenie

Upozornenie:

Z Cistenej plochy odstrarite pripadné pred-
mety (kusky dreva, kovov, atd.).

Rotujuci ndstrof méZe tieto predmety vy-
mrstit, a tak spésobit' zranenie 0sob a vec-
né skody.

Zacatie prace

4B b PbYb

Upozornenie:

Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat nekizava obuv a vhodné pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pre zaistenie bezpecnej obsluhy, obe ruky
pri praci so strojom vzdy nechajte na ria-
didlach/drzadle stroja.

Upozornenie:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, Ze si
vyskus$ate jazdu s nim na volnom
priestranstve!

Upozornenie:

Ak pri pouzivani stroja hrozi nebezpecen-
stvo padajucich predmetov, musia sa vy-
konat, resp. dodrziavat’ nevyhnutné
ochranné opatrenia podia narodnych
predpisov.

Upozornenie:

Pred zaCatim prace (v pracovnej polohe)
skontrolujte, & mate dostatoény vyhiad pre
bezpelné vykonavanie prace. Musi sa do-
drziavat norma EN 3411.

Nedostatocny vyhlad méZe staZit précu a
tym negativne ovplyvnit’ bezpecnost' ob-
sluhujuceho, stroja a tretich 0sob.

Upozornenie:
Pri praci dbajte na maximalnu vysku za-

rubni dveri a podchodov, ktora je uvedena
na vystraznom Stitku na stroji.

Poznamka:

Pri praci vo verejnych budovach musi byt
zapnuté vystrazné svetlo.

» Zapnite stroj.
Kontrolka sa kratko rozsvieti.

Nudzové zastavenie

>

Upozornenie:

Pedal/spinac¢ posuvu musia byt pri stlace-
ni spinaa nudzového zastavenia bezpod-
mieneéne uvolnené, pretoZe inak sa draha
na zastavenie nepripustne predizi.
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Manuélne spustenie programu
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« Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky ZAP./
VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, mofor vysavaca sa
spusti a odsavacia hubica sa automaticky
znizi do pracovnej polohy.

« Stlacte tla¢idlo privodu Cistiaceho roztoku
ZAP./VYP.
Kontrolka sa rozsvieti.

Privod cistiaceho prostriedku sa spusti pri
rotujucich nastrojoch.

. Stlééqnim tlaCidiel +/- (v stupnoch od 1 do 6)
si zvolte pozadovany stupen davkovania.

Poznamka:

Spolo¢nost’ Diversey pre dlhodobu pracu
odporuca zistit' spravne davkovanie pro-

duktu. Pri nadmernom alebo nedostato¢-
nom davkovani nebude vysledok Cistenia
uspokoijivy.

Poznamka:

Spoloénost’ TASKI pontka voliteiné auto-
matické davkovanie. Toto davkovanie sa

mdze namontovat' aj dodato¢ne. Obratte

sa, prosim, na svojho servisného poradcu

+ Stlacte tlaCidlo pohonu nastroja ZAP./VYP.

Kontrolka sa rozsviefi, jednotka s nastrojmi
sa zniZi a proces pripojenia prebehne aufo-
maticky.

. Stlévc':anl'm tlaCidiel +/- (v stuprioch 1 az 3) si
zvolte pozadovany pritlak nastroja.

Poznamka:

ry postacuje na dobry vysledok Cistenia.
Optimalizujete tym spotrebu pridu a Setri-
te stro;.

» Stlagenim tladidla ZAP./VYP. rezimu ECO
sa aktivuje rezim ECO.

Poznamka:

Cistiaci roztok a pritlak na kefu sa v ECO
rezime mbze v pripade potreby upravit’
manualne. Rezim ECO je uréeny skér na
hladké podlahy bez Skar.
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+ Stlacenim tlacidla ZAP./VYP. bodového re-
zimu sa aktivuje bodovy rezim.

Poznamka:

Cistiaci roztok a pritlak na kefu sa v bodo-
vom rezime moze v pripade potreby upra-
vit manualne. Bodovy rezim je urCeny na
gistenie velmi znegistenych podlah.

Spustenie programovym tladidiom

o o 9 [

+ Stlacenim programového tla€idla pri zacati
dalSej prace alebo pracovnom kroku sa
spustia vSetky funkcie stroja s naposledy po-
uzitymi hodnotami funkcii.

Poznamka:

Opakovanym stlagenim niektorého tladidla
sa prislu$na funkcia znovu vymaze. Motor
vysavaca pritom bezi este urcity Cas dalej,
aby sa minimalizovalo dokvapkavanie. In-
dikator blika, kym sa saci motor nevypne.

Poznamka:

Nastavené hodnoty mozno pocas pracov-
ného postupu kedykolvek upravit. Hodno-
ty, nastavené pri vypnuti, sa ulozia a pri
opakovanom zapnuti sa automaticky opat’
aktivuju.

Poznamka:

Stlacenim programového tlacidla pri ukon-
¢eni prace sa spusti program, optimalizo-
vany pre ukoncenie prace: Pozri opis na
strane 402 v bode (Automaticky postup).
Nastavenia a aktivované funkcie sa ulozia.



Zahajenie Gistenia

» Pri zapnutom stroji a jednom opera-
torovi na nastupnej ploSine sa stroj
pohne pri stlaceni spinacov posuvu.
Ak je zvolenad, spusti sa jednotka na-
strojov a otvori sa pritok Cistiaceho
roztoku.

Rychlost’ posuvu sa riadi polohou
spinacov posuvu. Po uvolneni spina-
cov posuvu sa stroj aufomaticky prib-
rzdi az po dplné zastavenie a
parkovacia brzda sa aktivuje. Prifok
cistiacej kvapaliny sa uzavrie, jednot
ka nastrojov pofom s oneskorenim
zaslane.

Poznamka:

Pritekajuce mnozstvo Cistiaceho roztoku
sa prispdsobi prislusnej pracovnej rych-
losti. (IntelliFlow)

i

Upozornenie:

Pri praci v zapratanych alebo uzkych
priestoroch sa musi stladit’ tlagidlo poma-
[ého chodu ZAP./VYP. (kontrolka svieti).
Tym sa znizi maximalna pracovna rych-
lost’ a znizi sa nebezpectenstvo nehody.

» Pri opakovanom stlaceni tlacidla sa obme-
dzenie zrusi, kontrolka zhasne.

» Po rozsvieteni ¢ervenej kontrolky v indikato-
re stavu akumulatora sa s Cistiacim strojom
presunite k nabijaCke akumulatorov.

OOOOOOO

Kapacita akumulatora — koniec pracovnej pohotovosti
Kontrolka stavu akumulatora poskytuje informaciu o ¢ase po-
uzitelnosti akumulatora.

» Ak éervena kontrolka za¢ne blikat’, ostava eSte cca 5 minat
pre zvy$né prace.

» Potom sa jednotka nastrojov nadvihne a o 30 sekund
neskor aj odsavacia hubica. Cervena kontrolka zaéne
trvalo svietit.

» Potom ostava este dalSich 10 minut, aby ste so strojom
presli k nabijacej stanici. Potom sa stroj automaticky
vypne.

» Pre opatovné spustenie sa akumulatory musia Uplne nabit’.

Metdda cCistenia

Priama pracovna metdda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnom ukone.

Nepriama pracovna metoda:
Nanesenie Cistiaceho roztoku, Cistenie a odsavanie vo viace-
rych pracovnych ukonoch.

O

Poznamka:

Specialna kombinacia podlahovej krytiny/
znecistenia a Cistiaceho prostriedku moze
mat za urcitych okolnosti nepriaznivy
vplyv na vedenie stroja.

Pomocou volitelne dostupnych koliesok
mozno trakciu stroja na podlahe zlepsit'.
Obratte sa, prosim, na servisného porad-
cu TASKI.

Doplnenie &istiaceho roztoku

Upozornenie:

Praca bez Cistiaceho roztoku moéze viest k
poskodeniu podlahy.

Poznamka:

Hluk Eerpadla vas upozorni, Ze nadrz na
Cistu vodu (Flextank) je prazdna.

N

Upozornenie:

Cerpadlo sa nikdy nesmie dlh$i éas ne-
chat’ bezat nasucho.

Stroj musi byt vypnuty.

Otvorte veko nadrze.

Nadrz na Cistu vodu (Flextank) naplite vodou, pozri stranu
398.

Davkovaciou odmerkou pridajte Cistiaci prostriedok.

Veko nadrze opat sklopte do pévodnej polohy a zatlacte ho
nadol, kym sa nezaaretuje.

Vypustenie zneéistenej vody

Indikacia plnej nadrze na znecistenu vodu:

» Po rozsvieteni indikatora nadrze na znedis-
tend vodu sa Cistiaci program prerusi, odsa-
vacia hubica sa nadvihne a sacia jednotka
sa vypne.

» Nadrz na znedistenu vodu vyprazdnite, pozri stranu 402.

B

Poznamka:

Indikator nadrze na znecistenu vodu sa
rozsvieti aj pri speneni obsahu nadrze.

N

» Nadrz na znedistenu vodu vyprazdnite, pozri stranu 402.

Ukondéenie prace

Manualny postup

 Stlacte tla¢idlo Cistiaceho roztoku ZAP./
VYP.

Privod cistiaceho rozfoku sa zastavi.

« Prejdite este niekolko metrov, aby sa nastroje este kratky
Cas otacali dalej, ¢im zabranite ,dokvapkavaniu®.

Mimoriadne déleZité pri kontaktnych kotucoch (contact
pads) TASKI!

+ Stlacte tlacidlo pohonu nastroja ZAP./VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, jednotka nastrojov
zastane a naavihne sa.

0

« Prejdite niekolko metrov dalej, aby ste odsali zvy$nu zne-
Cistenu vodu.

« Stlacte tla¢idlo odsavacej jednotky ZAP./
VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, odsdvacia hubica sa

k)

automaticky nadvihne.

Saci mofor dobieha este 15 sekund.

401



Automaticky postup

+ Stlacte tlacidlo programu ZAP./VYP.
Privod cistiaceho rozfoku sa zastavi.
Jednotka ndstrojov zastane a naadvihne sa.

Po 30 sekunddch sa nadvihne odsavacia
hubica.

Odségvaci motor dobieha este 15 sekund,
pofom sa automaticky vypne.

Vybratie a vydistenie odsavacej hubice
+ Stroj musi byt vypnuty.
» Obidve odsavacie hadice stiahnite z natrubkov hubice.
> » Aretacné strmene stlacte k sebe. Od-

savacia hubica sa tym odblokuje a
mozno ju z drziaka hubice vybrat'.

» Odsavaciu hubicu vycistite kefou pod te€icou vodou.

Ca

Vl_yprézdnenie a vyGistenie nadrze na znedistenu a &istd vodu
(Flextank)

Poznamka:

Len vycistené a intaktné lamely dosahuju
optimalny vysledok odsavania!

Poznamka:

Likvidacia znedistenej vody alebo Cistiace-
ho roztoku sa musi vykonavat’ podia na-
rodnych predpisov.

Poznamka:

Pri vyprazdnovani nadrze na znedistenu
vodu dodrziavajte predpisy o osobnych
ochrannych prostriedkoch vyrobcu distia-
ceho prostriedku.

+ Stroj musi byt vypnuty.

Postupujte nasledovne:

+ Otvorte veko nadrze.

» Vypustaciu hadicu znecistenej vody
vyberte z drziaka.

» Vypustaciu hadicu zasurite do odpa-
du.

» Hrdlo (1) vypustacej hadice stlacte.

 Zatku vypustacej hadice stiahnite a
nadrz na znedistenu vodu vyprazdni-

te.
* Nadrz na Cistu vodu (Flextank) nadvihnite, poloZte ju do

te ju.

* Prazdnu nadrz na €istu vodu (Flextank) vyberte z nadrze
na znecistenu vodu a dokladne ju vyplachnite istou vo-
dou.

» Nadrz na znedistenu vodu ddkladne vyplachnite Cistou vo-
dou.

+ K&S na hrubé nedistoty (zlty) vyberte,
vyprazdnite ho a dokladne ho vy-
plachnite pod te¢lcou vodou.

402

1\'@(‘ < * Saci filter (ZIty) vyberte a nedistoty
H odstrante utierkou alebo makkou ke-
§ fou.

» Nasavaci filter (zlty) vyberte a nedis-
toty odstrarite utierkou alebo méakkou
kefou.

Upozornenie:
Upchaty saci filter méze ovplyvnit' saci vy-
kon.
Upchaty nasavaci filter méze znizit mnoz-
stvo Cistiaceho roztoku.

» K&8 na hrubé necistoty (ZIty), nadrz na Cistu vodu (Flex-

tank), saci filter a nasavaci filter namontujte naspat.
» Vypustaciu hadicu viozte opat’ do drziaka.

Odstranenie a vycistenie nastroja

Ca

+ Stroj musi byt vypnuty.

Poznamka:
Nastroj vycistite po kazdom ukonceni Cis-
tiacich prac.

XP-R

» Odblokovanie nastroja stlacte no-
hou.

» Aretacnu packu potiahnite.

» Nastroje vyberte a vygistite ich pod tecucou vodou.
Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy necistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo prudom vody.

Voda, ktford vnikne do stroja, méZe spdso-
bit’ zavazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych casti stroja.

« Stroj poutierajte vihkou utierkou.



Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Poznamka:
Stroj musite vypnut a kiug vybrat.

Poznamka:

Stroj skladujte s nadvihnutou odsavacou
hubicou, nadvihnutym nastrojom a otvore-
nym vekom nadrze. Nadrz méze takto vy-
schnut.

Zabrani sa tym rastu plesni a neprijemnym
zapachom.

Upozornenie:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumu-
latormi. Akumulatory by sa tym neopravi-
telne poskodili.

> 4 4

Servis, Udrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej Zivotnosti.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat’ iba originalne diely
TASKI; v opacénom pripade zanikaju vSet-
ky naroky vyplyvajuce so zaruky.

Upozornenie:

Aby sa predislo neimyselnému spusteniu
funkcii, musi sa vzdy pred zahajenim
udrzby

- stroj vypnut,

- kluc vytiahnut’ a

- potvrdit’ nudzové vypnutie.

> P>

Vysvetlenie symbolov:
¢ = po kazdom ukongéeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
©0¢ = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

®©
Cinnost’ -8 § ®| &

n
Nabitie akumulatorov o 396
Doplnenie destilovanej vody (mokré
akumulatory). Dodrziavajte pokyny vy- . 396
robcu akumulatora!
Vyprazdnenie a vycistenie nadrzi na ° 402
znecistenu a Cistu vodu.
Kontrola znecCistenia/vyCistenie nasa- | o
vacieho a sacieho filtra.
Vycistenie vSetkych zIto oznaenych .
Casti.
Vycistenie nastrojov. o 402
Vycistenie odsavacej hubice, kontrola
opotrebovania lamiel a pripadna vyme- | ® 402
na.
Utretie stroja mokrou utierkou. ® 402
Vycistenie tesnenia veka nadrze, kon-
trola pritomnosti trhlin a v pripade po- | ®
treby jeho vymena.

Vysvetlenie symbolov:
¢ = po kazdom ukonéeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
©00 = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

Cinnost o

00
000
®
Strana

Kontrola parkovacej brzdy a tlacidla nu-

dzového zastavenia. | 397

Program udrzby/servisu servisnym
technikom Diversey.

Intervaly udrzby

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu
vyroby skontrolované autorizovanymi skiiSobriami z hiadiska
bezpecnosti. Elekirické a mechanické diely podliehaju po dih-
Som Case pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpec¢nosti prace a pra-
e covnej pohotovosti stroja sa po rozsvieteni
indikatora udrzby (nastavenie z vyroby 650
pracovnych hodin) alebo minimalne raz ro¢-
ne musi vykonat servis stroja.

Zakaznicky servis
Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objed-
navky vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.

Tieto Udaje najdete na typovom §titku stroja. Na poslednej
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.

Vymena lamiel

« Styri imbusové skrutky (1, 2, 3, 4) vyskrutkuijte.

« Teleso hubice oddeite od jadra hubice (5, 6).

» Lamely (7, 8) vyberte.

» Teleso hubice a dve jadra hubice vygistite pod te¢ucou vo-
dou.

» Na jadro hubice namontujte ,obratené* alebo nové lamely.

» Jadro hubice opat’ zasunte do telesa hubice.

« Styri imbusové skrutky opat zaskrutkuite.

403



Poruchy

tena.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
+ Otocte klug.
Stroj je vypnuty. 394
Spina¢ nudzového zastavenia je » Konektor akumulatora spojte so 394
stlaCeny. strojom.
+ Skontrolujte/vymente poistku.
Chybna hlavna poistka. » Obratte sa na servisného partne-
ra.
Stroj nefunguje, neda sa zapnut. Chybovy kéd na displeji. . rOabrét’te sa na servisného partne- 406
Imobilizér je aktivovany alebo chyba |+ Postavte sa na nastupnu ploSinu.
v riadeni.
» Akumulatory nabite.
Vybité akumulatory alebo chybna 397
nabijacka akumulatorov. » Obratte sa na servisného partne-
ra.
Chybné akumulatory. . gbrat’te sa na servisneho partne-
+ Pouzivanie stroja preruste tlacid-
Jednotka nastrojov alebo odsavacia | Chyba v elektronike alebo ovlada- lom nidzoveho zastavenia. 394
jednotka sa neda vypnut. com paneli. - Obratte sa na servisného partne-
ra.
Vypnuty pohon kefy. « Stlacte tlacCidlo kefy. 394
Chybna hlavna poistka. * Vymente poistku.
Kefa sa neotéaca. * Pretrhnuty hnaci remeri.
Motor sa otaca, nastroj nie. + Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
Odsavacia jednotka nie je zapnuta. | E;Iaéte tacidio odsavacej jednot- 394
Stlacené tlacidlo ECO. + Tlacidlo ECO vypnite. 394
Odsavacia hadica nie je nasunuta. |+ Odsavaciu hadicu nasurite. 398
+ Skontrolujte funk&nost’ zavesenia
odsavacej hubice.
Odsavacia hubica nie je na podlahe. ) 398
Ned von.Podiah * Vymente lamely.
edostato€ny saci vykon.Podlaha .
ostava mokra.Znecistena voda sa Opotrebované lamely. 403
nenasava.
» Odstrante cudzie predmety.
Upchata hadica alebo hubica (napr.
kusky dreva, zvysky latky)
Upchaty saci filter. » Odstrante cudzie predmety. 394
* Skontrolujte poistku, v pripade po-
Kontrolka odsavacej jednotky svieti, treby ju vymente. 398
ale vysavac nefunguje. » Poistka je v poriadku, obratte sa
na servisného partnera.
» Nadrz na znedistenu vodu vy-
prazdnite.
PIna nadrz na znedistenu vodu. » Skontrolujte sledovanie akumula- 401
Odsavacia jednotka sa vypina. tora.
» Skontrolujte poistky.
Nadrz na znegistenu vodu je znecis- |+ Skontrolujte a pripadne vy istite. 402
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Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
NadrZ na Gistiaci roztok je prazdna, | Skontrolujte nadrz na cistiaci roz- | 4
Rj)ekﬂ?StatOény vystup &istiaceho roz- rPorgtigkrS?Ié nastavenie Cistiaceho . gigt?;cgg& tgzrtgzjévte mnozstvo 394
Vypnuté tlacidlo Cistiaceho roztoku. |+ Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku.. 394
Nasavaci filter. + Vycistite.
Technické parametre
Stroj XP-R XP-M
Pracovna Sirka 75 cm
Sirka odsavacej hubice 95 cm
Rozmery (d x § x v) 131 x95x 130 cm
Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 520 510 kg
Menovité napatie 24V =
Menovity vykon 1200 w
Menovity objem nadrze na €istu vodu +/- 5 % 113 |
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72 XP-R XP-M
Hmotnost stroja s akumulatormi (prepravna hmotnost) 330 320 kg
Hladina akustického tlaku LpA 69 67 dB(A)
Nepresnost’ KpA 25 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost’ K 0,25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX3

Ochranna trieda
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PrisluSenstvo

C. Vyrobok XP-R XP-M
7514650 Nylonova kefa na drhnutie, mékka, 45 cm 2 X
7515725 Nylonova kefa na drhnutie, tvrda, 45 cm 2x
7515726 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 45 cm 2 X
7514648 Vodiaci tanier 45 cm 2x
7522220 Vodiaci tanier 38 cm 2x

7522221 Kefa na drhnutie, nylonova, 38 cm (Standardna) 2X

7522222 Kefa na drhnutie vymyvaného beténu 38 cm 2x

7522223 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 38 cm 2Xx

7523342 Nylonova kefa na drhnutie, Uspornda, 38 cm 2Xx

4131268 Naraznik X X
4126922 Suprava so zableskovym svetlom X X
7516242 Davkovanie IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou vody X X
Chybové kédy

Chybové kédy sa zobrazuju na displeiji.

Poznamka:

Pri kazdom chybovom kéde stroj vypnite a
znova zapnite.

Vypnutim a zapnutim sa mdze prip. indi-
kovana chyba odstranit.

Kod Opis Odstranenie

E 020 Hlboko vybité akumulatory. Stroj vyzaduje uplny nabijaci cyklus.
Napéatie akumulatorov kleslo pod 20,5 V. Obratte sa na servisného partnera.

E 041 Rozdiel prudu medzi motormi kief je v priebehu 15 sekund vacsi ako 50 %. | Stroj vypnite a nechajte vychladnut.
Jednotka nastrojov sa nadvihne. Obrat'te sa na servisného partnera.

E 048 Identifikacia skratu alebo pretazenia (napr. zablokované kolesa alebo ke- | Obratte sa na servisného partnera.
fy).
Motor posuvu, motor kief alebo saci motor sa vypne.

E 051 Nespravne parametre. Obrat'te sa na servisného partnera.
Kontrolny sucet parametrov nie je spravny.
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Preprava

o

Upozornenie:

Tento stroj sa smie zdvihat’ iba s pouzitim
pomocnych prostriedkov (napr. zvihacej
plosiny, najazdovej rampy atd’.)!

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

Rozmery stroja
Rozmery su v centimetroch!

XP-R

Likvidacia

Ca

Akumulatory

Poznamka:

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat’ v sulade s narodnymi
predpismi. Vas servisny partner Diversey
vam pri tom pomoze.

Upozornenie:

Pred odovzdanim stroja na odbornu likvi-
daciu sa akumulatory musia odstranit’.
Pouzité akumulatory sa musia ekologicky
zlikvidovat podia smernic EU 2006/66/ES
alebo v sulade s prislusnymi narodnymi
predpismi.

XP-M

79.7
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno preberite
navodila za uporabo in varnostna navo-
dila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroCi nevarnost za osebe in/ali obsez-
no materialno Skodo!

Pozor:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroCi motnje in materialno Skodo!

Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije v zvezi z ucinkovito uporabo izdel-
ka. Neupos$tevanje teh opozoril lahko
povzroci motnje!

Vsebuje opozorila o delovnih korakih, ki jih mo-
rate izvajati v navedenem vrstnem redu.

Kazalo

Varnostnaopozorila ............. ... i 408
lzdelkiza gidenje . .. ..o e 409
Razsirjena dokumentacija............... ... .. ... ... 409
Pregledzgradbe . ........ . ... .. . i 410
Akumulatorji. . .. ... 411
Predzagonom. . ........ ... ... i 413
Zadetekdela .. ...... ... .. ... 415
Zakljuekdela............o i 418
Servisiranje, vzdrzevanjeinnega ... .................... 419
Motnje . ... . 421
TehniCnipodatki . ........... ... ... .. i 422
Prbor. . s 423
Kodenapak. ....... .. ... i e 423
Transport. . ... ... e 424
Odstranjevanje .. .........c.cuiiiiinnnnianen.s 424
Merestroja ....... ...t e e 424

Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, $o-
lah, bolniSnicah, tovarnah, nakupovalnih srediscih, telovadni-
cah ipd.). Ob doslednem upostevanju teh navodil za uporabo

so namenjeni za mokro ¢€id¢enje trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izklju¢no za uporabo v notranjih prostorih.

Pozor:

Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje,
podmazovanje, nanasanje voska, ¢is¢enje
preprog in sesanje prahu. Mokro ¢is€enje
parketnih in laminatnih talnih oblog s tem

strojem poteka na lastno odgovornost.

408

Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzrodi telesne
poskodbe ter poSkodbe stroja in delovne-
ga okolja. V teh primerih se praviloma raz-
veljavita vsaka garancija in jamstvo.

Varnostna opozorila
Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo

zadevne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, oprede-
liene v direktivah ES, zato so opremljeni z oznako CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile o njegovi uporabi ustrezno poducene
ali ki so dokazale ustrezne sposobnosti za
njegovo upravljanje in so izrecno pooblas-
¢ene za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanj, vkljuéno
z otroki.

Olroke je treba nadzorovati in zagotoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v prostorih,
kjer se skladiscijo ali obdelujejo eksploziv-
ne ali zelo vnetljive snovi (npr. bencin, to-
pila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lat-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-

nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih
snovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne prefiltrira zadostne koli¢ine takih
SNovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkiljuciti.

Nevarnost:

Bodite pozorni na okolico, npr. na priso-
tnost tretjih oseb in otrok. Zlasti v blizini
nepreglednih mest, npr. pred vrati ali zavo-
ji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.
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Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblasceni
serviser. Enako velja, Ce ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri podkodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova krta¢, omreznega
kabla ali pokrovov, ki omogocajo dostop
do delov pod napetostjo, nemudoma pre-
nehajte uporabljati stroj!

Nevarnost:

Stroja ne smete zaustavljati, odlagati ali
shranjevati na nagnjenih povrsinah.

Nevarnost:

Pri vseh delih, ki se izvajajo na stroju,
mora biti ta izklopljen in klju¢ odstranjen iz
klju¢avnice.

Nevarnost:

Stroja ne smete uporabljati v elektroma-
gnetno obremenjenih prostorih (elektros-
mog).

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnje-
nih povrsinah >8 %. Na nagnjenih povrsi-
nah je treba voziti po€asi v nacinu ,zelva®,
da se zagotovi varno ustavljanje.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrsinah
lahko zmanjSa stabilnost stroja, zato je
prepovedano. Obstaja nevarnost nesrece.

Nevarnost:
Stroj se lahko uporablja le na utrjeni, sta-
bilni in dovolj nosilni podlagi.

Pri neupostevanju navodil obstaja nevar-
nost nesrece.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. V ta namen vedno izvlecite
klju¢, preden se oddaljite od stroja, ali pa
stroj hranite v zaprtem prostoru.

Pozor:

Stroj se lahko uporablja in shranjuje samo
v suhem okolju brez prahu, pri temperatu-
rah od +10 °C do +35 °C.
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Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo strokovno
usposobljene pooblas&ene osebe, ki so
seznanjene z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi.

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izklju¢no orodja
(krtaCe, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporoci svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko neugo-
dno vplivajo na varnost in delovanje stroja.

Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zaSc¢ito oseb in prepreCevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, Ce iz
stroja uhaja pena ali tekocina!

Pozor:

Ta stroj se lahko uporablja izkljuéno s pri-
mernimi akumulatorji in preverjenimi pol-
nilci.

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuciti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali tresljajev, ki jih odda-
jajo.

Oglejte si tehniCne podatke na strani 422.

Izdelki za ¢iScenje

X

Opomba:

Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj
z izdelki za €iS¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate iS¢enja.

Drugi izdelki za ¢iS€enje lahko povzrogijo
motnje v delovanju in posSkodbe stroja ali
delovnega okolja.

Iz tega razloga priporoamo uporabo iz-

kljuéno izdelkov za €iS¢enje TASKI.

Motenj, ki so posledica uporabe neustrez-
nih izdelkov za Cis€enje, garancija ne krije.

Za nadaljnje informacije se obrnite na ser-
visnega partnerja druzbe TASKI.

Razsirjena dokumentacija

Ca

Opomba:

Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomo¢ strankam.
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Krmilna plos¢a

Upravljalni rocaji

Ustavitev v sili

Hupa

Vozno stikalo

Sesalna cev

Omrezni kabel za notranji polnilec akumulatorjev
Elektronska parkirna zavora

Stopnica z varnostnim stikalom

Sesalna Soba

Varovalno streme sesalne Sobe

Podporno kolesce sesalne Sobe

Drzalo za Sobe

Odbojna kolesca sesalne Sobe

Pogonsko kolo

Sprostitev orodja XP-R

Krtaca

Odbojna kolesca krtane enote XP-R
Krtacna enota XP-R

Sprostitev orodja XP-M

Mikrorotacijska krtaca

Odbojna kolesca krtacne enote XP-M
Krta¢na enota XP-M

Kolo z nosilcem

Sprostitev prostora za akumulator

Izpustna cev

Rezervoar za svezo vodo

Rezervoar za umazano vodo

Crpalka in sesalni filter

Sito za umazanijo

Pokrov rezervoarja

Sesalni filter

Sprostitev za pokrov rezervoarja

Indikator akumulatorja, ki se polni

Indikator motnje na akumulatorju/napajanja
Prikaz servisov

Tipka za poc€asno premikanje (VKLOP/IZKLOP)
Tipka za program (vklop/izklop)

Tipka za nacin ECO (VKLOP/IZKLOP)

Prikaz polnega rezervoarja za umazano vodo
Indikator akumulatorja

Stikalo na klju¢

Zaslon

Tipka za pogon orodja (VKLOP/IZKLOP), pritisk kr-
tace (+/-)

Tipka sesalne enote (VKLOP/IZKLOP)

Tipke za dovajanje Cistilne raztopine (VKLOP/
IZKLOP), koliCina (+/-)

Tipka za nacin za brisanje madezev (VKLOP/
IZKLOP)

Indikator napolnjenega akumulatorja

Akumulatorji

Dovoljeni akumulatorji

Za delovanije strojev so potrebni trakcijski akumulatorji (in ne
akumulatorji za zagon ali napajanje). Priporo€amo Ciste trak-
cijske akumulatorje. Samo ti zagotavljajo dolgo Zivljenjsko do-
bo.

Trakcijski akumulatorji so na voljo kot odprti (mokri) akumula-
torji ali akumulatorii, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (VRLA)
(zelatinasti in AGM). Za vsako izvedbo in glede na proizvajal-
ca je treba stroj ustrezno nastaviti.

Posamezni akumulatorji imajo razli¢ne zivljenjske dobe in raz-
licne zmogljivosti.

Programiranje stroja je treba izvesti po vgradnji akumulatorjev
oz. pri menjavi vrste akumulatorja in/ali njegovega proizvajal-
ca ter pred zagonom.

Neustrezna nastavitev lahko povzro€i prezgodnjo izrabo aku-
mulatorja.

Varnostni ukrepi in ravnanje z akumulatorii

+ Akumulatorji vsebujejo kislino. Med
vzdrzevanjem ter vgradnjo in odstra-
njevanjem mokrih akumulatorjev je
treba nositi zasc¢itna ocala.

J

+ Ce vam tekogina brizgne v oko ali na
kozo, prizadeto mesto sperite oz.
umijte z obilo Ciste vode.

Nato nemudoma poiscite zdravnisko
pomocg.
Oblacila sperite z vodo.

* Med polnjenjem akumulatorjev na-
staja pokalni plin. V blizini ne upo-
rabljajte odprtega ognja ali Zarecih
predmetov.

* Ne kadite!

» Nevarnost razjed!

» Pozor! Pola akumulatorjev sta vedno
pod napetostjo, zato nanje ne odla-
gajte nobenih predmetov.

Pozor:

Poskrbite, da bodo akumulatoriji Cisti in su-
hi. Razlito tekoc€ino ali vodo (mokri akumu-
latorji) nemudoma obriSite.

Pri tem nosite zaScitne rokavice.

Pozor:

Akumulatorje lahko vgrajujejo samo s stra-
ni druzbe Diversey pooblaséene servisne
delavnice ali strokovne osebe, njihova na-
mestitev pa mora potekati skladno s
priklju¢nim nacrtom. Napake pri vgradniji
oz. prikljuditvi lahko povzrocijo tezke po-
Skodbe, eksplozijo ali ve&je poskodbe
stroja in njegove okolice.

> P EPpop L
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Pozor:
Dodatno upostevaijte predpise proizvajal-
ca akumulatorjev.

Pozor:

Med polnjenjem akumulatorjev zagotovite
zadostno prezracevanije.

Pozor:

Med vzdrzevanjem akumulatorjev jih je
treba odklopiti od stroja.

Prikljuéni naért akumulatorjev

red
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Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem akumulatorjev

Vsaka vrsta akumulatorja in/ali vsak proizvajalec akumulator-
jev zahteva drugacéno karakteristiko polnjenja.

Pozor:

Neustrezna karakteristika polnjenja ali
uporaba neprimernega polnilca lahko
povzroci prehitro iztroSenost ali unic¢enje
akumulatorja.
Kot dodatna oprema dobavljivi integrirani polnilci so prilagoje-
ni velikosti akumulatorja in zagotavljajo ve€ krivulj polnjenja, ki
so za priporo¢ene akumulatorje tovarnisko nastavljene s stra-
ni servisnih tehnikov za izdelke TASKI. Ta predpis v enakem
smislu velja pri uporabi stacionarnih (zunanijih) polnilcev.

Pozor:

Nenehna kratka obdobja uporabe z
naknadnim polnjenjem lahko trajno Skodu-
jejo akumulatorjem. Orientacijska vred-
nost: Pred polnjenjem mora napolnjenost
znasati najvec pribl. 20 %.

Pozor:

Za zagotavljanje najdaljSe mozne Zivljenj-
ske dobe je treba na trakcijskih akumula-
torjih 2-krat tedensko izvesti celotni cikel
polnjenja (12—16 ur).
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Pozor:

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celo-
ten cikel polnjenja akumulatorjev. Polnilec
nato odklopite od stroja oz. omrezja. Aku-
mulatoriji se s€asoma izpraznijo. Glede na
tip jih je treba po 3-6 mesecih znova na-
polniti. Pred ponovnim zagonom stroja
znova izvedite celoten cikel polnjenja aku-
mulatorjev.

Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem

* Zunanji polnilec akumulatorjev povezite z akumulatorskim
vtikacem na stroju.

Pozor:

Bodite pozorni, da je vtika¢ vstavljen do
zaskoka, da je zagotovljen dober elektri¢ni
stik.

Opomba:

Med polnjenjem so vse funkcije stroja one-
mogocene.

o P

Postopek polnjenja z (izbirnim) integriranim polnilcem

+ Stroj mora biti izklopljen.
» Vzemite glavni kabel in ga vklju€ite v (fiksirano) vti¢nico.

Po zaklju€ku polnjenja

Pozor:
Izklopite polnilec, preden ga odklopite od
akumulatorjev (samo za zunanje polnilce).

Odklop vklopljenega poinilca lahko
povzroci eksplozifo v prostoru za akumula-
for.

>

 Glavni kabel pri integriranih polnilcih (dodatna oprema)
shranite na predvideno obmocdje.

* Med shranjevanjem naj bo polnilni kabel suh in zasciten
pred poskodbami.

Pozor:

Polnilni kabli prenasajo moéne tokove. Ce
na vti¢u, kablu ali priklju¢ku naprave opa-
zite poskodbe, polnilca ne uporabljajte.

>

Vzdrzevanje in nega odprtih (mokrih) akumulatorjev

Opomba:

Nega akumulatorjev, ki ne zahtevajo
vzdrzevanja, je omejena na upostevanje
pravilnih postopkov polnjenja in na pravil-
no nastavljeno krivuljo polnjenja.

X



Odpiranje prostorja za akumulator za vzdrzevanje
« Stroj mora biti izklopljen.

Nevarnost:

Pred odpiranjem prostora za akumulator je
treba zagotoviti, da sta oba rezervoarja
prazna.

* Na levi in desni spredniji strani stroja
lahko sprostite prostor za akumula-
tor.

» Odvijte inbus vijake.

» Previdno nagnite rezervoar nazaj,
tako da bo na tleh.

Nevarnost:

Po kon€anem vzdrzevaniju previdno na-
gnite rezervoar v prvotni polozaj in ponov-
no privijte inbus vijake.

Pred zagonom

Parkirna zavora
Vklop:
» Parkirna zavora se ob pritisku voznega stikala samodejno
elektronsko izklopi.

Sprostitev:

Opomba:

/Jz’b Delovna stopnica mora biti zasedena.

* S pritiskom na vozno stikalo se parkirna zavora samodejno
sprosti.
Sprostitev v sili:
J o) E + Ob izpadu krmiljenja ali napajanja je
‘ treba parkirno zavoro sprostiti ro¢no,
da stroj lahko premaknete. V ta na-
5)

men je treba pritisniti gumb za spro-
stitev. Ta je na zgornji strani delovne
stopnice.

=
=

Preverjanje parkirne zavore in ustavitve v sili

Pozor:
Parkirna zavora in tipka za ustavitev v sili
sta pomembna varnostna elementa. Njuno
delovanje je zato treba v kratkih ¢asovnih
intervalih pred uporabo stroja redno pre-
verjati.

* Vklopite stroj.

« Aktivirajte vozno stikalo, pri ¢emer drzite volan naravnost.

Stroj je zaéne pomikati naravnost.
« Zdaj pritisnite tipko za ustavitev v sili.

Opomba:

Stroj mora nemudoma zavreti do popolne
zaustavitve in pri tem brez korekture vola-
na peljati naravnost.

Nevarnost:

Ce katera od teh funkcij ne deluje, je treba
stroj zaustaviti, dokler ni izveden strokovni
servis s strani pooblas¢enega servisnega
partnerja TASKI.

©

Opozorilne naprave

Pozor:

Redno je treba preverjati delovanje opozo-
rilnih naprav, kot so opozorilna Iug, bli-
skovna lu€ in signalni ton za vzvratno
voznjo. Nepravilnosti v delovaniju je treba
nemudoma odpraviti. Obratovanje stroja
pri manjkajocih ali defektnih opozorilnih
napravah zahteva povec¢ano previdnost in
pozornost.

Nevarnost:

Nacionalni predpisi so vedno prednostni.
Tilahko zahtevajo drugac¢no ravnanie in jih
je treba obvezno upostevati.

®© D

Premikanje na drug polozaj

Smer voznje krmilite s krmilno rocico, hitrost pa z voznim sti-
kalom. Hitrost uravnavate brezstopenjsko.

Ko vozno stikalo za premikanje spustite, se stroj zaustavi in
parkirna zavora se vklopi.

* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

Prikaz na kratko zasveli

8 Indikator akumulatorja vas opozori, da je stroj
o pripravifen na uporabo

g (v primeru moterny glejte 421. stran).

O

o

» Za voznjo naprej mora biti vozno stikalo pritisnjeno napre;.
» Za vzvratno voznjo pritisnite vozno stikalo nazaj.

Opomba:
Pri voznji skozi ovinke se hitrost elektron-
sko zniza.

Opomba:

Pri vzvratni voznji med delom se sesalna
Soba samodejno dvigne in dovajanje Cistil-
ne raztopine se prekine.

o
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Premikanje stroja (pri okvari)

Ca

Opomba:

Premikanje stroja morata naceloma izva-
jati dve osebi.

Pozor:
Zaradi velike mase je ro¢no premikanje
stroja povezano s tveganiji.

Nepravilno ravnanje lahko privede do po-
Skodb ljudi in okvar stroja.

* Premikanje je mozno le z aktiviranim gumbom za sprosti-
tev (glejte stran 413)

Vstavljanje orodja

Pred vstavljanjem se prepricajte:

+ da se krtaca ne spusti pod rde¢o oznako (na S¢etinah) ali
da se njena dolzina ne zmanj$a pod 1 cm;

+ da je vodilno kolo neobrabljeno in Eisto.

Pozor:

Ne uporabljajte krta¢, pri katerih je bila do-
sezena meja obrabljenosti. To mejo prika-
zuje dolzina rdecih S¢etin. Ne uporabljajte
obrabljenih ali zamazanih vodilnih koles.
Uporabljajte izklju€no originalna orodja
TASKI. Neupostevanje lahko povzro€i po-
manijkljivo ¢is¢enje in celo podkodbe talne
obloge.

XP-R
+ Orodja namestite pod krta¢no enoto.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP pogona
oA

orodja.

Krtacna enota se samodejno spusti, orodje
se centrira in zaustavi.

+ Stopite na stopnico.

Orodja se samodejno priklopijo in so tako v delovni priprav-
Jjenosti.

JAN
Cn

Pozor:
Preverite, ali so orodja priklopljena.

Opomba:

Pogon orodja se vklopi s pritiskom vozne-
ga stikala.

* Pritisnite orodje navzgor in ga poti-
snite toliko, da se zaskodi.

414

Namestitev sesalne Sobe

+ Stroj mora biti izklopljen.
+ Sobo polozite pod vpetje sesalne $obe.
> » Sesalno Sobo tako namestite pod
vpenjala drzala za Sobe (1), da se
bodo ujemala z izrezi na Sobi (2).

» Drzalo za Sobe potisnite navzdol,
dokler se sesalna Soba ne zaskodi.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Pozor:

Najvisja dovoljena temperatura vode zna-
Sa 60 °C/140 °F.
Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro€a voda ob stiku s tlemi
nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

 Stroj mora biti izklopljen.

+ Odprite pokrov rezervoarja.

* Rezervoar za svezo vodo namestite v predvideni polozaj.

» Dozirno merico izvlecite iz rezervoarja za svezo vodo.

» Vrezervoar za svezo vodo dolijte vo-
do.

Zgornja rdeca oznaka prikazuje naj-
visfo dopustno raven polnjenja.

» Ponovno nagnite pokrov rezervoarja v prvotni polozaj in ga
pritisnite navzdol, da se zapahne.



Odmerjanje

Pozor:

Pri uporabi kemi¢nih izdelkov nosite roka-
vice, zas€itna ocala in ustrezna (zascitna)
delovna oblacila!

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporoc¢a druzba Diversey, in obvezno
upostevaijte informacije o izdelku.

Ca

Nevarnost:

Uporaba neprimernih izdelkov (med dru-
gim izdelkov, ki vsebujejo klor, kislino ali
topila) lahko ogrozi zdravje in privede do
precejsnjih okvar stroja.

Primeri odmerjanja:

Podatek na embalazi izdelka | Prostornina | Koli¢ina iz-
rezervoarja |delka pri pol-
njenju
rezervoarja
0,5 % 50mlina 101 | 113l 0.5l
vode
1% 100mlna101 | 113l 1.11
vode
2% 200mina101 | 113l 2.2l
vode
3% 300mina101 | 113l 3.3l
vode

» Dozirno merico napolnite s primernim izdelkom in vsebino
zlijte v rezervoar za svezo vodo. Ponovite postopek, dokler
ne dosezete zelene koli€ine.

* Po koncu odmerjanja dozirno merico pustite v rezervoarju
za svezo vodo.

Ca

Predhodno CiSCenje

Opomba:

Druzba TASKI po Zelji ponuja samodejno
odmerjanje. Namestiti ga je mogoce tudi
naknadno. Obrnite se na svojega sveto-
valca za stranke.

Pozor:
Odstranite morebitne predmete (lesene,
kovinske dele itd.) s Cistilne povrSine.

Rotirajoce se orodje lahko izvrZe predme-
te, pri cemer lahko ti poskodujejo osebe in
povzrocijjo materialno skodo.

Zacetek dela
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Pozor:

Med delom s tem strojem vedno nosite
obutev z zanesljivim oprijemom in primer-
na delovna oblacila.

Opomba:

Med obratovanjem stroja vedno drzite obe
roki na volanu/vle€nem rocaju, da je zago-
tovljeno varno upravljanje.

Pozor:

Najprej se seznanite s strojem, tako da na
dovolj prostornem mestu za¢nete s posku-
si voznje.

Pozor:

Ce bi med uporabo stroja lahko pri§lo do

nevarnosti padajocih predmetov, je treba

predvideti ali upoStevati potrebne ukrepe v
skladu z nacionalnimi predpisi.

Pozor:

Pred zacetkom dela (v delovnem polozaju)
preverite, ali je vase vidno polje dovolj ve-
liko, da je zagotovljeno varno delo. Upo-
Stevajte standard EN 3411.

Premajhno vidno polje lahko oteZi delo in
ogroZa varnost upravijavcev, stroja in
tretjih oseb.

Pozor:

Pri delu upostevajte maksimalno prevozno
viino pri vratih in podvozih, ki je navedena
na opozorilni tabli na stroju.

Opomba:
Pri delu v javnih zgradbah prizgite opozo-
rilno Iuc.

* Vklopite stroj.
Prikaz na kratko zasveli

Uporaba ustavitve v sili

>

Pozor:

Pri ustavitvi v sili je treba nujno sprostiti
stopalko za premikanje/vozno stikalo, ker
se v nasprotnem primeru pot ustavljanja
nesprejemljivo podaljsa.
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Roc¢ni zagon programa
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* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP sesalne
enote.

Prikaz zasveti, motor sesalne enote se za-
Zene in sesalna Soba se samodejno spusti v
delovni poloZay.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP dovajanja
Cistilne raztopine.
Prikaz zasveti.

Dovajanje cistilne tekocine se aktivira, ko
orodja zacnejo rofirati.

« S pritiskanjem tipk +/- izberite zeleno stop-
njo odmerjanja na lestvici od 1 do 6.

Opomba:

Druzba Diversey priporo€a trajnostno upo-
rabo izdelka z doloéitvijo ustreznega od-
merka izdelka. Prenizko ali previsoko
odmerjanje privede do nezadostnih rezul-
tatov Cis¢enja.

Opomba:

Druzba TASKI po Zelji ponuja samodejno
odmerjanje. Namestiti ga je mogoce tudi
naknadno. Obrnite se na svojega sveto-
valca za stranke.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP pogona
orodja.

Prikaz zasvetli, krtacna enota se spusti in po-
stopek spajanja se zaZene samodejno.

* S pritiskanjem tipke +/- izberite zeleni pritisk
orodja na lestvici 1-3.

Opomba:

Vedno dolocite in izberite najnizjo stopnjo,
ki zadostuje za dober ucinek Cis€enja.
Tako boste optimizirali porabo elektricne
energije in za&ditili stroj.

* S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP nacina
ECO se aktivira nacin ECO.

Opomba:

Po potrebi lahko v na¢inu ECO odmerjanje
Cistilne raztopine in pritisk krtae nastavite
tudi ro€éno. Nacgin ECO je namenjen pred-
vsem za gladka tla brez stikov.

Nacin za brisanje madezev

5 ()

+ S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP nacina
za brisanje madezev se aktivira nacin za bri-
sanje madezev.

Opomba:

Po potrebi lahko v nacinu za brisanje ma-
dezev odmerjanje Cistilne raztopine in pri-
tisk krtaCe nastavite tudi roéno. Nacin za
brisanje madezZev je namenjen zelo uma-
zanim tlom.

Zagon s programsko tipko

o o 9

« S pritiskom programske tipke ob naslednjem
zaCetku dela se vse funkcije stroja zaZzenejo
z zadnjimi uporabljenimi vrednostmi.

Opomba:

S ponovnim pritiskom tipke se zadevna
funkcija znova izbriSe. Motor sesalne eno-
te pri tem ob koncu dela $e nekaj ¢asa de-
luje, s ¢imer se zmanj$a kapljanje. Prikaz
utripa, dokler se motor sesalne enote ne
zaustavi.

Opomba:

Nastavljene vrednosti je mogoce med de-
lovnim postopkom kadar koli prilagoditi.
Vrednosti, nastavljene ob izklopu, se shra-
nijo in se ob ponovnem vklopu znova akti-
virajo.

Opomba:

S pritiskom programske tipke ob koncu
dela se zazene optimiziran program za za-
kljucek dela: glejte opis na 418. strani pod
naslovom Samodejni postopek.
Nastavitve in aktivirane funkcije se vklopi-
jo.



Zacetek CisCenja

» Ob vkloplijenem stroju in ko je na sto-
pnici upravljavec, se stroj zacne pre-
mikati ob pritisku voznega stikala. Ob
ustrezni izbiri se zaZzeneta krtacna

enota in dovajanje Cistilne raztopine.

Vozno hitrost uravnavate s poloZa-
Jjem voznega stikala. Ko vozno stika-
lo spustite, se stroj samodejno
zaustavi in parkirna zavora se vklopi.
Dovod za cistilno raztopino se z za-
kasnitvijo zapre in krtacna enofa se
zaustavi.

Opomba:
Koli¢ina dovajanja Cistilne raztopine se pri-
lagaja trenutni delovni hitrosti (IntelliFlow).

Pozor:

Med delom na utesnjenih ali ozkih obmo-
¢jih je treba pritisniti tipko za VKLOP/
IZKLOP pocasnega premikanja (prikaz
sveti). S tem se najvi§ja delovna hitrost
zniza in zmanj3a tveganje za nesreco.

* Ob ponovnem pritisku tipke se omejitve
prekli¢ejo in prikaz ugasne.

» Ko rdeca lu¢ka za prikaz stanja akumulator-
ja zasveti, ribalno-sesalni stroj zapeljite k
polnilcu za akumulatorje.

OOOOOOO

Kapaciteta akumulatorja — konec pripravljenosti za delovanje

Indikator akumulatorja vas obvesca o razpoloZljivi kapaciteti

akumulatorja.

« Ce zaéne rdedi prikaz utripati, je delo mogode opravljati $e
pribl. 5 minut.

» Nato se krta¢na enota in 30 sekund pozneje Se sesalna
Soba dvigneta. Rdedi prikaz zacne svetiti neprekinjeno.

» Nato imate Se dodatnih 10 minut, za stroj zapeljete do pol-
nilne postaje. Nato se stroj samodejno izklopi.

* Pred ponovnim zagonom je treba akumulator v celoti
napolniti.

Cistilna metoda

Neposredna delovna metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovna metoda:
nanos Cistilne tekocCine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih ko-
rakih.

Ch

Opomba:

V dolocenih razmerah je pri posebni kom-
binaciji talne obloge/umazanije in Cistilne-
ga izdelka vodenije stroja lahko ovirano.

Z opcijsko dobavljivimi kolesci je mogoce
izboljSati oprijem stroja na tleh. Obrnite se
na svetovalca TASKI.

Dolivanje Gistilne raztopine

Pozor:

Pri delu brez Cistilne raztopine lahko po-
Skodujete talno oblogo.

Opomba:

Drdranje ¢rpalke opozarja, da je rezervoar
za svezo vodo prazen.

N

Pozor:

Crpalka ne sme nikoli dalj ¢asa teéi na su-
ho.

 Stroj mora biti izklopljen.

» Odprite pokrov rezervoarja.

» Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte 414.
stran.

» Z dozirno merico dodajte Cistilni izdelek.

» Ponovno nagnite pokrov rezervoarja v prvotni polozaj in ga
pritisnite navzdol, da se zapahne.

Praznjenje umazane vode

Prikaz polnega rezervoarja za umazano vodo:
O » Ko prikaz za rezervoar za umazano vodo

zasveti, se program CiS¢enj prekine, sesalna
Soba se dvigne in sesalna enota izklopi.
* |zpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 418. stran.

* |zpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 418. stran.

Opomba:

Ce v rezervoarju nastane pena, prav tako
zasveti prikaz polnega rezervoarja za
umazano vodo.

417




Zakljucek dela

Rocni postopek

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP ¢gistilne
raztopine.
Dovajanje cistilne raztopine se prekine.

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da se orodja nekaj Casa Se
vrtijo, s ¢imer boste preprecili kapljanje.
Zlasti pomembno pri kontakinih vodilnih kolesih TASKI.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP pogona
orodja.
Prikaz zasveti, krtacna enota se zaustavi in
avigne.

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da posesate preostalo uma-
zano vodo.

0

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP sesalne
enote.
Prikaz zasveti, sesalna soba se samodejno

avigne.
Mofor sesalne enofe deluje se 15 sekund.

)

Samodejni postopek

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP progra-
ma.
Dovajanje cistilne raztopine se prekine.
Kriacna enota se zaustavi in dvigne.
Po 30 sekundah se sesalna soba advigne.

Motor sesalne enofe deluje se 15 sekuna,
preden se samodejno izklopi.

wiv v

Odstranitev in ¢iS¢enje sesalne Sobe
+ Stroj mora biti izklopljen.

* Obe sesalni cevi snemite z nastavkov Sob.

« Stisnite varovalno streme. S tem se
sesalna Soba odklene in jo je mogo-
¢e sneti z drzala.

+ Sesalno Sobo s pomocjo S¢etke ocistite pod tekoCo vodo.

Ca

Opomba:

Samo ociS¢ene in neposkodovane sesal-
ne gumice zagotavljajo optimalno sesanje.

wiv v

Praznjenje in ¢iS€enje rezervoarja za umazano in svezo vodo

Opomba:

Umazano vodo ali &istilno raztopino od-
stranite skladno z nacionalnimi predpisi.

Opomba:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano
vodo upostevajte predpise glede osebne
zascCitne opreme proizvajalca Cistila.

Ch
Ca

 Stroj mora biti izklopljen.
Sledite naslednjemu postopku:
» Odprite pokrov rezervoarja.

418

» Cev za praznjenje rezervoarja za
umazano vodo snemite z drzala.

* Izpustno cev polozite v odtok.

« Stisnite vrat (1) izpustne sevi.

« Zizpustne cevi snemite pokrovéek in
izpraznite rezervoar za umazano vo-
do.

* Privzdignite rezervoar za svezo vodo, polozite ga na naj-
globljo to¢ko v rezervoarju za umazano vodo in ga izprazni-
te.

* Prazen rezervoar za svezo vodo izvlecite iz rezervoarja za
umazano vodo in ga temeljito sperite s Cisto vodo.

» Rezervoar za umazano vodo temeljito sperite s Cisto vodo.

* lzvlecite filter trdnih delcev (rumeni),
ga izpraznite in temeljito sperite pod
tekoco vodo.

+ Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in odstranite umazanijo s krpo
ali mehko S¢etko.

* Snemite sesalni filter in odistite uma-
zanijo s krpo ali mehko S¢etko.

Pozor:

Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa se-
salno mo¢.
Zamasen sesalni filter lahko zmanj3a koli-
¢ino Cistilne raztopine.
+ Sito za umazanijo (rumeno) znova namestite skupaj z re-
zervoarjem za svezo vodo, sesalnim filtrom in sesalnim si-

tom.
* Izpustno cev namestite na drzalo.

viv v

Odstranitev in ¢iS¢enje orodja

Ca

 Stroj mora biti izklopljen.

Opomba:
Orodje ocistite ob vsakem zakljucku ¢isce-
nja.

XP-R

* Z nogo pritisnite gumb za sprostitev
orodja.

N
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* Povlecite varovalno streme.

» Odstranite orodje in ga o istite pod teko¢o vodo.
Ciscenje stroja
Pozor:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim d&is-
tilnikom ali vodnim curkom.

Voda, ki vdre v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektricne dele.

« Stroj obrisite z vlazno krpo.
Skladi$¢enje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Opomba:

Stroj mora biti izklopljen in klju¢ odstra-
njen.

Opomba:

Stroj shranite z dvignjeno sesalno Sobo,
dvignjenim orodjem in odprtim pokrovom
rezervoarja. Rezervoar se tako lahko susi.
S tem lahko preprecite nastanek plesni in
neprijetnih vonjav.

Pozor:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpra-
znjenim akumulatorjem. Akumulator se
lahko nepopravljivo poskoduje.

> o 4

Servisiranje, vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
zivljenjsko dobo.

Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

Pozor:

Da ne bi prislo do nehotenih funkcij stroja,
je treba pred zacetkom vzdrzevalnih del
— izklopiti stroj,

- izvileci kijuc in

- aktivirati ustavitev v sili.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zakljucku cCiSCenja, ¢¢ = vsak teden,
©00 = vsak mesec, ® = servisna lucka

Dejavnost <

00
000
®
Stran

Polnjenje akumulatorja o 412

Dolijte destilirano vodo (set mokrih aku-
mulatorjev). UpoStevaijte kontrolno kniji- J 412
zico proizvajalca akumulatorjev.

Praznjenje in CiS€enje rezervoarja za

- v [ ]
umazano in svezo vodo 418

Preverjanje zamazanosti odsesovalne- | o

ga in sesalnega filtra/CiScenje

Cis&enje vseh rumeno oznacenih delov | ®

Cis&enje orodja o 418
Ocistite sesalno Sobo, preverite obra-

bljenost sesalnih gumic in jih po potrebi | ® 418
zamenijajte.

Stroj ocistite z vlazno krpo o 419

Odistite tesnilo pokrova rezervoarja in
ga preverite glede morebitnih razpok °
ter ga po potrebi zamenjajte.

Preverjanje parkirne zavore in tipke za

ustavitev v sili ®| 413

Vzdrzevalni/servisni program s strani
servisnih tehnikov druzbe Diversey
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Intervali vzdrzevanja

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost je pre-
verjena v proizvodnem obratu in s strani pooblas¢enih kontro-
lorjev. Elektri¢ni in mehanski deli so ob dalj$i uporabi
izpostavljeni obrabi in staranju.

» Za ohranitev obratovalne varnosti in priprav-
3@ lienosti na obratovanje je treba ob vklopu

vzdrzevalnega opozorila (tovarniSka nasta-
vitev znaSa 650 delovnih ur) ali vsaj enkrat
letno izvesti servis.

Sluzba za pomo¢ strankam

Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovaniju ali narogila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Te podatke najdete na tipski plos¢ici stroja. Na zadniji strani
teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega
partnerja druzbe TASKI.

Zamenjava sesalnih gumic

* Privijte 8tiri inbus vijake (1, 2, 3 in 4).

+ Telo Sobe odstranite z njenega jedra (5, 6).

» Snemite sesalne gumice (7, 8).

» Telo Sobe in obe jedri oCistite pod teko¢o vodo.

» »Obrnjene« ali nove sesalne gumice namestite na jedro
Sobe.

+ Jedro Sobe znova vstavite v telo Sobe.

* Vse §tiri vijake inbus znova privijte.
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Motnje

mazan.

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
+ Obrnite kljuc.
Stroj je izkloplien d 410
Pritisnjena je tipka za ustavitev v sili ' j\(/atrir? akumulatorja poveZite s stro- 410
» Varovalko preverite/zamenjajte.
Glavna varovalka je okvarjena. - Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Stroja brez funkcije ni mogoce vklo- . i i .
oi ) ) g Koda napake na zaslonu j2brn|te se na servisnega partner: 423
Aktivirana je zagonska blokada mo- |+ Stopite na stopnico
torja ali pa je napaka v krmiljenju
* Napolnite akumulator.
Akumulatorji so izpraznjeni ali pa je 413
polnilec akumulatorjev poskodovan. |+ Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Akumulatorji okvarjeni . j(;brnite se na servisnega partner-
» Stroj zaustavite s pomocjo zausta-
Krtacne enote ali sesalne enote ni | Napake v elektroniki ali na upravljalni vitve v sili. 410
mogode izklopiti. plosci. * Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Pogon krtace je izklopljen. * Pritisnite tipko Krtaca. 410
Glavna varovalka je okvarjena. * Zamenjajte varovalko.
Krtaca se ne vrti. » Pogonski jermen je strgan.
Motor se vrti, orodje pa ne. * Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Sesalna enota ni vklopljena. * Pritisnite tipko sesalne enote. 410
Tipka ECO je sprozena. * lzklopite tipko ECO. 410
Sesalna cev ni nataknjena. » Nataknite sesalno cev. 414
* Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe.
Sesalna Soba ni spus¢ena na tla. 414
+ Zamenjajte sesalne gumice.
Slaba sesalna moc€Tla so Se naprej | Sesalne gumice so obrabljene. 420
mokra.Umazana voda se ne
odsesava
» Odstranjevanje tujkov
Cev ali Soba je zamaSena (npr. s
koscki lesa, z ostanki tekstila).
Sesalni filter je zamasen. » Odstranjevanje tujkov 410
* Preverite varovalko, po potrebi jo
Prikaz sesalne enote sveti, vendar zamenjajte. 414
sesalec ne deluje. » Varovalka je v redu, obrnite se na
servisnega partnerja.
* |zpraznite rezervoar za umazano
vodo.
' . Rezervoar za umazano vodo je poln. |, p o\ erite nadzor akumulatorja. 417
Sesalna enota se izklopi.
* Preverite varovalke.
Rezervoar za umazano vodo je za- |+ Preverite in po potrebi o istite. 418
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Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
Rezervoar za Cistilno raztopino je  Preverite rezervoar za Cistilno raz- 417
prazen. topino.

) oL Nastavljeno dovajanje Cistilne razto- |+ Koli¢ino dovajanja Cistilne raztopi- 410

Nezadostno izstopanje Cistilne razto- | pine je nezadostno. ne nastavite s tipko +/-.

ine

P Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 410
je izklopljena. ne raztopine.
Sesalni filter « Ciscenje

Tehniéni podatki

Stroj XP-R XP-M

Delovna Sirina 75 cm

Sirina sesalne $obe 95 cm

Mere (D x S x V) 131x 95 x 130 cm

Najv. teza stroja v delovni pripravljenosti 520 510 kg

Nazivna napetost 24V DC

Nominalna nazivha mo¢ 1200 w

Nominalna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 113 |

Vrednosti dolo¢ene v skladu s standardom IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Masa stroja z akumulatorjem (transportna masa) 330 320 kg

Raven zvocnega tlaka LpA 69 67 dB(A)

Negotovost KpA 2,5 dB(A)

Skupna vrednost nihanja <25 m/s2

Negotovost K 0,25 m/s2

Zascita pred Skropljenjem vode IPX3

Zasditni razred
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Pribor

St. izdelka XP-R XP-M
7514650 Mehka krtaca za ¢iS€enje nylon, 45 cm 2x
7515725 Groba krta¢a za ¢is€enje nylon, 45 cm 2x
7515726 Krtaca za CiS€enje nylon, 45 cm 2x
7514648 Vodilno kolo, 45 cm 2X
7522220 Vodilno kolo, 38 cm 2x

7522221 Krta¢a za ribanje iz najlona, 38 cm (standardno) 2 X

7522222 Krta¢a za CiS¢enje pran beton, 38 cm 2 X

7522223 Krtaca za CiS€enje abrazivna, 38 cm 2Xx

7523342 Krtaca za CiS€enje za varCevanje z vodo, 38 cm 2x

4131268 Zascitni profil X X
4126922 Set bliskavice X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Polnilna cev z ve€namenskim priklju¢kom za vodo X X
Kode napak

Kode napak so prikazane na zaslonu.

Opomba:

Stroj izklopite in nato znova vklopite pri
vsaki kodi napake.

Z izklopom in ponovnim vklopom se napa-
ka morda lahko odpravi .

Koda Opis Odpravljanje

E 020 Prazen akumulator Stroj je treba v celoti napolniti.
Napetost akumulatorja je niZja od 20,5 V. Obrnite se na servisnega partnerja

E 041 Razlika v elektricnem toku med motorji krtace je v 15 sekundah vecja od | Izklopite stroj in po¢akajte, da se ohla-

o .

i?ta/gﬁa enota se dviga. gbrnite Se na servisnega partnerja

E 048 Zaznan je bil kratek stik ali preobremenitev (npr. blokirana kolesca ali krta- | Obrnite se na servisnega partnerja
:/Iecztor za premikanje, motor krtaCe ali motor sesalne enote se izklopi.

E 051 Napacni parameter. Obrnite se na servisnega partnerja

Znesek za preverjanje parametrov ni pravilen.
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Transport

N

Mere stroja

Pozor:

Ta stroj je dovoljeno dvigati le s pripomocki
(npr. dvigalo, navozna rampa itd.).

Opomba:
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

Mere so navedene v centimetrih.

XP-R

131

424

79.7

Odstranjevanje

Ca

Akumulatorji

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za strokovno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem
vam lahko pomaga servisni partner Diver-
sey.

Pozor:

Preden stroj predate strokovni sluzbi za
odstranitev odpadkov, iz njega odstranite
akumulatorje.

Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti
na okolju prijazen nacin skladno z Direkti-
vo 2006/66/ES ali skladno z zadevnimi na-
cionalnimi predpisi.

XP-M

131
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79.7

00000000
0000000006




Overséttning av den ursprungliga bruksanvisningen

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen ar
det viktigt att du noggrant laser bruksan-
visningen och séakerhetsinstruktionerna.
Forvara bruksanvisningen pa en saker
plats och dar den ar latt att komma at.

E

Teckenforklaring

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
leda till stdrningar och sakskador!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion i samband med en effektiv anvand-
ning av produkten. Nonchalering av denna
anvisning kan leda till stérningar!

Den innehaller anvisning om arbetsmomenten
som maste utféras i ordningsfoljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner . ........... ... ... ... o L. 425
Rengédringsprodukter. . . ......... .o i 427
Utdkadedokument . ............ ... ... ... ... . ... .. 427
Konstruktionséversikt ... ................ ... ... ... ..., 428
Batterier. . .......... ..o i e e 429
Forestartavmaskinen............................... 431
Startavmaskinen........... ... . ... ... . o L. 433
Arbetspassetsslut. . ............ ... ... i oo i, 436
Service, underhalloch skotsel ......................... 437
Tekniskafel. . ......... ... . i, 439
Tekniskadata .............. ... .. i 440
Tillbehdr . . ... ... e e 440
Felkoder . ....... ... i e e 441
Transport. . .. ... e 441
Avfallshantering. .. ........ ... .. .. . 441
Maskindimensioner. . ........... ... iiiiiiiae i 442

Avsedd anvandning

Maskinerna ar avsedda for yrkesmassig anvandning (t.ex. pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, kdpcentrer, sporthallar och lik-
nande). Nar denna bruksanvisning foljs strikt kan de anvan-
das for vatrengodring av harda golvbelaggningar. Dessa
maskiner ar endast konstruerade fér anvandning inomhus.

Maskinerna far inte anvandas for polering,
oljning, vaxapplicering, mattrengdring eller
dammsugning. Vatrengoring av parkett-
och laminatgolv sker pa egen risk.

Andringar pa maskinen som inte &r aukto-
riserade av Diversey leder till att séker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
l&angre géller. All anvandning av maskinen
som inte 6verensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och i arbetsomradet.
| sddana fall upphér garantin och eventuel-
la garantiansprak att gélla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen
och konstruktionen tillampliga och grundldggande sakerhets-
och halsokraven i enlighet med EG-direktiv och ar foérsedda
med CE-markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer
med minskad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk fdrmaga, inklusive barn, eller vid brist
pa erfarenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvandas i utrymmen
dar explosiva och lattantandliga @mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 10s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).

Maskinens elekiriska eller mekaniska
komponenter kan orsaka antandning av
dessa amnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande amnen (t.ex. farligt damm osv.).
Filtersystemet kan inte filtrera bort dessa
amnen pa ett tillfredsstallande satt.

Modjliga hélsorisker for anvédndaren eller
tredje part kan infe uteslutas.

425



N

26

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn! Framfér allt maste has-
tigheten sankas pa platser dar sikten ar
begransad, som t.ex. framfér dérrar och
rund horner.

Maskinen ar endast konstruerad for en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma géller om maskinen l1am-
nats utomhus eller utsatts for vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som exempelvis borstkapa, natkabel eller
skydd som mojliggor atkomst till strémle-
dande delar, ska man avsluta driften av
maskinen omedelbart!

Maskinen far inte stoppas, stallas upp eller
lagras pa sluttningar.

Vid alla arbeten pa maskinen maste ma-
skinen vara avstangd och nyckeln uttagen.

Maskinen far inte anvandas i elektromag-
netiskt belastade utrymmen (elektros-
mog).

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar
>8 %. | sluttningar maste maskinen koras
langsamt och med knappen foér langsam
korning pa for att garantera en saker
stopp.

Skarp kursandring pa sluttningar kan pa-
verka stabiliteten av maskinen och &r dar-
for forbjudet. Risk fér olyckor.

Maskinen far bara anvandas pa fast, sta-
bilt och tillrackligt barkraftigt underlag.
Vid nonchalering bestar risken for olyckor.

> D> D BB D

Maskinen maste skyddas mot obehdrig
anvandning. Darfor ska du alltid dra ut
nyckeln innan du lamnar fran maskinen el-
ler forvara den i ett last rum.

Denna maskin far endast anvandas och
forvaras i torra miljéer med temperaturer
fran +10 till +35 grader.

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sékerhetsforeskrifter
som ar relevanta har.

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehor eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sékerhet och funktion.

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengoringsmedel maste alltid beaktas.

Stang omedelbart av sugenheten om
skum eller vatska lacker ut fran maskinen!

Maskinen far endast anvandas med for
andamalet avsedda batterier och testade
laddare.

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga ronen kan utesluta en
halsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 440.



Rengéringsprodukter

Ca

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengérings-
produkter erbjuder ett optimalt rengdrings-
resultat.

Andra rengdéringsprodukter kan resultera i
driftstdrningar och skador pa maskinen el-
ler arbetsmiljon.

Av denna anledning rekommenderar vi att
uteslutande anvanda TASKI-rengdrings-
produkter.

Fel som férorsakas av anvandning av fel-
aktiga rengoringsprodukter omfattas inte
av garantin.

Vand dig till din TASKI-servicepartner for
mer information.

Utokade dokument

Ca

Elschemat for denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst for ytterligare informa-
tion.
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i mandverpanelen

Kérhandtag

Nodstopp

Signalhorn

Korbrytare

Sugslang

Natkabel fér intern batteriladdningsenhet
Elektronisk parkeringsbroms

Fotplatta med sakerhetsbrytare
Sugmunstycke

Lasbygel sugmunstycke

Stédhjul sugmunstycke
Munstyckeshallare

Avvisarrulle sugmunstycke

Drivhjul

Borstupplasning XP-R

Borste

Avvisarrulle borstenhet XP-R

Borstenhet XP-R

Borstupplasning XP-M
Mikrorotationsborste

Avvisarrulle borstenhet XP-M

Borstenhet XP-M

Lankhjul med stéd
Batteriutrymme-upplasning
Draneringsslang

Farskvattentank (flextank)
Smutsvattentank

Pump och insugningsfilter
Grovsmutskorg

Tanklock

Sudfilter

Tanklock-upplasning

Indikeringslampa batteri laddas
Indikeringslampa stdrning batteri/natenhet
Serviceindikator .

Knapp for langsam korning (PA/AV)
Knapp for program (start/stopp)

Knapp fér ECO-lage (PA/AV)
Indikeringslampa for full smutsvattentank
Batteriindikator

Startnyckel

Display .

Knappar for borstdrift (PA/AV), borsttryck (+/ -)
Knapp fér sugfunktion (PA/AV) .
t(r}e;pp rengdringslésning matning (PA/AV), mangd
+/-

Knapp for Spot-lage (PA/AV)
Indikeringslampa batteri ar laddat

Batterier

Godkénda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier
anvandas (inte start- eller enhetsbatterier). Endast traktionéra
batterier reckommenderas. Endast dessa garanterar en lang

livslangd.

Traktionara batterier tillverkas som dppna (vat-)batterier eller
som underhalisfria (VRLA-)batterier. (Gel- och AGM-batte-
rier). For varje konstruktionstyp och tillverkare maste maski-
nen justeras pa motsvarande satt.

Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.
Maskinprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och
fore start av maskinen.

En felaktig instalining kan leda till att batterierna tar slut for ti-

digt.

Séakerhetsatgarder vid hantering av batterier

> BBk

+ Batterier innehaller syra. Vid under-
hall och vid installation och borttag-
ning av vatbatterier maste
skyddsglaségon anvandas!

« Vid syrastank i dgonen eller pa hu-
den, skolj rikligt med rent vatten.
Uppsok darefter omedelbart en laka-
re.

Tvétta ur kldderna med vatten!

+ Vid laddning av batterier bildas knall-
gas. Oppen eld eller glédande fore-
mal far inte komma i narheten av
batteriernal

* Rokning forbjuden!

» Skaderisk!

 Varning! Batteriernas poler star alltid
under spanning. Lagg darfor inga f6-
remal pa batterierna!

Kontrollera att batterierna alltid &r rena och
torra. Torka genast bort batterisyra eller
vatten (vatbatterier) som runnit ut.
Anvand skyddshandskar.

Batterier far endast monteras av service-
tekniker eller specialister godkanda av Di-
versey och enligt kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. inkoppling kan
leda till allvarliga skador, explosion och
omfattande skador pa maskin och omgiv-
ningen.
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Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritill-
verkaren.

Vid laddning av batterier maste god venti-
lation ombesorjas.

Vid underhall av batterier maste dessa
franskiljas fran maskinen!

Anslutningsschema fér batteri
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Laddningsprocedur med extern batteriladdare

Varje batterityp och/eller batteritiliverkare har sin egen ladd-
ningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktaristik eller an-
vandning av fel batteriladdare leder till bat-
teriet laddas ur for snabbt eller till att fel
uppstar pa batterierna.
Batteriladdare som &r inbyggda i maskinen och som kan fas
som tillval, &r anpassade till batteristorlek och har olika ladd-
ningskurvor som stéllts in i fabriken eller av TASKI-servicetek-
niker fér rekommenderade batterier. Denna foreskrift galler
likasa vid anvandning av stationéra (externa) laddare.

Standigt aterkommande korta urladdning-
ar och uppladdningar kan leda till bestaen-
de skador pa batterierna. Riktvarde: Fore
laddning maste man minst ha anvant cirka
20 % av den tillgéngliga kapaciteten.

For att erhalla den maximalt méjliga livs-
langden, maste traktionara batterier ge-
nomga en hel laddningscykel tva ganger i
veckan (12-16 timmar).

430

Fore ett langre maskinupphall maste bat-
terierna genomga en hel laddningscykel.
Laddaren skiljs sedan fran maskinen resp.
fran natet. Batterier laddas ur efter en tid.
Beroende pa typ av batteri maste de efter
3-6 manader laddas pa nytt. Fére omstart
bor batterierna pa nytt genomga en hel
laddningscykel.

Laddningsprocedur med extern laddare

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens batteri-
franskiljare

Var noga med att kontakten ar instucken
hela vagen for att en god elektrisk kontakt
ska kunna garanteras

Under en laddningsprocedur ar alla ma-
skinfunktioner avaktiverade.

o P

Laddningsprocedur med inbyggd laddare (finns som tillval)

* Maskinen maste vara avstangd.
* Anslut natkabeln till ett vagguttag.

Efter avslutad laddningsprocedur

Stang av laddaren innan du franskiljer bat-
terierna (galler endast externa laddare).

Frankoppling av den anslutna laddaren
kan orsaka en explosion i batteriutrymmet.

>

» Fodrvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

+ Se till att laddningskabeln forvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

Laddningskablar éverfér hoga stromstyr-
kor. Vid antydan till skador pa stickpropp,
kabel eller anslutning av enhet far inte lad-
daren anvéndas

>

Underhall och skétsel av 6ppna (vat-)batterier

Skétseln av underhallsfria batterier ar be-
gransad till iakttagande av korrekt ladd-
ningsprocess och korrekt installd
laddningskurva.

X



Oppna batteriutrymmet fér underhall
+ Maskinen maste vara avsténgd.

Innan batteriutrymmet 6ppnas maste det
sakerstéllas att bada tankomraden ar tom-

ma.

* Nedtill till vanster och héger om ma-
skinens framsida sitter upplasningen
for batteriutrymmet.

« Skruva ut insexskruvarna.

« Luta tanken forsiktigt bakat till den
ligger mot golvet.

Tippa efter utfort underhall forsiktigt tan-
ken till det ursprungliga laget och skruva
dit insexskruvarna igen.

Fdre start av maskinen

Parkeringsbroms

Aktivering:

» Parkeringsbromsen avaktiveras genom elektroniken auto-
matiskt nar man trycker pa koérbrytaren.

Upplasning:

/Jz’b N&gon maste vara pa stegbradan.

» Parkeringsbromsen lases automatiskt upp nar man trycker
pa korbrytaren.

Nodupplasning:
J il ‘i + For att maskinen ska kunna forflyttas
b vid fel pa styrningen eller pa span-

ningsforsorjningen maste parke-
ringsbromsen lasas upp for hand.
For detta maste upplasningsknap-
pen aktiveras. Denna sitter ovanfor
stegbradan.

Kontrollera parkeringsbroms och nédstopp

Parkeringsbroms och nddstoppsknappen
ar viktiga sakerhetselement. Deras funk-

tion maste darfor kontrolleras regelbundet
i tata intervaller innan maskinen anvénds.

« Starta maskinen.

« Mandvrera maskinen genom att halla styret rakt. Maskinen
borjar nu kéra igang.

* Tryck nu pa nédstoppet.

Maskinen maste abrupt bromsas upp tills
den star helt stilla och ddrmed kéra rakt
fram utan styrkorrigering.

Om en av dessa funktioner inte fungera
maste maskinen tas ur drift tills en repara-
tion av en auktoriserad TASKI-servicepart-
ner ar utférd.

©

Varningsanordningar

Varningsanordningar som varningsljus,
blinkande ljus och signalton vid backning
maste regelbundet kontrolleras. Felfunk-
tioner maste atgardas omedelbart. Maski-
nens drift vid saknade eller defekta
varningsanordningar kraver stérre omsorg
och uppmarksamhet.

Nationella bestammelser prioriteras alltid.
Dessa kan krava andra férhallningssatt
och maste ovillkorligen beaktas.

®© P

Kdrinstruktion

Du styr fardriktningen med ratten och hastigheten med korbry-
tarna. Hastigheten regleras stegldst.

Genom att slappa upp kérbrytaren bromsas maskinen till stil-
lastaende och parkeringsbromsen aktiveras.

 Starta maskinen (tdndningslas).

Indikeringslampan ténds en kort stund.

Batteriindikatorn visar att maskinen ar drift
Kiar.
(Vid fel se sida 439).

OOOOOOO

« Foér kérning framat maste man bara trycka pa kérbrytarna.
+ For att backa trycker du kérbrytaren bakat.

Vid kurvtagning minskas hastigheten elek-
troniskt.

Vid backning i driftlage lyfts sugmunstyck-
et automatiskt och tillférseln av rengé-
ringsldésning avbryts.

o
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Flytta maskinen (vid defekt)

Ca

Maskinens flytt maste i allménhet genom-
foras av tva personer.

Pa grund av den héga vikten ar det férenat
med risker att flytta maskinen manuelit!

Felsteg kan leda till person- eller maskin-
skador.

* Flyttning ar bara méjligt om man manuellt deaktiverar par-
keringsbromsen. (Se sida 431)

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte inte ar Iagre &n den réda markeringen eller
att borsten inte &r kortare an 1 cm.

* att inga vassa féremal fastnat i rondellen och att den &r
ren.

Anvand inte borstar nar slitagegransen ar
uppnadd. Detta indikeras genom langden
pa den réda markeringen. Anvand inga
rondeller som ar utnétta eller nedsmutsa-
de. Anvand endast original TASKI-red-
skap. Underlatenhet att folja denna
uppmaning kan leda till férsamrat rengo-
ringsresultat och golvskador.

XP-R
» Placera verktygen under borstenheten.

e

+ Bekrafta genom att trycka pa knappen ron-
dell drift PA/AV.

Borstenheten sanks ned aufomatiskt, cer-
trerar verktygen och stannar.

+ Sta pa fotsteget
Verktygen kopplas in automatiskt och &r darmed driftklara.

A\
Cn

Kontrollera att rondellhallaren ar inkopplat.

Verktygsdriften aktiveras genom att trycka
ned korbrytaren

» Tryck verktyget uppat och skjut sa
langt tills det hakar i.

432

Montering av sugmunstycket

* Maskinen maste vara avstangd.
* Placera munstycket under upphangningen fér sugmun-

» Placera sugmunstycket under
schacklarna till munstyckeshallaren
(1) sa att dessa passar in i urtagen
pa munstycket (2).

» Tryck munstyckshallaren nedat, tills
sugmunstycket klickar i sitt lage.

Pafylining av vattentank

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfér
inte nagra fordelar.

* Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

* Placera farskvattentanken (flextanken) pa avsedd plats.

» Ta upp doseringsmattet fran farskvattentanken (flextan-
ken).

« Fyll pa vatten i farskvattentanken
(flextanken).
Den ovre réda markeringen indikerar

den maximalt tillatna pafyliningsni-
van.

X
|\ Oy
 Tippa huven ater till det ursprungliga laget och tryck ned
den tills den Iaser fast.




Dosering

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglaségon och lampliga
arbets-(skydds-)klader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och I&s noga
produktinformationen.

Ca

Att anvanda olampliga produkter (bl.a.
klor-, syra- eller I16sningsmedelhaltiga pro-
dukter) kan leda till hélsorisker och bety-
dande skador pa maskinen.

Doseringsexempel:
Anvisningar pa produktfér- | Tankvolym Produktvo-
packningen lym per tank-
pafylining
0,5% 50 mitill 101 | 113l 0.51
vatten
1% 100 mltill 101 | 113l 1.11
vatten
2% 200 mlitill101 {113l 2.2
vatten
3% 300 mlitill101 {113l 3.3
vatten

 Fyll doseringsmattet med en lamplig produkt och hall inne-
hallet i tanken. Upprepa proceduren tills den énskade do-
seringen uppnatts.

« Efter avslutad dosering ska doseringsmattet ligga kvar i
tanken.

Ca

Foérrengéring

TASKI erbjuder en automatisk doserings-
system som tillval. Denna kan ocksa mon-
teras i efterhand. Kontakta kundtjanst vid

behov

Ta bort alla féremal (tra-, metalldelar etc.)
fran ytan som ska rengéras.
Féremalen kan slungas ut genom roterarn-

de rondeller och ddrmed orsaka skador pa
manniskor och saker.

Start av maskinen

Vid arbeten med denna maskin ska alltid
halksékra skor och lampliga arbetsklader
anvandas.

Under drift av maskinen ska man alltid ha
bada handerna pa ratten / kérhandtaget
foér att kunna garantera en saker mandvre-
ring.

Bekanta dig férst med maskinen genom
att préva maskinen pa en 6ppen ytal

Om det finns risk for att foremal kan ramla
ner nar maskinen anvands maste nddvan-
diga skyddsatgarder vidtas och héallas en-
ligt nationella bestdmmelser.

Kontrollera om ditt synfalt ar tillrackligt (i
arbetsposition) innan arbetet paborjas for
att garantera ett sékert arbete. EN 3411
ska beaktas.

Ett otillréckligt synfélt kan forsvara arbetet

och ddrmed paverka sékerheten for ope-
ratér, maskin och tredje part.

Nar du arbetar maste du ta hansyn till den
maximala genomfartshéjden pa dérrar och
gangtunnlar som visas pa maskinens var-
ningsskyilt.

Vid arbeten i offentliga byggnader maste
varningsljuset vara paslaget.

O B> BPDPDP YD

+ Starta maskinen.
Indikeringslampan ténds en kort stund.

Anvanda nddstopp

Nar nédstoppet aktiveras maste kdrpeda-
len/-brytaren absolut slappas, annars for-
langs stoppstrackan otillatligt.

>
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Starta programmet manuellt
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« Tryck pa knappen sugfunktion PA/AV

Kontrolllamporna tands, sugmoforn startas
och sugmunstycket sénks automatiskt ned
till arbetslage.

» Tryck pa knappen tillférsel av rengdringsvat-
ska PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringsiosning borjar nér
borstarna roterar.

+ Valj 6nskad dosering fran 1-6 genom att
trycka pa knapparna +/-.

Diversey rekommenderar hallbart arbete
genom att man faststéller korrekt dose-
ringsmangd av produkten. En éver- eller
underdosering leder till otillfredsstéllande
rengdringsresultat.

TASKI erbjuder en automatisk doserings-
system som tillval. Denna kan ocksa mon-
teras i efterhand. Kontakta kundtjanst vid

behov

« Tryck pa knappen verktygsdrift PA/AV.

Kontrollamporna ténds, borstenheten sénks
ned och inkopplingsproceduren startar auto-
matiskt.

+ Valj dnskat borsttryck genom att trycka pa
knapparna +/- fran steg 1-3.

Berdkna och valj alltid en sa lag niva som
mojligt som ger ett tillfredsstallande resul-
tat. Harigenom optimeras strémforbruk-
ningen och maskinen skonas.

. ngom att trycker pa knappen ECO-lage
PA/AV aktiveras ECO-laget.

Vid behov kan rengdringslésning och
borsttryck anpassas manuellt i ECO-lage.
ECO-laget ar i forsta hand avsett for slata
golv utan fogar.

+ Genom att trycka pa knappen Spot-lage PA/
AV aktiveras Spot-laget.

Vid behov kan rengdringslésning och
borsttryck anpassas manuellt i Spot-lage.
Spot-laget ar avsett for mycket nedsmut-
sade golv.

Starta med programknappen

o o 9 [

» Genom att trycka pa programknappen vid
nasta arbetspass eller arbetsyta startas alla
maskinfunktioner med de senast anvanda
funktionsvéardena.

Genom att trycka en gang till pa knappen
raderas respektive funktion. Sugmotorn
fortsatter da att ga under en férutbestamd
tid for att minska efterdroppning. Indike-
ringslampan blinkar tills sugmotorn stangs
av.

De installda vardena kan andras nar som
helst under arbetspasset. De varden som
galler vid avstédngningen av maskinen spa-
ras och aktiveras igen da maskinen startas
pa nytt.

Genom att trycka pa programknappen vid
arbetspassets slut startas ett optimerat
program for arbetspassets slut: Se be-
skrivningen pa sida 436 under (automatisk
procedur).

Installningar och aktiverade funktioner
sparas.

Start av rengéring

“+_/ N
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» Nar maskinen &r igang med en ope-
rator pa fotplattan satts maskinen i
rérelse nar korbrytaren aktiveras.
Om funktionen valts, startas borsten-
heten och tillférseln av rengdrings-

r

X
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I6sning paborjas.

Korhastigheten styrs over korbryta-
rens stéllning. Nar korbrytaren
slédpps bromsar maskinen automa-
tiskt tills den stannar och parkerings-
bromsen aktiveras. Tillforseln av
rengdringslésning stangs, och bor-
stenheten stoppas sedan med or-
ardjning.

Tillférselvolymen av rengoéringsldsning an-
passas efter den aktuella arbetshastighe-
ten. (IntelliFlow).

Vid arbeten i korridorer och tranga passa-
ger maste knappen for langsam kdrning
PA/AV tryckas in. (Kontrollampen lyser).
Harigenom sanks den maximala arbets-
hastigheten och olycksrisken minskas.

» Genom att trycka pa nytt pa knappen tas be-
gransningen bort och kontrollampan slacks.

+ Da den réda indikeringslampan i batteriindi-
katorn tands, ska batteriladdaren anslutas
till kombiskurmaskinen.



Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

Batteriindikatorn visar den aterstadende drifttiden.

* Om den réda kontrollampan bérjar blinka har man bara ca.
5 minuter resterande arbetstid kvar.

» Darefter lyfts borstenheten upp och 30 sekunder senare
sugmunstycket. Den réda kontrol lyser nu konstant.

* Man har sedan ytterligare 10 minuter pa sig for att kora
maskinen till laddningsstationen. Maskinen stdngs sedan
av automatiskt.

* For att ta maskinen i drift igen maste batterierna laddas
komplett.

Rengdringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengdringsldsning i flera arbets-
steg.

Under vissa omstandigheter kan maskin-
funktionen vid speciella kombinationer av
golvmaterial/nedsmutsning och rengé-
ringsprodukter begransas.

Med hjul som finns tillgangliga som tillval
kan maskinens faste pa golvet forbattras.
Kontakta en TASKI-kundradgivare.

X,

Pafylining av rengdringslésning

Arbeten utan anvandning av rengdrings-
I6sning kan orsaka skador pa golvet.

Ett skramlande ljud fran pumpen indikerar
att farskvattentanken (flextanken) ar tom.

Pumpen far aldrig kéras torr en langre tid.

>« >

+ Maskinen maste vara avsténgd.

+ Oppna tanklocket.

» Farskvattentanken (flextanken) ska fyllas pa med vatten,
se sida 432.

» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.

 Tippa huven ater till det ursprungliga laget och tryck ned
den tills den laser fast.

Témning av smutsvatten

Indikeringslampa for full smutsvattentank:

O  Da indikeringslampan tands, avbryts rengo-
ringsprogrammet, sugmunstycket lyfts upp

m och sugenheten sténgs av.

» For tdmning av smutsvattentank, se sida 436.

Vid skumbildning i tanken ténds indikatorn
for farskvattentanken.

» Fo6r tdmning av smutsvattentank, se sida 436.
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Arbetspassets slut

Manuell procedur

« Tryck pa knappen rengéringsvatskan PA/
AV.

Tillférseln av rengdringslésning stoppas.

+ Kor ytterligare nagra meter for att borsten ska fortsatta att
rotera ytterligare en stund, darigenom férhindras "efter-
droppning".

Sdrskilt viktigt med TASKI contact pads!
« Tryck pa knappen borstfunktion PA/AV.

Kontrollampan ténds, borstenheten sftoppas
och lyfts upp.

0

+ Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

» Tryck pa knappen sugenhet PA/AV

Kontrollampan ténds och sugmunstycket
lyfts upp automatiskt.

Sugmoftorn foritsétter att ga i ytterligare 15
sekunder.

)

Automatisk procedur

« Tryck pa knappen for program PA/AV.
Tillforseln av rengdringslésning stoppas.
Borstenheten stoppas och Iyfts.

Efter ytterligare 30 sekunder lyfts munstyck-
et upp.

Sugmoftorn fortsétter att ga i/ ytterligare 15
sekunder innan den stdngs av aufomatiskt.

Borttagning och rengéring av sugmunstycket
+ Maskinen maste vara avstangd.

+ Dra ut de bada sugslangarna fran munstycksintagen.
=)  Tryck ihop lasbyglarna. Harigenom
frigdrs sugmunstycket och kan av-
lagsnas fran munstyckshallaren.

* Rengdr sugmunstycket med hjalp av en borste under rin-
nande vatten.

Ca

:{I’érlrg)ning och rengéring av smuts- och farskvattentank (flex-
an

Ca
Ca

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas
med rengjorda och hela sugblad!

Avfallshanteringen av smutsvattnet och
rengdringsldsningen maste ske enligt na-
tionella féreskrifter.

Observera rengdéringsmedelstillverkarens
foreskrifter om personlig skyddsutrustning
vid témning av smutsvattentanken.

+ Maskinen maste vara avstangd.

Ga tillvaga pa foljande satt:

+ Oppna tanklocket.
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» Ta bort draneringsslangen fér smuts-
vatten fran hallaren.

* Placera tdmningsslangen i ett av-
lopp.

* Pressa samman Oppningen pa dra-

neringsslangen (1) .

Dra av locket fran dréneringsslangen

och tém smutsvattentanken.

« Lyft upp farskvattentanken (flextanken) och placera den pa
den lagsta punkten i smutsvattentanken och tém den.

» Ta den ut den tomma farskvattentanken (flextanken) ur
smutsvattentanken och skélj den ordentligt med rent vat-
ten.

+ Skélj smutsvattentanken ordentligt med rent vatten.

» Taav grovsmutsfiltret (gult), tém och

skolj filtret ordentligt under rinnande
vatten.

» Ta bort sudfiltret (gult) och avlagsna
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

» Ta bort sudfiltret och avlagsna smut-
sen med en trasa eller en mjuk bor-
ste.

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ in-
verkan pa sugfunktionen.

Ett igensatt insugningsfilter kan minska
mangden rengoéringsldsning.

* Montera tillbaka grovsmutskorgen (gul), farskvattentanken
(flextanken), sudfiltret och insugningsfiltret.
 Fast draneringsslangen i hallaren igen.

Borttagning och rengdring av borste

Ca

* Maskinen maste vara avstangd.

Rengor borsten efter varje rengoérings-
pass.

XP-R

» Tryck med foten pa borstupplasning-
en.

N
N




» Drailasbygeln.

» Ta av borstarna och rengér dem under rinnande vatten.

Rengéring av maskin

Rengo6r aldrig maskinen med en hog-
tryckstvatt eller en vattenslang.

Vatten som kan ha trangt in i maskinen
kan orsaka allvarliga skador pa mekaniska
eller elektriska delar.

* Torka av maskinen med en latt fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

Maskinen maste vara avstangd och nyck-
eln uttagen.

Foérvara maskinen med upplyft sugskrapa,
upplyft borstenhet och éppnat tanklock.
Tanken kan da torka

och dalig lukt och mégel kan férhindras.

Lagra aldrig maskinen med urladdat batte-
ri. Da skadas batterierna irreparabelt.

> “

Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en foérutséattning for en korrekt drift
och lang livslangd.

Endast TASKI originaldelar far anvandas
om alla garantiansprak och ansvarsa-
taganden ska galla!

For att utesluta oavsiktliga maskinfunktio-
ner maste du alltid innan underhallsarbe-
ten paborjas

- koppla ur maskinen,

- dra ut nyckeln och

- aktivera nddstoppet.

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutat anvandning, ¢¢ = varje vecka,
©0¢ = varje manad, ® = servicelampa

. <> (]
Att gora o122 |® 3
Ladda batterierna o 430
Fyll pa destillerat vatten (vatbatterier)
och studera kontrollhaftet fran batteri- ° 430
tillverkaren!
T6m och rengdr smuts- och farskvat-
tentanken ° 436
Kontrollera/rengér insugningsfiltret sa | o
att detta inte &r nedsmutsat
Rengdr alla gulmarkerade delar o
Rengor redskap (borste, rondellhalla- | o 436
re)
Rengdr sugsmunstycket, kontrollera
bladen vad galler slitage och byt vid be- | ® 436
hov
Torka av maskinen med fuktig trasa . 437
Rengdr tanklockets tatning, titta efter .
sprickor och byt vid behov
Kontrollera parkeringsbroms och o| 431

nddstoppsknapp

Underhalls- /service - program via en
servicetekniker fran Diversey
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Underhallsintervaller

TASKI-maskiner ar hégvardiga maskiner som kontrollerats
bade pa fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler
sakerhet. Elektriska och mekaniska komponenter utsatts efter
en langre tids anvandning for slitage och foraldring.

 For att uppratthalla driftsakerheten och in-

3@ satsberedskapen maste en service genom-

foras nar underhallsindikering lyser
(fabriksinstallning 650 arbetstimmar) eller
minst en gang per ar.

Kundtjanst

Om du pa grund av en driftstérning eller bestallning dnskar ta
kontakt med oss, ska du alltid ange typbeteckning och ma-
skinnummer.

Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista
sidan av denna bruksanvisning hittar du adressen till nArmas-
te TASKI-servicepartner.

Bladbyte

» Skruva av de fyra (1, 2, 3, 4) insexskruvarna.

« Avlagsna munstycksdelen fran munstyckskarnan (5, 6).

» Avlagsna bladen (7, 8).

* Rengdr munstycksdelen och de tva munstyckskarnorna
under rinnande vatten.

* Montera de "vanda” eller de nya bladen pa munstyckskar-

nan.

Satt tillbaka munstyckskarnan i munstycksdelen.

 Skruva pa nytt i de fyra insexskruvarna.
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Tekniska fel

stéangd

pen

Tekniska fel Méjliga orsaker Problemlésning Sida
* Vrid om nyckeln
Maskinen avstangd y 428
Nodstoppsknapp A intryckt . ﬁgﬁlut batterikontakten till maski- 428
» Kontrollera/byt ut sékringen
Huvudsékring trasig .
Maskin startas inte/Maskin utan * Kontakta en servicepartner
funktion Felkod pa displayen « Kontakta en servicepartner 441
Startsparren ar aktiverad eller fel i + Sta pa fotsteget
styrningen
Urladdade batterier eller defekt bat- | ° Ladda batteri 431
teriladdare .
+ Kontakta en servicepartner
Defekta batterier » Kontakta en servicepartner
+ Stang av maskinen med nddstop-
Borstenheten eller sugenheten gar | Fel pa elektroniken eller mandverpa-| pet 428
inte att stdnga av nelen
» Kontakta en servicepartner
Borstdriften avstéangd  Tryck pa borst-funktion 428
Huvudsékring trasig » Byt sakring
Borsten roterar inte . Dri h att
Motorn &r igang men borsten roterar rivremmen har gatt av
inte + Kontakta en servicepartner
Sugenhet avstéangd » Tryck pa knappen foér sugenhet 428
Tryck pa ECO-knappen » Stang av med ECO-knappen 428
Sugslangen éar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 432
+ Kontrollera att upphangningen till
sugmunstycket ar funktionsdugli
Sugmunstycket nar inte golvet ugmunsty anxt uglg 432
+ Slitna blad
Dalig sugeffektGolvet ar vattSmuts- | Bladen &r utslitna 438
vattnet sugs
inte upp
+ Avlagsna frammande féremal
Slangen eller munstycket ar igensatt
(t.ex. trabitar, tygrester)
Insugningsfiltret ar igensatt + Avlagsna frammande foremal 428
* Kontrollera sakringarna, byt ut
Kontrollampan for borstenheten ly- dem vid behov 432
ser men dammsugaren startar inte |, Sékring i ordning, kontakta servi-
cepartner
» Tdm smutsvattentanken
. Smutsvattentanken &r full » Kontrollera batteridvervakningen 435
Borstenheten stangs av
» Kontrollera sékringarna
Smutsvattentanken &r nedsmutsad |+« Kontrollera och rengdér vid behov 436
Tanken for rengoringslésning ar tom | Egm%lera tanken fr rengdrings- 435
o . . Installningen av rengéringsldsning ar |+ Stall in volymen fér rengdringslds- 428
lE_J tillrackligt utslapp av rengdrings- | inte tillrécklig ning med +/- knappen
osnin
g Rengdringslésningsknappen av- + Tryck pa rengdringslésningsknap- 428

Rengér

* Rengoér
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Tekniska data

Maskin XP-R XP-M

Arbetsbredd 75 cm
Sugsmunstyckets bredd 95 cm
Matt (L x B x H) 131 x 95 x 130 cm
Maximal maskinvikt driftklar 520 510 kg
Stromstyrka 24V DC
Effekt (max) 1200 w
Farskvattentank nominell +/- 5 % 113 I
Férmediat varde enligt IEC 60335-2-72 XP-R XP-M

Maskinens vikt med batterier (transportvikt) 330 320 kg
Ljudniva LpA 69 67 dB(A)
Osékerhet KpA 25 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <2.5 m/s2
Osékerhet K 0.25 m/s2
Stankskydd IPX3

Skyddsklass 1
Tillbehor

Artikelnum- | Artikelnamn XP-R XP-M
mer

7514650 Skurborste nylon mjuk 45 cm 2x
7515725 Skurborste nylon hard 45 cm 2x
7515726 Skurborste nylon abrasiv 45 cm 2x
7514648 Rondellhallare (45 cm/17") 2x
7522220 Rondellhallare (38 cm/15") 2x

7522221 Skurborste nylon 38 cm (standard) 2x

7522222 Skurborste mjuk (38 cm/15") 2x

7522223 Skurborste nylongrit 38 cm 2x

7523342 Skurborste vattenspar 38 cm 2x

4131268 Krockskydd

4126922 Blinkande ljus-set

7516242 IntelliDose swingo XP

7523390 IntelliTrail

8502830 Pafyliningsslang med universal krankoppling
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Felkoder
Felkoder visas pa displayen.

Stang av och starta om maskinen for varje
felkod.

Genom avstangning och paslagning kan
ev. fel avhjalpas.

Kod Beskrivning

Atgardande

E 020 Batteri i djupurladdning
Batterispanningen har sjunkit under 20.5V.

Maskinen behéver komplett ladd-
ningscykel.
Kontakta en servicepartner

E 041 Stromdifferens mellan borstmotorerna ar stérre an 50 % under 15 sek.
Borstenheten lyfts.

Sténg av maskinen och lat den kylas

ner.
Kontakta en servicepartner

E 048 Kortslutningsidentifiering eller dverlastsituation (t.ex. blockerade hjul eller
borstar)
K&rmotor, borstmotor eller sugmotor kopplas fran.

Kontakta en servicepartner

E 051 Felaktiga parametrar
Parameterchecksumma ar inte korrekt.

Kontakta en servicepartner

Transport

Denna maskin far endast lyftas med hjalp-
medel (t.ex. billyft, uppkérningsramp etc.)!

Transportera maskinen staende.

Se till att maskinen ar fastsurrad och sak-
rad i transportfordonet.

o« P

Avfallshantering

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur
tjanst och kasserats avfallshanteras enligt
de nationella féreskrifterna. Din Diversey-
servicepartner kan stddja dig med det.

X

Batterier

Batterierna maste tas ut ur maskinen inn-
an de fors till en fackmassig avfallshante-
ring.

Forbrukade batterier ska avfallshanteras
miljévanligt enligt EU-riktlinjen 2006/66/
EG eller respektive nationella foreskrifter.

>
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Maskindimensioner
Matten ar i centimeter!

XP-R

XP-M
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Orijinal Kullanim Talimatlarinin Cevirisi

DIKKAT!

ilk kez isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve gtivenlik talimatlarini mut-
laka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu her an inceleye-
bilmek i¢in 6zenli bir sekilde saklayin ve
daima hazir olarak bulundurun.

E

Isaret agiklamasi

Tehlike:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, insanla-
rin tehlikeye maruz kalmasina ve / veya
blyUk maddi hasarlara yol agilabilir!

Dikkat:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, arizala-
ra ve maddi hasarlara yol acilabilir!

Bilgi:

Bu simge, Urtnun verimli kullanimi ile bag-
lantili olarak 6nemli bilgilere isaret eder.
Bu bilgilere uyulmamasi durumunda, ari-
zalara yol acilabilir!

Sirasiyla uygulamaniz gereken ¢alisma adim-
larina dair bilgileri icerir.

Icindekiler

Giivenlik talimatlar .. .......... ... .. .. ... ... ... 443
Temizlikdranleri ..........co i 445
Ekdokimanlar ............ .. .. ... 445
Yapiyagenelbakis .. ........ ... . . i 446
AKUIEr .« .. e e s 447
isletime almadandnce ..............cccoeveiiiiiii.... 449
isebaslama.............. ... .. i 451
Cali$masonu ..........c.iiiiiiii it 453
Servis, bakmvekoruma. . ........... ... . ... .. ... 455
Arizalar . ... .. s 456
Teknik veriler. . ... ... ... . . 457
AKSESUAr. . .. ..o e e 457
Hatakodlar.......... ... ... i 458
TaSIMa .. ..o e 458
AtiGaayimma ... ... s 458
Makineninboyutlar. ............ ... ... o oo 459

Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, alisveris merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlan-
mistir. Bu kullanim kilavuzuna kesinlikle uyulmasi kosuluyla
sert zemin désemelerinin sulu temizliginde kullanilirlar. Bu
makineler sadece i¢ mekanda kullanim i¢in dizayn edilmistir.

Dikkat:

Makine; cilalama, yaglama, cila uygulama,
hali temizleme ve toz emilmesi igin kullani-
lamaz. Bu makine ile parke ve laminat ze-
minler Gzerinde sulu temizlik yapiimasinin
riski uygulayan kisiye aittir.

Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin veril-
meyen degisiklikler, glivenlik isaretlerinin
ve CE uygunlugunun iptaline neden olur.
Makinenin kullanim amacina aykiri olarak
kullaniimasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol agabilir.
Bdyle durumlarda genel olarak tim garanti
ve teminat haklari gegersiz olur.

Givenlik talimatlari
TASKI makineleri, dizayn ve tasarimlarindan 6tiri AT yoner-

gelerinin belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun
olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egiti-
mi almis veya uygulama icin yeteneklerini
kanitlamis ve bu is i¢in agik¢a gbrevlendi-
rilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Tehlike:

Makine, ¢ocuklar dahil olmak tzere, disik
fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri
olan veya eksik deneyim ve bilgileri olan
kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi
fgin gocuklar gézetilmelidir.

Tehlike:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve ko-
layca yanabilir maddelerin (6rn. benzin,
¢Ozlculer, akaryakit, tozlar, vs.) depolan-
did1 veya islendigi mekanlarda kullaniima-
mahdir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu
maddelerin tutusmasina neden olabilir.

Tehlike:

Makine; zehirli, saghda zararli, asitli veya
tahris edici maddelerin (6rn. tehlikeli toz-
lar, vs.) emilmesi igin kullanilamaz. Filtre
sistemi, bu tir maddeleri yeterince filtrele-
yememektedir.

Uygulayicinin ve dgdncd kisilerin sagligr-
nin olumsuz etkilenmesi muhtemeldir.
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Tehlike:

Yerel kosullara, tglncu kisiler ve gocukla-
ra dikkat ediniz! Ozellikle, érn. kapilarin
veya yol dénemeglerinin dnlinde oldugu
gibi, gbrisin az oldugu yerlerin yakininda
hizin yavaslatiimasi zorunludur.

Tehlike:

Bu makine ile insanlar veya esyalar tasi-
namaz.

Tehlike:

Bir hatali fonksiyon, bir ariza ortaya ¢ikti-
ginda, bir carpisma veya dususten sonra,
makine yeniden isletime alinmadan 6nce
yetkili bir uzman tarafindan kontrol edilme-
lidir. Ayni durum, makinenin agik havada
kalmasi, suya daldiriimasi veya rutubete
maruz kalmasi igin gegerlidir.

Tehlike:

Ornegin firca muhafazasi, ana kordon
veya akim ileten parcalari agan kapaklar
gibi, glvenlikle ilgili pargalarin hasar gor-
mesi halinde, makinenin ¢alismasina he-
men ara verilmelidir!

Tehlike:

Makine meyilli yerlerde durdurulmamali,
park edilmemeli veya depolanmamalidir.

Tehlike:

Makine lGizerinde yapilan tim ¢alismalarda
makine kapatilmali ve anahtar ¢ekilmelidir.

Tehlike:

Makine elektromanyetik olarak yuklu alan-
larda (Elektrosmog) kullaniimamalidir.

Tehlike:

Makine ile >8% egimlerde galisiimamali-
dir. Givenli bir durdurmanin saglanmasi
icin, yokuslara yavas surusle ve "kaplum-
baga modu" kullanilarak girilmelidir.
Direksiyonun egimlerde aniden gevrilmesi
makinenin dengesini bozabilir ve bu ne-
denle yasaktir. Kaza tehlikesi vardir.

Tehlike:

Makine sadece sabit, dengeli ve tasima
kapasitesi yeterli olan zeminlerde kullani-
labilir.

Buna uyulmamasi halinde kaza tehlikesi
vardir.

>PP DB D PP D

Dikkat:

Makine yetkisiz kullanima karsi korunmali-
dir. Bundan dolayi, her zaman makineden
uzaklasmadan dnce anahtarini gekin;
veya onu kapali bir mekana birakin.

Dikkat:

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda
+10 ila +35 derecelerde ¢alistinimali ve
depolanmalidir.

Dikkat:

Makinenin mekanik veya elektrik pargala-
rinda yapilacak onarim g¢alismalari, yalniz-
ca bu konuda tum guvenlik
yoénetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar tara-
findan uygulanmalidir.

Dikkat:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesu-
ar olarak tanimlanan veya TASKI danis-
mani tarafindan tavsiye edilen takimlar
(fircalar, pedler veya benzerleri) kullanil-
malidir. Baska takimlar, makinenin given-
lik ve fonksiyonunu kisitlayabilir.

Dikkat:

Kisisel korunma ve kaza dnleme ile ilgili
ulusal yonetmelikler, ve ayrica temizlik
maddelerinin kullanimina iliskin Uretici bil-
gileri, tutarh bir sekilde g6z éniinde bulun-
durulmaldir.

Dikkat:

Makineden kopuk veya sivi ¢iktigr zaman
emis unitesini hemen kapatin!

Dikkat:

Bu makine, yalnizca ona uygun akiiler ve
test edilmis sarj cihazlariyla isletiimelidir.

Dikkat:

TASKI makineleri ve cihazlari bilimin gin-
cel durumuna uygun olarak, ortaya gikan
gurdltd emisyonlarindan veya titresimler-
den bir saglik riskinin hari¢ tutulabilecegi
bir sekilde tasarlanmaktadir.

Bkz. Teknik Veriler, sayfa 457.



Temizlik Granleri

Ca

Bilgi:

TASKI makineleri, TASKI temizlik Grtinle-
riyle optimum temizlik sonugclari elde ede-
ceginiz bir sekilde tasarlanmistir.

Baska temizlik Griinleri makinede veya ¢a-
lisma ortaminda isletim arizalarina ve ha-
sarlara yol agabilir.

Bu nedenden dolayi sadece TASKI temiz-
lik Grtnlerini kullanmanizi tavsiye ediyo-
ruz.

Yanlis temizlik Grdnlerinin neden oldugu
arizalar, garanti kapsamina dahil degildir.

Daha fazla bilgi icin litfen TASKI servis
bayinize danisin.

Ek dokiimanlar

Ca

Bilgi:
Bu makineye ait elektrik semasini Yedek
Parca Listesinde gorebilirsiniz.

Daha fazla bilgi icin musteri hizmetleriyle
baglanti kurun.
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Yapiya genel bakis
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panelinde hata

Surls kollar

Acil durdurma

Korna

Siris salteri

Emis hortumu

Dahili aki sarj cihazi igin ana kordon
Elektronik park freni

Emniyet salterli marspiye

Silici baslik

Silici baslik kilitteme yayi

Silici baslik destek tekerlegi

Baslik tutucusu

Silici baslik tampon makaralari
Tahrik tekerlegi

Takim kilidini agma XP-R

Firca

Takim Unitesi tampon makarasi XP-R
Takim Unitesi XP-R

Takim kilidini agma XP-M

Mikro rotasyon firgasi

Takim Unitesi tampon makarasi XP-M
Takim dnitesi XP-M

Y&én makarasi

Akl bélmesi agma mekanizmasi
Bosaltma hortumu

Temiz su tanki (temiz su folyo tanki)
Atik tanki

Pompa ve emme filtresi

Kir elegi

Tank kapagi

Emis filtresi

Tank kapagini agma

AkU sarj ediliyor gostergesi
AkUl/sebeke cihazi ariza gostergesi
Servis gostergesi

Yavas hareket tusu (ACIK / KAPALI)
Program tusu (Start / Stop)

ECO modu tusu (ACIK / KAPALI)
Dolu atik tanki gostergesi

Akl durum gostergesi

Kontak

Ekran

Takim tahriki tuslar (ACIK / KAPALI), firga basinci

(+7-)
Emis Unitesi tusu (ACIK / KAPALI)

Temizleme solusyonu besleme tuslari (ACIK / KA-

PALI), Miktar (+/-)
Spot modu tusu (ACIK / KAPALI)
AkU sarj edildi gostergesi

Akiler

Kabul edilebilir aktiler

Bu makinenin isletiimesi icin ¢ekis akuleri zorunludur (Mars
veya cihaz akuleri uymaz). Saf ¢ekis akuleri tavsiye edilir. Sa-
dece bunlar uzun bir kullanim siresini garanti eder.

Cekis akuleri, acik (1slak) akiler veya bakim gerektirmeyen
(VRLA) akdiler olarak Uretilir, (Gel ve AGM). Her model ve Ure-
tici icin makinenin gerekli sekilde ayarlanmasi zorunludur.
Her akd, farkli bir kullanim siresi ve farkl gti¢ 6zellikleri su-
nar.

Makinenin programlanmasi, akdlerin monte edilmesinden
sonra veya akd tipi ve/veya Ureticisi degistirilirken ve isletime
alma 6ncesinde uygulanmalidir.

Hatali bir ayarlama, akulerin zamanindan énce arizalanmasi-
na neden olabilir.

Aklilerle ¢alisirken alinacak giivenlik tedbirleri

* Akdler asit igerir. Islak akdlerin baki-
mi, montaj ve s6kme isleri esnasinda
koruyucu bir gézlik takiimalidir!

» Goze veya cilde sigrayan asidi, bol
temiz su ile yikayin veya durulayin.
Ardindan derhal bir hekime basvu-
run.

Giysileri bol su ile yikayin!

 Akuler sarj edilirken patlayici gaz olu-
sur. Acik atesten veya yanan cisim-
lerden mutlaka uzak durun!

» Tutdn icmeyin!

+ Cilt yanigi tehlikesi!

» Dikkat! Akilerin kutuplari her zaman
gerilim altindadir, bu nedenle akiile-
rin Gzerine cisimler birakmayin!

Dikkat:

Akuleri temiz ve kuru tutun. Sizan asidi
veya suyu (sulu tip aki seti) hemen silin.
Bu isler sirasinda koruyucu eldiven giyinin.

Dikkat:

Akdler yalnizca Diversey tarafindan izin
verilen servisler veya uzmanlar tarafindan
monte edilip baglanti semasina gore takil-
malidir. Montaj veya baglanti hatalari so-
nucunda ciddi yaralanmalar, bir patlama
ve makinede veya ¢evrede biyuk hasarlar
meydana gelebilir.

Dikkat:
Ayrica, aki Ureticisinin isletim talimatlarina
riayet edin.

5
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Dikkat:

Akuler sarj edilirken yeterli bir havalandir-
ma saglanmalidir.

Dikkat:

Akulerin bakimi yapilirken, bunlarin maki-
neden ayrilmis olmasi gerekir!

AkU baglanti semasi
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Harici aku sarj cihaziyla sarj iglemi
Her ak tipi ve/veya aku Ureticisi igin farkli bir sarj karakteristik
egrisi gereklidir.

Dikkat:

Yanlis bir sarj karakteristik egrisi veya uy-
gun olmayan bir sarj cihazinin kullanimi,
akulerin zamanindan énce arizalanmasi-
na veya hizla tahrip olmasina yol acar.
Opsiyonel olarak temin edilebilen ve araca monteli sarj cihaz-
lari akiiniin blyuklGgine uyarlanmis olup, fabrika ¢ikisinda
veya TASKI servis teknisyeni tarafindan tavsiye edilen akiler
icin ayarlanan birden fazla sarj egrisi igerir. Bu talimat ayrica
stasyoner (harici) sarj cihazlar kullanildiginda gegerlidir.

Dikkat:

Devamli kisa sureli kullanimlar ve her se-
ferinde yapilan ilave sarjlar, akulere kalici
hasar verebilir. Referans degeri: ilave bir
sarjdan 6nce, mevcut kapasitenin yakl. en
az %20'si giderilmis olmaldir.

>

Dikkat:

Maksimum olasi dmur sirelerine gelebil-
meleri igin, ¢ekis akileri haftada 2x komp-
le bir sarj donglsinden (12-16 saat)
gecmek zorundadir.

Dikkat:

Makinenin uzun sureli kullaniimamasi du-
rumunda akuler komple bir sarj dongusin-
den gegmelidir. Sarj cihazi bu islemden
sonra makineden veya sebekeden kesilir.
Akuller zamanla desarj olur. Tipe gére 3 - 6
ay sonra yeniden sarj edilmeleri gerekir.
Tekrar isletime alma 6ncesinde akuler
komple bir sarj déngisinden ge¢gmelidir.

> P P

Harici sarj cihaziyla sarj islemi
* Harici aki sarj cihazini makinenin aki baglanti kesme so-
ketine baglayin.
Dikkat:

lyi bir elektrik temasini saglamak igin fisin
sonuna kadar takilmis olmasina dikkat
ediniz.

Bilgi:

Bir sarj islemi esnasinda tim makine fonk-
siyonlari devre disidir.

N,

Araca monteli (opsiyonel) sarj cihaziyla sarj islemi
+ Makine kapatiimis olmahdir.

» Ana kordonu gikartin ve (gecikmeli tipten sigortaya bagli)
bir prize baglayin.

Sarj isleminin tamamlanmasindan sonra

Dikkat:

Akdllere baglantiyl ayirmadan dnce sarj ci-
hazini kapatiniz (sadece harici sarj cihaz-
lari igin).

Devrede olan sarj cihazinin ayrilmasi yd-

ztinden akt bolmesinde bir patlama olabr
lir.

>

» Araca monteli (opsiyonel) sarj cihazlarinda ana kordonu
ongorilen bolgede istifleyin.

* Sarj kablosunun kuru ve hasarlara karsi korunmus olmasi-
ni saglayin.

Dikkat:
Sarj kablolari yiksek akimlar aktarir. Priz,
kablo veya cihaz baglantisinda hasar gé-
ruldiguinde sarj cihazinin kullaniimamasi
gerekir.

>

Agcik (1slak) akiilerin bakimi ve korunmasi

Bilgi:

Bakim gerektirmeyen akilerin korunmasi,
dogru sarj islemlerinin yerine getiriimesi ve
sarj egrisinin dogru ayarlanmasi ile sinirli-
dir.

i



Bakim igin akii béimesinin agiimasi
* Makine kapatiimis olmalidir.

Tehlike:
Akl bolmesi acilmadan dnce her iki tank

bdlgesinin bos oldugundan emin olunmali-
dir.

» Makinenin 6n tarafinda altta solda ve
sagda akl bélmesine ait agma meka-
nizmasini gorebilirsiniz.

» Alyan civatalari sékun.

» Tanki, zemine dayanana kadar dik-
katle geriye dogru devirin.

Tehlike:

Bakim sonlandirildiktan sonra tanki dik-
katle ilk pozisyona devirin ve alyan civata-
yI tekrar yerine takin.

isletime almadan dnce

Park freni
Etkinlestirme:

+ Park freni, sliris salterlerine basildiginda elektronik tara-
findan otomatik olarak devre disi birakilir.

Cozme:

Bilgi:

/Jz’b Basamak dolu olmalidir.

» SirUs salterlerine basilarak park freni otomatik olarak ¢o-
zular.

Acil cézme:
J @ ‘i » Kontrol tnitesinin veya gerilim besle-
‘ mesinin kesintisi halinde makinenin
kaydirilabilmesi icin park freni elle
® ¢ozilmelidir. Bunun igin ¢bzme diig-
_——— mesine basiimalidir. Bu digme ba-

samagin Ustliinde bulunur.

Park freni ve acil durdurmanin kontrol edilmesi

Dikkat:

Park freni ve acil durdurma butonlari
dnemli glivenlik elemanlaridir. islevleri bu
nedenle diizenli olarak kisa araliklarda
makine kullaniimadan 6nce kontrol edil-
melidir.

* Makineyi devreye alin.

« Direksiyonu diiz tutarak slris salterine basin. Makine ileri
dogru hareket eder.

» Simdi acil durdurmaya basiniz.

Bilgi:

Makine tamamen durana kadar birden
frenlemeli ve bu sirada yon diizeltimeden
ileri gitmelidir.

Tehlike:

Bu fonksiyonlardan biri uygulanmiyorsa
makine, yetkili TASKI servis bayisi tarafin-
dan profesyonelce bir onarim gorene ka-
dar isletim disina alinmaldir.

©

Uyari donanimlari

Dikkat:

ikaz lambasi, flasér ve geri siiriiste sinyal
sesi gibi uyari donanimlarinin fonksiyonu
dizenli olarak kontrol edilmelidir. Hatali
fonksiyonlar derhal giderilmelidir. Eksik
veya arizall uyari donanimlariyla makine-
nin isletilmesi buylk dikkat ve itina gerek-
tirmektedir.

Tehlike:

Ulusal yénergeler her zaman éncelige sa-
hiptir. Bunlar baska davranis sekillerini ge-
rektirebilir ve mutlaka uygulanmalidir.

®© P

Kaydirma sirlsi

Sirts yonini direksiyonla ve hizi siris salterleri ile kontrol
edin. Hiz kademesiz olarak ayarlanir.

SirUs salterleri birakildiginda makine durana kadar frenlenir
ve park freni devreye alinir.

* Makineyi ¢alistirin (kontak).

G0sterge kisa streli yanar.

Akt durum gdstergesi size makinenin isletr-
me hazir oldugunu bildirir.
(arizada bkz. sayfa 456).

OOOOOOO

« lleri siirme icin sadece siirlis salterleri 6ne dogru basiima-
lidir.
 Geri slrus i¢in slris salterlerini geriye dogru bastirin.

Bilgi:

Virajlarda hiz elektronik sistem tarafindan
azaltilr.

Bilgi:

Calisma isletimi sirasinda geri giderken si-
lici baslik otomatik olarak kaldirilir ve te-

mizleme solUsyonunun beslenmesi kesilir.
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Makinenin kaydiriimasi (arizada)

Ca

Bilgi:
Makinenin kaydirilmasi genel olarak sade-
ce iki kisiyle uygulanmaldir.

Dikkat:
Makinenin kaydiriimasi, yuksek agirliktan
dolayi riske baghdir!

Yanlis adimlar nedeniyle insanlar ve makr-
ne hasar gorebilir.

» Kaydirma islemi yalnizca ¢ézme digmesine basildiginda
mUmkdindir. (Bkz. sayfa 449)

Takimin kullaniimasi

Kullanmadan 6nce:

» Firganin kirmizi isaretin (fircanin kil demeti) veya 1 cm'lik
kil uzunlugunun altina dismedigini kontrol edin.

* Pedi asinma ve temizlik bakimindan kontrol edin.

Dikkat:
Asinma sinirina ulasan firgalari kullanma-
yin. Bu sinir, kirmizi kil demetinin uzunlu-
Juyla gosterilmektedir. Asinmis veya
kirlenmis olan pedleri kullanmayin. Sade-
ce orijinal TASKI takimlari kullanin. Buna
uyulmadigi takdirde, kusurlu temizlik so-
nuglari ve zemin hasarlari meydana gele-
bilir.
XP-R
» Takimlari firga Unitesinin altina yerlestirin.
« Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna basin.
O @ Fira (initesi otomatik olarak indirilir, takim
* Marspiyenin ustiinde durun

lari merkezler ve durur.
Takimlar ofomatik olarak yerine baglanir ve bdylece isletr
me hazirdrr.

Dikkat:

A Takimlarin kavranip kavranmadigini kont-
rol edin.
Bilgi:

? Takim tahriki, strls salterlerine basilarak
etkinlestirilir

« Takimi yukari dogru itin ve kilitlenene
kadar igeri bastirin.

450

Silici bashgin monte edilmesi

» Makine kapatiimis olmahdir.

+ Silici baslk askisinin altina silici bashigi yerlestirin.

> » Basligin (2) kesitlerine uygun bir se-
kilde, tutucunun (1) halkalarinin alti-
na silici basligr konumlandirin.

« Silici baslik kilitlenene kadar baslik
tutucusunu asagiya dogru bastirin.

rin.
Temiz su tankinin doldurulmasi

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakhgi
60 °C/140 °F.

Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye
eder, zira sicak su zemine temas ettiginde
hemen zeminin sicakhgini alir ve bu ne-
denle bir yarar getirmez.

» Makine kapatiimis olmahdir.

» Tank kapagini agin.

» Temiz su tankini (temiz su folyo tanki), dngérilen pozisyo-
na takin.

» Temiz su tankindan (temiz su folyo tanki) doz élgegini ¢i-
kartin.

» Temiz su tankina (temiz su folyo tan-
ki) su doldurun.

Ust kirmizi fsaret, maksimum izin ve-
rifen dolum yiiksekligini gdsterir.

Dikkat:

Kimyasal Urtnlerle galisirken eldivenler,
koruyucu gézlik ve uygun (koruyucu) is ki-
yafeti giyilmelidir!

Bilgi:

Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi
kimyasal Grtnleri kullanin ve Grin bilgisini
mutlaka dikkate alin.

Tehlike:

Uygun olmayan Urinlerin (bunlardan bazi-
lari klor, asit veya ¢6zucU igeren Urlnler-
dir) bir saglik tehdidine ve ayrica
makinede agir zararlara yol agabilir.




Dozaj 6érnekleri:

Uriinlin ambalaj (izerindeki | Tank icerigi | Her tank do-
bilgi lumu igin
ardn miktar

%0.5 10l suya 50 | 113l 0.51

ml
%1 10l suya 100 | 113l 1.11

ml
%2 10l suya 200 | 113l 2.2

ml
%3 10l suya 300 | 113l 3.3I

ml

» Doz 6lgegine uygun drind doldurun ve icerigi temiz su fol-
yo tankina dokin. Istenen dozaj elde edilene kadar islemi

tekrarlayin.

» Dozaj islemi sona erdikten sonra doz 6lgegi temiz su folyo
tankinin igerisinde kalir.

i

On temizlik

>

Ise baslama

> 4 P

Bilgi:

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaiji
sunar. Bu sonradan da monte edilebilir.
Latfen misteri hizmeti danismaninizla gé-
rasan.

Dikkat:

Mevcut olabilen cisimleri (ahsap, metal
pargalar vs.) temizleme alanindan uzak-
lastirin.

Cisimler, dénen aletten dolayi geri firlatila-
bilir ve o esnada bedensel ve maddi ha-
sarlar yaratabilir.

Dikkat:

Bu makine ile ¢alisirken daima saglam ta-
banli ayakkabilar ve uygun is kiyafeti giyil-
mesi gerekir!

Bilgi:

Makine isletildigi esnada her zaman iki eli
de direksiyonda / surts kolunda tutarak
glvenli bir kullanim saglayin.

Dikkat:

Bos bir alanda ilk striis denemelerine bas-
layarak dncelikle makineye alisin!

Dikkat:

Makinenin kullanimi esnasinda disen ci-
simlerden dolay! bir tehlike varsa, ulusal
yonetmelikler geregince korunma tedbirle-
ri alinmal veya uygulanmalidir.

OB P

Dikkat:

ise baslamadan énce (calisma pozisyo-
nunda) guvenli bir galismanin saglanmasi
icin goris alaninizin yeterli olup olmadigi-
ni kontrol edin. EN 3411 dikkate alinmali-
dir.

Yeterli olmayan gords alani nedeniyle ¢a-
lismalar zorlasabilir ve bundan dolayi da
operaldr, makine ve tglincd kisiler igin gt-
venlik kisitlanabilir.

Dikkat:

Calisma sirasinda kapilarda ve alt gegit-
lerde, makinenin ikaz levhasinda gosteri-
len azami gegis yuksekligini dikkate aliniz.

Bilgi:

Kamuya agik binalarda yapilan ¢alismalar-
da ikaz lambasi acik olmalidir.

* Makineyi devreye alin.
GOsterge kisa sdreli yanar.

Acil durdurmanin kullaniimasi

>

Dikkat:

Acil durdurma kullanildiginda sirus pedali
/ salteri mutlaka birakilmalidir, aksi halde
durma mesafesi uygunsuz olarak uzatilir.
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Programin maniiel olarak baslatilmasi
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+ Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna basin.

Gd0sterge yanar, emme moforu ¢alismaya
baslar ve silici baslik ofomatik olarak is po-
zisyonuna indirilir.

+ Temizleme sollisyonu besleme ACIK/KA-
PALI tusuna basin.
Gdsfterge yanar.

Takimlar dénddigi zaman temizleme sollis-
yonu beslemesi baslatilir.

+ Kademe 1 - 6 arasinda +/- tuslarina basarak
istediginiz dozaji segin.

Bilgi:

Diversey, dogru Uruin dozaj miktari belirle-
nerek kalici bir galisma yapilmasini éner-
mektedir. Disulk veya asiri bir dozajdan
dolay! tatmin edici olmayan temizleme so-
nuglarina yol agllir.

Bilgi:

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaiji
sunar. Bu sonradan da monte edilebilir.
Latfen misteri hizmeti danismaninizla gé-
rusun.

« Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna basin.

Gdsterge yanar, firga dnitesi iner ve kavra-
ma islemi ofomatik olarak baslar.

+ +/-tuslarina basarak Kademe 1 - 3 arasinda
istenen takim baskisini segin.

Bilgi:

lyi bir temizlik sonucuna yeterli gelen en
disik kademeyi daima tespit edip segcme-
lisiniz. Boylece elektrik tuketimini optimize
eder ve makineyi idareli kullanirsiniz.

+ ECO modu AGIK/KAPALI tusuna basarak
ECO modu etkinlestirilir.

Bilgi:

Gerektigi takdirde temizleme sollisyonu ve
firca basinci, ECO modunda manel ola-
rak uyarlanabilmektedir. ECO modu ge-
nellikle derzsiz diiz zeminler igin
ongdrulmustar.
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» Spot modu ACIK/KAPALI tusuna basarak
Spot modu etkinlestirilir.

Bilgi:

Gerektigi takdirde temizleme sollisyonu ve
firca basinci, Spot modunda manduel ola-
rak uyarlanabilmektedir. Spot modu ¢ok
fazla kirli zeminler igin hazirlanmistir.

Program tusuyla baslatma

o o 9 [

+ Calismaya bir sonraki baslama veya is adi-
mi sirasinda program tusuna basilarak, tim
makine fonksiyonlari en son kullanilan fonk-
siyon degerleriyle baslatilir.

Bilgi:

Bir tusa yeniden basildiginda ilgili fonksi-

yon tekrar silinir. Bu sirada emme motoru,
bir damlatmayi en aza getirmek igin belirli
bir stire bosta galisir. Emme motoru kapa-
nana kadar gdsterge yanip séner.

Bilgi:

Ayarlanan degerler, calisma esnasinda
her zaman uyarlanabilir. Kapatma sirasin-
da ayarl olan degerler, yeniden devreye
almada otomatik olarak tekrar etkin duru-
ma getirilir.

Bilgi:

Calisma sonunda program tusuna basila-
rak ¢calisma sonu i¢in optimize bir program
baslatilir: Bkz. sayfa 453 (Otomatik islem)
altindaki agiklama.

Ayarlar ve etkinlestirilmis fonksiyonlar kay-
dedilir.

Temizlik baglangici

=8
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» Makine agik ve marspiyede bir ope-
rator bulundugunda, suris salterleri-
ne basilinca makine harekete geger.
Eger secilmis durumdaysa, firga Uni-
tesi baslatilir ve temizleme solusyo-

N,

nunun girisi acilir.

Slirdis salferlerinin konumu tizerin-
den sdirts hizir kontrol edilir. Sdrts
sallerleri birakildiginda makine dura-
na kadar otomatik olarak frenlenir ve
park freni devreye alinir. Temizleme
sIvisinin girisi kapatilir ve ardindan
firca linitesi gecikmeyle durdurulur.

Bilgi:
Temizleme sollisyonunun giris miktart ilgili
calisma hizina uyarlanir. (IntelliFlow)

Dikkat:

Sikisik veya dar alanlarda g¢alisirken ya-
vas hareket ACIK/KAPALI tusuna basil-
maldir. (Gosterge yanar) Boylelikle
calisma hizi dusurildr ve kaza tehlikesi
azaltilir.



» Tusa yeniden basildiginda sinirlandirma ip-
tal olur ve gdsterge séner.

« Aku gdstergesi kirmizi yandigi zaman kom-
bine yer yikama makinesini aki sarj cihazi-
na sardn.

OOOOOOO

Aku kapasitesi - hazirlik durumunun sonu

Akl durum gdstergesi mevcut isletim siresi hakkinda bilgi ve-

rir.

» Kirmizi gésterge yanip sdnmeye basladiginda, yakl. 5

dakika fazla ¢calisma suresi kalir.

Bunun ardindan firga Unitesi ve -30 saniye sonra- silici bas-

lik yukari sardldr. Kirmizi gosterge surekli isiga donusur.

» Bu durumda makineyi sarj istasyonuna surmek i¢in 10
dakika daha kalir. Sonra makine kendiliginden durur.

* Yeniden bir isletime alma i¢in akulerin komple sarj edilmesi
zorunludur.

Temizleme yoéntemi

Direkt temizleme ydntemi:
Tek bir islemde ovalama ve emme.

Dolayli temizleme yéntemi:
Temizleme sollisyonunu uygulayin, ovalama ve emme islem-
leri birden fazla ¢alisma adiminda gergeklesir.

Bilgi:
Bazi durumlarda, zemin désemesi/kirlen-
me ve temizlik Grlintn 6zel bir kombinas-

yonu mevcut oldugunda makine idaresi
olumsuz etkilenebilir.

Opsiyonel olarak tedarik edilebilen teker-
lerle makinenin zemindeki gekisi iyilestiri-
lebilir. Litfen TASKI musteri
danismaninizla gordsun.

i

Temizleme soliisyonunun ilave edilmesi

Dikkat:

Temizleme sollisyonu olmadan c¢alisildi-
ginda zemin hasarina yol acilabilir.

Bilgi:

Pompadan gelen bir takirti sesi temiz su
tankinin (temiz su folyo tanki) bos oldugu-
nu bildirir.

Dikkat:

Pompa asla uzun sireligine kuru ¢alistiril-
mamalhdir.

> 4 >

* Makine kapatiimis olmalidir.

» Tank kapagini agin.

» Temiz su tankina (temiz su folyo tanki) su doldurun, bkz.
sayfa 450.

» Temizlik Grinund doz dlgegiyle ilave edin.

» Tank kapagini tekrar ilk pozisyonuna devirin ve sabitlene-
ne dek asagiya dogru bastirin.

Atik suyun bosaltiimasi

Dolu atik tanki géstergesi:

+ Atik tanki géstergesi yandigi zaman temizlik
programi iptal edilir, silici baslik kaldirilir ve
emis Unitesi kapanir.

E

Atik tankini bosaltin, bkz. sayfa 454.

Bilgi:
Tankin iginde kdpuk olustugunda atik tan-
kinin gdstergesi de yanar.

N

» Atik tankini bosaltin, bkz. sayfa 454.

Calisma sonu

Maniel islem
» Temizleme soliisyonu ACIK/KAPALI tusuna
basin.
Temizleme soliisyonunun beslemesi durdu-
rulur.

» Takimlarin kisa bir sureligine dénmeye devam etmesi igin
birka¢ metre daha gidin, bdylece bir "damlatma" énlenmis
olur.

Ozellikle TASK] contact pedlerinde bu énemlidir!
» Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna basin.

Gdsterge yanar, firga dnitesi durdurulur ve
kaldirihir.

0

» Geride kalan atik suyun gekilmesi icin birka¢g metre daha
ilerleyin.

» Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna basin.

G0sterge yanar, silici baslik otomatik olarak
kaldirilir.
Emme motoru 15 saniye bosta calisir.

k)

Otomatik islem

» Program Start/Stop tusuna basin.

Temizleme soldsyonunun beslemesi durdu-
rulur.

Firga linitesi durdurulur ve kaldirilir.
Silici baslik 30 saniye sonra kaldirilir.

Emme moftoru ofomatik olarak kapatilana
kadar 15 sanijye bosta calisir.

Silici bashgin ¢ikartiimasi ve temizlenmesi
» Makine kapatiimis olmalidir.
* Her iki emis hortumunu baslik baglantilarindan ¢ekip alin.

+ Kilitteme yaylarini bir araya bastirin.
Silici baslk boylece ¢6zilir ve bashk
tutucusundan gikartilabilir.

/

« Silici bashdi musluk suyunun altinda bir firgayla temizleyin.

Ca

Bilgi:
Sadece temizlenmis ve saglam silecek bi-

¢aklariyla optimum bir emme sonucu elde
edilir!
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Atik ve temiz su tankinin (temiz su folyo tanki) bosaltiimasi ve
temizlenmesi

Bilgi:

Atigin veya temizleme sollisyonunun ber-
tarafi ulusal yénetmeliklere gére uygulan-
malidir.

Bilgi:
Atik tankini bosaltirken temizlik maddesi
Ureticisinin kisisel koruma donanimi hak-
kindaki yonetmelikleri dikkate alin.
+ Makine kapatiimis olmaldir.
Su prosediirii uygulayin:
» Tank kapagini agin.
7 » Atik bosaltma hortumunu tutucudan
disari alin.
+ Bosaltma hortumunu bir su giderine
koyun.
» Bosaltma hortumunun boynunu eli-
nizle sikistirin.
Bosaltma hortumundan kapagi ¢ikar-
tin ve atik tankini bosaltin.
» Temiz su tankini (temiz su folyo tanki) kaldirin, atik tankin-
da en derin noktaya koyun ve onu bosaltin.
» Bosalan temiz su tankini (temiz su folyo tanki) atik tankin-
dan disari alin ve onu temiz suyla iyice durulayin.
+ Atik tankini temiz suyla iyice durulayin.

+ Kati madde filtresini (sar1) disari alin,
bosaltin ve musluk suyunun altinda
yikayip durulayin.

+ Emis filtresini (san) ¢ikartin ve kiri bir
bezle veya yumusak bir firgayla gide-
rin.

» Emme filtresini gikartin ve kiri bir bez-
le veya yumusak bir fircayla giderin.

Dikkat:

Tikah bir emici filtre, emis glictini etkileye-
bilir.

Tikali biremme filtresi, temizleme sollisyo-
nunun miktarini azaltabilir.

+ Kir elegini (sar1), temiz su tankini (temiz su folyo tanki),
emis filtresini ve emme filtresini tekrar monte edin.
» Bosaltma hortumunu tekrar tutucuya yerlestirin.

454

Takimin ¢ikartilmasi ve temizlenmesi

Ca

» Makine kapatiimis olmahdir.

Bilgi:
Her temizleme calismasinin sonunda taki-
mi temizleyin.

XP-R

» Ayag@inizla takim agma mandalina
basin.

« Kilitteme yayini gekin.

» Takimlari ¢ikartin ve musluk suyunun altinda temizleyin.
Makinenin temizlenmesi

Dikkat:

Makineyi asla ylksek basingl temizleyi-
ciyle veya su jetiyle temizlemeyin.
Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli
pargalarda ciddi hasara neden olabilir.

+ Makineyi nemli bir bezle silin.

Makinenin depolanmasi / park edilmesi (isletim diginda)

Bilgi:
Makine kapatilmis olmali ve anahtar ¢ikar-
tilmalh:

Bilgi:

Makineyi, kaldiriimis silici baslik, kaldiril-

mis takim ve agik tank kapagiyla depola-
yin. Tank bu sekilde kuruyabilir.

Bu yolla kif mantarlarinin ve kéti kokula-
rinin olusmasi engellenebilir.

Dikkat:

Makineyi asla bos akiilerle depolamayin.
Akuler bundan dolayi onarilamaz sekilde
hasara ugrar.



Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isletimin ve uzun bir émar si-
resinin 6n kosuludur.

Dikkat:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabi-
lir, aksi halde her tirli garanti ve sorumlu-
luk haklarinin iptaline sebep olunur!

Dikkat:

Kasitsiz makine islevlerinin harig tutulmasi
icin daima bakim g¢alismalarina baslama-
dan 6nce

- makine kapatiimall,

- anahtar cekilip alinmall ve

- acil durdurmaya basiimalidir.

isaret agiklamast:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢<¢ = her hafta,
©00 = her ay, ® = servis lambasi

Bakim araliklar

TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan
guvenlikleri agisindan kontrol edilmis olan yiksek nitelikli ma-
kinelerdir. Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun sureli bir kul-
lanimdan sonra asinma ve yaslanmaya tabidir.

» isletim giivenliginin ve kullanima hazir duru-
o V&

mu igin, bakim gostergesi yandigi anda (fab-
rika ayar1 650 ¢alisma saatleri) veya yilda en
az bir kez bir servis yapilmalidir.

Miisteri hizmeti

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kur-
dugunuzda daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda gérebilirsiniz. Bu kulla-
nim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis
bayisinin adresini bulabilirsiniz.

Silecek bigagi degisimi

©
. <
Faaliyet o2 S|® ‘%
(]

Akulerin sarj edilmesi o 448
Saf su ekleyin (sulu tip aki seti) Akl . 448
Ureticisinin kontrol defterini dikkate alin!
Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiima- | o 454
sI ve temizlenmesi
Emme filtresi ve emici filtrenin kirliligini | o
kontrol edin / temizleyin
Sari isaretli tim pargalari temizleyin J
Takimlarin temizlenmesi . 454 * Dort alyan civatayi (1, 2, 3, 4) takin.

« Silici baslik gévdesini silici baslik iskeletinden (5, 6) ayirin.
Silici baghgi temizleyin, silecek bigakla- « Silecek bigaklarini (7, 8) ¢ikartin.
rinin asinmasini kontrol edin ve gere- | @ 453 « Silici baslik gévdesini ve iki silici baslik iskeletini musluk su-
kirse degistirin ; ;

yunun altinda temizleyin.
Makineyi nemli bezle silin ° 454 . '-'Qevril-m.is Yaziyette" veya ygni silici bigaklari, silici baslik
iskeletinin tGzerine monte edin.

Tank kapaginin fitil contasinin temiz- « Silici baslik iskeletini tekrar silici baslik gdvdesine takin.
lenmesi ve catlak kontrolinin yapiima- | ® « Doért alyan civatayi tekrar sikistirin.
sl, gerekirse degistiriimesi
Park freni ve acil durdurmanin kontrol
edilmesi ®| 449
Diversey servis teknisyeni tarafindan °
bakim / servis programi
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Arizalar

Ariza Olasi neden Arizanin giderilmesi Sayfa
« Anah —
Makine kapatildi nahtar cevirin 446
Acil durdurma salterine basildi : gl;iljnkonnektérﬂnu makineye bag- 446
Sigortay1 kontrol edin /degistirin
Ana sigorta arizal
Makine islovsi | Servis bayisine bagvurun
akine islevsiz agiimiyor
ne [Flevsiz agimiy Ekranda hata kodu Servis bayisine basvurun 458
Hareket engelleme diizeni etkindir Marspiyenin Ustlinde durun
veya kumandada hata var
Akl desarj olmus veya aku sarj ciha- * Akiyl sarj edin 449
21 bozuk Servis bayisine basvurun
Akdler bozuk Servis bayisine basvurun
Makineyi acil durdurma ile durdu-
Firga Unitesi veya emis Unitesi ka- | Elektronikte veya kumanda tablo- run 446
panmiyor sunda hata
Servis bayisine basvurun
Firca tahrik Unitesi kapatildi Firga tusuna basin 446
o Ana sigorta arizali Sigortayi degistirin
Firga donmdyor Tahrik kayisi koptu
Motor déndiyor, takim dénmuyor
Servis bayisine basvurun
Emis Unitesi agiimadi Emis Unitesi tusuna basin 446
ECO tusuna basildi ECO tusunu kapatin 446
Emis hortumu takiimadi Emis hortumunu takin 450
Silici baslik askisinin islevselligini
kontrol edin
Silici baslik zeminde degil I 450
Silecek bigagini degistirin
Zayif emis giiciiZemin 1slak kaliyo- | Silecek bicaklar asinmis 455
rAtik suyu
i
emiimiyor Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Hortum veya silici baslik tikal (6rn. mesi
talaslar, kumas artiklar)
Emici filtre tikanmis ;%t;?nm cisimlerin bertaraf edil- 446
Sigp_rt_aw kontrol edin, gerekirse
Emis Unitesi gostergesi yaniyor, fa- degistirin 450
kat emis calismiyor Sigorta saglamsa, servis bayisi ile
baglanti kurun
Atik tankinin bosaltiimasi
Atik tanki dolu Aku denetimini kontrol edin 453
Emis Unitesi kapantyor Sigortalari kontrol edin
. Kontrol edin ve duruma gore te-
Atik tanki pislik tutmus mizleyin. 454
Temizleme soltsyonu tanki bos : Igrr]?iglleégiensolﬂsyonu tankini 453
: . » Temizleme sollisyonunun miktari-
Temizleme soliisyonu cikisi yeterli Temizleme soliisyonu ¢ok az ayarli ni +/- tusuyla aya):layln 446
degil — —
Temizleme sollsyonu tusu kapali : ;%m'Zleme solisyonu tusuna ba- 446
Emme filtresi Temizleyin
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Teknik veriler

Makine XP-R XP-M

Calisma genisligi 75 cm
Silici basligin genisligi 95 cm
Boyutlar (Ux G xY) 131 x95x 130 cm
isletime hazir makine agirigi maksimum 520 510 kg
Nominal voltaj 24V DC
Nominal anma giici 1200 W
Temiz su tanki nominal +/- %5 113 I

IEC 60335-2-72 standardina goére belirlenen degerler XP-R XP-M

AkUli makine agirhig (tasima agirhigr) 330 320 kg
Ses basinci seviyesi LpA 69 67 dB(A)
Belirsizlik KpA 25 dB(A)
Toplam titresim degeri <25 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasli korumasi IPX3

Koruma sinifi 1

Aksesuar

No. Uriin XP-R XP-M
7514650 Ovalama firgasi, naylon yumusak 45 cm 2x
7515725 Ovalama firgasi, naylon sert 45 cm 2X
7515726 Ovalama firgasi, naylon asindirici 45 cm 2Xx
7514648 Surus diski 45 cm 2x
7522220 Sdris diski 38 cm 2x

7522221 Ovalama firgasi, naylon 38 cm (standart) 2x

7522222 Ovalama firgasi, yikanmis beton 38 cm 2x

7522223 Ovalama firgasi, asindirici 38 cm 2x

7523342 Ovalama firgasi, su tasarruflu 38 cm 2x

4131268 Koruma profili X X
4126922 Flasor seti X X
7516242 IntelliDose swingo XP X X
7523390 IntelliTrail X X
8502830 Universal Revoflow su mekanizmali doldurma hortumu X X
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Hata kodlar
Hata kodlari, ekranda gdsterilir.

Bilg:

Her hata kodunda makineyi kapatin ve
tekrar agin.

Acip kapama ile mevcut bir Error giderme
muimkan olabilir.

Kod Aciklama Giderim
E 020 AKkU derin desarjli Makine komple sarj déngtisiine gerek
AkU gerilimi 20.5V altina diismustar. duyuyor.
Servis bayisine basvurun
E 041 Firca motorlari arasindaki akim farki 15 san. slresince %50'den fazladir | Makineyi kapatin ve sogumaya bira-
Firca unitesi kaldirilir. kin.

Servis bayisine basvurun

E 048 Kisa devre algilamasi veya asiri yik durumu (6rn. bloke tekerlekler veya | Servis bayisine basvurun
fircalar)
Hareket motoru, firga motoru veya emme motoru kapatilir.

E 051 Yanls parametre Servis bayisine basvurun
Parametre kontrol miktari dogru degil.

Dikkat:

Makine sadece yardimci gereglerle kaldi-
rilmahdir (6rn. kaldirma platformu, ¢ikis
rampasi vs.)!

Bilgi:
Makineyi dik konumda tasiyin.

Bilgi:
Makinenin nakliye araci icerisinde bagli ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

o o P>

Atida ayirma

Bilgi:

Makine ve aksesuarlari sékildukten sonra
ulusal ydnetmelikler geregince usuline
uygun bir sekilde atiga ayrilmalidir. Diver-
sey servis bayiniz bu konuda size yardimci
olabilir.

Dikkat:

Akdller usuliine uygun sekilde atiga ayril-
madan énce makineden ¢ikartiimalidir.

Kullaniimis olan akuler AT Yénergesi
2006/66/AT veya ilgili ulusal ydnetmelikler
geregince gevreye saygil bir sekilde ber-
taraf edilmelidir.

>1 4



Makinenin boyutlari
Olciiler santimetre cinsindedir!

XP-R XP-M

79.7
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Diversey Austria Trading GmbH
Concorde Business Park 1/ D2/9
2320 Schwechat

Tel (43) 1605570

Diversey Deutschland GmbH &
Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 0800 82 75 473

Diversey (France) S.A.S.
201 rue Carnot

94120 Fontenay-Sous-Bois
Tel +331451476 76

Diversey S.r.L.

Via Philips 12

20900 Monza (MB)

Tel +39 (0)39 959 11 50

Diversey Portugal-Sistemas de
Higiene e Limpeza Unipessoal Lda

Rua Victor Camara Edificio Q61 D.
Amélia, 1° andar, Lado B Quinta da
Fonte

2770-229 Pago de Arcos
Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o
Rybniéna 40

831 06 Bratislava

Tel +421 2 4445 4895

Diversey

3755 Laird Road Mississauga,
Ontario

CANADA L5L 0B3
Tel 1-800-827-5487

Diversey Europe Operations B.V.

Diversey Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 77

Diversey Danmark ApS
Frydenlundsvej 30

2950 Vedbaek

Tel +457010 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel +44 800 52 55 25

Diversey
Europe Operations B.V.

De Corridor 4
3621ZB Breukelen
Tel +31 (0) 30 247 68 85

RO

Diversey Romania S.R.L.
Strada Banul Antonache 40 - 44
etajul 5,

Sector 1, Bucuresti, 011665
Tel 0800 8000 81

Diversey d.o.0.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel +386 2 320 7000

Diversey Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espafia S.L.
Avenida Conde Duque, Nave 5
28343 Valdemoro, Madrid

Tel (34) 902 01 11 06

Diversey Hellas S.A.
la Pierias St. & Mesologgiou
14451 Metamorfossi, Attica
Tel +30 21 0638 5900

e

Solenis Norway AS
Postboks 2051 -
Vika 0125, Oslo

Tel +47 940221 83

LLC Diversey
Premises Ill, Floor 2

24 D, Smol naya Str. - 125445
Moscow

Tel +7 (495) 970-1797

Diversey Tirkiye

Bar. Mah. Ihlamur Bulvari No:3/67
Agaoglu My NewWork K:7
Atasehir/istanbul - Tirkiye

Tel +90 216 578 64 00

Diversey Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

15500 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

DiverseySuomi Oy
Lemminkaisenkatu 46
20520 Turku

Tel +358 20 747 42 30

Diversey Kft.
Puskas Tivadar Gt 6
2040 Budaors
Tel +36 23 509 100

Diversey Polska Sp. Z o.0.
Aleje Jerozolimskie 134
02-211 Warszawa

Tel +4822328 10 12

Diversey Sverige AB
Lilieholmsvégen 18
117 61 Stockholm

Tel +46 (0)8 77 99 300

Diversey

415 Cascade Pointe Boulevard
Charlotte, NC

USA, 28277

Tel +1 980-221-3235

swingo XP-R_XP-M
12091-14 3725
© 2023 Diversey Europe Operations B.V.

De Corridor 4
3621ZB Breukelen, Netherlands
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